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VERZEICHNISS  DER  VARIANTEN. 


Vorbemerkung.  Die  Lesarten  in  P sind  nur  dann  aufgefübrt,  wenn  sic  mit  denen 
in  K nicitl  übereinstimnicn.  Das  Wort  ist  in  P stets  Ll*«  geschrieben;  Aus- 

nahmen hiervon  sind  iin  Verzeichnisse  bemerkt.  Niclit  angeführt  sind  diejenigen  Wörter, 
welche  nur  abweichend  oder  falsch  punctirt  sind,  wie  (für  (für 

Xj^)  u.  8.  w'.,  während  die  wesentlichen  Zeichen  übcreioslimmcn.  Endlich  sind  nicht 
aufgefuhrl  die  Fälle,  in  welchen  eine  Handschrift  einen  einfachen,  eine  andere  einen 
doppelten  Consonanten  im  Auslaut  zeigt;  hier  ist  die  Willkür  sehr  gross,  und  ich  habe 
den  Grundsatz  fcstgehaltcn,  nach  einem  langen  Vocal  den  einfachen,  nach  einem  kurzen 
den  doppelten  Consonanten  zu  setzen. 


1. 

1.  fehlt  K.  (nicht  in  P.).  — 2.  fehlt  K.  ^ K.  K.  0.  I. 

fehlt  0.  I.  — 3.  JUi"  P.  — 4.  K.  O.  !>'.  bun-dahimi  P. 

P.  ^5  vor  fehlt  I*.  hinter  O.  I*.  hinter  O.  I*'’.  — 

5.  P,  0.  — ■ 6.  K.  K.  P.  — 7.  0. 

, fehlt  O.  I.  ^5  fehlt  0.  — 8.  0.  K.  P.  u^juuLw  P.  — 

9.  K.  — 10.  nach  fehlt  P.  O.  — 11.  K (nicht  P) 

jjLcp  O.  , vor  «>jt  fehlt  O.  — 12.  K.  — 13.  K.  — 14.  K. 

K.  (die  streng  genommen  richtige  Form)  O.  (jLi  ouol  O.  — 

15.  ^5^^Ly•  K.  iXjyjjcii  K.  O.  fehlt  K.  vor  steht  u I*'’.  — 16.  nach 

K.  O.  statt  K. 


2. 

1.  P.  ^5^l  K.  O.  zweimal.  K.  0.  , fehlt  0.  I.  — 2. 

fehlt  K.  — 3.  tV  .*  <CjljLi5' K.  — 5.  P.  — 6.  , vor  fehlt  O. 

K.  O.  — 7.  a A ^ ...Lltj  K.  O.  ^ Ät.LjLj  P.  ^ , fehlt  K.  I. 

K.  O.  — 8.  (5L*ä  O.  , vor  |.lo  fehlt  K.  O.  (I.  richtig  zamä}.  — 

9.  j vor  tiK  K.  _ P.  K.  — 10.  ^5  vor  K.  (nicht  in  P).  — 11.  ^5 

nach  vhl_<ls  K.  — 12.  K.  O.  — 13.  P.  ,»il,  il  K.  — 

14.  K.  O.  — 15.  K.  mit  Corrigirnng  des  zweiten  , in  r,  P ohne 

Correctar.  fehlt  K.  iJLij  P.  — 17.  j vor  j.äl  fehlt  K.  O.  nach 

kS^)  K.  vor  ^ hat  K.  noch  ein  ^ , welches  wohl  als  Flnalstricb  zum  Torigen 
Worte  gehörte.  K.  0-  — 18-  O.  — 19-  K.  — 

20.  K.  (script.  plena)  0. 
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3. 

1.  1*^— K.  I*.  — 2.  O.  P,  o. 

(aber  I.  dh).  ^5  fehlt  O.  I.  — 3.  ^UlI'  P.  — 6.  ^JLiJ*  O,  ^ fehlt  O.  — 
6-  ooO  statt  K.  0.  ^ vor  iu^  0.  K.  — 7.  P. 

^5  fehlt  P.  — 8.  5 fehlt  K.  'iiÄÄjT  K.  ^ liinler  j*Lä^  fehlt  K.  — 9.  j fehlt 

K.  I*.  LTc?"^  K!. 

(die  Gruppe  für  steht  oft  ungenau  für  z.  B.  ^uch  Frh.  no.  1C2.  165.  166^ 

in  v;yLjLj|,  — 12.  (p^)  f'shlt  I*.  K.  O.  K* 

y fehlt  zweimal  K.  — 13.  O.  — 14.  fehlt  0. 1.  — 16-  ^ felUt  0. 1. 

Ä * K.  — 17.  K.  O.  K.  — 18.  y fehlt  K.  O, 

Kaxav^oI  statt  &aaaiw^4^  I*.  — 20.  K.  P. 


4. 


1.  y 

JU« 


0.  statt  G.  — 2.  out*.# 

ausgestrichen  und  übergeschrieben.  ~ 


^._ia  IT  in 


0.  — - 6-  tX3^^iajc(fc>  K.  P.  O.  — 6.  O.  I.  — 7.  K. 

unter  np.  (1.  ^tXj^L^?).  — 9.  G.  — 10*  K.^Le^  G.  — 

11.  lTiJ-»-*  K.  — 12.  O.  yü!  O.  — 13.  fehlt  1*.  Lli'  (am  Ende 

der  Zeile)  P.  j fehlt  K.  — 14.  P.  — 15.  0.  j Tor^Lcü»  O. 

Si.  O.  eXj  fehlt.  P.  — 16.  ^ hinter  O.  1^1  O. 

fehlt  0. 1.  — 17.  L.*  K.  Jü  ^L.tf  P.  — 19.  j fehlt  beide  Male  P.  — 


30.  fehlt  Ü.  K.O. 


6. 


1.  y^  K.  — 2.  statt  O.  I.  K.  — 4.  statt 

^ * M» ) K.  y_jl  statt  yy  K.  <Ljy*J  f^yX^  ^iJS'  fehlt  K I*.  — 5.  y vor  cJül^  fehlt 
K.  I*.  0.  nach  U^i^t  fehlt  0.  P.  vor  fehlt  K.  — 7,  y nach 

jjül  O.  in  P.  np.  dlj  unter  W^l.  — 8.  JL?  t*  K.  — 9.  ytm  ’ty yJu  K.  K.  — 

10.  Vi>yJ  statt  \stjyyS^^  K.  |.l>>  K.  — 11.  vor  nach  ^^yj  bat  K.  noch  ein 

u,  was  aber  in  P fehlt.  oLij  . ’iX  K.  nach  tifXyim  fehlt  K.  0.  die  Worte 
zwischen  dem  ersten  Jtuyü.  und  ^ fehlen  0.  I.  — 13.  nach  |.li>  fehlt.  K.  — 

14.  Lx-w  P.  0.  fy^^  statt  0.  y nach  I.  — 16.  fehlt  0. 1.  (j^i> 

richtig  in  P,  K.  0.).  — 16.  13  am  Anfang  fehlt  O.  I.  i .«  .;OjL.<  statt 

^LÄ.xwk44  O.  ia>yJ  statt  vn<J^ySi>  K.  jjl  fiir  yy  K.  — 17.  tXXjyJa/ilj  0.  I.  y vor 

K.  ui>  Ag  *<iy  0.  18.  yXJylüi  O.  K.  y vor  P.  — 19.  } vor 

fehlt  K.  — 20.  O.  ^yjly  y P.  Lü.  P. 
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6. 

1.  v*JL^^  O.  — 2.  statt  LuS^  0.  statt  Ijy&jl  0.  — 3.  ^5 

fehlt  0.  y fehlt  O,  O.  K.  P.  K*S'\juiy^  0.  — 5.  O.  — 7.  5 

vor  LjjJ  K.  ^^-yv  K.  j vor  ^ T,i j J fehlt  K.  — 8.  Jj>>  O.  j-^LieLe  K.  — 

9.  K.  (j-fiJsItXj^  0.  — 12.  avar,  ahn  0.  tmlan  K.  miiän  P.  »lö- 

»äha  0.  — 13.  garafsa  0.  grafta  K.  — 14  — 15.  kahtgr  K.  — 16.  ^^LuikAlSiX»^ 
K.  O.  (_^Lc  oder  «aöLc  K.  — 17.  K.  0.  (vgl.  zu  3,  11).  iXh^jS' 0. — 

18.  BL  (P.  richtig  0.  sLa.a>  K.  lÖLUy  0.  (daher  in  I.  >^^).  — 

19.  in»  « ij  » üJ  K.  0.  statt  K.  K.  — 20.  j 

vor  i^LCmJU  fehlt  K. 

7. 

1.  u^LmI  K.  O.  (vgl.  zu  3,  11).  — 2.  zwischen  f und  ou^La^k  bat  I*.  Icof 

u pa,  P.  tarä  (aus  akhtarä  wiederholt)  u eihar;  j vor  1“  I.  — 3.  j vor  I.  — 
4.  y£sJJtiy£s  (das  erste  Mal)  K.  K.  — 5.  0.  K.  — 

6.  (jü-AjAw  P.  — 7.  K.  (P.  richtig).  (g  falsch  als  d punk- 

tirt)  O.  — 8.  iXjyiJyi  K.  0.  — 9.  statt  K.  «Xj^ueJ  K.  0.  vsaaaa^ 
K.  O.  (vgl.  zu  3,  11).  dLhA*A»  K.  0.  — 10.  BL  — 12.  vsa-UI  K.  O. 

Iäj  statt  K.  — 15.  »cAAÄ»^  O.  — 18.  K.  (^t  durch  S ausgedrückt).  — 

19.  I^aX»)»  doppelt  O.  K.  — 20.  K.  O.  (s.  zu  3,  11). 


8. 


1,  eA^^ÄjU»  statt  ^ 0.  I.  fehlt  0. 1.  — 2.  13 

fehlt  K.  I*.  > t t »Ljt  K.  P.  O.  — 3.  statt  O.  3 fehlt  K. 

ii)l_*_A  3I  « A K.  ^Lt-A  ^Ua  O.  — 6.  laAAAAA*»  K.  O.  (s.  zu  3,  11).  — 

6.  vuAAi^Ä«i>  O.  (die  bessere  aber  seltne  Lesart,  welche  wegen  der  Häufung  der  Ver- 
ticalstriche  vermieden  wird).  — 7.  vnA»>»xljo  K.  — 9.  O.  4Xaä*AA  0.  (die 

bessere,  aber  aussergewühnlicbe  Lesart).  — 10. 

fehlt  K.  (rum  zweiten  Mal)  K.  — 11.  a^.bl  statt  SaXU!  (nur  verschrieben)  K. 

statt  « 0.  fehlt  P.  — 12.  « a < u.  VV  Ajd»  P.  VUyytJiyS^  K. 

yjAJ^»  jijA  P.  — 13-  O.  3 fehlt  hinter  K.  hinter  LÜX  O.  — 14.  Statt 

der  Worte  von  tX3  bis  ^jy>  hat  0.  (I.)  (X3  vn»A»jljyj'  Ip  welche 

auch  in  den  Text  aufzunehmen  sind.  — statt  0.  — 15.  (Jjäas  fehlt 

0.  I.  — 16.  statt  vJp  K.  <r  I.  ^ fehlt  K.  — 18.  Juilfjt»  P. 

oder  statt  K.  — 19.  fehlt  K.  |VjO  fehlt  BL  fehlt  0.  (3  hinter  IluX 
fehlt  K.  — 20.  tXÄÄjJ  für  (was  fast  immer  tXää  punktirt  wird)  P.  (in  K.  ist 

vor  ein  undeutlicher  Schriftzug).  fehlt  1. 


IC 
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9. 

1.  Statt  P-  <S  K.  (P. 

richtig).  — 7.  (5  fehlt  K.  — 8.  , aber  np.  Glosse  ^jLiUiO  P.  eXi^ü^yi  K- 

0.  — 9.  P^-  hu  anS  (d.  i.  (^.0  far  ^ — 10*  O. 

statt  tX-j  K.  — 11.  ijy^  O.  — *-■  3 '■®'' 

ti)^  K.  — 10.  ' ■ t : o.  o.  K.  lilLjty»  P.  eJUL-uc^  o.  — i7.  y£ 

hinter  ^-.Ä.*  i fehlt  K.  ebenso  hinter  K.  — 19.  K.  O. 

K.  0.  I.  (e(tät').  — 20.  0. 


in. 


1.  ^ vor  dem  ersten  ^-S.1  fehlt  P.  yy  vor  fehlt  K.  O.  I.  y hinter 

fehlt  0.  — 2.  unter  {jfyM  Glosse  np.  y~.Xl«  P.  O.  — 4.  cXX<jlys^ 

feldt  O.  I.  — 5.  ‘’lljj  fehlt  K.  — C.  statt  Li?  O.  I.  O.  — 

7.  y -,1  fehlt  K.  — 8.  ^ fehlt  O.  I.  — 9.  unter  Glosse  mirang  P.  — 

10.  K.  (mit  Correctur).  — 11.  p.»X**'3‘^  s'**f  p*-*^  ttsjel^-üjO  K.  |jL«^*JS 

K.  O.  y hinter  yhy  fehlt  K.  statt  \MyyJt<>  IC.  — 12.  y vor  K.  ij“^^ 

statt  0.  - 13.  K.  yj\  .V.  1 . I,  O.  J vor  K.  — 

14.  y "'y  ^y  ^ K.  — 16.  LaS*  nach  yjf>  K.  K.  0.  — 17.  ^L»  statt 

.»Vfiftrti?.  O.  iXJU  O.  pa  mart  nach  I*.  statt  (jL»  K.  — 18.  \s*MyXj(XÄ  P. 


LybJ  0.  dLx^  o. 

nach  uab^AJ^’J  K. 


a-^r“ 


19. 


^jcLw  o.  — 


20. 


'5; 


11. 


2.  I^L»  K.  >:rLtti^AÄA,t  K.  — 3.  !•••  uiiL»  undeutlich,  uyL»  wohl  aus  der 
vorigen  ZeUe,  K.  (P.  hat  t—).  IltX-a-i  P.  y$  fehlt  P.  uSy^l  für  y£  K. 

fir  O.  — 4.  O.  ui.LÄ*jyi,>  P.  K.  O.  I.  vüsüLj 

Q ^ 5,  iiJ^Läj  K.  0.  — 0.  O.  — 7.  hinter  Glosse 

(np.  JL,^.  yß-\  statt  yji.yjx  O.  — 8.  ; p»y>'  K.  statt  yj*iO  K.  — 

9.  yCiiS'pl^  a statt  0.  t^j^tXä..;  K.  0.  — 11.  K.  — 

12.  y vor  ytXj\  K.  vnSbAS^jT  K.  (rwcimal).  — 13.  O-  3 for  ey^J  fehlt  O. 

statt  ^yJ  0.  ^^boL«  statt  (jb^ix«  ü.  yj*Jy)  yj^i>^.  fehlt  O.  sn*A*^  vor 
vJLIJ'  O.  — 14.  unter  uy-uyeb»  np.  «y— (Parsiwort  von  derselben 

Bedeutung).  — 15.  tXi^;  K.  O.  — 17.  y£  hinter  fehlt  K.  yXiy^  K.  — 

18.  j vor  uiJJ  P.  «yw^bjii  O. 

12. 

1.  ■■_■■  ...•'J 1»'.  o.  1.  K.  — 2.  ,5  nach  b^'  fehlt  K.  K. 

yj*  bis  uyb^yio  fddt  O.  — 3.  eyb^^J  K.  I.  — 4.  fehlt  K.  — 
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5-  fehlt  O.  0.  oü^-<Lö'  O.  — 6-  fehlt  O.  I.  statt  K.  — 

7.  statt  — 8*  statt 

statt  uud  übersetzt  daher  vtmdr  zut).  — 0.  i^  hinter  cl^  fehlt  K.  — 

10-  0.  O.  C^Lä5^  P.  fohlt  0.  — 11.  ^*^*»^ *'■***  0.  P.  — 

12.  (dos  erste  Mal)  O.  ^ fehlt  0.  — 13.  fehlt  O.  — 14-  K. 

jW^-i-^fc>  (^  mit  Zeudbuchht.)  P.  — 15-  richtig  1*.  ^ nach  K.  (nicht 

inP.).  ^^^yy\^yS  P. — IG.  vor  K.  (nicht  in  P.).  P.  richtig  P. — 

17.  K.  richtig  P.  — 19.  unter  ^ yAAY  np.  ^JCmÖ  P.  — 20-  O. 

{j^^yXM  fehlt  P. 

13. 

1.  f^^y^  fehlt  P.  P.  — *2.  ^J-lO  statt  tXU^f  O.  — 

5.  K.  ü.  iS^  mit  Glosse 

np.  P-  statt  "P* 

y^L- ^-5^  P.  ^y^^M  K.  — 7.  ^^yjjl  Ü.  K.  — 8-  O.  ^)y^^  K.  O. 

(P.  riclitig  ^jyj^).  — 9.  ^ fehlt  O.  — 10-  y vor  fdilt  K. 

statt  f*y~^.  G.  |3  nach  O.  y vor  !•••  fehlt  K.  — 11,  ^)y^^  — 12.  y 

vor  fehlt  O.  ^yu^yy  stall  ^y^y-i  O.  y fehlt  K.  nach  aber  atis- 

punktirt  K.  — 13.  y vor  fehlt  K.  ^yy  statt  O.  — 14.  K. 

yM^  O.  — 15.  JLw  statt  O.  — 16.  ^^jy  iS  (*y^  K- 

(aber  nicht  in  P-).  — 17.  s — ^8*  '■*  ***  ^ ■*>  !*• 

dllA^JO  ^JyyJ  K.  — 19-  ^ nach  j^yj  fehlt  K.  ^y  fehlt  K. 

14. 

1,  C-A-Ä  statt  K.  — 2.  fehlt  O.  P'*®.  ^yy  O.  I.  (rSz).  — 3.  ^^Ji^yy 

statt  f^yJ  O.  s^iMyyj  O. — 4.  yjÜßliX^  K.  — 5.  K.  0.  — 6.  ^yy 

statt  i»yJ  (ilas  erste  Mal)  O.  hinter  j*yJ  fehlt  zweimal  K.  va*««.  P.  O.  — 

7.  unter  arab.  P.  ^y^  K.  P.  O.  1*^  Ü.  — 8.  nach 

1*^  fehlt  K.  y5  nach  fehlt  0.  unter  arab.  P*  — 8.  ^^mÄj  Jo^ 

O.  in  P.  die  np.  Umschriften  ^ — 

10.  ^yy  statt  ^yi  O.  ,3  vor  yji-wo  fehlt  K.  — II.  unter  ^\yyyy^  Glosse  ^y*z^  P-, 
O.  K.  P.  (in  P.  Glosse  np.  ^’y^)-  — 13.  unter  ^C^Lj!  arab.  JL^  P. 

y vor  yyM»J^  X-  ^yjyyy  X.  — 14*  X.  ^ TOr  ^y^  K.  5^  K.  O.  — 

15.  über  c:aoLj  np.  P.  fehlt  0.  K.  O.  — 16.  }iyy\  K.  0. 

\:>J^yiyyy  K.  (jll  P.  richtig).  ^j^jZyyyy  O.  ^J~^y:^yyyy  O.  \J^yX^  O.  u«jAÄih.  K.  — 
17.  statt  K.  ^LjLJ^Ljc«>  P,  — 18.  s K.  — 

19.  yyX^^y^  oder  K.  — 20.  P.,  was  in  K.  undeutlich  ist. 

O. 

tf* 


# 
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15. 

1,  K.  — 2.  ,5  fehlt  K.  P.  — 3.  IL  P.  yjjliy  K.  0.  — 

4.  yü-L»  K.  O.  y fehlt  K.  ^5  fehlt  0.  K.  0.  — 5.  K.  O. 

statt  O.  (I,).  K.  — 6.  K.  0.  y oder  ^ vor 

— 7.  j vor  K.  K.  O.  statt 

LTvJ^  O.  — 9.  ^5  vor  ^KtX^  fehlt  P.  — 10.  O.  P (fehlt  I").  — 11. 

tJU»  K.  O.  — 13.  iXjyXjjä  K.  0.  14.  O. 

yy  fehlt  K.  — 15.  u>*^  Lx^  0.  — 17.  y fehlt  O.  — 18.  statt  O.  — 

19.  0.  — 20.  K,  O.  (die  richtige  aber  ungebräuchliche 

Form)  O.  P. 

* 16. 

1.  y fehlt  0.  I.  — 2.  t“  für  Üjj  K.  ^jJS'  (dreimal)  K.  — 3.  (iwci- 

inal)  K.  — 4.  K.  cV  K.  0.  statt  ^5^Lx»,  O.  I.  — 

5.  i-iXS'  K.  — 6.  y fehlt  O.  I.  K.  O.  O.  ViAjf*jyS,>  K.  O.  — 

7.  i5  hinter  fehlt  K.  O.  — 8.  P.  dJLyc^  0.  — 9.  O.  — 

10.  Atatt  ' - ‘ j ^ oder  statt  ^*^‘^*.**ii*^  O.  IC. 

1 1 • fehlt  K.  O.  — l2.  ^ ßt®tt  O.  O.  — 

13.  0.  0.  ^ 0.  fehlt  O.  (das  zweite  Mal).  — 14-  O.  — 

15.  \y^  P.  — 16.  O.  statt  O.  yijijl,  darüber  apavs  O.  a^ars  K. 

tilUUje  K.  0.  (3  fehlt  K.  O.  — 17.  statt  O.  — 18. 

fehlt  O.  I.  icmmL&Ij  0.  — 19.  y oder  vor  K.  O.  — 20.  np. 

Otk>  unter  P.  |jLo^«(S  0.  statt  K. 

17. 

1.  ^giuiiy^  (das  zweite  Mal)  0.  nach  fehlt  K.  y fehlt  K.  — 2. 
statt  O.  apavü  K.  apavs  0.  IiXjL»  K.  iS  ^ — 3.  Hinter 

>c*A^lji  finden  sieh  die  auspunktirten  (in  P.  weggelassnen)  Worte:  dtjL4Xj 
in  K.  Sie  sind  aus  Zeile  4.  5.  hereingekommen.  — 4.  tJLit  (lies  *'P-  statt 

^j^y^  O.  '^yp^  fehlt  0.  I.  fehlt  K.  pa  abar  6i  ai(m  harn  bi  padhmäni 

agar  zarahe  I*;  pa  abr  6i  ai(tna  hambi  padmänai  agar  zrahi  P.  — 6.  K. 

^ ^Uäj  statt  dbUxj  O.  i^yÄAii  K.  [£y^y  statt  ^£\yy  0.  — 6.  y y 

statt  i^ptAzyy  Lä-i.l'  j 0.  — 7.  LlSp  O.  — 8.  apavai  K.  ^ nach  ijJS  fehlt  K. 

^-»>1  0.  9.  VSA-J"  fehlt  0.  I.  9 10.  Vjumy  Statt 

sa^y-j\^  K.  — 10.  fehlt  O.  I.  — 11.  5*Ls  O.  O*.  _ fehlt  0.  O*. 

^LwjCilplj  K.  0*.  — 12.  !•  fehlt  0.  0*.  I.  y nach  J fehlt  I.  — 13.  np. 
nnter  P.  0.  0*.  np.  nnter  P.  dX*xi^  0.  — 14.  'ozyJ 

statt  oij^ye  J 0.  0*.  — 15.  dJLjy«^  0.  0*.  — 16.  tJU»  O.  iXiL^y^y»  0.  0*.  I‘. 
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kJ  statt  0.  — 17.  «xS’iXAJ  P.  O.  0*.  ^5  fehlt  O*.  . — 18.  K. 

^ hinter  fehlt  das  erste  Mal  in  O.  O*.,  das  zweite  Mal  in  K.  O.  I.  y hinter 

ViMJj  (It)  fehlt  K.  — 19.  Vi>jJ  statt  (das  zweite  Mal)  K.  bat  vor 

but  1*'’.  — 20.  y fehlt  K. 

18. 

1.  y Statt  K.  nach  >‘l  t n fehlt  K.  — 2.  fehlt  das  erste  Mal  O. 

O*.  I.  — 3-  Jlp  statt  O.  O*.  K;  für  «yj^  hat  1*.  Aa  to 

mäht  rot,  P.  Aaüuman  rot.  j fehlt  K.  O*.  tXjyJuOii  O.  — 4.  statt  Le^.^1 

0.  O*.  — 5.  LäJ”  vor  ^ O.  O*.  — 6.  I?  statt  K.  fehlt  K. 

in  K.  auspnnktirt,  in  P.  daher  weggelassen,  ousl  fehlt  O.  O*.  0*.  — 7' 

vor  pj  O.  0*.  nach  fehlt  0*.  ou^lo  0*.  — 9.  j fehlt  K.  K.  0. 1. 

JUj  statt  K.  von  bis  (l*)  fehlt  0.  — 10.  tMl  O*. 

(punktirt  toy^)  statt  15  t5  ‘‘tttd  statt  ^ I‘. 

diess  (5  ist  nicht  äbersetzt  I*'.  — 11.  O.  O.  vor  bat  1* 

^^uye  sLtir  vDyi'  aildar  dubärift  avä  zamt  (eine  Wiederholung).  — 12.  vasSU 

bis  l ^ * ilijjSa  (ans  Z.  13),aaspnnktirt  K.  O.  nylt>  statt  K.  — 

13.  J K.  0.  K.  Li)  vor  K.  — 14.  'SJLyej  0.  latjASlj  K.  — 

15.  K.  0.  — 16.  — 

17.  v*lA.;p  statt  K.  — 18.  fjAS  (tVlö  punktirt)  P.  — 19.  tuJLiJüyj  K. 

>lL^^  O.  — 20.  JUlyisJ  O.  fehlt  K.  (jKjyoj  O.  fehlt  0.  I. 


19. 


1.  <£^  K.  P.  für  — 2.  tXifÜJrii  K.  >>-UaO  K.  fehlt  K.  — 


statt 


K. 


3.  ^)L)Si>  auspunktirt  vor  K.  «fJLye^  O.  K.  — 4.  jjf 

K.  O.  — 5.  für  I*  liest  K.  f,  f,  t»,  N (d.  i.  10  + 4 + 2 + 2), 

unter  V 1*  (4)  steht  in  P.  np.  jO  jO.  «_»  K.  0.  p-fH®  0.  I.  — 


-3^^  K.  O.  hinter 


fehlt  O. 


! statt  O.  — 7.  Li( 


(p.  ara)  unter  K.  0.  — 8*  K.  O.  ou*.^  fehlt  K. 

9.  L.^1  K.  — 10.  (zweimal)  0.  — 11-^5  fehlt  K.  Ö.  . — 

12.  unter  dem  corrigirten  ^L^-i  steht  np.  statt  K. 

statt  K.  — 13.  c)Li^  P.  — 14.  statt  der  Ziffer  !•••  (iu  120000)  hat  O. 

statt  hat  K.  P.  liest  — 15.  ^ fehlt  K. 

nach  fehlt  P.  — 16.  ^5  fehlt  0.  — 17.  statt  0.  c)L«JD 

y fehlt  1.  — 18.  statt  \::^y  * K.  statt  auÄ.AJ^^  J K.  — 

19.  K.  0.  statt  0. 
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20. 


2.  K.  O.  0.  unter  np.  P.  — 3.  j fehlt  O.  I.  unter 

Lj^‘  np.  ^\S  P.  fehlt  P.  sl^  älatt  K.  — 5.  K.  — G.  ^ hiiitcr 

fehlt  K.  P.  — 7.  unter  np.  P.  (auch  Guz.  hat  282).  O. 

Lü  »tatt  'i'Uo  O.  — 8.  0.  — 9.  nach  0.  fehlt  K. 

fehlt  O.  I.  (zweimal)  O.  O.  (zum  zweiten 

Mal)  felüt  K.  — 10.  y nach  t"*  (in  Tt")  Ü.  — 11.  ,jiouycl  O. 

iji^^  O.  — 12.  Lü  statt  K.  vor  in  K.  ein  uu.<tpunktirtes  , welches 

in  P.  weggelasscn  ist,  — 13.  K.  — 14.  K.  O,  ^^-iw^fehll  O.  I. — 

15.  stall  K.  — 16.  vor  P.  K.  0. 

4i.ii.to  P.  K.  — 17.  IC.  ^ O.  18.  statt 


K.  ^yXäS^y>yyy  K.  (P.  nchtig).  — 19.  **  feUt  0.  K.  1\  O. 

(I.  ebenso,  aber  falsch  punklirt  hugar^).  — 20.  hinter  ein  leerer  Raum  K, 

welcher  in  P.  mit  einer  undeutlichen  Gruppe  uusgefuUc  ist;  dem  Sinne  nach  fehlt  nichts, 
auch  bat  O.  keine  Lücke. 

21. 

1.  K.  ^5  vor  Lü  fehlt  P.  K.  (in  P.  beides  richtig). 

Juüj  O.  — 2.  1^  hinter  fehlt  K.  (das  erste  Mol)  K.,  in  P.  richtig.  — 

3.  steht  vor  in  Z.  2.  O.  unter  np.  P.  — 4> 

(zwei  Mal)  K.  O.  üJLÜ^  P.  O.  ^ tehlt  0.  — 5-  — 6.  j hinter 

fehlt  K.  fjk.yjJÄ>  K.  O.  P.  (hier  mit  np.  Glosse  ^^yyÄÄ).  O. 

^l,  1 A**.  OjLe  0.  — 7.  [jmyA,iÄ  K.  0.  dJL^ljl  P.  K.  (P.  richtig).  — 

8.  K.  P.  0.  \:^^y£.y^  P.  O.  er  K*  “ 

9.  «X^^fck  Ü.  ^ vor  O.  K.  ^ vor  K.  nach 

K.  — 10.  K.  K.  — 11.  lo  (t*,  t“,  I*)  K.  ^ vor  O.  — 

12.  (^Ujo  0.  nach  steht  in  K.  ein  auspunktirtes  «XUÄjO,  was  in  P bcibc- 

holten  ist.  — 13.  yy^  K.  y (das  zweite  Mal)  fehlt  0.  — 14.  ^ nach  alle 

Ilandschr.  ■ — 15.  nach  t***«  (in  l't'l^^)  K.  — 16.  y vor  (in  ft^ff)  K. 

y vor  O.  ^ O.  JuJLj  K.  nach  ‘^y*^  fehlt  K.  — 17. 

K.  O.  K.  O.  I.  K.  (in  P.  ohne  jJO)  O.  Die  beige- 

schriebenen  Transscriptionen  (welche  im  Wörterbuch  aufgeführt  werden),  sind  in  P. 
wie  in  K.  — 18-  K.  0.  fehlt  K.  Unter  ^^y  'y  steht 

in  P.  zaredbez  (in  K.  zeredhaz).  * ’ " ■*  “ ' — ■'  ‘ ^ 

fclilt  K.  ^^yjLo  0.  I. 


19.  nach  dem  ersten  und  zweiten 


22. 


1.  K.  iXjyXjyS  K.  0.  — • 2.  y vor  dem  ersten  K.  O.  unter 

steht  in  P.  Jü^ÄamI  np.  diese  Glotzen  beziehen  sich  wahrscheinlich 
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auf  die  Verschiedenheit  der  Meioongen  in  Betreff  des  Feuers  Borzin,  von  welchen  im 
Würterb.  s.  v.  gesprochen  ist.  — 3.  O.  yXjy  statt  0*  — 

4.  (das  zweite  Mul)  K.  ^ nach  dem  letzten  fehlt  O.  — 5.  nach 

fehlt  P.  fcXj^JüC^  K.  0.  — 6.  j fehlt  O.  ^ vor  und  nach  K.  — 7. 

fehlt  K.  K.  O.  O.  — 8.  nach  (^y^)  fehlt  K.  K. 

9.  öJ^y^y  Statt  0.  0.  — 10*  0*^yy4y  odcr  f^y^y  statt  (X^i^  K. 

0. — 11.  nach  ^‘y  O.  — 12.  K.  O.  ^5  vor  ^L*-mT  fehlt  K. 

nach  fehlt  K.  — 13.  Zwischen  Im  und  ^5  steht  in  K.  (in),  welches 

aber  in  P.  fehlt.  K.  — 14.  Ä jl*>  O.  — 15.  y * a K.  — 

16-  Juü^AjucÜfi  O.  I.  (s.  das  Wörterbuch  s.  v.  ,^j^^UjucÜ&).  — 17.  statt 

0.  — 18.  statt  ^jja  00^  0.  y nach  ^^y^ySb  O.  I. 

K.  O.  — 19.  y nach  out  K.  O.  — 20.  Ju^yuoJ  statt  K. 

tX^yX^^yji  0.  y hinter  ^LumXm.  K. 

23. 

1.  ii)y  ijM  fehlt  O.  I.  y 4 K^yj^  K.  2.  O-  — 3-  ^y^y*^^  K.  Ü- 

r fehlt  O.  — 4*  K.  P.  nach  fehlt  K.  — 5.  y 

fehlt  0.  nach  dem  ersten  ^y^  fehlt  K.  P>  0.  0^y^^yjt>  K.  I.  — 

6.  K.  O.  — 7.  0^y^,ysi>  0.  statt  0.  P. 

vor  diesem  fehlt  K.  O.  — 8.  buwi^  (tA  ist  übergeschrieben , n abgeschnitteu,  am 

Rande  der  Zeile)  O.  — 9.  ^5  nach  fehlt  K.  j fehlt  K.  — 10-  O. 

lV  ,!j  K.  O.  < i«i  K.  O.  — 11.  ^5  nach  K.  K.  — 

12.  K.  0.  — 13.  tXl.:!}  K.  O.  — 15.  fehlt  K.  («jp  st.ttt  K. 

owi  (nm  Rande  der  Zeile)  O.  ^ j.tj  statt  O.  I.  — 16.-^^^.^ 

fehlt  O.  I.  (die  Sylbc  steht  am  vorhergehenden  Wort).  ^5  fehlt  K.  O.  — 17.  ^5 
nach  fehlt  zweimal  K.,  das  zweite  Mal  in  0.  statt  K. 

0.  — 18.  vor  O.  I.  0.  K.  uyy^  K.  O. 

LJCü.^  O.  — 19.  «dLjOuu.  K.  — 20.  Statt  am  Anfang  der  Zeile  hat  K. 

eine  Lücke,  welche  P.  ergänzt  durch  Uji  corrigirt;  d.  i.  np. 

weil  P.  in  cjL; den  Isfeiidiar  sah,  dessen  Name  .allerdings  im 
Äitbaktr.  mit  dem  des  Berges  identisch  ist. 


24. 

1.  fehlt  0.  I.  y^y>»  K.  0.  fjJyiXijS'  K.  O.  K.  — 2.  ^5  nach 

K.  — 3.  das  erste  tüp  fehlt  K.  statt  0.  statt  O.  — 

5.  j fehlt  P.  O.  — &■  i£  hinter  dem  ersten  und  letzten  fehlt  K.  O. 

(aber  nicBt  I.).  — 9.  K.  0.  — 10.  bis  < )j».;y»0  (Zeile  11) 
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fehlt  O.  — 11.  K.  O.  — 12.  das  zweite  fehlt  O.  — 13.  (J 

fehlt  K.  O.  — 14.  fehlt  K.  O.  iXijXj jS  K.  O.  '^)  — 

15.  vor  ouäi>  fehlt  O.  — 16.  ^jjo  fehlt  O.  K.  O. 

K.  O.  — 18.  hinter  ein  anspunktirtes  und  durch  Lb  ersetztes  ^jLyc  K.  (in  P. 

nur  Lü).  K.  O.  (P.  richtig).  statt  K.  P.  — 19.  K. 

lXiy:^^yS  O.  — 20’.  viijll?"  O Lc-ij  K.  v>td(p  P. 


25. 

!■  t50^  LaAj  0.  — 2.  von  bis  qm)  (Zeile  16) 

fehlt  I*.  — 3.  Bas  erste  a in  zaravat  ist  getilgt  in  K.  K.  O.  — i£  vor 

fehlt  O.  — 7.  K.  ouMllvtJb  O.  — 8.  vor  fehlt  K.  O. 

K.  O.  — 9.  K.  ^am.  O.  fehlt  K.  fehlt  K.  — 

10.  Lb  fehlt  K.  — 11.  vor  K.  ^ nach  fehlt  0.  — 12. 

z^yju^  zweimal  in  0.  ^1  fehlt  O.  — 13.  ^ nach  fehlt  K. 

>lLZM,yS  0.  (vielleicht  ist  tJ  als  ^ zu  lesen).  viU^T  statt  O.  Statt  der  Worte 
von  bis  bat  O.  %a*A.ijAjjJO  \zkjJS'  (lies  u^Äf).  — 14.  P.  — 

15.  statt  v*l«A:>  0.  fehlt  K.  0.  i\jyJutJ  K.  O.  — 16.  nach 

dLbjbT  O.  ^;y*Z}J  statt  ijje  ool  O.  j fehlt  K.  — 17.  ^ fehlt  0.  «io»l  fehlt  P. 

(d.  i.  |»j(>wU)  statt  ^tyj  !“•  0.  — 18.  K.  0.  O.  — 

19.  fehlt  O.  Die  Worte  von  bis  yjyz  (26,  2)  fehlen  I.  (weil  das  zweimalige 

irre  führte).  — 20.  ^5  fehlt  0. 


26. 

1.  uMtl  Statt  K.  |vj'  K.  ^ nach  dijJ^Lj  fehlt  K.  — 2.  unter 

np.  P.  KAaJjj'  K.  — 3.  K.  statt  ^yt^  K.  iXiyiyJ  oder  cklj^  K. 

0.  vuaaaJ^La  K.  O.  — 6.  K.  O.  statt  O. 

fehlt  O.  — 7.  unter  yS^yy  np.  tyy  P.  — 8.  (j-t-z  fehlt  P.  Ui)  nach 

y^yzS  K.  (nicht  in  P.)  O.  — 9.  uü-aV^  fehlt  0.  y^  fehlt  O.  — 10. 

statt  yßyjjz  O.  — 11.  lyjyjiü  mit  der  Glosse  yavand  K.  Oub^Lid  mit  der  Glosse 
(äcand  0.  Kf.^ä,yi*  j fehlt  0.  I.  — 12.  j vor  t"  O.  nach  I“  K.  — 

13.  y nach  >‘t  » iVj-j  fehlt  K.  — 14.  yji~z  in  yy^—z  durch  Punktimng  corrigirt  K. 

hgar  K.  — 15.  y$  vor  y^\y^  fehlt  K.  ebenso  naeh  dem  zweiten  yS^yy  K.  — 16.  yg 
yj*zii  fehlt  K.  unter  yj-zi>i  np.  P.  y£  nach  <i)y  fehlt  K.  — 17.  fehlt  K.  0. 
iXjyXiyS  K.  0.  — 18.  aA^eXÜ^  K.  0.  — 19.  ,^yXijyi  P.  uitl^  fehlt  I.  y fehlt  E. 

(k  ly  Ij  .•)  oder  iV  Ü.lj.  i K.  li^yyy^  O.  — 20.  yj**  steht  vor  aa^Jui' 

(sic)  0.  I. 


■ 
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27. 

0.  O.  — 2.  unter  iip.  ^SiiJ  P. 

3.  ^L_j^  statt  sLjo  0.  I.  unter  >a«— up.  !’• 


^5  fehlt  K.  — 

4.  ^ ” '■  1 Is.  0.  statt  0.  — 5.  (p-  ftar)  statt 

O.  I.  P.  O.  — 6.  O.  statt  der  Worte  von 

bis  hat  O:  ^ «Jül  und  dein  entsprechend  I“. 

avaniji  vadtraiity  P.  nrac  i'adirend,  nach  fehlt  K.  {k  wohl 

zu  lesen)  P.  sLü  P.  — 7-  P.  K.  — 9.  K. 

stall  0.  — 10.  unter  np.  \iXj  P.  K.  O.  P. 

fohlt  K.  — 12.  ^LXIjo  K.  ^ fehlt  K.  — 13.  ^ fehlt  0.  — 14.  vor 

fehlt  K.  — ■ 15.  Ü.  — 16.  ü.  — 17.  statt  La^  K. 

0.  von  bis  fehlt  0.  18"  statt  (lehlt  in  O).  ■”  20.  y^. 

statt  O.  (d.  i.  p.  hei')  statt  K. 


1-  ^ 


K.  in  &Aj 


28. 


corrigirt  P.  P.  — 


„Lj!  K. 


2. 

'y^'y^  fehlt  K.  <>:z*^^yy^  0. 


^ vor  O.  fehlt  I.  — 3- 

i^Lü^t  K.  — 4.  O.  — G.  ^5  fehlt  K.  0.  (aber  nicht  in  I.).  — • 7.  j 

fehlt  K.  !d  statt  If  K.  — 8.  unter  np.  P-  (5  fehlt  K.  O.  1.  O 

wi  K,.  fehlt  K.  — 9-  \^y^  fehlt  K.  ——■  10. 


^))f 

IG.  . ' 


Sj  O.  — 11.  (Xj^cXÄj  K.  O.  — 13.  O. 


iS'^r^  e- 
15.  K.  — 


fehlt  K.  y^_  statt  O.  — 17.  O,  Ü.  unter 

steht  t"  in  K.  O.  — 18.  K.  K.  ().  — 19.  JutXÄx^Ä^I  statt 

ajOJü  K.  (mw«  statt  Li^’  ().  K.  — 20.  ^ fehlt  K.  ^yj  statt 

t • • * '•ik'Sy**^ 

29. 


I.^Lj^^^äI  K.  mit  Glosse  aqurdhdr  P.  — 2.  P. 

statt  (jiyj-®  k).  O.  — 3.  statt  ^ySi^  0.  I.  — 4-  ^ fehlt  zweimal  K. 

statt  K.  — 5.  cjli>  statt  K.  — 7.  fehlt  0.  (auch 

Guz.)  fehlt  O.  O.  — 8.  ^ nach  cf^  fehlt  O.  Lj  P.  K.  — 

10.  (^LjUä  K.  das  in  K.  undeutliche  steht  deutlich  in  P.  — 11.  nach 

fehlt  O.  — 12.  meskd  0.  — 13.  go^penda  O.  keazhoUhä  K.  1^.  keazkoisa  O. 
kia^poijid  1*.  — 14.  fi  statt  pm  i O.  netru  fehlt  0.  I.  pajem  K.  panjem  0.  — 
15.  ägina  statt  >&ÜjUj(  Ü.  ezh  statt  aj  0.  oüän  O.  karindki  fehlt  0.  1.  — 16.  «<?- 

/nadu  P.  in  statt  O.  panj  O.  äg/ta  statt  dLuyLif  O.  pa  statt  ^yj  O.  dvaext  O. 

hafiat  K.  — 17.  du  statt  1*  O.  ^rda  statt  yikiyM*  O.  Ae  statt  Lo  O.  bäht  (/*  un- 
doallich)  statt  K.  in  P.  ist  dieses  Wort  durch  eine  Correctur  undeutlich,  aber 

tr 
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steht  (lariiber,  np.  darunter,  harhinlt  ü.  für  I», 

fehlt  O.  buz  O.  panj  ^arda  0.  arhez  0.  go^pand  0.  — IS.  (statt 


ist  durch  eine  Corrcctur  undeutlich,  weshalb  darunter  steht:  ^5^^^ 
fehlt  0.  I.  päzen  fehlt  K.  fehlt  P.,  wohl  weil  cs  in  K.  undeutlich  ist. 

huz  0.  detgar  O.  mes  ü.  panj  farrfa  O.  fehlt  K.  — 10.  dni  statt  ^5 

(zweimal)  0.  vor  fehlt  K.  pa  O.  däred  (>.  gaumig  (Anquet.  geemegeh)  P.  — 
20.  ke  statt  O.  meg  (das  vorletzte  Mal)  1*.  (*n/j  K.  P. 


30. 


1.  vzurg  statt  0.  K.  (P.  richtig).  0 statt  p (zweimal)  Ü.  humdna  O 
däred  statt  O.  K.  (P.  richtig).  — 2.  vor  K. 

hinend  statt  O.  ^ ^ < K.  O.  I.  K.  O.  

.3.  ^eyem  statt  j*^r  O.  vester  statt  0.  du  statt  O.  Die  ganze  übrige  Seite 

ist  in  0.  durchgängig  in  Parsibuclistubeu  geschrieben,  und  die  Wörter  sind  in  dieser 
Gestalt  im  Worterb.  bemerkt.  — 8.  palang  bis  kajäo  fehlt  in  O.  (Xa^  bis  <caa4^ 

fehlt-  in  K.  agtar  fehlt  O.  I.  fehlt  K.  — 13.  rwAac  K.  hat;t  K.  vokunazd  K. 

Tohunazd  O.  — 14-  t nach  ^ag  fehlt  K.  — 15-  zixozag  P.  K.  — 

16.  Jüyü^*  K.  statt  iXÄjyCjyi  khärpugt  liest  0.  kx  khär  pa  puet  därendy 
welche  Stacheln  auf  dem  Rücken  tragen.  t«t/ara  statt  vdra  P.  ia</ra  O.  K.  — 
18.  rdfyi  P.  «md^7tfw/in  P.  20.  zozaki  P.  i^eyde  P.  zydgi  he^t  (^nff)  statt 
ffyd  O.  (I.  und  die  Rivayct  bei  Spiegel  II,  112). 


31. 

Auch  diese  ganze  Seite  ist  in  O.  mit  Parsibuchstaben  geschrieben,  nur  Z.  18  steht  . 
1,  >.::a  m*  a jl— tf  fehlt  K.  «idnts^  O.  I.  — 2.  mdnigt  K.  O.  I.  K.  rapi  mit 

Auslassungszeichen,  zu  dem  aber  die  Ergänzung  sich  nicht  fludet  P.  rapv  O.  ra^u 

ha^t  fehlt  P.  — 4.  vor  steht  oder  K.,  was  ober  in  P.  fehlt.  — 

5.  d^d  O.  I.  (und  Rivayet  bei  Spiegel  II,  112).  — C.  meshki  ndfa  K.  — 7.  beg~ 

meehki  K.  bis  mesk  O.  — 8-  mishhi  ^ydh  wiederholt  K.  nach  O.  I. 

(Rivayet  a.  a.  0.},  0.  I.  — 9.  I*  statt  arare  mcgitk  K.  meshd  0. 

statt  K.  (P.  — 10.  kirghift  P.  — 11.  P.  d^yX^p  K.  — 

13.  K.  bis  sS'  (14)  fehlt  O.  ddipp  K.  — 15.  rd  nach  shabd  0. 1. 

statt  ^yy^  t).  I-  — 16.  i^y^AÖ  K.  von  bis  fehlt  0. 1, — 

17.  reg  nach  O.  mdnist  K.  fninist  P.  m/inest  0.  I.  — 18.  v statt  a K.  — 

19.  perganed  P.  kn  statt  o^cl  (ursprünglich  stand  wohl  hier  welches  man  durch 

‘wentP  und  ‘welcher’  übersetzen  konnte)  O.  — 20.  K.  K.  wi^d  a 

U.  I.  (Guz.  IflO,  8 ‘gross  und  klein'). 
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32.  # 

Auch  diese  Seite  ist  in  O.  mit  Parsibuchstaben  geschrieben.  — 1.  statt 

0.  I.  {kek).  — 3.  ava^täy  K.  avi^tdy  P.  avi^tdyi  O.  i nach  nam  felilt  K. 
r***  nach  yjJO  K,  (aber  nicht  P).  — 4.  bindai/i  P.  — 5-  Die  Rivayet  (Spiegel 

11,  113)  hat  vor  ^5!^  ^7^  folgende  Worte  np. 

Oyu  Vijl  L4J#  welche  bis  auf  die 

drei  ersten  Worte  mit  Bundehesb  17,  13.  identisch  sind.  — K.  vt'  statt 

a\‘  K.  (vgl.  29,  16).  — 7.  K.  5^^  fehlt  K.  — 8.  ^ statt  Lü»  (von  mir  her- 
gestellt) K.  pänd^i  statt  gmezai/i  O.  — 9.  fehlt  0.  K.  prvafit  1*. 

panrand  I**.  — 10.  tikJishä  P.  — 11.  K.  de  d drma  6i&tt  K.  — 

12.  ^(dnar  K.  O.  jvifdr  P.  ^5  fehlt  K.  — 13-  vor  ^ag  K.  P.  (hier  aber  getilgt). 

«ni  statt  O.  K.  - — 14.  (j  nach  cy  ist  der  Pinalstnch)  K.  — 

15.  \S)y*  his  yj  fehlt  K.  peg  statt  Key  O.  vdrisha  P.  — 16.  K. 

^ fehlt  K.  — 17.  K.  nach  fehlt  K.  — 18.  and^t  statt  O. 

toytc  P.  — Das  in  K.  undeutliche  ist  in  P.  deutlich.  K,  agarem  P. 

33. 

1.  kerf  eyx  pa  rar  ^yi^  iJLü  K.  ^iiLo  P,  mit  einem  Aus- 

lassungszeu-hcn,  welches  sich  auf  (d.  i.  am  Rande  bezieht  P. 

bis  iyi  fehlt  O.  I.  mrmji  to  vor  kerf  0.  I.,  mit  einer  Lucke  vor  mn/yt  und  zwischen 
diesem  und  to.  — 2.  ddmi  O.  dkive^ta  O.  P.  dun^^t  P.  — 3.  ^ statt  LiÄ  K. 

(von  mir  hergc.stcUt).  ,^14^  K.  hamd  (d.  i.  richtig  JUä)  o.  — 4.  p.  — 

5.  noch  O.  — 6.  unter  <i  in  etehn  Punkte  K.  uylj  {dät) 

bis  yjyi  {pa)  felilt  1*.  — 7.  ^ nach  fehlt  K.  u-i^Lj  K.  — 8.  K. 

JLm  statt  O.  K.  (P.  richtig)  mit  Punkt  über  p 0 (in  I.  ohne 

Punkt).  — 9.  statt  O.  — JO.  0.  O.  cJLjL.jS  K.  — 

11.  (in)  verschrieben  für  <ccV  O.  (1.  bat  richtig  da^t}.  y fehlt  O.  — 

12.  ^ w*A4ff  O.  fehlt  Ü.  — 13.  fehlt  K.  okLUX>lo  K.  — 14.  y hinter 

fehlt  K.  fehlt  K.  , vor  K.  I.  (u).  — 15.  ^5  fehlt  U.  K.  — 

IC.  utjio  statt  O.  cjlo  ^ nach  (Glosse?)  K.  statt  dessen  hat  O. 

^5]*  *****  LTvJ.*  l’-  — Pf.  vujio  statt  ijJjp 

— 18.  K.  , fehlt  O.  A.!,^  K.  — 19.  cjIo  statt 

0.  s'o'f  fP  O^.  sfuff  ^-J)  — 20.  fehlt  O. 

statt  (ji^  O.  ajuiJlT  K. 

34. 

1.  OaäXl'  K.  , vor  K.  ü.  — 2.  O.  (_g  nach  ojI  fehlt  O.  — 

3.  (j.*  stall  O.  (am  besten  würde  zu  lesen  sein).  (,  ist  der 

ir  * 
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# Finolstrich  K.  — 4.  ^ nach  O.  0.  — 5.  O.  — 6- 

statt  g .»  K.  L1ji>  O.  — T.  ) vor  K.  O.  — 8.  |*^'^ 

fehlt  K.  — 9.  aus  vuyiS^  corrigirt  F.  — 10.  für  O.  L»j 

fehlt  K.  |»^y  statt  O.  — 11.  uyti>  statt  K.  } vor  fehlt  K. 

0.  — 12.  ;y-<^  K.  ) vor  sU  felilt  K.  — 13.  0.  JLäaj  0.  f 

fehlt  O.  — 15.  O.  «ylo  statt  K.  «iLytO  fehlt  O.  j fehlt  K.  — 

16.  J vor  fclilt  K.  ober  t ausgestrichen  P.  statt  K.  — 

17.  .._..  ..  i-  äI  K.  fehlt  K.  0.  — 18.  fehlt  O. 

O.  I.  — 19.  unter  np.  P.  — 20.  fehlt  0.  statt  tO. 

0» 

35. 

1.  ^5  fehlt  O.  — 4.  15.^^  K.  O.  — 5.  K.  0.  t£  fehlt  O.  I. 

statt  .... ’.j  t bl  __  uy^J  statt  uyj^^th.3  0.  ^^L«.  K.  0.  7.  uy^^^  statt 

vao^*k*lj  O.  O.  — 8.  o.  Lo  fehlt  K.  — 10.  LaJ  statt  ^JyJ  O. 

|...  statt  I“.  K.  j nach  ^y-i  O.  nach  O.  fehlt  K.  ^5  fehlt  O.  — 

13.  iXiyi^^y  K.  O.  — 14.  statt  O.  fel'It  0.  — 15.  peti 

statt  p^i  O.  — 16.  ntttrd  K.  iftr(  O.  K.  t).  statt  (P. 

richtig).  — 17.  » < bis  zum  zweiten  (jiLäl  fehlt  K.  nach  fehlt  0.  unter 

ijLslwT  np.  ij'-Z-T  P.  — 18.  ^5  nach  ^L>  fehlt  K.  ^yy)y>  K-  t). 

K.  0.  — 19.  ba  statt  Uj  O.  Ju^^O  J P.  ^5  fehlt  O.  I statt  i£  V.  — 20.  Lij  O. 

statt  o.  K.  fehlt  O,  v.1^^  fehlt  Iv.  u;*  deutlich  in  P. 

jjLä*»^  K.  (richtig  in  P). 

36. 

1.  asäbe  O.  fehlt  K.  fafn  O.  — 2.  statt  O.  O. 

ramä  I*.  K.  — 3.  ~ 

6.  ^jlJuui  O.  O.  — 7.  dLiy;t  K.  — 8.  y^y^  P-  — 9-  cl'*^  0. 

5ILi  O.  -cy^  e ' für  P.  — 10.  ossaJ,  statt  0.  K.  0.  — 

11.  statt  O.  J fehlt  K.  15  fehlt  K.  O.  — 12.  uyy  statt  ^jy»ö  K.  — 

13.  fehlt  K.  fehlt  K.  statt  O.  — 14.  ,jLä-.<0 

K.  0.  fehlt  O.  — 15.  aAiAj0^ji*Ä  VifyJ  fehlt  O.  aaiAÄAiyC«  K.  vuyi 

statt  oy^yhO  K.  — 16.  JL-.  statt  outi  O.  (darunter  steht  aber  .ty-i-i).  pethqd- 

himi  K.  — 17.  K.  O.  Ebenso  18.  19.  20.  — 18.  Lu»  statt 

K.  keyni  O.  — 20.  O.  ^5^4.«  K.  ^ vor  J)  fehlt  O.  tJ^  vor  y‘ 

fehlt  O.  ) fehlt  K. 
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1.  K.  statt  0,  — 2.  das  erste  «im5  fehlt  O. 

ka;ol  \sjJS'  P.  ouI  statt  K.  — '3.  st.s>  K.  'für  v1JL£um  O.  Vi>fJ 

statt  K.  — 5.  ^ fehlt  K.  O.  I.  ^ hinter  fehlt  K.  Lü  fehlt  O.  ^ vor 

O.  — 6.  fehlt  K.  — 7.  \:>jüLe  statt  viM^yiS'  O.  V statt  ojito  O.  — 

8.  **“’*  K.  — 9.  ij“^^  0.  — 

10.  ^gX'jüLw  0.  für  K.  — 11.  V statt  c>JtiS  O.  hinter  K.  O. 

K.  — 12.  ®*®'*  Ch^  0-  /räfo^’  0.  — 

I.  < s 7./  - »r  I .v".  _.  .. 


13. 


fehlt 


V m 

K.  statt  K.  O.  — 14.  ki  statt  K.  statt 

Li-Ä  K.  (I*.  richtig).  O.  O.  fehlt  O.  — 15.  K. 

Obdg.y'  P.  (zur  Zeit  der  Abschrift  aus  K«  war  also  das  Wort  in  K.  schon  so  un- 

16.  O. 


deutlich  wie  jetzt).  8***^  K. — lU. 

f^rifaSk  K.  p*i^aok  O.  — 17.  nach  fehlt  K.  v statt  *10.  — 18.  y \ot 

fehlt  K.  fehlt  K.  ^JH^xiÄ  K.  — 19.  ^ hinter  K.  — 20.  K. 

(3  fehlt  O. 

38. 


2.  ! wiederholt  aus  Z.  1,  K.  statt  K.  ^t^tX^Lo  K.  — 

3.  ^ nach  C/^  fehlt  O.  — 4.  ^5  (zum  ersten  Mal)  fehlt  O.  (O.  |wLw)  bis 

^5  (vor  ^LXawsÄa^)  stehn  in  K.  am  Rand.  — 5.  ^5  hinter  (zum  zweiten  Mal) 

fehlt  O,  fehlt  vor  O.  vor  K.  Lijo  tXuyu/  ist  in  K. 

O.  I.  wiederholt,  in  Folge  der  io  K.  am  Rand  stehenden  Stelle,  welche  mit  diesem 
Satz  endet,  wie  hinter  dem  Auslassungszeichen  der  Text  mit  demselben  beginnt.  In  O. 
ist  dann  auch  noch  die  Aufzahlung  verändert,  die  Länder  folgen  nämlich  folgender- 
massen:  Syrien,  Qer,  Turan,  (parm,  Sind,  China,  Däi,  Sind.  Anquetil  las  nun  do.s 
zweite  (im  Text)  JüUm.  — 6.  fravak  O.  — 7.  ^yämak  O.  y fehlt  K.  O.  I.  — 

8.  y vor  K.  — 9.  O.  cj^^ÜLT  O.  0.  nach  stehn  in  K.  einige 

Striche.  — 10-  0.  vor  0.  — 11.  ^5  nach  fhaba  O.  shaha 

K.  O.  — 13.  statt  K.  K.  fehlt  0.  I.  8tatt  K. 

Lx,L;yl  O.  ;_p.oujof  bis  (XJ^yyy^  fehlt  I*.  — 14.  K.  O.  iji»  fehlt  K.  — 

15.  \:zA^yXX^  O.  O.  — 16.  (5  nach  O.  K.  • — 17.  ^ 

nach  fehlt  O.  y ^ — 13.  y fehlt  K.  lT^'  8tatt  0. 

fehlt  K.  — 19.  statt  oul^l  0.  — 20.  fehlt  K.  owo  statt  K. 


39. 

1.  dLjLo  statt  O.  ®*®**  LTy.:7^  o.  1.  fehlt  K.  j narli 

fehlt  O.  , vor  K.  — 2.  K.  fehlt  O.  I.  — 3.  , 

vor  fehlt  O.  , nach  K.  toyo  P.  , nach  fehlt  O.  — 
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4.  (^1  » ff  O.  ^ fehlt  K.  statt  0.  (ji-o  statt  O.  — C.  das 

erste  Iäj  feldt  P.  P.  Ö-  — 7.  statt  O. 

^ fohlt  K.  — 8.  statt  K.  — 9.  0.  statt  K.  — 

10*  ^ fohlt  K.  statt  K.  K.  — 11.  O.  0.  “ 

12.  ^ vor  fohlt  0.  0.  ^ nach  fehlt  K.  dUtLe  statt  iXS^  O.  — 

13<  statt  O.  statt  K.  — 14- 

fehlt  O.  J (die  richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  ouyUieJ  0.  •>-  15.  ^ 

nach  O.  — IG.  unter  np.  P.  f fur^L^^  K.  nach  *4)^1  fehlt  P.  — 

17.  yj^.  statt  K,  cXjyjf^  K.  O.  — 18.  ^ fehlt  K.  — 19-  K.  0.  — 

20.  O’jjJufiy  (). 

40. 

1.  K.  O.  ^ fehlt  P.  bereca^ait  statt  berezi^aran  P.  — 

2-  (zum  ersten  Mal)  fehlt  P.  0.  ^ nach  fehlt  O.  ^ fehlt  O.  aus 

einem  wiederholten  Lc^^t  corrigiii  K.  fehlt  K.  (zum  letzten  Mal)  feldt  K. 

ruhu/reißan  K.  vofiu/ra^än  O.  vuhfreyan  P.  — 3.  fehlt  O.  nach 

fehlt  P.  — 4.  ^5  nach  fehlt  K.  ^ fehlt  O.  ^ nach  fehlt  K.  — 5.  ^5 

vor  fehlt  K.  tazi^l  O.  ^5  nach  K.  ^ nach  fehlt  0.  nach 

fehlt  O.  — 6.  K.  O.  ^5  fehlt  K.  ^paenist  K.  — 

7.  nach  fehlt  K.  0.  — 9.  y-^  vor  o>  a K.  (man  wollte 

schreiben).  K.  fehlt  K.  statt  K-  — 10*  \;y^)y^ 

j j > h fehlt  O.  ouci  statt  0.  — 12.  fehlt  K.  O.  (richtig)  P. 

statt  O.  Jüj  K.  ^ fehlt  O.  (I.  aber  bat  u ätas  z)*  ^ 

(np.  te)  statt  0.  — 13-  statt  K.  das  zweite 

fehlt  K.  — 14.  ^ nach  fehlt  K.  oc  ■■Cwfj  statt  oj»  A O.  O.  — 

15.  y fehlt  P.  statt  K.  A * ^ > P.  ^ vor  K.  O.  — 

IG.  K.  diLülA«wlj  O.  &AXj1o  P.  ^ ^*gLü  O.  O.  — 17.  unter 

tdl  tt>  np.  p,  ^ fehlt  K,  äjLj^ä  K.  O.  fehlt  K.  — 18-  ff^blt  O. 

0.  — 19.  dlAjül  P.  iJL^  K.  O.  K.  — 20.  (3  fehlt  O. 

oder  ^y^^^  0.  (I.  rnkhi), 

41. 


5. 


4,^  K.  O.  — 
P.  — 6 


2. 


0. 


K.  OkMfcj^JLiU  O.  4.  iJL^  K.  

P.  K.  O.  (s.  zu  3,  11).  — 

7.  doppelt  (am  An^ng  und  Ende  einer  Zeile)  O.  y^^y^  K.  O. 

K.  O.  (in  K.  mit  Tilgungspnnkt  über  ^1).  — 8.  K.  — 0.  ba  statt 

Lü  O.  ^ vor  fehlt  K.  — 10.  3 fehlt  K.  3^»^  statt  K.  Klx  0.  — 

11.  K.  — 12.  O.  — 13.  ÄjLj>Ä  K.  — 14.  JUl»  K.  — 15.  3 
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nach  fehlt  K.  — 16.  } vor  O.  — 17.  ;l— denllieh  in  P.  — 

18.  <rr^y^  K.  — 19.  »Li  statt  O.  — 20.  (zweimal)  K.  O. 

42. 

1.  O.  K.  sialt  o^j^AÄjl^J  K.  — 2.  statt 

0.  fehlt  O.  I.  K.  0.  — 3.  ^ nach  fehlt  K.  — 

5-  cy-ct  nach  |f  O.  (aber  nicht  I.).  — 7.  ^Jue^Xx^f  K.  — 9.  fehlt  0.  I.  O.  — 

10.  fehlt  K.  — 11.  tXiyX^9  K.  O.  <i^yuci^  (dic  nehtige  aber  nicht  gewöhnliche 

Form)  K.  0.  bis  ist  in  O.  wiederholt.  — 12.  ffogrv  K.  B* 

droht  O.  K.  O.  — 13.  B.  ^—vidyi  B.  — 14.  ji  nach 

fehlt  K.  B.  Jüi"  B.  — 15.  fehlt  B.  O.  B.  fehlt  B. 

y-*y‘y  B.  — 16.  corrigirt  K.  ^L.*  m*  » g B.  ^ nach  ^^0  O.  — 

17-  iXLawLir  K.  (H.  richtig),  au»  corrigirt  K.  — 18.  fehlt  B.  K. 

O.  — 19.  vor  1*^  fehlt  K.  vJUjb  K.  statt  O.  B.  — 

20.  ^5  au»  corrigirt  K.  JSyy  O.  |f  ^ fehlt  K.  fehlt  0.  O. 

B.  JOUJLft  fehlt  K.  P.  ^ 

43. 

1.  iäo(  vor  ^Ldw  P‘  — 2.  statt  scheint  K.  cXÄ^Ätf  gelesen  zu 

haben)  wovon  nur  übrig  ist  P.  ariz  0.  B.  din  0.  v.^1  statt  B. 

v:iiuCU:)yi*>  K.  (P.  richtig).  — 3.  nach  felUt  B.  — 4.  ,3  vor  dJL^Lo  fehlt 

O,  B.  Btatt  j K.  ^ fehlt  P.  cJIä?" B.  nach  O.  au»  (4^^  corrigirt  K,  - — 

ö.  gJ  nach  K.  (nicht  in  P.).  K.  O.  R fehlt  K.  O.  fehlt  K.  — 

6.  öuj  oder  statt  K.  (richtig  in  P.).  — 7.  B.  panca^a- 

dvdranO.  K.  oder  statt  ^tXjl  O.  (I.  ara).  — 8.  m von  ^Lc 

fehlt  K.,  dafiir  hat  P.  falsch  5.  ^L#  B.  du  für  1*  K.  O.  andar  für  K.  O. 

nach  fehlt  K.  dnt  für  ^5  O.  B.  zefr  K.  0.  dv  0.  wf  B.  ^uzrn 
K.  0.  — 9.  teh  K.  0.  fÄ  B.  mdlsn  B.  mdlesni  am  Rand  O.  ^ fehlt  K-  (es  6hdet 
sich  nur  in  I.  und  einer  Glosse  zu  0.).  dt*  O.  padis  K.  0.  10.  0^1  deutlich 

in  P.  statt  (in  B.)  liest  K.  das  per».  Wort  (er  merkt),  O.  I ddneä; 

für  iX^UÄJD  üat  K.  tX-Le  B.  O.  hdJied;  für  hat  O.  ki. 

B.  paned^adrard  O.  — 11.  von  ist  verschwimden  K.  (in  P. 

ergänzt).  Li|^0  B.  — 12.  tXil  vollständig  in  P.  Ll^  B.  |jj  fehlt  B.  statt 

K.  vn.fljueLj  bis  fehlt  K.  B.  — 13.  statt  B. 

ooü^J^O  K.  (cu^^-Ui?  P.).  — 14-  von  fehlt  K.  O.  ^ nach 

fehlt  K.  — 15.  (3  fehlt  B.  B.  — 17-  (das  erste  Mal)  K. 

viLäk^^  B.  ok*wJO  statt  Okjl  B.  — 18-  deutlich  io  P.  «.j^yLuo«^  B.  be- 

jre^nc^f  K.  herruid  O.  (XÄ3^^i>h>  statt  <^iKKÄ^yj  B.  (man  glaubte  in  herehned  oder 
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berenül  eine  Form  von  np.  vor  sich  zu  Imbon  und  diese  durch  pchlevi 

wicdei^eben  zu  müssen),  e^ted  K.  P.  Ü.  stall  . — 19.  ««  statt  O. 

gar  O.  nach  ^ O.  ^hmmd  K.  p'vmend  O.  lVLc^^  It.  — 20.  f“,  I",  t",  d.  i.  ^ 
(die  letzte  Zahl  von  '11^‘l'i)  fehlt  in  K.  (in  P.  weggelassen).  ^ fehlt  K.  ÄxfljLj  K.  O. 

44. 

1.  fehlt  K.  — 2-  statt  P.  ^L*JD 

in  P.  vollständig,  während  in  K.  J getilgt  ist.  — 3.  fehlt  K.  B.  ix^-^  O.  — 

4.  nach  t *»S.  fehlt  O.  JLj^'  O.  in  P.  taldta  über  tarUu  «Xü^JjcO  (richtige,  aber 
nidlit  gcwölmlifhoi  Lesart)  0.  nacli  fehlt  K.  — 5.  K.  — 6.  j 

nach  I*  fehlt  O.  ^ vor  K.  O,  — 7.  unter  ool  np.  P.  — 

9.  die  Sylbc  von  getilgt  in  K-  (in  P.  vollständig).  — 10.  y vor 

K.  T K.  ^Li  K.  (P.  richtig).  — 11.  slJ^-AjeL 

P.  0.  P.  — 12.  fehlt  O.  ^5  (umis)  statt  P.  dljü  statt  O.  in 

P.  unter  np.  i^L>*  — 13.  O.  O.  — 14.  |f  fehlt  O. 

K.  O.  Ou^ilo  K.  O.  K.  — 15.  verdu  K.  gerdu  O.  Üü  P.  — 

16.  I"  K.  (P.  richtig).  — *17.  aus  cy.xä-öyjj  corrigirl  K.  (P.  richtig). 

K.  0.  ***“**  — 1®'  ^'^***^  ^ (*”  undeut- 
lich). — 19.  J von  getilgt  K.  (P.  richtig).  — 20-  zerstärt  in  K. 

(in  P.  w’eggelnsscn). 

45. 

1.  K.  O.  — 4.  ^Lj*  O.  — 5.  unter  np. 

(d.  t iXx^s)  P.  fehlt  K.  O.  K.  — 6-  K.  O. 

fehlt  K.  statt  K.  — 7.  *Xiy * P.  K.  O.  — 

8.  fehlt  K.  — 9.  ('iinyjoO  richtig  in  0.)  ^ (np.  K-^)  für  O.  »JUj» 

O.  — - 10.  (die  richtige,  aber  nicht  gewöhnliche  Form)  0.  P. 

K.  O.  fehlt  K.  fehlt  K.  — 12.  fehlt  K.  statt  ^.ujLLmJD 

(mit  v;yl  beginnt  eine  Zeile)  P.  O.  — 13-  fehlt  K.  5^^^  O.  clLü*^ P.  — 

14.  nach  fehlt  K.  — 15.  ^5  vor  l*»^  fehlt  K.  richtig  in  P.  (die 

andern  Aj^La^I,  s.  zu  3,  11-).  nach  Lä«^  fehlt  K.  O.  — 17.  «i>l  deutlich  in  P. 

K.  — 18.  ijifJ  fehlt  K.  — 19.  o^yi***j  K.  hatayis  K.  ke  O.  far- 

fck  K.  frfvk  P.  (arapik  O.  K.  O.  P.  — 20.  .auJyUJ  undeut- 
lich K.  (in  P.  deutlich).  K.  O.  I.  yy  fehlt  O.  I. 

46. 

1.  j\jiy  O.  \:ihiS'y4iiü yi  K.  statt  fl.  ü.  I.—  2. 

(die  richtige  aber  nicht  übliche  Form)  0.  zanda  K.  pa  Jafti  statt  ^^yj  O. 

(man  las  unrichtig  äni  slntt  O.  fehlt  nach  ijy  K.  7nard  Ü 


Digitized  by  Google 


M“ 


(anvadmi  K.  fri»v(ult/i  F-  — 3.  in  statt  O.  :fmin  statt  O. 

r<’S  O.  1*.  pirämun  Ü.  kerä  O.  — 4.  K.  (H.  richtig)  ifteil 

statt  O.  fratkirt  K.  frafkirt  I'.  /rat  ijerd  O.  andä  ü.  arapat  O.  — 

5.  }}y°  0.  (richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  O.  ^ fehlt  K. 

fehlt  O.  — 6.  nach  O.  ijj  ausgestrichen  und  übergcschricheii  K. 


K.  - 7. 


jta>  K.  H. 


K.  — 8. 


voliätundig  P.  (in  K.  ist  vertilgt).  O.  |«-M  (4^(  P.  — 9.  K. 

Lry^*fjy  K.  oumJ^U  K.  O.  — lo.  oder  cXXJ^  O.  — 

12.  ^ fehlt  K.  ^ nach  0.  — 13.  K.  Ü.  nach  P>  — 

14-  R.  B.  — 15.  K.  O.  P.  B.  ^ fehlt  K.  B. 

^ fehlt  K.  — 16.  dJLj^  B.  O.  B,  statt  JujXsl  — 17.  (u/w- 

^U9t  P.  y nach  asocvsi  O.  P.  so^ara  P.  — 18.  statt  Juü^juoJ  O. 

O.  — 19.  (richtige,  aber  nicht  gewöhnliche  Lesart)  K.  Ü. 

statt  O.  — 20.  oo  von  getilgt  in  K.  (in  P.  vollständig). 


47. 

1 . ^ iC.  O.  ^LjLu-^  K.  — 2.  fehlt  O.  nach  o>— xt  K.  — 

.3.  unter  np.  (d.  i.  «>^^-ä.)  P.  K.  — 4.  j 

(durch  die  Correctur  entstand  ein  n zu  viel)  K.,  P.  richtig.  — 6-  äj^Lä*«u*J»  K. 

K.  (in  P.  richtig).  statt  K-  (die  richtige,  aber 

nicht  gewöhnliche  Form)  K.  — 7.  fehlt  0.  P.  — 8.  von 

getilgt  K.  (in  P.  voUständig).  oyü^ÄXt3  (die  richtige,  aber  nicht  gewöhn- 
liche Fomi)  K.  — 9.  (*>t  1*.  vollständig)  ist  in  K bis  auf  ^ verschwunden.  — 

10.  in  K.  verschwunden  (in  P.  hergc^tcUt).  <JLix  O.  — 11.  K.  — 

^2.  in  vertilgt  K.  (in  P.  vollständig).  O.  O.  — 

13.  nach  Lä^  fehlt  K.  K.  O.  — 14.  K.  O.  für 

^ K.  — . lö.  (jM  von  gefügt  K.  (in  P.  voUständig).  ouö^-^yit>  > 

fehlt  P.  O.  — 16-  von  getilgt  K.  iu5TjLj  P.  v:ylh>  statt  K.  — 

17.  khav  O.  sltX-A_w  K.  — 18.  von  getilgt  K.  (in  P.  vollständig). 

K.  — ' 19.  von  getilgt  K.,  P.  O.  iL)^l  JLwi*»tP 

bis  fehlt  K.  — 20-  ou*^  von  g(*tilgl  in  K.  (vollständig  in  P.). 

^ fehlt  K.  O.  ou^Äx<3  O. 

48. 

2.  O.  fehlt  K.  jjiXjio  Ü.  olV^-hA»  K.  — 3.  oujaXs^j  P.  — 4-  ^ 

fehlt  K.  havnra  K.  bnpara  P.  fehlt  K.  — 5.  deva  i statt  O.  — - 

7.  K.  <5^^  fel^i  K.  8.  ydiM»y^'  P.  — 9-  4^*^^  — 

If 
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11.  j vor  — 12.  K.  j vor  K.  (niclit  in  P.).  — 

13.  L-A.i,A.J  O.  — 14.  O.  v::^-jL-w  (lioä  tttatt  K.  — 

15-  K.  »ijfo  statt  QOj  * ^,1  K.  K.  (P.  richtig).  — IC.  (XUÄJC 

fehlt  O.  (die  richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.,  in  P.  wie  gewöhnlich, 

i y IM  0.  (P.  cbenfiilU,  wie  immer).  — 17.  fehlt  K.  K.  LJLS^  O.  — 

18.  statt  ^ K.  nach  fehlt  K.  — 19.  jya^ififiavr  K.  — 29.  LJl5^  K. 

(P.  richtig).  ^ nach  fehlt  K.  O.  I.  fehlt  K.  (die  richtige,  aber 

nicht  übliche  Form)  K. 


49. 


1,  ^ von  ist  getilgt  K.  (io  P.  vollständig), 
aber  nicht  übliche  Form)  K.  O,  — 4.  .statt  K.  — ^*27 

— 6.  iji  fehlt  K.  — 7.  fehlt  ü.  yüLiI  K.  — ft.'cJlltO  K.  — 

10.  i'}^  statt  O.  ebenso  B.,  welches 


2.  oi.iü^Jjc>>  (die  richtige, 
«XLe  O. 


liest.  — 11.  B.  K.  — 12.  fcldt  K.  — 14.  ^jjo  statt 

O.  B,  B.  — 15.  vÄyo^ÄX4>  nur  in  B.  (die  andern  JoÜ^^4>). 

fehlt  K.  ^ nach  B.  — 16.  K.  (P.  richtig).  ^LwJUj  K.  ^LmJü  O. — 

17.  (f  ^ cyj^  fehlt  O.  — 18.  K.  arag  0.  veh  O.  — 19.  0.  vJUj»  K. 

K.  O.  Lf  fehlt  O. 


50. 

1.  iXj^iix(4>  K.  O.  — 2.  ^ fehlt  O,  Jü^Jaxlo  K.  O.  oyufij  K.  — 

3.  (die  richtige,  aber  nicht  gewöhnliche  Form)  K.  (zum  zweiten 

Mal)  O.  — 4.  Lä-j  fehlt  K.  ^ (np.  a»)  für  O.  (zom  zweiten  Mal)  K., 

P,  ricbtigi  — 5.  5 fehlt  K.  ^ (np.  ää)  für  U.  K.  — 6.  ^5 

fehlt  K,  aro^  O.  K.  — 7.  äj^L)I*>  statt  u^Lca.UjIä.4m 

O.  I.  veh  O.  fehlt  K.  ok— 0.  1'’.  — 8-  (zum  zweiten 

Mal)  K.  — 9.  fehlt  K.  veh  O.  fehlt  K.  0.  (aber  I.  hat  ezh,  ez).  arag  O. 

J$y\  K.  — 10.  ä^^LajoI  K.  O,  (s.  zu  3,  II.).  — 11.  ^5  fehlt  K.  ou**Arv  K.  O,  ■ — 

12.  K.  O.  — 13.  iXjyySbs^  K.  0.  Tv  statt  U K.  (in  P.  richtig).  — 

14.  (^1  K.  <zra^  O.  veh  O.  ^ (np.  a^)  für  O.  — 15.  O. 

(die  richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  O.  K.  arag  O.  — 16.  vah  K 

veh  O.  (zum  zweiten  Mal)  fehlt  O.  1.  Oü^Jü^'  K.  ().  — 17.  prdt  K. 

frät  O.  P.  ddgii  O.  drgam  O.  cend  O.  Ä#roi  P.  — 18.  »tfoO.  cVX»l>l,  darunter 

h K.  (P.  <Xu*  A,  durch  Missversteheo  der  Correctur  in  K.).  hetmetui  O.  — 19.  5«- 

mend.  0.  qjand  K.  O.  bcdlukh  O.  — 20.  mehfvd  (/  weil  das  >•  in  K.  dem  J 

ähnlich  ist)  P.  hendd  K.  i^yXzyü  K.  O.  K.  i;ped  O. 
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1.  korije  K.  K.  O.  ke  statt  ^JJ6  O.  — 2.  mex^rgasn  K.  mep-gan-c  P. 

K.  O.  teremet  K.  teremeti  P.  — 3-  qnidis  mit  überge-scliriebnem  nag 

(qnnagidis)  K.  qninaydU  P.  Statt  eine  Lücke  in  O.  I.  K.  — 4-  wo- 

kr^td  O.  Ende)  fehlt  K.  — 5.  (die  richtige,  aber  nicht  übliche 

Form)  O.  (i^  I K.  O.  fclilt  K.  — G.  K.  O.  — 7.  iMyiJjji  K.  O. 

fpetOf^  (mit  einem  Strich  zwischen  e und  f)  K.  mefrej  0-  — 8.  K. 

niCfr-J  1»^  wiederholt  in  O.  — 9* 

K.  O.  — n.  tXiyijy»'  K.  O.  /rat  K.  0.  ^ fehlt  K.  0.  I.  — 12.  K.  0- 

(XÄÄX^iXlM^  P.  deird  K.  damrid  O.  — 13.  aber  am  Rand  /rat  O. 

(richtig)  io  ü.  (sonst  P.  K.  O.  — 14.  fehlt  O. 

^ ^ K.  — 15.  (richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  O.  — 

17.  K.  daerid  O.  — 18.  K.  (richtig  in  P.).  — 19. 

K.  P.  (liier  mit  der  Glosse  np.  dditi  0.  — 20.  gope^d  K.  panj^ta  O. 


52. 

1.  ouü^yDO  O.  I.  (bit)  statt  oJu^.LeJ.  dditi  0.  — 2.  ^damend  statt  ^de 
send  O.  I.  (Guz.  133,  14.  füdamand  rod),  ^desnd  P.  pnja^td  O.  — 3.  haro 
K.  0.  (zweimal).  — 4.  iXJuOyXe^  bis  am  Rand  K.  fehlt  O.  apdr^in  gar  O. 

K.  — 5.  (perd  O.  rimteitd  O.  — 6.  ^5  felilt  O.  — 7.  famalkad  K. 

(markand  0.  pragana  K.  parg&na  O.  — 8-  märd  0.  (Xj^yi  K.  O.  marv  O. 

9.  qarehmend  statt  JuUjLucJo  0.  — 10.  ballukh  0.  — 11.  tXljw  K.  O. — 

12.  O.  ayapt  O.  >at  K.  O.  fehlt  0.  — 13.  K. 

X-jy-ji-ijS  K.  O.  (5  fohlt  K.  — 14.  keydfeh  0.  keyäfohe  I*.  keyafeh  e.  statt 

15.  zhtivayi  O.  — 16.  o.^.^  felüt  O.  I.  grey  K.  qrae  in  0.  mit  Blei- 
stift .geschrieben,  in  I.  fehlt  es.  ^ fehlt  0.  — 17.  K.  0.  — 18.  mefrdd  P. 

K.  O.  — 19.  ^Lä.1.  thare,  mit  5 über  K.  tbreftä  P.  tbareftdn  O. 

nach  fehlt  K.  O.  — 20.  teimet  O. 

53. 

1.  statt  O.  1.  tXjfX^yi  K.  0.  käfa  K.  kd(i  P.  — 2.  ol  statt 

P.  — 3.  k(np  O.  tXjyXjjJ  K.  0.  — 4.  iXiyXjyi  (iweitnal)  K.  O.  ^ (np. 

JUfc)  für  O.  kdfa  K.  meyhnn  O.  — 5.  ^5  vor  fehlt  0.  catru- 

rnryhan  0.  ^ 

O.  Lli  statt  O.  (aber  nicht  I.).  y£j|  K.  — 9.  tXjyÄjyi  K.  O.  O. 

fehlt  K.  — 11.  La*&  fehlt  K.  "“®*'  ^®™ 

lic  • 
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febluDclcit  (also  nach  ^ '»  dann  eine  Lücke  und 

ebenso  in  I.  loldt  K.  — 13.  K.  O.  r«/«tW  K.  ^5  nach 

fehlt  K.  — 14.  ist  in  K.  fast  wie  geschrieben  (in  1*.  richtig). 

dUcj^juuJü  O.  vor  aber  uuspunklirt  K.  — 15.  statt  Loo  K. 

i^yiueö  K.  y vor  O,  — IG.  O.  ^ nach  ool  fehlt  0.  — 17.  hinter 

fehlt  (zweimal)  K.  vor  aber  aii.M|)unklirt  K.  fehlt  K-  — 

18-  fehlt  K.  Ay  statt  O.  bis  fehlt  K.  — 

19.  khayu  i O.  «lütt  O.  ^5  nacli  fehlt  K.  fehlt  K. 

nach  01^-M.^-j  fehlt  K.  — 20-  ^ statt  ^y^  O,  ^ fehlt  K.  l a my  statt 

0.  statt  0. 


54. 


1.  (zweimal)  statt  O.  y vor  (zweimal)  K.  l^ 

K.  U",;  1*.  — 2.  }i>  in  mit  1*  geschrieben  K.  qay-i  K.  ^ vor 

fehlt  O.  statt  O.  y vor  K.  I.  fehlt  K.  — 

3.  iX^yyyj  K.  (1*.  richtig).  bis  (Z.  4.)  fehlt  O.  I.  (hier  eine  kleine  Lücke). — 

4.  ayvane  P.  ,^5^  fehlt  K.  (am  Ende  der  Zeile).  — 5.  fehlt  O.  I.  (hier  eine 

Lücke).  — 6.  statt  ^iLu^s  O.  y vor  ^jLcyi^  K,  I.  mit  der 

Glosse  i'/iis,  statt  K.  — 7.  statt  O.  fehlt  O.  stall 


K.  — 8.  JOü^XoO  0-  — 9.  tartd  K.  to^l  K.  arag  O.  I. 

fehlt  K.  gV  * ♦ * * ,g  statt  y.*>  h-^i  K. 


hinter 


nach 


doppelt  K.  — 


10.  K.  fehlt  K.  — 11.  Iäaw  O.  (P.  ebenfalls,  wie  immer).  fohlt 

O.  I.  (ca.äUa5^I  K.  O.  — 12.  statt  K.  \:^^yjyy  K.  — 13.  y vor 

Lü  K.  •ajyti  Statt  ojytjjLÄ  O.  |M~wu  0.  — 14.  fdilt  K.  0.  — 

10.  ^5  tehlt  K.  O.  — 17.  K.  O- 


15.  fdilt  K.  j fehlt  K.  K.  O. 


18. 


.A-iP  K.  O.  . vor 


fehlt  0.  , vor  fehlt  K.  fehlt  K.  — jo.  ^ i\.  ....  , vor 

fehlt  K.  — 19.  O.  ij— 1'.  von  (suin  zweiten  Male)  bis 

fehlt  K.  O.  — 20.  K.  O.  fehlt  K.  (die  richtige, 

aber  nicht  üblidie  Form)  O. 

55. 

1.  K.  — 2.  statt  K.  statt  K.  ^^,.aj1 

fehlt  O.  I.  I Q P.  — 3.  (.äJD  bis  oof  (Z.  4.)  fehlt  0.  I.,  und  statt  dessen 

finden  sieh  Lücken.  — 4.  (die.  richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  O. 

ijoii  fehlt  K.  — 5.  yy  statt  kXil  O.  1.  ^ fehlt  K.  — 6.  K.  O. 

^ iiacli  4jLs.IiA.JI  fehlt  K.  K.  O.  (aber  nicht  I.).  ^5  vor  fehlt  O. 

O.  — 7.  O.  ^5  fehlt  dreimal  K.  0.  I.  (nur  1*.  hat  das  erste  Mul  t). 

ijarazm  K.  O.  qarazm  P.  — 8.  ^5  vor  fehlt  K.  O.  I.  — P-  ,£  vor 
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fehlt  K.  i^tavey^  O.  — 10.  0.  ^yJjoty  (die.  richtige,  »bur  nicht 

übliche  Form)  K.  O.  K.  cei/ca^t  0.  O-  — 13.  unter 

np.  P.  ^ fehlt  O.  statt  und  ij^y^  »ach  (sic)  K.;  P.  liest 


^yS'.  Guz.  255,  2.  lässt  \j*'yio  ganz  weg  und  übersetzt  ^auf  dem 
Gipfel  eines  kleinen  Berges’.  (richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  O.  — 

15.  statt  K.  fehlt  I*.  ^ fehlt  K.  O-  — IG- 

(richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  fehlt  0. 

statt  O.  Lj«3  fehlt  K.  statt  K.  — 17.  fehlt  0.  I. 

dLyL^jlil  K.  (3  nach  fehlt  K.  — 18-  fehlt  O.  frazddn  ^ yy  statt  cjfy 

Ü.  ^4>  fehlt  K.  — 19.  K.  fehlt  O.  — 20-  fehlt  O. 

statt  O.  \^yy  i^**!*^  fehlt  O.  • 


56. 


1-  ^ nach  y^  fehlt  (zweimal)  K.  t.V  X.  A.  X’ J fehlt  0.  ].  — 2.  nach 

fehlt  K.  iS^y')  fehlt  K.  K.  — 3.  0.  \ii^yjjot>  (richtige,  aber  nicht 

übliche  Form)  K.  O.  unter  frehumend  sieht  xtX-S  K.  frehummd  O.  — 

4.  «ffaf/dr  K.  d^va^ar  P.  statt  ^\y  ow-w^.u,T.  — 6.  Statt  O.  — 

7.  ^’y  wiederholt  in  K.  fehlt  K.  — 8-  nach  fehlt  K.  nach 

\i)y  fehlt  K.  <iMyJuo^  (richtige,  aber  nicht  gewöhnliche  Form)  K.  statt 

O.  — 10-  O^yjJ-^y  K.  O.  — 11-  ij^  fehlt  K.  statt  K. 

(P.  richtig)  fehlt  K-  0.  K.  iXj^JucJ  K.  — 12.  wrfpt  P. 

^jyj  fehlt  O.  \:juSiyj  fehlt  K.  — 13.  cXaJLj  K.  fjllvend  O.  ^ fehlt  K.  J^yJjtö  0.  — 

14-  ^^j^iXSy  0*^1  K.  yjüc\  O.  \ü*^yjy^  0.  K,  (der  horizontale  Zug  des 

b fehlt).  — - 15.  ^ÜoliXiyü  K.  O.  — 16-  ^J*MwbcL^*o  O.  K.  ().  — 

17.  tu^wjtwLjj  K.  O.  statt  \^yySbiy  K.  • — 18.  ^ (tip<  statt 

0.  cJLfCJ  fehlt  K.  zjLj^^  K.  — 19.  ^ fehlt  K. 


57. 

1.  K.  — 2.  O. 

K.  P.  0.  — 3.  <^y^s  statt  K.  (in  P.  richtig). 

K.  0.  — 4.  fehlt  K,  yS  vor  statt 

^iLi^  0.  Lü  statt  \jS^  O.  I.  (5t,  ba).  — 5.  \z^yLti>  (richtige,  aber  nicht  übliche 

Form)  K.  ^y^y^  fehlt  O.  — 7.  O.  ^5  nach  i^yy  K.  O.  yX^y^yy  K.  — 

8.  <>S^MyJyy  K.  yXXkiyXy'y  P.  y Statt  O.  1.  — 9.  frilt  O.  I.  — 10.  ^ 

Dach  (jijye  fehlt  O.  fehlt  K.  — 11.  statt  O.  fehlt  O.  — 12. 

vor  f fehlt  K.  >a.jf  statt  I"  O.  1.  — 13.  }*j}  K.  (P.  richtig).  — 
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14.  ^ nach  O.  o J fehlt  K.  — 15-  K. 

fehlt  K.  (5  nach  i.  ä ,»  fehlt  K.  — 16-  fehlt  K.  \j^yy^  K.  nach  u*<^l 

fehlt  K.  y^))  '^)  fehlt  K.  fehlt  K.  O.  1.  o>>^l  (am  Kiide  der  Zeile) 

fehlt  K.  — 18.  nach  0.  — 19.  statt  K.  — 20.  ^ nach 

yy  O.  O.  IC.  O. 

58. 

1.  c*^3yXx<^  nach  0.  I.  yy  nur  einmal  O.  vr^nga  K.  — 2.  ^iLclüli*  K. 

^ fehlt  K.  yüjl  K.  rny«^a  K.  vr^ngd  P.  veri^agd  0.  — 3.  (richtige, 

aber  nicht  gewöhnliche  Form)  K.  vlLcLäli'  K.  O.  vor  fehlt  K.  O. 

(I*.  hat  hikum  i,  P.  ^vUnimn).  \J^)y  K.  ^^\iXX*>  t,ny  O.  — 4.  araz  K.  dL^ljf 
statt  K.  ddytl  O.  — 5.  statt  <i^y\  K.  nach  «y,;  O.  K. 

hinter  ddraja  endet  die  Seile  in  O;  am  linken  ^nd  steht  und  als  Custos 

r6d;  die  folgende  Seite  beginnt  mit  cro<ft  rod  bdzayva  etc.  1*.  ddraja  rdit  hdzdgva 
P.  ddrja  roti  rdd  bdzdgta;  fehlt  also  zum  zweiten  Mal.  bdrd  ^yy  K.  — 

6.  in  P.  deutlich  (zweimal)  K.  O.  I.  K.  — 

7.  bis  r (von  rozurti)  felilt  O,  I.  ein  Auslassungszeichen  an  dieser  Stelle  deutet 

auf  eine  vom  Schreiber  vergesaoe  Ergänzung  hin.  razurdn  K.  — 8.  oder 

K.  oder  O.  das  zweite  n von  verschwanden  K.  drt  statt 

Lm  O.  ardvy^r  0.  — 9.  0.  ^LäauJ^Lj  K.  y^y  K.  yj>MyXM  O.  — 

10.  gohrd  0.  gobard  K.  qd  K.  qad  0.  I.  für  (falsch  gelesen),  bacagd  K.  — 

11.  urvard  K.  — 12.  damind  K.  abcagd  0.  abacagd  K.  — 13.  iXjyXjyZ  K.  O. — 

14.  Ädcdi/co  0.  bdzdyvdna  K.  — 15.  o^t  nach  aber  auspnnktirt  K.  Oü^Jajolj 

K.  O.  — 16.  ^ (np.  A^)  statt  O.  (richtige,  aber  nicht  übliche 

Form)  P.  O.  — 17.  fehlt  K.  (XÄx^tyLMft  K.  — 18.  bamarz  (wohl  hormazd) 

statt  0.  I.  ddt  0.  — 19.  fehlt  O.  ool  fehlt  0.  fehlt  0.  — 20.  ^5 

fehlt  K.  nach  jit  fehlt  K.  cw  (d.  i.  I. 


59. 

1.  yyMtyZy*yy\  0.  Statt  saAAw.A^A?  K.  — 2*  E.  0. 

y vor  viUxj  K.  iHy  K.  arng  0.  rodi  O,  statt  \^yj  K.  — 3.  über 

<i^yyj9  (Anquctü  las  cy^  ^vie  auch  I.  ezkj  ez  rat  übersetzt)  steht  umgekehrt 

geschrieben  np.  ^yyji  P.  qarmdy  O.  |*^  fehlt  K.  — 4.  (richtige,  aber 

nicht  übliche  Form)  O.  ^5  fehlt  K.  O.  (lies  o^^^)  statt  P. 

yii'y  fehlt  K.  statt  O.  — 5.  statt  tj^'y  O.  \ O. 

JuUamI^^  in  corrigirt  K.  (P.  richtig).  0.  — 6. 

fehlt  K.  vor  fehlt  K.  0.  fehlt  O.  nach  ojt  fehlt  K.  — 

7.  (richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  O.  statt  O.  — 
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8.  O-  — 9-  ufi  i5  "“«•> 

^ felilt  K.  (welches  ij-*-"  (Verwechslung  der  Ligatur)  P.  — 

10.  ui>yCiJB  K.  O.  ^j-0  statt  ^ K.  ^ ~ undeutlich  K., 

-IJ'  p.  nach  o.  (richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  0.  — 

12.  statt  I*  O.  (aher  nicht  I.).  fehlt  K.  f**  statt  P**  (in  Pis)  O.  ^ vor 

l.  (in  r*!«)  O.  L^<^a».  für  « (fünf,  in  l"*!«)  0.  — 13.  nach  (j«Lr  fehlt  K.  — 
14.  Ok-xl  statt  (5U»  O.  oy^^jLoL»  (siehe  das  Wörterbuch)  K.  fehlt  K.  — 


15. 


■r^ 


K.  — 17. 


_.j,  statt  fj-ü  O.  (•^Ljyiy»  O.  nach  fjAi  fehlt  K.  — 
^ _ _i_  I Mal  t\  in  I . V . ^ on  _ . . 


18.  <5  fehlt  K.  O.  ^5  «ach  O*  — 19*  — 29-  [»^ 

oolyl  osaisij'  statt  ool^l  f.yj  oyjnl^  Lü  P-  («u  l^ehler  des  Ab- 
schreibers, wie  schon  Anquetil  hemerkt  hat).  Lij  fchit  K.  statt  (zweimal)  Ü. 

^5  nach  fehlt  K.  dUxLff  O.  ^LSx*X4>  0.  dbuLlU-xO  K.  bis  Ende  der 

Zeile  ist  wiederholt  in  O.  und  zwar  mit  zum  zweiten  Mal. 


60. 

1.  -.K  statt  ouejal^  P.  L-x-JL-a-J  O.  hinter  dem  ersten  L_)j— fehlt  K. 

h tV  t-..  \*JLüLäw.^>>  fehlt  O.  dA  A >IäwiX,>  K.  di^Lin  0.  fehlt  K.  — 
2.  dJL^Üß  O.  vor  i O.  dl^lXw.x,>  K.  — 3.  ^jyJ  fehlt  O.  O.  — /la- 

ma^ndmeydaim  0.  K.  ^-Lo  nach  aber  auspunklirt  K. 

(in  P.  bcibehalten).  doppelt  in  K.  ^5  fehlt  K.  — 5.  K.  K.  — 

6.  nach  ^ t , ■ fehlt  K.  i£  nach  Lxj-Jjl  0.  diiLi  K.  fehlt  K.  — 

7.  dJL^b  K.  O.  I.  — 8.  j fehlt  K.  ^5  nach  p-uu  fehlt  K.  O.  I".  ^5  nach 

* fehlt  O.  dJLailj  K.  O.  I.  ^ nach  sL«  fehlt  K.  O.  P.  K.  — 9.  diailj 

K.  0.  I.  ^5  »tau  O.  P.  »Lx  stau  ^ Ä a.x  K.  O.  — 

10.  K.  0. — 11.  I*L^^  statt  oia^jtXä.^  01—  12-üb.j; 

statt  ,jl  *y  -J  O.  — 13.  ) — » statt  (jjl — » O.  — 14.  ^JUx<T  fehlt  K.  — 

15.  K.  — 16.  K.  O.  ijjA  statt  O.  K.  O 

^ für  jLjÄ  K.  — 18.  jjLäaaxA  K.  O.  tyjbAJ  statt  asharit  (aj^Li.1)  0.  — 

19.  ykS.Ul  (zuQi  zweiten  Mal)  fehlt  0.  K.  P.  ' — 

20.  oUl^5^j  K.  JuUA»  statt  ^ nach  dbi",  aber 

auspunklirt  K.  (in  P.  beibehalten). 

61. 

1.  y vor  O.  Das  in  K.  über  A*  * stehende  sLx  findet  sich  nicht  in  P. 

nach  fehlt  K.  nach  fehlt*t).  dU^b  bis  b^l  zerstört  in  K. 

(in  P.  Lücke).  — 2.  ^^bi.wXA  R.  O.  fehlt  0.  I.  ^ fehlt  K.  — 3.  '^.V) 

(zum  zweiten  Mal  richtig  dJLyoA)  0.  ^5  nach  fehlt  K.  — 4.  (JwäJjä  O. 
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5.  ^5  vor  fehlt  F.  rr^  äialt  O.  I.  U.  Ip  **  ^ “'j  y 

o-;u>am^ä  »tatt  O.  y.£s^y^  K.  ^ nacli  ^**J  fehlt  K.  — 

(>.  K.  O.  ^ statt  ^5  K.  K.  O.  O.  bis 

7.  j vor  g K.  ^ fehlt  K.  O.  P. 


fehlt  F. 

8. 


cO  K.  0.  !>  Sttlht  VO 


9.  K.  — 10.  K.  O.  st^ 


in  K.  i^Ujb  O.  ^5Ääd  K.  — 


statt 


K.  — 11.  (j-Ij  nach 


O.  K.  12.  (J**  * S. 

feliU  O.  (^  nach  ^*ai  fehlt  K.  — 


O.  nach 

13-  unter  np,  F.  ^ fehlt  K. 


fehlt  Iv..  F. 


K.  0.  ü.  — 14.  tXj  (vom  Fravardin  an 

Abnahme  (ist)  bis  ...)  statt  i^l  0.  — 15. 

K.  O.  (in  K.  sogar  aus  corrigirt).  unter  np.  F.  «a  g m.  vL>  K-  O. 

oiÄm  nach  O,  statt  O.  fehlt  0.  ^5  fehlt  K.  O.  — 

IG.  statt  ^A4JP  K.  — 17.  punj  statt  i I.  — 18.  O.  — 19.  ^ 

vor  fehlt  K.  dJju«^5^  statt  F.  ^LLmJw  statt  ^Läm^^JOLSC  O.  J. 

statt  O.  — 20.  ^Uj®  K.  (P.  richtig),  fehlt  O.  fehlt  K.  A jü  K. 

ka^IjLj  O. 

G2. 

1.  Die  drei  ersten  Worte  zerstört  in  K.,  äac^  bis  nni  Hand  K.  In  F.  be- 

ginnt die  Zeile  mit  K^yjT.  An  Stelle  de«  in  K.  undeutlichen  (Z.  1.)  kleine  Lucke  F. 
^LXm*x^  K,.  0.  — 2-  O.  (was  dann  I,  falsch  khurä^an,  qurä^on  punktirt). 


..«LJL«HM04^  0.  P.  ..»LjÜu*fcX4^  K.  ““  3. 


K.  ^Laaim.4?A  K.  0.  5. 


cJr? 


fehlt  O.  I.  O.  ^ nach  fehlt  K.  0.  1.  K.  0.  F.  — • 


6.  O.  oyöyffj  O.  statt  ^^yJ  O.  — 7.  wiederholt  in  O.  I.  H. 

O.  I.  B.  nach  <£}jyy^My0  K.  (nicht  in  P. ).  — 


r 0. 


ur- 


fehlt  O.  O.  (bet  I.  B.)  statt 

(richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  — 10.  wa^^LäS^  F.  vor 

fehlt  K.  O.  (goit  I.  B.).  — 11.  tXjyÄjoO  O.  fehlt  O.  I.  B. 

JLm  statt  s^aÄm#  O.  — 12.  ^IämwcJ  K.  O.  (zweimal).  — 13.  nach  sLo  fehlt 

K.  B.  ^ nach  gÄAj  fehlt  K.  ß.  — 14.  y fehlt  O.  fehlt  K.  ^5^Äj>> 

fehlt  P.  — 15.  I?  statt  O.  ha  (am  Ende  der  Zeile)  B.  ^äa) 

fehlt  K.  (in  F.  am  Rand).  — 16.  cA*j^t\A*«  K.  K.  0.  y fehlt  O.  — 

17.  Diese  Zeile  ist  bis  auf  welches  ich  noch  zur  vorhergehenden  Zeile  gezogen 
habe,  als  Vurausholung  von  Zeile  19.  aaspunklirt  in  K.,  fehlt  auch  in  P.  — 


18-  ^ nach  ^^5  K.  — 19.  ö statt  *♦  K.  — 

fehlt  O.  I.  B. 

63. 


20. 


UT 


JL 


bis  Ende  der  Zeile 


1.  Vor  ^ÄAJ  kleine  Lücke  in  K.  (aber  nicht  in  P.);  es  fehlt  nichts.  — 2. 

fehlt  K.  ^ b^l  ^ K.  fehlt  K.  O.  — 3.  An  Hndle  von  ^Lj  ist  in  O. 
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«ine  Lücke,  -b  K,  5 vor  J K,  - 4.  K.  (P.  richtig).  O. 

(Bemerkung,  das  Bemerken)  statt  Ö-  (i"  ^ ~ 

5.  ^ : ■ -I  t A-.  K.  5 fehlt  O.  Statt  LLa^  bis  hat  0.  (I.) 

.,.  ,1  g .Vj'a.v  (richtige,  aber  niclit  übliche  Form)  K.  — 7.  K.  O. 

(8.  au  3, 11).  >i4<)  ^ s'“"  '^yi } ? 

lelilt  P.  K.  O.  (s.  zu  3,  11.).  tXL>jly»l)  statt  0.  I.  — 9. 

deutlich  in  P.,  in  K.  scheint  ouo  (p.  bit)  gestanden  zu  haben.  Ll^  fehlt  K.  — 
10.  (Wa-  K. 

l:cl  I K.  p.  (wonach  in  K.  das  nur  aus  J durch  Schwinden  des  obcrii 

Theiles  entstanden  scheint).  ^ statt  lif  K.  K.  0.  K.  O.  — 

12.  statt  Ur  0.  ^ (np.  »»)  statt  ^ 0.  , vor  0.  O.  - 

13  uDv"  0.  14-  '*’•  O-  zweiten  bis  zum  letzten  fehlt  O.  (nicht 

aber  iifl.).  rns  vor  urvar  I.  — 16.  in  K.  verschwunden,  in  P.  ergänzt. 

Ju»  o.  ^5  nach  dUi-y  fehlt  0.  dUa-^-  aXaX'  nach  und  nachher  (Z.  16.) 

nochmals  K.  — 16.  yJ  von  ((X-aX"  steht  auf  Z.  15,  s.  eben)  ver- 
schwunden K.,  in  P.  hergesteUt.  - 18.  von  verschwunden  K.,  in  P. 

hergestellt.  - 19-  K.  O.  ^ fehlt  K.  U fehlt  K.  - 20.  von 

verschwunden  K.  (in  P.  hergesteUt).  fehlt  O.  I.  L4j^^aÄ,^  (P.  ;j) 

statt  '-ib* 

64. 

1.  felilt  K.  r — I K.  oaaX'  statt  O.  1.  In  O.  steht  am  Rand  np. 

fff  Lj-  - 2.  OAi^,  P.  - 3.  0.  K.  ^yLc^ 

(richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  — 4.  (Tiac  statt  ^y»  O. 

„.  <.A  p.  Jiye  für  itAjCid^l  K.  — 5.  o.  y fehlt  K.  ^ statt  O. 

A A statt  K.  — 6.  ^ nach  fehlt  O.  yyt  für  Jyt  K.  j vor 

fehlt  K.  d;b  feldt  O.  1.  j vor  d;l)jl  fehlt  O.  — 7.  ^ nach  0.  iiS)  K. 

O.  p.  _ 8.  sutt  O.  1-  K.  /ar  nach  bar  I‘.  ^y-i^  K.  — 

9.  J,it'  K.  O.  yi:^  K.  (P.  richtig).  K.  (in  P.  richtig).  — 10.  K. 

statt  o.  J nach  fehlt  K.  ^ ;IIX'  oder  ^5;  Statt  O. 

(L  kanär  tä).  - 11-  statt  ;U  K.  ^ nach  K-  ~ 

12.  , vor  y^)y-^  fehlt  K.  K.  ;bT  K.  ,_vor  L./  und  fehlt  K.  - 

n O.  K.  P.  y i>jl  (wohl  Name  einer  FruchtpBanze) 

statt  dUibl  K.  (in  P.  richtig).  — 14.  ii^y^if  K.  cej^yi  0.  (I.  iAuanaftt, 

guänend).  "LJ  bis  am  Rand  K.  fehlt  O.  (aber  I.  hat  pa).  pehani 

fehlt  K.  Ou^yi  K.  O.  (I.  wie  eben).  In  K.  steht  am  Rand  wohl 

Glosse  zu  OAä.; 0.  — 15.  b»)  O.  4Vi;et«AiO  K.  O.  ^ statt  K. 

u 
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statt  (^1  0.  statt  K.  — 16-  ^ vor  febll  O.  ffaoina  fehlt  K. 

naqat  O.  statt  0.  — 17.  K.  0.  i^)Lu  K.  statt 

0.  I.  — 18.  iXjyCJ^*  K.  O.  'ili  von  zerstört  in  K. 

P,  O.  — 19.  fehlt  O.  0^1  deutlich  in  P,  — 20.  j*L£üC  fehlt  O.  I. 

O.  1.  von  zerstört  K. 


65. 

1.  hvboi  0.  K.  \J^y^  P*  ^ vor  fehlt  K.  ya^en}an  O.  y vor 

fehlt  0.  0.  alnäla  0.  ^ fehlt  K.  (nicht  iu  P.,  vielleicht  steckt 

es  in  dem  undeutlichen  auf  Z.  2.).  — 2.  Am  Anfang  der  Zeile  ein  undeutliches 

K-  (nicht  in  P.).  gemha  statt  ca.mha  O.  kolkem  K.  korrukem  0.  kolkem  I.  ra- 
navoM  K,  — 3*  ddrda  für  kdrda  P.  Jüyü^  K.  0.  — 4.  O.  y nach 

jj  K.  ^ fehlt  0.  I*.  — 5.  iXjyXjyä  K.  O,  — 6.  Anfang  der  Zeile  für 

das  r wurde  für  ein  zerstörtes  und  unrichtiges  m in  K.  gesetzt.  iX^yXj^  K.  O.  — 
7.  avdhdrayyha  (das  erste  y mit  anlaut.,  das  zweite  mit  inlaut.  y geschrieben)  statt 
O.  — 8.  K.  0.  oder  ramd  für  Ui.  K.  ysUi  oder 

iamd  O.  von  ist  verschwunden  in  K.  Lu**  P.  — 9-  5 statt 

O.  1.;  P.  liest  j-*j  . . . (zwischen  r und  p eine  un- 

deutliche Correctur  oder  Tilgung),  wohl  nach  0.  corrigirf;  die  Zuge  in  K.  (wo  das 
anlaut.  t verloren  ist)  können  zur  Noth  rp^  gelesen  oder  in  diese  Gruppe  verändert 

werden,  keykij  O.  — 10-  Jüyüy»  K.  0.  statt  K. 

vor  O.  — 11.  f*L_Ä-  P.  ^*^^*^* 

(Aäjo^Lu^u^.^  0.  fehlt  K.  — 12.  K.  ^IjIcXa^  K.  sada  statt 

o.  i\  zat  I*.  ^^^5^  0.  — 13.  Juäyoyi  K.  O.  — 14.  (zu  sprechen 

kolkem)  K.  killukem  O.  kdlkem  IV  ^'wM*c/h  P.  K.  ddrpar- 


16. 


fehlt  K. 


nydrt  O.  zacaya  K.  — 16.  c5^  K.  O.  I.  K.  0.  — 

kendri  fehlt  O.  vrdst  K.  ku^cen  K.  (rf«r)  feWt,  — 17.  kdpura  O.  K. 

vadregboi  P.  vddreg  O.  (boi  fehlt),  verschwunden  K.  (in  P.  ergänzt).  — 

18.  K.  O.  statt  0.  bo^eeniO.  (aber  I.  dd^eme,  do^eeni). 

verschwunden  K-,  in  P.  ist  unrichtig  ergänzt  ^yiXJue  (für 

bis  O^-j)  fehlt  K.  O.  O.  y von  ^ zerstört  K.  (in  P.  ergänzt);  von 

tXj^yX^y^  (in  O.  ist  nur  q übrig.  Das  übrige  auf  dieser  Seile  bis  auf  wenige 

Zuge  verschwunden  in  K.  Hinter  hat  P.  eine  Lücke.  Auf  Z.  20  ist  in  P.  übrig; 

....  ....  ^jy  iJUj».  O.  liest  (wie  es  scheint  auch  K.).  G. 


66. 


1.  y fehlt  K.  — 2.  über  np.  P-  y 


0.  K.  — 3.  unter  hat  K.  0.  I.  qfrmur,  P. 


hat 
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y Dattel  und  Myrte).  — 4.  K.  — 5.  p 

O.  <^at  I*.  statt  fehlt  K.  — 6.  yoz  statt  K.  — 7. 

fehlt  O.  sahbrod  K.  — 8.  vargdn  (n  über  ausgestrichnem  wi)  D.  y vor  ^^JoL«  K. 

fehlt  K.  — 9.  (XÄ4-ÜJ&  bis  (70,  12.)  fehlt  iu  0.,  aber  nicht  in  1. 

arar  ewnoa  (d.  i.  j*^)  statt  ^ I*  — 10.  zarty  zarda 

statt  fpet/  I.  mort  P.  — 12.  vsmÄj^I  K.  (P.  richtig),  K.  — 13.  yara~ 

viesk  K.  parahjmusk  I*.  pramesk  P.  K.  K.  — 14.  nilöpar  P.  — 

15.  bis  auf  ^ zerstört  K.  (in  P.  vollständig),  luge^  P.  ■ — 16.  aulaot.  y vor 

« verschwunden  K.  vanarsa  P.  y a >'  bis  karada  fehlt  I*.  menrek  P. 

karda  P.  — 17.  0**  hergestellt),  h von  (sic) 

zerstört  in  K.  fOuM  statt  K.  khre  foroXÄ  P.  ne^tren  P.  n von 

feldl  in  K.  — 18.  yjyy^  von  und  j von  verschwunden  in  K.  fi- 

^ebur  K.  fi(t*öar  P.  — 19.  ^^y^^y  verschwunden  in  K.  P-  y'y  Jy  statt 

^::Jy■y  K ) q^f'  P.  K*  ^y*XXiyj\y  (lies  ^^A^^yj^y)  P. 

K*.  yilj  P.  statt  Von  ist  in  K.  nur  übrig,  das  übrige  ver- 

schwunden, in  K*.  aber  ergänzt,  sambulit  P.  — 20.  bis  auf  Jyi  zerstört  in  K.,  von  andrer 
Hand  ergänzt  in  K‘.  (bei  W'eslergaard  auf  S.  82).  V (P-  richtig). 

fehlt  K*.  <J$y^  KV  gul  f<  brg  P.  KV  humä  vhar  (u  ausge- 

strichen)  P.  — 21.  c^Ix*mI  nach  I.  i^lx®  K*.  statt  (*y»  K*.  hmd  hbm 

^pet  P.  a j KV  näni  «and  ^prem  P.  K*.  « gülgum  P.  KV 

an  oeupers. 


P.  Von 


i5;'  (■•  ,5-^b  ^s^T  ys 


in  P.: 

^ tXxJ^ji^  y^ Lxff  y^  ^ UiuSkXal  ^ ÄJ 

*«  ^5jl  statt  ^J^yy  P-  f^jy  KV  — 23.  Äi'  *j  P.  ywi  tehy  tehe  I.  statt 
yj2^.  Ip  vor  KV  KV  Ujd  KV  ^jyy*^  oder  ^jy^^ 

(<!•  i-  defecliv  geschrieben?)  Kv 

67. 

Die  Seite  fehlt  in  O.  I.  In  P.  ist  Seite  203  weiss,  auf  Seite  204  beginnt  der 
Text  erst  iu  der  Mitte.  1.  Das  Wort  vor  LüX zerstört  in  K.  (in  P,  Lücke).  Ok^yuC4^  P. 
dann  folgt  eine  Lücke  wie  in  K.  — 2.  das  erste  und  IcUte  Wort  fehlt  K.  die  letzte 

Ligatur  ist  vielleicht  in  zu  ergänzen.  P.  liest 

dann  eine  Lücke  wie  in  K.  ^ 3.  Das  erste  in  K.  undeutliche  Wort  ergänzt  P.  mit 
^yjy*  stju^  P.  — 4.  in  P.  ergänzt.  — 6.  das  zweite  n von  aus- 

gcstrichen  K.  — 6.  sIJuum  K.  cMyJuc*>  vollständig  in  P.  (in  K.  ist  auf  Zeile  7 

zerstört).  — 11.  in  P.  vollständig.  K.  — 13-  o>jJjyS  K.  — 

14.  (richtige,  aber  nicht  übliche  F'orm)  K.  — 15.  statt  K.  — 

16.  statt  (verlesen)  P.  — 18-  uda  deutlich  in  P.  (in  K.  könnte  man 

ida  lesen),  P.  — 19.  0<z^Ja^y  K. 
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6H. 

Die  Seite  fehlt  in  0.  I.  — 1.  liii  Anfang  eine  Lücke  bis  zur  llülfte  der  Zeile 

in  K.  1:*.  P.  in  ist  I zci-stört  K.  Statt  Lücke  in  P.  Am 

Ende  der  Zeile  kleine  Lücke  in  K.  P.  — 2.  Lücke  zu  Anfang  in  K.  P.  K., 

in  P.  ergänzt.  zerstört  in  K.,  in  P.  ergänzt.  — 3.  von  ist  in 

K.  nur  4:!  übrig,  in  P.  ergänzt.  (richtige,  aber  nicht  übiiclie  Form)  K.  “ 

4.  statt  Lii^  Lücke  in  P.  P*  a^fiäsfia^a/utt  tfjvaAdcä  P.  y fehlt  P.  — 

6.  parMaro  P.  — 7-  K.  4t',..  statt  hugai^p  P.  — 8.  K. 

K . y von  zerstört  K.  — 9.  K.  — 10.  K.  — 

11.  K.  statt  <^.jS  P.  — 12.  L^y^yo  K.  — 11.  K.  — 

15.  fäviavata  K.  (uvaiavatä  P.  , fehlt  P.  — 16.  j fehlt  P.  statt  .ajy  K.  — 

17.  >i> j P.  kernniri  P.  aüdaninisi  P.  — 16.  x.  j ...LjLj  K.  ouyLÄdrvj  K. 

o.yyu.0  (richtige  aber  nicht  übliche  Form)  K.  — 19.  von  zerstört  K. 

P.  statt  K.  (in  P.  richtig).  yJM  K.  JuyUyi  K. 
oJyjy  K.  fCfi  P.  — 20.  K.  ayhririt  i peeyä  P.  (aokäraftä  P. 


69. 


Diese  Seite  fehlt  in  O.  1.  — 1.  vollständig  in  P.  (in  K.  zerstört). 

Die  Sylbe  rin  von  qcmhydn^  welche  auf  Z.  2 stand,  ist  von  mir  ergänzt,  P.  liest 
ijemitya  und  beginnt  Z.  2 sogleich  mit  ^JyJ.  — 2.  qembyd  (d  auf  Z.  3)  K.  — 

5.  K.  oyuyhe,>  (richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  — 6-  vicangäna 

(aaslaut,  o auf  Z.  7)  K.  — 7.  nadard  K.  godarzd  K.  — 8.  porudak/ittd  K.  po- 

ruddk/uld¥.  — 9.  >,5^.18  K.  ^LäS^K.  — 10-  »j^LaajI  K.  (s.  zu  3,  11.).  P.  — 

11.  ouJyx.>  (richtige,  aber  nicht  übliche  F'orni). — 12.  K. — 16.  vAeft  K. — 

18.  Lo  statt  LaxSI"  P.  — 19.  iXiyJyz  K.  eyLiy.eO  K.  ouüyu«.>  (richtige,  aber 

nicht  übliche  Form)  P.  — 20.  ^51  von  zerstört  in  K.,  in  I’.  vollständig. 


70. 

Diese  Seite  fehlt  in  O.  I.  bis  zu  Zeile  12  (wo  mit  |*^  ein  Kapitel  beginnt).  — 
1.  K.  — 2.  >a*yyiaa  jg  (ausluut.  ui>  zerstört)  K.  (P.  richtig).  — 5.  ouyiy*<i> 

(richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  — 7.  oder  K.  (P.  richtig).  — 

8.  ijyJ  fvhlt  P.  ^bLüLuyl  P.  (die  Gruppe  ^^1  ist  bis  auf  eine  Schlinge  mit  ui>l 
identisch).  — 9.  K.  (in  P.  richtig).  P.  — 10.  yj  nach  •»,  ^ 

fehlt  K.  fehlt  K.  — 11.  yy  fehlt  K.  — 12.  x^yJ^x»  fehlt  K.  statt 

K.  — 13.  os*jy-öoO  (richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  — 14.  dijyeiJ  O. 

(sonst  4ljye)).  y fehlt  K.  — 15-  y nach  ^jyA  fehlt  K.  tX-U*J* 
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a,  K.  0.  O.  O.  mardxim  ezh,  ez  1. 

^ __  ....  ^ ^ . .^  . 1 ...K..I.  u f«Mi  IT  1 


^ K.  undeatlicb).  ciwo  durch  Correctur  undeutlich  P.  ^ fehlt  K.  — 17.  ^sU-i>; 

«der  ram&  O.  Ui.-^  K.  K.  O,  - 18.  tXiy-  K.  JU*  K. 

K.  O.  j5  felilt  K.  — 19.  K.  fyliy*  statt  byijl  Ü.  — 20.  O. 


71. 

1.  (zweimal)  K.  0.  — 2.  ^ vou  |V*J  zcrstGrt  K.  K.  O. 

^ fehlt  K.  fehlt  K.  K.  0.  — 3.  K.  O. 

fehlt  K.  0.  L<  fehlt  I*.  O.  — 4.  Jl-  statt 

ouLÄ  O.  ou«t  fehlt  O.  K.  O.  — 5.  K.  O.  Statt  ««-J; 

eine  LSeke  in  O.  K.  O.  - 6.  (richtige,  aber  nicht 

übliche  Form)  K.  c*.Äyi;)  K.  — 8.  ^ von  yäflj  zerstört  K.  yHÜ^J  K.  O.  ^yäfLj 
oder  P.  — 10.  >1^;  K.  0. 1.  (Ictztres  in  Huzvar.-Schrift).  tiJ^LuS'K.  K. 

11.  in  O.  (richtig,  sonst  liLj^p.  « statt  K.  0.  1.  (ezh,  ez)- 

12.  jbui\o  K.  vor  fehlt  K.  U«.  O.  (aber  LuiT punktirt).  , vor  sL<  und  vor 

fehlt  K.  — 13.  K.  0.  (in  I.  richtig).  fehlt  K.  — 14.  viia»)  0. 

statt  o.  (die  Ligatur  ist  von  ^ nur  durch  einen  nach  links  ge- 
führten Zug  verschieden).  — 16.  ^Lit  statt  K.  «yl*>  statt  K.  — 

n.  fralUldK.  ^rahtitO.  farahtit  l^  falsche  Umschrift  von  v=«.*XAj^ — 18.  K- 

(in  F.  richtig),  phi  0.  päz  I.  — 19.  päi  sUtt  K.  uylJ  statt  O. 

fehlt  K.  20.  vyliJ  statt  O.  dl*««  oder  tXÄ.»  (nachlässig  geschrieben) 

statt  V K.  (P.  Liu«,  wie  immer  für  geschrieben  wird). 


72. 


1.  ^ fehlt  O.  (aber  nicht  in  I.).  — 2.  in  K.  undeutlich,  in  P.  deutlich.— 

3.  statt  oö^aug.j  (der  nach  links  geführte  Zug  des  b fehlt)  O.  — 4. 

O.  (I.).  Für  ®'"«  Lücke  in  O.  — 5.  K.  O.  (s.  zu  3,  11). 

6.  das  erste  fehlt  O.  über  dem  zweiten  steht  O.  nach 

fehlt  K.  — 1.  i£  nach  J)  fehlt  O.  — 8.  >lUsi.>  O.  (sonst  dU«)).  — 9. 

vor  JiLä^  fehlt  O.  a->  X & K.  KtLi^iXiyJ  O.  — 10.  O.  — 

11.  O.  ^5^4»  K.  0.  O.  K.  - 12.  O. 

fehlt  K.  — 13.  K.  iSAjol  statt  dU»  K.  O.  K. 

f ^ K.  - 15.  fehlt  O.  - 16.  0.  K.  O.  - 

17.  c>  • j : (1  * K.  O.  — 19.  o+»Liai  K.  ^5  nach  dem  ersten  iJ)  fehlt  K.  ^yz\  K. 

20.  J nach  fehlt  K.  ^5  zweiten  dJ)  fehlt  K. 
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73. 

1.  nach  fehlt  P.  ^5  vor^  fehlt  K.  vor  fehlt  O.  — 2- 

fehlt  K.  fehlt  O.  1.  — 3.  K.  O.  vor  LlS^  K.  ü.  (aber  nicht  in  I.). 

K.  — 4.  vor  fehlt  O.  statt  tX^  K.  — 

5.  fehlt  O.  Von  an  fehlt  alles  übrige  in  O.  — C.  fehlt  K.  I*.  — 

10.  1%-Ä,  darüber  statt  P.  — 12.  K.  — 13-  iXjyX^p  K,  — 

14-  P.  K.  — 16-  fehlt  K.  (in  I.  aber  steht  bet).  — 

19.  K.  — 20-  fehlt  K.  (in  I.  aber  steht  itc). 

74. 

1.  y vor  (5“^^  K.  C)  vor  K.  — 2.  K.  fehlt  I.  — 

3.  K- -f—  4.  k/isafHä  K.  I.  — 5-  K.  ^L*5^K. — 6.  K. — 

7.  J K.  — 9.  JbUfls  K.  — 10-  (I.  ke)  zerstört  K.  P,  K. 

fehlt  K.  (in  I.  steht  atidar).  — 11.  JLiUjo  K.  — 12.  »Jj)  fehlt  1.  K.  — 

13-  iX^yyS^^  K.  14.  K.  ii)U»  K.  — 16-  K.  dL.J&  K.  — 

17.  fehlt  K.  (in  I.  steht  äi).  g«  K.  — 18.  Ju^Jxolo  K.  am  Ende  der 

Zeile  ^ (d.  i.  auf  Z.  19  vorgeholt).  — 20.  /laft  tS  für  I. 

75. 

1.  iy.j  IC  — 2.  K.  iXijpyi  oder  K.  P-  I.  — 

3.  K.  — 6.  vav.»iyj  K.  aber  ^ aasgestrichen  K.  Jjl  (d.  L avar 

und  Ij)  statt  |vjye  I*.  (I'’.  hat  aioar  na).  — 7.  tuÄÄjljl^  P.  K.  (s.  zu 

3,  11).  — 8.  hadayava  K.  tV  1 .*  statt  K.  I.  — 

10.  Jo^A  j 1 K.  <^jy^  ttüt  auagestrichnem  r K.  P.  — 11.  cJL»jb  K. 

(richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  — 12.  ij;— J.  oacb  visy—i  P. 

fehlt  K — 13.  vor  K.  L (hier  na).  nach  K.  — 14.  15 

fehlt  K.  — 15.  K.  — 16.  K.  — 17.  P.  — 

18.  K.  — 19.  (richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  1.  — 

20.  K. 

76. 

1.  t ” K.  lufljt  P.  — 2.  ouüyUJ  (richtige,  aber  nicht  übliche 

Form)  K.  — 4-  4JbUs^  K.  I**.  — 5.  felilt  I.  — 7.  ander  P.  K. 

fdn  I*.  — 8.  nach  (das  zur  Ilalftc  auf  dieser  Zeile  steht)  K.  hd^  K. 

(P.  ha^t^  — 9.  ^ vor  c/p  K.  I.  statt  K.  darvaiU  I.  — 10. 

statt  [»  Aifc  P.  K.  K.  — 11.  fehlt  E.  (in  I.  steht  dt). — 12. 

fehlt  E.  ^ I » jiX-j  E.  (P.  richtig),  ddreht  für  a \y*m  I.  (0.  laa  also  wohl 
tXÄj^syyVO).  — 13.  E.  1 nach  gk&n  E.  — 15.  E.  — 16.  E. 
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...  l*.  — 17-  . • • • statt  K. 

— ’ lÖ*  K.  I.  vl|^  fehlt  K.  (in  !•  steht  o).  K.  — 

19.  sas^^yJfc.i>^0  K.  darunter  in  P.  np.  y fehlt  K. 

77. 

1.  )l  K.  — 2.  k6k  ei  (d.  i.  ^ ^y-^)  I-  Das  in  K.  übrige  ....  er- 
gänzt P.  in  ^1*  .*.*■>  (c^K-ä).  vgl.  dos  Worterb.  s.  v.  bis  *Xü^f*> 

fehlt  P.  — 3.  von  bis  OuL»Äf&  (79,  4.)  fehlt  I.  doppelt  in  K.  — 4.  K. 

y — P.  fehlt  vor  und  nach  K.  K.  CA^^yy^^yj,  aber  aus- 
gestrichen, und  np.  <ä^yy*^  untergeschrieben.  — 6.  iX^yX^yÜ  K.  — 7-  statt 

P.  statt  K.  dAjM^  statt  P.  — 8.  yXjyySüty  (zum 

zweiten  Male)  K.  - — 9.  \^y~*-^y)  fehlt  P.  statt  |»  ■*>  P.  y-Xm^JUrymmi'y  K.  

11.  yCA^y4^,yX<^  P.  — - 12.  fehlt  K.  — 13.  cainigitv  % vivirafm  i täzi  P.  /rd- 

väk  K.  — 15.  paiurtac^m  K.  — 16.  drxtzhai  statt  driici  K.  — 17.  ^Laa^I  (zura 
ersten  Mal)  K.  — 2.  nach  vanfrghe^n  fehlt  P. 

78. 

2.  CA-Mi^^y^y  K.  3-  a * ^ K.  ^L^.AAmMi|  K.  — 5.  yXätyiyyJ  K.  — 

6-  Anquetil  ergänzt  es).  — 7.  yS^^  1*  K.  — 8.  |V^ 

hinter  ganjay  aber  vertilgt  K.  fehlt  P.  — 9.  wiederholt  K.  K.  — 

15.  manosqarnar  P.  P.  — 19-  das  k in  dJbp^.‘fcV,w‘,^*<  aus  r corrigirt  K. 

kamom^ocak  P. 

79. 

1 Oy^y^  zerstört  in  K.,  in  P.  Lücke,  nur  ütn  (v5^^  von 

in  beiden  vorhanden.  — 2.  zaism  statt  zadsm  (jvi«i>lp)  K.  Hinter  ^pain  ist  eine  kleine 

Lücke,  dann  folgt  a^p,  cs  ist  also  nichts  ausgefallen  P.  — 3-  ^.y^  ^y^  ^- 

ewA  kar^etaz  {cun  entstand  aus  der  fabeben  Lesung  von  an)  P.  •—  4.  akrerad  K. 

Mit  1^^  beginnt  I.  wieder.  — 5.  K.  <3  nach  sowie  vor  und 

nach  fehlt  K.  findet  sich  nur  in  der  Guzaratiparapbrase.  — 6-13 

nach  fehlt K.  — 7.^  nach  aiazemn  fehlt  K.  — 8-  nach  porü^p  K.  — 

9.  K.  11.  VSAÄAÄJütl>  K.  yMAifjCjäiiyAJO  K.  y *.y  l^.iiy iÄ<*  P.  ^yXX*y 

(richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  P.  — 15-  T fehlt  K.  durch 

Correctur  undeutlich  K.  (in  P.  deutlich).  yjXXyyyy\  K.  — 16.  (vor  ^ ein 

ungütiges  r)  K.  (in  P.  richtig),  K.  — 17-  zerstört  in  K.  (Lücke  in  P., 

welche  Anquetil  durch  hao  d.  i.  ergänzt  bat).  y^XJSyyyy\  K.  ^ in  ^yiyX^\y 

zerstört  K.  (in  P.  vollsländig).  — 18.  ^L*-iL»y  K.  — 19.  K- 

(die  Gruppe  zwbchen  t und  an  undeutlich)  K.  (in  P.  richtig),  a nach  \^y~^.  D* 
K.  — 20.  ^ ausgestrichen  nach  K.  das  dritte  ^y?}  fehlt  K. 
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80. 

1.  K.  Das  in  K.  »erstörte  ^ in  P.  ergänzt.  nach 

felilt  K.  (I.  hat  exk,  ei).  — 2.  zt*4<iLjLj  K.  ^ statt  K.  I.  (ezh).  — 3.  aranjk  P. 
neyrada  K.  (d<'!r  liorizontalc  Zug,  welcher  n uud  b unterscheidet,  ist  nicht  vorhanden). — 

4.  K.  l*.  — 5-  (Ä  scheint  in  d corrigirt)  K.  ^F.  richtig 

— — 6-  K.  K.  ^ vor  felilt  K.  fehlt  K. 

(l.  hat  ezhf  ez).  — 7.  owüytxO  (richtige,  aber  nicht  übliche  Form)  K.  K. — 

8.  ^ fehlt  K.  JUä  K.  — 9.  K.  K.  — 10.  JUjft  K. 

K.  P.  fehlt  I.  — 11.  K.  P.  — 

13.  K.  K.  (P.  richtig),  fehlt  K.  (aber  1.  hat  «a).  — 14. 

fehlt  K.  K.  — 16.  ^ fehlt  I.  K.  — 17-  statt  (in 

eine  Lücke  P.  “■  19.  vsaajü  fehlt  I.  — 20*  ^ fehlt  K. 

. nacli  fehlt  K. 

^ '■■  81. 

1.  statt  K.  (I.  hat  ein,  cun).  ü>Ä.i  bis  Ende  der  Zeile  zerstört 

in  K.  (in  P.  Lücke).  — 2.  K.  »äo  von  zerstört  K.  (in  P.  ergänzt).  — 

3.  K.  P.  statt  f . K.  I.  (vgl.  33,  8).  — 4.  K.  K.  — 

5,  y3yj  K.  — 6.  jjtXaX»  bis  iiüui,  1“.  fehlt  K.  K.  — 8.  , statt  K. 

(1.  hat  ÖO-  — 10.  Okä-i  vor  fehlt  K.  — 11.  j g>-o  K.  beim  zweiten 

Male  fehlt  das  r (in  P.  ergänzt).  — 12.  K.  ^5  fehlt  K.  — 13.  sw,  sat 

(sechs)  statt  e (fünf)  I.  Guz.  (434,  4).  — 15.  j nach  ,JlLw  (sic)  K.  (5^ — 

16.  K.  fehlt  K.  1*’.  — 17.  15  nach  fehlt  K.  — 18. 

fehlt  K.  I.  y " ' (atn  Ende  der  Zeile)  K.  — 19.  K.  K.  v:>Ä.*ir  P. 

jiXSjLm  K.  , JjCl^  oder  liest  ein  von  Westergaard  (Zendavesta,  Preface  9) 

erwälmtes  Fragment.  — 20.  P.  K. 

82. 

1.  die  ersten  Worte  bis  auf  (in  ^^KjLj)  zerstört  K.  In  P.  Lücke  bis 
einschliesslich.  ...  K.  — 2.  bis  auf  ( und  dn  zerstört  in  E.  Statt 

dieses  Wortes  eine  Lücke  in  P.,  nur  t ist  geschrieben.  Von  *“  fi“<*et 

sich  das  folgende  nicht  in  K.,  sondern  nur  in  I.,  ausserdem  in  der  auch  den  Bundehesli 
enthaltenden  Sammelhandschrift  Cod.  Suppl.  d’Anquct.  no.  VII,  p.  84,  Z.  13  ff.  — 
3.  ^ ■; P.  ... 'j.v  P.  — 5.  statt  p (I.  man)  P.  statt  gjyo,i  liest  I. 

thaüca,  thisca  (d.  i.  gJ|.,jax,  mM  zog  das  unrichtige  ^J-o  hinter  ^ (zu  welchem 
es  Glosse  ist,  np.  ,jJo)  zu  “°ü  punklirte  y unrichtig  ,i>).  fehlt  P. 

(I.  hi).  — 6.  P.  ^J^y^ya.  P.  — 8.  'OJyyä  P.  ,5  vor  fehlt  P.  — 

9.  P.  vor  I*.  P.  — 10.  P.  — 11.  ciAar 

statt  r I.  — 12.  p.  statt  P. 
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ftj-i  I»-»  15,  13.  an  dem 

Tage  als  20,  10*  mit  J 73,  16. 
dLyL^ÜD  der  Sommertag  59,  20.  GO,  1. 

Tag  und  Nuchl  60,  5.  |*^ 
owel  y 67,  16.  t5  am 

Tage  Onua/.d  9, 17.  61,  13.  1*^ 

dUX^lj  den  ersten  Tag  des  SlunaU  mil- 
gercchnet  60,  6.  8. 

61,  1.  am  neunten  Monats- 

tage  Adar  61,  9.  ;5 

61,  6.  jy^  den  Tag  Khor 

mitgcrcclmet  59, 17.  dlA^a|.Lj  ^yj 

den  30.  Monatstag  mitgercchnet  60,  7.  p^  t* 

^ zwei  Wintertage  59,  20- 
r lu^^SiXiyj  Ju  bimieu  drei  Tagen 
17,  17.  t“  70,  20.  ^yj  by 

73,  13-  w p^_  I*  16,  3- 
y »•  17,  12.  |.  tXi 

38,  13.  P^J  t“.  16,  3.  p^  r. 

(p.  «iVoj)  34,  20.  .35,  1.  10.  f« 
in  40  Tagen  25,  17.  |.^  3«  62,  11. 

11,  13.  .tf  , I*. 

180  Tage  13,  10.  ohne  , 63,  1.  n* 
j.^  in  360  Tagen  14,  2.  j.^  t“3«  ^JyJ 
in  365  Tugen  59,  12.  |.,J  gäj  ri-  ^^yj 

62,  18.  ^J^— 1‘yr'.  I*.*  28,  20.  plural. 

gaJ  die  Gäha  von 

Tag  und  Nacht  sind  fünf  60,  12.  Frh.  no.  397 
jwam  (falscli  punktirl)  np.  ’^yy  — chald.Bt'. 
lesen  die  Parsen  für 

(s.  o^^}. 

^ g^^ben,  pracs.  1.  9g.  Jü 

^ damit  ich  dir  (den  Wunsch) 
gebe,  erfülle  9,  9 (p.  diham,  dUtim).  3.  plur. 
QjJyj^j  (die  Blutvorruthc  weiebe  Starke) 
geben  19,4  (0.  p.  (2<if).  futuriseb 

man  wird  geben  75, 10  (p.  c^o/rtV, 
dVmt).  75,  15  (p.  dahaüt,  dihend).  e« 
werden  geben  ((,^05109  und  seine  Helfer) 
75,  18.  imperat.  2.  sg.  gib  9,  11 


(p.  dih).  perf.  1.  3-  sg.  16,  20 

(p.  ddty  in  P.  Glosse  np.  4>li>).  passiv,  perf. 
3.  sg.  ^ i)  (in  matrimonium)  datn  est 

56,  16.  2)  schaffen,  praes.  1.  sg. 

7,  18.  12,  7.  l-lJ  7,  16  (p.ii,  ba 

dihim).  futural  12,  14.  54,  13.  ^5 

j ich  will  eine  Zeit  zuin  Kampf 

icstsetzen  4,  6 (p.  dähim).  3.  sg. 
schuf  (praes.  histor.)  67,  1.  4.  3.  plur.  Uj 
fXijy^y^^  man  wird  scbafTeii  72,  17.  imperat. 
2.  sg.  ^Jy*^^,  ^ 50,  8 (p.  diJif  aus  dah 
und  da  corrigirt).  perf.  I.  3.  sg. 
schuf  5, 14.  .34, 11. 15.  40, 16.  Lj 

7,  13  (p.  bi  diAät).  passiv,  perf.  I.  3.  sg. 

creatus  cst  28,  19.  33,  3 (O.  <id</). 
16.  17. 19.  57,  13.  19.  59,  1.  71,  16. 17.  20- 
72,  3.  LtJ  ist  gesetzt,  geschaffen 

19,  18  (p.  bi,  ba.  dut).  3.  plur. 
wurden  geschaffen  29,  4.  5.  71, 15. 19.  72, 1. 
perf.  11.  3.  sg.  <^Kiy^.]ySt>  44,  1. 

46,  19.  47,  6.  11.  15.  16.  17.  19.  20.  48, 
10.  15.  49,  6.  mit  LLj  55,  15.  16. 

<cajI  59,  13.  Lm  yy  Lo  . ■ ■ . 

(vielleicht  zu  lesen,  con- 

junctiv)  wenn  er  nicht  in  das  Wasser  wäre 
geschaffen  worden  45,  11.  2.  plur.  oo^a^ 

creati  estis  34,  6.  3.  plur. 
sLMyiy^yS^  ....  Orroazd  — (von 

ihm  zehn  Fische)  sind  geschaffen  worden 
42, 18.  partic.  pass,  y • • - ojyüjL». 
oü^A^,)  conspexit  Kajaiiidas  et  he- 

roes  croatos  21,  6. 


Tädhan,  frdz  dddauay 


— yy  schaffen,  passiv,  perf.  3.  sg.  yy 
creatus  est  57,11  (O.  liest  ^^yy 
ille).  — Frh.  no.  488  ddbonitan  (falsch 
punktirt)  np.  — chald.  art'  (dedit). 

^ <ik  p.  dahisn,  creatio, 

Lc^^t  ^ in  Gottes  Schöpfung 

2,  6.  fi)y  3,  8 

(p.  dam  u dahmii). 


Druck  ron  F.  A.  Urockhaui  ln  L«ipiig. 


■s» 
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schlungcu  hatte,  herausholtc)  77,  10- 

ihnen  ist  nicht 

Geschicklichkeit  gelehrt,  sie  können  nicht 
abgerichtet  werden  29,  7- 

die  wilden  Thiero,  welche  nicht  an  die  Hand 
gelehrig  sind,  nicht  abgerichlet  werden  kön- 
nen, sind  die  (sogenannten)  biisen  Thierc 
57,  18  (p.  da^t  kharomanty  khrcdiomend). 
Tgl.  np.  Frh. 

no.  950  yatman,  np.  >a>,  u,t>.  vgl. 

— chald.  T. 

p.  da^t  zäiky  handgross, 
handdick,  ciÜßU  .... 

17,  7 (in  I**  Glosse  zdi)* 

p.  da^tvarZy  Kunst,  Arbeit 

mit  der  Hand, 

(alle  Pflan2cn)  von  Menschenhand 
gezogen  64,  17.  ^^^JuciXj 

von  Menschenhand,  künstlich  64,  19. 

....  ^LcyJ^ 

(alle  Pflanzen  welche)  nicht  mit'^mensch- 
licher  Beihulfe,  ohne  künstliche  Pflege  ent- 
stehn 65,  4. 

* np.  JLAw  Schakal,  no. 

952.  — vgl,  Wy? 

lesen  die  Parsen  für 


fuhren,  praes.  3.  plur.  (futural) 
iX-^^yy^  man  wird  fuhren  (die  Reinen) 
75,  20  (p.  Uafity  izend,  mit 
verwechselt?).  Frh.no.  947  yzrunitan 
^cV  .*w  ’>  ^ j fuhren  (lies 
nicht  gehn  (PAtUjuetil  ^nicht  mehr  sein', 


also  mit  Negation).  — vgl. 

n.  pr.  des  ältesten  Sohnes 
Zarathustra^s,  des  Hauptes  der  Krieger,  79, 
15- 16  (p.  a^atvd^tary  i^tvo9tr).  acc.  80,2. 
gen.  yXMiS ikZyyXjitt  80,  5.  "*  ollb. 

iföfüdffr«.  • 

l ...  j n.  pr.  des  Vaters  des  Driwi, 
dritei  i fafkä  77,  16. 

ka*— p.  iosty  ynsty  Gebet,  Opfer, 
owmj  (wenn)  nicht 
Opfer  gebracht  worden  ist  76,  2. 


76,  5.  ^Lki 

79,  12  (p.  yasty  üt).  — altb.  yanta  (von 
yaz'),  np.  (parsisch). 

dagar  (falsch  punktlrt),  np. 

schwer,  no.  492.  — chald.  ip**  (mit 
erweichtem  q;  durch  üebergang  von  y in  5 
entstand  aus  yo). 

*Ud  dmä  (falsch  punktirt)  np, 
Huss,  no.  458.  — chald.  (See,  Meer), 
l A » * » ■) , damdmyay  damdamdy 

(falsch  punktirt)  np.  Meer,  no.  456. 

457.  ~ cbald.  syr. 


eine  lujyavu,  oiauie  ^careti« 
der  Hund  ist  gesetzt  nird  yoji^t 


eine  Stadie  Kraft  (er  halt  eine  Stadie  weit 
im  Umkreis  den  Wolf  von  den  Hürden  ab) 
32,  7.  Im  Zend-peblevi-Worterb.  (Cod. 


Suppl.  d'Anquct.  Vll,  145,  7) 
für  altb.  yujyoftis. 


y^JlX^yZ  p.  yaozhduthrgar  y rein  26,  4. 
4.5,  8.  77,  12- 

in  Wurme  und  Frische  gereinigt 
(kommt  dss  IVasser)  25,  19  (p.  ayno^/t- 
däthrgar).  — altb.  yaoshd&thra. 

Reinigung,  iu^fi}Uuyj 
*“'■  ßoioigung  des  Sees  26,  8 
(p.  uyaozhdäthrgar , ayaozdathrgari  :a- 
raiie  rd). 

* yokardJi,  np.  ^Uj  vollendel, 

finitus,  uo.  953.  Dahinter  steht 

Anquetil  du  Perron,  Da- 
rab’s  (Schüler,  Lx^). 


f.yi.  p.  r<5z,  Tag  13,  15.  16.  19.  14,  1. 
59,  15.  18.  20.  60,  3.  cs  ist  Tag  14,  17. 
acc.  59,  14.  ^y»  05"  13,  11.  13.  77,  11 
^LeÜb  den  und  den  Tag  4,  15.  ^^y?. 
^ fy  an  dem  Tage  13,  12  (0.  i^y—J 
p.  ;ja  roem^).  ^yJ  ^ ^jyJ  an 
demselben  Tage  14,  3.  /»yJ  ^jy> 

14,  6.  7.  ^yi  \jy-z  am  kurzen 

(kürzesten)  Tage  14,  8.  ^yi  ^jy?. 

U-J”  14,  10.  ^5  ^yi  ^JyZ  14,  10. 


11.  12.  ^5  ftyZ  ^yJ  14,  6. 
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^T^Ij  erlangen,  perf.  I.  3<  sg.  ooL> 

II  f 4 (p>  in  lluzvar.- Schrift  nach  der  un- 
richtigen Lesart  von  0.  15,  8 

(p.  aiafty  fVi/t).  3.  plur.  okilj  Ll>  fanden 
36,  3 (p.  W,  ha  yti/O*  — np. 

n.  pr.  eines  unsterblichen  Heroen, 
^La-ä-S^  ^ ihairaz  Ibuiraz  der 

Kämpe  69,7  (Auquelil  vermuthet  Fareborz 


babitabilis,  .... 

Iäj  ^LcI^  u5'  in  der 

Tiefe  ist  von  beiden  Geschöpfen  ein  (von 
ihnen)  zu  bewohnender  Ort  offen  gelassen 
43,  5 (Lesart  von  K.,  s.  — 

chttld.  3*'n*'. 

A,^j  1)  sitzen,  sich  setzen, 
praee.  3.  sg.  67,  17.  ^ t\j 

damit  euch  der 
Neidteufcl  sich  setze  (euch  verlasse,  p.  ni- 
firtf/)  3G,  11.  |.^  | 

sitzt  in  den  Pflanzen  53,  15  (in  P Glosse  1 
ni^a^tet).  3.  plur.  I?  (wie 

1000  Schaafe,  wenn)  sie  zusammen  sitzen, 
liegen  44,  14  {p.  neftniity  meinend),  owcl 
c:*  A )^**.*J  ....  ^[jCyjyje  (der  Singular 
steht  collectiv,  weil  die  ‘Menschen’  als  eine  i 
Collectivmasse  aufgefasst  werden,  wie  dies 
im  Semitischen  zu  geschehen  pflegt,  vgl. 
Spiegel,  Grammatik  der  altbaktr.  Sprache 
p.  328)  67,  19-  2)  setzen,  passiv,  perf.  I. 
3.  eg.  ward  gesetzt  41,  12.  18. 

42,  4 (p.  nisaf^).  perf.  U.  3.  sg. 

ward  gesetzt  41,  8 (p. 
e^Ut).  partic,  praes.  activi 
er  machte  sitzend,  siedelte  an  53,  14  (p. 
in  Huzvar.-Schrift).  57,  2 (p.ni^ast  ^art\ 

— sich  hineinsetzen,  praes. 

setzt  sich  hinein  42,  8.  Frh. 
no.  403.  jatyhunatun,  np. 

— chald.  3’*rv’. 

La,)  (altb.  Wort)  yathd  ahü  5,  1. 

8.  das  folgende  Wort, 
p.  izaty  Yazata  (man  lose  IjHy 
€ ist  plene  geschrieben).  y j 


der  Yazata  Vohuniano  and  Haoma 
15,  20.  (1*  in  Huzvar.-Schrift,  H gädan, 
darüber  np.  — jl).  U}i 

unter  Führung  des  Yazata  Borz  16,  1 
(p.  ezhaty  ^zat).  4G,  8 (I^ 

corrigirt  <’z«<  in  np.  j^>.i 

80,  9 (p.  hat,  tiafa).  vs,y^Lj| 

* V 80,  11  (p.  yaida').  Frh.  no.  335 
jälun  (falsch  pnnktirt,  das  letzte 
, ist  überflüssig)  np.  plural. 

34,  8 (\i.  gazdSn).  gen.  14,  20  (p.  falsch 
gihän).  35,  18.  11,  13 

(0.  1.  lesen  anders).  j, 

(genct.)  35,  12.  34,  2. 

ijtiXi  ,_5  ,joi>  fjyi  42,  2.  Frh.  no.  951 
yhän  (falsch  pnnktirt)  np. 

Auch  auf  den  Sasauidenmünzen  wird  das 
Wort  mit  ^ geschrieben,  vgl.  Dorn,  BuUetiu 

der  Petersburger  Akad.  XVI,  6.  — altb. 
yazata,  np. 

p.  yazasna,  yeziptiy  das  mit 
Recitation  der  Schrift  verbundene  Opfer, 
7,  12.  acc.  75,  6*  ^jäax  7,  11- 

ö^-  ufi  von  einer 

(Portion)  Opferspeis«  70,  20.  li)) 

75,  8.  — altb.  vgl.  yapia,  np. 

Opfer  bringen,  verehren,  praes. 
3.  sg.  A ^aaa^j  ^ (j-Ui  dem 

Gah  Rapitbwiua  opfert  man  nicht  61,  12 
(P  up.  kJ»  sÜ^,  P izit). 

imperat.  2.  plur.  verehret 

nicht  die  Daüvos  34,  7 (p.  gzH), 

— opfern,  praes.  3-  sg. 

61,  18.  — altb.  yaz,  np. 
p.  da^ty  Hand,  pluralisch  33, 11. 
12,  1. 

12,  2.  ^xjo  ^y»  mit  der  Hand 
72,  2.  in  der  Hand  76,  12.  ^'y 

seine  Hand  (war  hinciugcsteckt, 
nemlich  des  Jam,  welcher  seinen  Bruder 
Takhnmraf  aus  Ahriman,  der  diesen  ver- 
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74,  12.  t*  ^ (j-MJ  filii  l)ini  78,  7. 

81,  19.  Bei  mchrcrn 
Adjectivis  wird  wiederholt: 

la»  A*<».  ^ yti' (3  '4)1^  dasSehaaf,  das 
schwarze,  fette,  mit  weisscn  Backen  .>i7,  10 
I*  (5  LMy 

57,  14.  eyj)  i5  o-r"'*  l5  !t^7~ 

57,  16.  >‘A«  f£  U) 

63, 15.  t5  i5  rr* 

yj-ay)  4LäÄlj^ ein  einzelner 
(Can^),  ein  flüssiger,  goldner  (hier  iehlt 
das  erste  weil  an  4)1—3  schon  das 
nnitatis  steht)  26,  6.  Das  ^5  fehlt,  wird 
aber  gesprochen:  14,  19.  18,  20-  19,  8. 
11.  20.  22,  19.  26,  12.  27,  15.  ^ 

2,  9 (I*  tan  i pofi«).  4Lj^  X ‘vt 

6,  4.  41j^ääI  ^IjLAistAaw  12,  18.  cVäa  w.^5' 

28,  15.  20.  44,  6. 

»iL— _*-o  47,  19.  yy“ 

55,  16.  4L-j^j»‘i.jg 

^^XiLe  63,  14.  |.y8  64,  4. 

4li^XA^j  64,  18.  ähnlich  65,  4. 
marv  fped  66,  15.  i^)y“  *'*'>  1^- 

.ATA  A A 1*^ — JS  66,  21.  75,  9. 

^LcmaJ,3^Lo  69,  12.  |A^A 
70,  6.  **)  Ä *^1— Mij  Äw  4)) 

76,  15.  b)  wenn  die  Apposition  ein  Sub- 
stantiv ist:  nach  mit  folgendem  Eigen- 
namen: 21,  17.  18.  19.  20.  22,  1.  2.  3.  4. 
23,  1.  4.  5.  7.  8.  9.  16.  17.  18.  24,  6.  7. 
8.  9.  14.  25,  8.  9.  26,  1.  7.  44,  12.  52, 
2.  10.  69,  6.  70,  1.  ^)y->r»  t5  '->y^ 
13,  5.  7.  ^5  ^-äAj  im  Monat 

Fravardin  9,  17.  nach  ^äaj  59,  18.  60, 
4.  6.  61,  1.  5.  7.  9.  12.  62,  13.  14.  nach 
sLo  59,  17.  60,  8.  62,  13.  Le^l  ,>yi 
am  Tage  Ormazd  9,  17.  nach  60,  6. 

7.  8.  61,  1.  6.  9.  13.  ;Lj>,  l5  |.ÜL«_(b 


Frühlingszeit  13,  17.  vuaaS^I^  ^5!^^ 
16,  12.  26,  15.  50,  1.  ^ 

27, 13.  nach  62, 14. 


dos  Wasser  Ardvi^-ura  22,  10. 

^yj  Afrasiab  der  Turanier  23,  14.  55,  1. 

fS  t5  )1 

41,  15.  nach  (See):  55,  7.  8.  9.  10. 

12.  15.  17.  66,  1.  6.  7.  12.  ^ dl  ,.i.  -y. 

25,  15.  20.  27,  1.  64,  2. 
nmh  % tgr  29,  20.  gäv  i farsh  30,  9. 
khar  i gär  30,  11.  mrvyi  väresfia  32,  14. 

^ y)y^  65, 18.  nach  yy^yx  46, 17. 
4)L?^  eS  )))y*  46,  16.  yi> 

^lir  ^ von  GranathoU  35i  12.  ^ Lj^* 
^ar^aok  37,  16.  ^ 

25,  1.  nnch  jibT  40,  5.  14  (s.  jiLuT). 
^ dX^Le  I*  zehn  Fische  Kar  42,  18. 
iS  48,  19.  20.  i^yy 

51,  8.  tuy  (5  «y.^  53,  3.  4)L>^ü  <i>yj 
54,  20.  nach  cjy  52,  5.  ^ 

^ yy.-^*/^  68,  11.  ^5  AUAAi,> 

petyänfai  69,  2.  14.  70,  5.  ibairaz 
^LUÄ»  ;jJi.ä.^y.f7,  69,  8. 

Ä AvtjÄA.  73,  2.  ^Lai^I 

78, 1.  eh*  80, 1.  i^^ySi 

eMr-*5 

^jLjyä.  82,  4.  cXAAAjjj  ,_5  eJ^  66,  12. 
vnyy  vacaeni  ^ 

58,  9.  nach  tjJJS'  60,  15.  61,  12. 
^ fehlt:  2.3,20.  v^aaS^I^  g\yy 

18,  5 und  oft.  yy^  4)— A_isl— JO  32,  1. 
tsUj^X^ÄÄJS  (0.  ftar  t haptoing)  32,  6. 

80,  4.  nach  u>Ü> 
60, 13. 14. 16.  nach  g.Aj  62, 14. 15. 16-  — 

altb.  ga,  liga,  altp.  lya  (vgl.  F.  Lcrch 
.Melanges  asialiques  1864.  p.  210),  np.  t. 

äLj  p.  yäzdahum,  undecimus, 
das  elfte  (Wasser)  54,  1-  — 
altb.  aecadafa,  np. 

> ..iL-j  Jasmin,  65,  1 (O.  ya(enian, 
1“  yiifman,  P ydfmin,  Guz.  unrichtig  na- 
(igaman).  mortyäpnan  Myrtenjasrain66,ll 
(p.  wart  yäfaman,  murd  yäfmin,  Guz. 
231,  6 campeli  mogharum  jasminum  zam- 
bac).  vgl.  — np.  ^y»AA>L> , y^y*AA.L>. 
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der  Mutier  des  Zaralhustru  (das  erstemal 
fehlt  jc)  80,  14.  tJ^Lsus 

80,  20.  dJLcL^s  Lo  nach 

deinem  Wunsch  82,  8.  ^ dLel^  c5^ 

82,  10.  (je  ,!j  X •«  ^ ^ t>Jü  und  das 

Band  des  Sees  ^atv^9  27,  5.  mit  Ergänzung 
von  ‘Sohn  des’  77,  4.  12.  13.  15.  16. 

78,  20.  79,  1.  3.  5.  6.  7.  81,  17.  ‘Enkel 
des’  77, 14.  Bei  Praepositionen : nach 

.54,  3.  61,  3.  dLytJ  (5  9,  17.  19. 

j-i  (^  j «,at  48,  10.  11.  nach  61, 

3.  15.  [»«■■:>  (5  10,  10.  (jJj^  (J^ 

^ vom  Mond  her  27 1 8*  t5  ^}) 

Lec^_J_il  40,  2.  ^5  ^ 

iiucli  ihnen  49,  12.  ,jl  j « j' ^ 

13,  5.  (5  13,  7 (vgl.  noch 

Nach  einem  praepositionell  ge- 
krauchten Nomen:  v’.!-*  •»■j 

auf  derselben  Seite  wie  das  Meer  (Fc- 
rakhkanl)  26, 15.  hedv  ^5  80,  8. 

es  feldt  (defectiv  geschrieben):  dJLyeO 

79,  18.  (5  wird  nicht  geschrieben,  ist  aber 

zu  sprechen,  wie  im  Nenpersiseben:  1,  11. 
2,  4.  3,  18.  6,  18.  8,  5.  14.  10,  8.  11, 

1.  15.  13,  15.  18.  14,  17.  15,  5.  20.  17, 

13.  17.  20.  18,  10.  19,  18.  19.  20,  3.  9. 
21,  10.  11.  23,  6.  25,  12.  13.  26,  1.  11. 
28,  3.  5.  29,  2.  32,  6.  33,  5.  6.  34,  5.  6. 
36,  1.  .37,  15.  38,  6.  41,  6.  10.  13.  14.  19. 
42,  7.  10.  13.  43,  2.  45,  9.  47,  6.  7.  17. 
18. 19.  20.  48,  5.  7.  14.  49,  19.  51,  12. 13. 

55,  2.  56,  12.  .58,  6.  63,  12.  67,  6.  15. 

68,  15.  69,  10.  74,  7.  79,  5.  z 


1,  3.  sLc  

27,  12.  cjlj  27,  19. 

28,  12.  a *1  w wLj ^ 
“*6’  7.  62,  1. 

nach  3,  18  (vgl. 

9,  20.  10,  1.3. 

ijlL^  19,  1.  !.*<  19,  8. 

nach  dJLi^  19,  12.  14.  20,  2.  31,  18. 

^3*  25,  6. 


i p9cn^d  Agbraeralha 
25,  15-  yy  Vur  des  | 68,  20.  ^5 


(Sternes)  (^atvf'f  26,  I7.  27,  9. 

^LXi-U  ^ vom  Blut  der  Mutter  39, 10- 

JiLiT  dU*ÄjT  39,  20.  Lw  43,  5. 

Jit  58,  20.  tiiyyjj  70,  19.  J) 
, O 76,  19. 

78,  16.  ,Vf  s*.  jf  81»  10. 

nach  dem  Infinitiv:  Jy-Ä— * Cl*^.19 

0.  f,  ,»l  A S.  vor  dem  Kummen  des  bösen 

Feindes  63,  7.  3)  zur  Bezeichnung  der 
Apposition,  und  zwar  a)  wenn  die  Appo- 
sition ein  Adjectiv  ist  Sj ...  ^-) : 

1,  10.  3,  2.  4.  5,  14.  16.  20.  6,  6.  7,  14. 
8,  1.  7.  14.  19.  20.  9,  1.  2.  12.  10,  3. 
11,  3.  4.  20.  12,  2.  13,  18.  14,  2.  6.  7.  8. 
10. 11. 15.  16,  15.  17.  17,  1.  6.  18.  18,  7. 
19,  19.  20,  2.  21,  1. 16.  23,  11.  25,  10. 13. 
26,  1.  3.  5.  27,  20.  28,  6.  32,  17.  35,  2. 
42,  11.  43,  12.  14.  46,  15.  47,  9.  13. 
18.  20.  48,  4.  12.  13.  51,  16.  52,  9. 
53,  13.  57,  8.  10.  11.  15.  17.  58,  2.  3. 
4.  8.  10.  12.  17.  59,  10.  20.  60,  1.  2. 
61,  11.  17.  63,  13.  18.  66,  10.  20.  71, 
7.  11.  72,  15.  74,  6.  14.  16.  ,5  ,j~-J 

1,  4.  (^  1,  4. 

19,  15.  17. 

(jtÄAAÄU^U  69,  4.  Vi«ivl.iS.w.^  (^ 

24,  20.  42,  3.  Of/>  » uri  Wasserpferd  30,  11. 
(Off  i ävt  30,  14.  hitem  i (ped  31,  4. 
mnhk  i fyiih  31,  7.  niim  i araftäpi  32,  3. 

v5  tS  U} 

j 43,  14.  dJL»_jT  ,5  |.(0  45,  5. 

45,  6.  I“  ^5  U*iv 
45,  10.  16.  16.  «•■•*w4rn  ^ 

46,  12.  79,  18.  (5  ;jj  54,  6.  7. 

^ 56,  13.  (^ 

57,  14. 

(5  67,  16.  ySifJ>y  (^ 

68,  14.  (5  urvatadnar  69,  6. 

aare  ivivniigän  69,6. 

81,  12.  15^0  81,  18. 

(5  t5iy>>  81,  19.  i5  el 

psciigd  Agbraeralha  Sohn  des  Pesheng 

'J)  (Jv!»? 
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womit  eiogerechnct  ist,  in- 
clusive 60,  9- 

I ^ 'I  ^ im  Monut  Apau,  womit  cin- 
geacblossen,  ncrolich  einschlicsslicU  dea  erstCD 
Tages,  vom  ersten  Tag  an  inclusive  61,  1. 

I*  ^5  |»l^  !•••  1000  Schritt,  welches 
sind  zwei  Fuss,  zu  zwei  Kuss  63,  3. 

Lü  . . . . (^  65,  19. 
de  quihus  scriptum  est  74,  6.  ^ ^ 

y,:.v.  11-.  ■■■  ;^  das  Opfer  welches 

(gebracht  wird)  für  die  Herstellung  der 

Todten  75,  6-  Nnre^ 

welcher  (heisst)  77,5-  ^5 

quae  soror  (ejus)  erat  77,  6.  i£ 

— ■ t -■?.  |...  was  1000  Jahre  (ausmachl) 
78,  2.  oui/  ^ jy  ''••^l'^üer  Varjam- 
kant (hewohnt)  79,18.  2)  zur  Bezeichnung 

eines  Gcnetivverhältnisses  (^Lil  s^-uJ'): 

1,  2.  3.  4.  7.  2,  5.  7.  8.  3,  3.  5.  6.  9. 

11.  16.  4,  4.  6.  14.  18.  20.  5,  3.  4.  8. 

10.  11.  13.  6,  15.  17.  7,  8.  9.  13.  8,  1. 

2.  6.  9.  10.  12.  13.  15.  16.  18.  19.  9,  2. 

4.  5.  7.  14.  15.  10,  16.  20.  11,  17.  12, 
2.  5.  14.  13,  1.  6.  7.  8.  16.  17.  18.  19.  20. 
14,  8.  18.  20.  15,  2.  4.  9.  15.  17.  18. 

16,  8.  11.  16.  17,  2.  15.  17.  19.  18,  1. 

5.  12.  14.  16.  19,  2.  3.  4.  11.  15.  16. 
20,  1.  15.  17.  18.  21,  16.  18.  22,  12. 

17.  19.  23,  3.  9.  19.  24,  16.  25,  1.  10. 

11.  13.  26,  3.  8.  10.  27,  2.  6.  7.  28, 

10.  14.  32,  12.  15.  17.  33,  7.  12.  34,  17. 
35,  1.  5.  12.  17.  18.  36,  11.  37,  5.  6. 
16.  20.  38,  9.  16.  18.  20.  39,  1.  2.  3.  4. 
8.  7.  9.  15.  16.  40,  3.  5.  9.  18.  20.  41, 
1.  3.  4.  9.  15.  42,  2.  6.  43,  9.  14.  16. 
44,  .3.  8.  10.  45,  3.  13.  14.  15.  16.  17. 
46,  2.  5.  10.  13.  47,  13.  49,  1.  10.  50,  6. 
52,  6.  53,  6.  18.  19.  20.  54,  1.  2.  6.  10. 

11.  16.  55,  3.  5.  6.  13.  56,  14.  57,  2.  4. 
58,  6.  19.  59,  2.  4.  11.  12.  60,  10.  11. 

12.  19.  61,  2.  3.  5.  16.  19.  62,  2.  5.  11. 
63,  15.  64,  8.  11.  65,  5.  6.  9.  67,  12.  17. 
68,  12.  13.  69,  3.  8.  70,  3.  18.  75,  12. 
14.  20.  76,  19.  79,  13.  14.  80,  6.  10. 

12.  15.  82,  12.  nach  einem  Inünitiv:  6,  2. 
7,  12.  50,  11.  57,  3.  nach  21,  19. 
24,  13.  51,  20.  55,  13.  59,  7.  70,  11. 

jLjIo  ^5  |*-i  ini  Namen 


Gottes  des  Schöpfers  1,1. 

t5  Preis  fiir  deine  Geschöpfe 

3,  16.  ^..a  .'i.  ijl— <Lg  ^5  6,  9. 

Lo^.^1  4,  18. 

Lijü  (vor  dem)  Kommen  zum  Kinde  10,  8. 

11,  6.  v5 

15,9.  v5  81,  16. 

tVäj  18,  20. 

(^5  steht  zweimal  als 
Idbafet)  19, 6.  mitten  in  22, 12. 14. 

23,  4.  24,  15.  18.  25,  4.  26,  7.  44,  4. 
52,  7.  70,  10.  ^5  ats  der 

Milte  der  Leber,  aus  der  Leber  heraus 
28,  12.  <5  26,  20.  hajue^tdr 

X gereza  31,  8.  •'*3»  15- 

dJLi^  essbare  Fruchte  35,  8> 
^ ^ ^ 42,  6. 

46,  9.  ij^))  'S  <jr^^ 

S ^ cM*  *8,  13.  ^ 

50,’  2.  52,  4.  1**1 

Wasser  der  (in)  Tropfen  54,  4. 

54,  19.  t“  ,5 

57,  19.  59,  9.  ^LöL,li"  ^5  69,  13. 

ijLc  J ^ ^Üs  i sechs  Hathra  Zeit  60,  3. 
iJL.Ä  ^ ^5  Ursitz  60,  20.  61,  14.  19. 

'^j}  S '^)y^  S 

dUl»  64,  7.  peliani  61, 14. 

^ ^ 66,  22.  dijUj 

^ ‘ 67,  8. 

».  70,  3.  (5  vs>  (JlTv 

^,l_^a_5Lxj,jt  70,  8.  ^5 

70,  10.  ^ j»yt  ^ 

71,  10.  i5  73,  4. 

L)^a«  73,  4.  (j-lj-sjb 
k/ua/näm  türäm  ^5  74,  4. 

.^Jjo  74,  8.  ^ ^y^ 

17.  ^5  Jiy^  (n.  pr  ) 78, 13. 

ohne  ^5:  78, 13.  «*»LiöLi  ^5  ^ 

80,  2.  (5  yi"'  der  Vater 

36* 


Digitized  by  Google 


282 


(sic  sind)  auch  grösser  als  (diejenigen 
welche  vollbringen)  elwas  kleines  69,  II. 

UTi  Jahr  69,  13.  ein 

Jahr  62,  G.  19-  einmal  62,  8. 

ler  Parnsange  Lange 
63,  3.  Zugthior  (accus.)  63,  4. 

eines  Mannes  Grosse  63,  5. 
eines  Amesba^penta  66,  9. 
qemb-e  '*1  einer  Grube  69,3. 

ein  Türke  69,  12.  ^5^^^  • • • • der 
eine  Bruder  . . . der  andere  74,  1. 
ein  Werk  75,  5.  6.  a— > ein  Kleid 

(accus.)  76,  5.  ^5-*^?^)  Zeugung  77,7. 

i ) 78,  7.  acc.  80,  3. 
dies  eine  Paar  78,  11.  ^5^^^  ***  Drittel 
6,  7 (p.  yaH).  2)  eine  emphatische 
Hervorhebung,  der  Manu  ist 

mein  einziger,  grösster  Wunsch  9, 10. 

zu  solch  einer  Macht 
12, 11.  aus  grossem  Schrecken 

(vielleicht  ist  zu  ergänzen  und  daun 

wäre  ^ Idhafet)  16,  18.  3)  einen  Hinweis, 
jenes  Wasser  15,  12.  22,  13. 
^^AMyf  jenes  erste  (Stück)  Fleisch  35,  19. 

56,  5.  )T*** jenes 

W'asser  Ardvi^ura  69,  1-  jenes,  des 

Meeres  67,  2.  * ’ **  OH 

an  dem  Morgen,  au  dem  Abend  13,  12. 
jener  Gipfel  22,  10.  jene 

Seele  42, 10-  jener  Leib  42,  9. 

47,  18.  vgl.  ^5t.  np.  (vgl.  V^ullers 
Institutt.  linguae  Pers.  I,  179). 


ei 


2.  p.  t,  Relnlivstamm;  er  steht  1)  rein 
relativ,  ^5  j*l*>  die  Geschöpfe  welche  2,13. 


(er  wusste)  welches  das  Ende 
!j  dj 


f 

(sein  würde)  3,  9.  ^Uuüfc>  ^ 

diese  Unreinheit,  wclclie  Doslan 
heisst  9,  8-  ^ ist  was 

Mittag  ist,  d.  h.  Mittag  7,  10- 
ouO  . . . |V^  er  sah  das  was  die 

Kraft  (war,  wie  gross  sie  war)  14,  19. 


(5  ^ dy  die 

schädlichen  Thierc,  welche  auf  der  Erde 
(waren)  16,  7.  ^ 

den  Kampf  welchen  er  machte  18,  10. 
>ZJy-^  . • • pj)  y ^ das  WaS  duS 

Lichte  und  Kräftige  (des  Saamens)  war 

20,  3.  ;5  {,^  ub  hoc  monte 

qui  illic  (situs  est)  24,  16. 
die  übrigen  ausser  25,  9.  y^  d'y  ^ 0/ 
yjjy-?.  unter 

ihnen  welche  einzeln  an  Orten  (an  einzel- 
nen Orten  wuchsen)  25,  11.  ^5  {S 
welches  ist  (bedeutet)  dass  die  Seele 
34,  2.  *CA,>f  es  ist  was  Arura  ist, 

cs  ist  dasselbe  wie  Arum  38,  4. 
das  Feuer  welches  40,  2.  Lää  ^ J^Lj£s 
welches  das  Land  Kabul  ist  (eine  Glosse) 
41,  12.  ^y^^  ^5  tXöo^LöcOT  f^yJ 

^i-^y\y.Ä  auf  dom  majestätischen  Berge 
welcher  in  Qarizm  ist  41,  8.  ^5  Uy* 

iS^y'y  aqua  quae  (est)  in  mari  45,  12.  y^ 
y-j  i^y^.  \S  s^ip^titcs  qui  alis  (praedili 
sunt,  geflügelte  Schlangen)  47,  10.  d^yy 
^5  der  Varfik,  wxlchcs  der 
Bergstaar  ist  47,  13- 
\::^^yySbyy  48,  5.  1"  Ll^s  welche 

dann  beide  (kommen)  50,  1-  ^LA.*5njLo 

^yj  ^ ^ -*•  "‘y  ^ 

welcher  (aus  Quellen  von)  Bosses 
Grosse  (hervorquillt)  53,  10.  ^5 

1 g ^ '<yy  ^5  Ok-jl  das  was 

seinen  Lauf  von  den  Bergen  hat,  nem- 
lich  die  Flüsse  53,  16.  ^5  avnofti  ^5 
ou»!  sein  Wasser  ist  es  was  unversiegbar 
ist  56,  2.  i5  cs  ist  der  welcher  59,  6. 
oof  ^ (der  Gah  Medioshem)  welcher  ist 
59,  16-  ähnlich  59,  17.  ^LyLu.lj  tj**«  *1 
\^y?.  t5  üic  sechs  Gah  der  Gahanbar 
(sind  cs)  welche  in  jedem  Jahr  (angeordnet 
sind)  59,  13.  a-x*.> 

(secljs  Hathra)  Zeit  welche  auf  Erden; 
Zeit,  wie  sic  auf  Erden  (gilt)  60,  3* 
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lliuvar.- Schrift,  in  I**  Glosse  falsch  np. 


— altb.  atthrapaiti;  iip. 


*• 

* hiztS,  np.  Zunge,  no. 

442.  vgl. 


^ 1-  A x_tb  lassen,  condltionalia  3.  sg. 

ztve^a  f*li>  er 

würde  die  Gesebüpfe  nicht  am  Leben  ge- 


lassen haben  33,  2 (O.  hist  hey).  vgl. 


^siLfS^hilik  np.  8^^^  Melone,  uo.  416. 
Wohl  falsch  puTiklirt  statt  sJ.Ai.jt  d.  i. 


Schmutz,  unreine  Flüssigkeit, 
54,  15.  17.  18  (p.  falsch  asi‘,  «er, 
mit  der  Glosse  np.  und  athr).  Minokh. 
410.  AiVnV,  Nerios. i’u/siVa.  vgl.  ^ — 

altb.  hilhra» 


1.  ^5  p.  I)  selbständig  bei  dom  Nomen, 
1)  pronom.  demonstr.,  um  cs 

herum  21,  1.  seine  Quelle  56, 12. 

sein  Panzer  15,  1*  vgl.  ^t.  2)  unus, 
^5  eiue  Parasange  17,  2. 
einen  Theil  (hernach  folgt  ^5^Lj)  33,  7 
(1*  ec  6a/iin,  P <f  bahr).  II)  gewöhnlich 
tritt  ^ nfiixartig  hinter  die  Wörter  und 
bezeichnet  1)  die  Einheit,  ^5  La^"  jedes  ein- 
zelne 37,  9 (p.  har  th).  Lif  6, 19. 

I-L£=  7,  12.  Ur  15,  15. 

LäT 16,  3.  ^ 16,  5. 

20,  6.  Lä^s  an  jedem  Ort  27,  8. 

tCAjl  ^ einem  jeden  einzelnen 

ist  ein  Meister  68,  4.  nach  Iä5^  ausserdem 
25,  16.  28,  9.  16.  32,  3.  37,  14.  4.%  20. 
44,  11.  54,  4.  67,  4.  63,  9.  66,  9. 

iXÄ»  vJL^lJüt  wie  nach  Art  eines 

Heeres  6,  18.  9,  11. 

einer  Nadel  Spitze  10,  5. 
das  Gebet  einer  Stelle  10, 15. 
eine  Sache,  etwas  11, 8.  65,  18. 
^ und  nicht  etwas  55,  11. 

J,j|  82,  8.  I?  an 

demselben  Tage  14,  3-  die  andere 

Hälfte  (vorher  geht  |^,  die  eine  Hälfte) 
14, 16.  72, 17.  18.  Fixslerncs 

15,  15.  ^5^*  «'UU9  Rosaes  (Gestalt)  16, 16. 
,>V,1 ein  Khnmba  weit  17,  5. 
^^-SsCj  ein  Theil  20,  20.  26,  8.  9.  den 

JvtTi,  HexD^fetn. 


andern  Theil  33,  8.  0^^ 

es)  24,  15. 

Mann  auf  einem  Ross  25,  17.  a-a-5*^ 

j 49,  16.  55,  18.  63,  3.  ein  Var  26,  4- 
' j^Lj  ein  einzelner,  einziger  (Canal)  26,  6. 

28,  9.  ein 

Paar  28,  17.  37,  4.  12.  19.  38,  1.  2. 

I 77,  6.  78,  7.  (_5^Lp  ein  Hathra  28,  17. 

einen  Koroslikwidder  30,  2. 
(Ü.  marde)  ein  Mann  31,  19. 

1 36,  3.  ^erdai  eine  Art  32,  3. 

zu  einem  Schaafbock  35,  10. 
ein  Stück  35,  17.  36,  3* 

iJuL^yül  qey~e  eine  Art  von  Schweiss  39, 18- 

I eines  Nachts  40,  19.  eine 

; Seele  42,  8.  ^5— Kröte  42,  16. 

\ ^JLaP  jeder  einzelne  42, 19. 

I der  eine  (kleine)  Fass  44,  14. 

I eine  Ameisenwohnung  48,  1 (^5  fehlt  in 
O.  I.),  eines  Kharfesters  48,  7. 

^yS6y4M\  ein  iVshem  vohu  Gebet  49,  16. 

ein  schönquellender,  ein 
guter  (See)  55,  14.  ein  reicher 

(See)  55,  17.  t5^)  «n  Abgrund  56,  9. 
^Iljuyw  eine  Dewiu  56,  15. 
einem  Dew  56,  16.  zuerst  ward  Gayomard 
j geschaffen  glänzendes 

I weisses  (Wesen)  57,  6.  sL-e  ein  Haus 


(ist  die  Welt)  58,  17. 

59,  9.  ui^J  £ äer  ist 


30 
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um  den  llom  herum  42,  12  (p.  falsch 
harn).  |.yl>  42,  IG  (1*  fiam,  l"  fehlt). 

(0.  I.  lesen  anders)  haomo 
d^iraoshö  64,  4.  ^ ^ py» 

rtpnac^  64,  1 (p.  nflm,  Guz.  216,  3 /tom 

e ^a/ed).  iJL+Jß 

aller  weisse  Hom  gehurt  dem  Genius  des 
26.  Tages  66,  21. 

75,  9 (I*  A<Jw,  I**  in  Iluzvar. -Schrift). 
3)  Name  des  Genius  Haonm, 
der  Yaz.ala  llaoma  15,  20.  — altb.  kaoma, 
np.  (Schahnameh  ed.  Mohl  IV,  196, 
2266). 

p.  humändf  Aehnlichkeit, 
ähnlich  (adverbial),  C^L-jLe^  ^Lc  einer 
Schlange  ähnlich  9, 1 6.  'ilLiLe^  ^Le  ^ySu^ 
10,  5.  cJLjLxyP  (j^y^  ^^yjCj^  uhnlich 
wie  eine  Fliege  10,  2.  er  machte  die  Welt 
finster  cILiLoyc 

ähnlich  wie  in  einer  finstern  Nacht  10,  4. 

baumähnlich  18,  17. 
y ClüLc^  ^Oöl  80  wie 

Haar  auf  dem  Haupte  15,  C. 
eJULo^  r ein  Iluthra,  welches 

gleich  drei  Parasangen  ist  28, 18  (p.  hamd). 
iJLiLe^  44,  17.  'JLiLoyß  wie 

Pfeile  47,  1.  cJüLcyD  wie  ein  Strom 
74,  11.  (5-^*  ^5JüLcy&  ^jyj  in  der 
Aehnlichkeit  (Form)  eines  llosscs  (erscheint 
Apaosha;  von  Tistrya  hiess  cs 
16,  16-  »JLjLrf^jc  (^'  ^ 

mänä)  nach  Art  des  Rosses  30,  1.  ^Oöf 
cJl—jl  fiy  P in  der  Weise  (dass)  33,  10. 
80  sehr  74,  9.  F'rh.  no.  435  c)LLic^Jd  /iu~ 
manäi  np.  ^ Plural- 

endung' (ist  falsch).  — np.  UUj». 

p.  hu7ndi,  n.  pr.  der  Tochter 
und  Gattin  des  Vahuman, 
süAÄ^*>  81, 17.  — altb.  vgl.  huma, 

np. 

<L*^y»  (altb.  Wort)  p.  humata^  humi, 
gutes  Denken , denket  gnte 

Gedanken  34,  6.  — altb.  humata. 


lesen  die  Parsen  für  y^y^^isb, 

* hunoy  (sic)  Knie, 

no.  421.  Scheint  unrichtig,  vielleicht  das- 
selbe Wort  wie  Ohr? 

lyyn  8. 

vi^^yySb  (altb.  Wort)  p.  Äramf,  gutes 
Thun,  thut  gute  Thateu 

34,  7.  — altb.  hvaj'sta  (d.  i.  huvarstu), 

p.  /ifdü,  n.  pr.  der  vornehmsten 
Frau  des  Zarathustra,  hvov  « 80,  7. 

htov  dLsOy  80,  8 (Guz. 
406,  14  /morc).  — altb.  hvoüu 


^^yStl  p.  hut,  link,  ^ye 

(er  fiel)  auf  die  linke  Hand  12,  2.  Die 
beiden  Parsiubersetzungen  lesen  I*  pa  % äin 
casfn  M cap  hüi  da^Cy  pa  i an  i ca^m 
cap  hüi  da^t;  in  l**  stehen  die  in  K.  0. 
fehlenden  Worte  als  Glosse  am  Rand,  in 
I“  sind  fiic  in  den  Text  gekommen,  cap 
ist  np.  . — altb.  hax^ya. 

(Parsiform)  2.  sg.  des  verb.  subsl., 
ku-m  dad  pey  (lies  hey)  to  a me  factus 
cs  tu  52,  15  (fehlt  in  K.)  kay  v::ö^y&»> 
(O.  bud  hay)  du  bist  geworden  32,  16. 
im  conjunctiv  hey  eyfo  agar-ein  Lo 
aber  wenn  ich  dich  nicht  gcschalTen  hätte 
32,  20.  — altb.  oAi,  np, 


CAyc  lesen  die  Parsen  für  out. 


fcXÄ4AAift  y OJuOyX^  Name  eines  Flusses, 

des  heutigen  Hilmend,  50, 18 

(jp.haetxiy  hetmendy  O.  hetmend).  öJuOyX^ 
52,  4.  /ledmetid  ^yjo 

(des  Zarinmend)  welchen  mau  Huetumand 
Fluss  nennt  53,  12.  — altb. 
np.  «XuJLiB. 


> p.  h^c,  ullus,  nullus 

homo  74,  4-  — np. 

yyA^MfaVjgVjP  n.  pr.  des  Vaters  des  Ur- 
vadavp,  w— iXsu»  79,  5 

(Guz.  395,  8 heceda^p).  — altb.  haecata^a. 


der  Herbed,  Priester  niederen 
Ranges,  pluralisch  60,  10  (p.  in 
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Vgl.  np.  (von  arab.  was 

freilich  keine  moralische  Bedealung  hat). 

Name  eines  Berges  miUcn 
im  Ocean,  an  welchem  sich  die  Wasser- 
dunste  sammeln,  welche  Tistrya  als  Regen 
auf  die  Erde  bringt;  das  Wassi'r  kommt 
vom  Hukairya,  wo  die  Quelle  Ardvi^mra 
liegt,  zum  Ho^indum,  vermittelst  eines  gold- 
neu  Canals.  Der  Name  ist  aus  altb.  t/f 
hiiidvnt  paiti  paroit  yt  8,  32  entstanden. 

21, 17  (p.  kufendaomköh, 
in  0.  Glosse  hu^indumf  in  K.  Glosse  hu~ 
cidaom).  ^ 26,  7 

{p.hu(endaojnba f hu^indaemba,  Guz.  120, 1 
falsch  ho^tn  . . dumbdif  weil  man 

las  und  diese  letzte  Sylbo  für 
cauda  hielt;  das  b aber  ist  Stütze  des  m 
und  P ist  der  Finalstricli). 

1.  p>  bo8y  Leben;  acc.  bei  der 
Wiederbelebung  der  Todten  bereitet  man 

Leben  46,  1 (Guz.  277,  12  bemerkt, 
man  werde  dabei  ein  Opfer  von  dem  Stier 
[Hadhayos]  bringen).  75,  9.  Leben, 

Unsterblichkeit  liest  K.  G4,4  lur  — 

altb.  v9/ti,  np. 

2.  )J^y^  Tod,  altb.  aoshanhy  np.  \^y^- 
Davon 

* htutäw  np.  Strafe 

no.  424.  Im  Zend-pchlevi-Würterb.  (Cod. 
Suppl.  d'Anquet.  VII,  137,  9)  übersetzt 

das  altb.  upafi'vatöy  wie  vend. 
7,  69  (Avesta  cd.  Spiegel  I,  AV,  3 v.  u.) 

was  Aspendiarji  durch 

sf  wiedergibt,  vgl.  Spiegel, 
Commentar  I,  214. 

yÜwiltX^yiö  p.  husddstdry  hosddftärj 
Name  eines  Berges  in  Sejeslüu,  von  welchem 
nach  der  Sago  die  arischen  Könige  berab- 
stiegen;  nach  Guz.  478,  8 liegt  am  Sec 
Kianseh  der  Berg  Koh  e khodd,  Königs- 
berg, welches  wohl  unser  Berg  ist,  den  wir 
wohl  in  den  Gebirgen  von  Qandabar  zu 
suchen  haben  werden.  '^9^ 

21,  20  (p.  falsch  Ausffar,  Äi«s(dr).  — 
altb.  whidhdOy  uahidarena  (altb.  dar  ist 

np. 

p.  hu^mdr,  Zahl, 


* w die  zahllosen  Sterne  7,  3. 

nach  Mausgabe  dieser  Zahlen- 
verhältnisse 60,  11  (O.  I.  lesen  — 

von  altb.  Tncrr  (vgl.  hismareiitd)  ^ np.yL#-Ä. 

au&ählen,  berechnen,  perf.  I. 
3-  sg.  (die  Jahi  ihre  Thaten)  auf- 

zählte 8,  18  (p.  AusmHH,  hdsmrt),  9,  6. 

3.  plur.  8,  12.  pass.  perf.  3.  sg. 

(collectiv,  nach  ^ d ' 

24,  10-  partic.  perf.  pass. 

mit  dem  berech- 
neten Jahre  (bürgerlichen  Jahre  ist  das 
Mondjahr  nicht  gleich;  0.  liest  anders)  62,  7. 
'"S^-  vI^  * * — altb.  wmr,  np. 

p.  hdsfipy  n.  pr.  des  Sohnes 
des  Fravak,  77,  4.  81,  6.  LlJ^ 

j 38,  1.  vend.  20,  7 
Minokh.  216  /wostaii^,  222  hao- 
iahg,  — altb.  haoshyaiiha,  np. 

p.  hugdr,  Ebbe,  yj 

IjiJü  in  welchem  ist  Fluth  und  Ebbe  26, 14. 
u;A^yÄ4i3  Fluth 

uod  Ebbe  heisst  es  27,  8.  y-S»  27,  13. 

Ebbe  27,  12. 
/ySt,  p.  htnjeTy  hugaVy  Name  eines 
Berges,  des  östlichen  Hocbgipfels  des  Har- 
burz,  nach  Guz.  103,  11  an  den  Pforten 
des  Himmels,  d.  i.  wohl  im  aossersten  Osten; 
vgl.  den  indischen  Mandara.  Auf  ihm  liegt 
die  Quelle  Ardvi9ura  und  das  Var  ürvi^. 

yJ^  21, 16  (in  K.  0.  Glowe  Aw^ar), 
22,  10.  58,  7.  77,  2.  gen.  JoJy 
56,  13.  jSySt  ^ 22,  13.  yj^  Jy  yy 
tXaJyj  26,  3.  — altb.  hukairya. 

n.  pr.  des  Meisters  von  Vouru- 
baresti,  huga^p  ouiy-^yyyy  68^  7. 

ry“p-  hortty  Haoma  1)  der  gelbe,  ir- 
dische Haoma,  <jy&  ^ der  ausgepressto 
Haoma,  altb.  haovid.huto  58,  10  (p.  in 
lluzvar.-Schrift).  2)  der  himmlische  weisse 
Haoma,  von  welchem  die  Unsterblichkeit 
bereitet  wird,  py— ^ dy 
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geftchafion,  zu  dem  Zwecke  (daas  sie  die 
Aiifeinduog  des  Bosen  erfolgreicher  bekäm- 
pfen können)  G,  16. 

er  brachte  ihn  dem  Wunsch 
der  Jahi  entgegen  (erfüllte  damit  den  Wunsch 
der  Jahi)  9,  13.  ^ 

jjLjy»  damit  die  Opposition 

daliineiu  sich  nicht  zu  mischen  vermochte 
11,  IG.  jj)  pj  ^ 

machen  dass  hier 
das  sechste  (Wasser)  Zaotbra  entgcgenGicsst 
54,  14-  (wenn)  hinein- 

wirft 55,  18.  ow 

56,  11  (Gar.  nact/i/r).  Minokh.  360  Äar«^ 
Nerios.  sam?/iuA/ta,  daa.  25  v-as  Änra« 
fju/t  sie  sprach  zu  ihm;  das.  380  /lavat 
durdan  bervorbringen,  das.  24  (an  hatca$ 
pidainit  offenbarte  sich  leiblich;  Frh.  no. 
67  aobaSj  np.  er,  no.  HO**  id. 
(fehlt  bei  Anquetü),  no.  141  aobvs  np. 

ipse,  semet  (die  Bedeutungen  sind 
unrichtig);  im  Glossar  des  Khorda  Avesta, 
Bombay  1858  arab.  (Spiegel 

11,  378). 

(von  altb.  hu  und  1. 
p.  huboi^  wohlriechend, 
duftende  Blamen  64,  19.  [^y^ySb 
(0.  huboi)  65,  1- 

(alle  Pdanzen  welche  entstehn^ 
mit  W'oblricchcnden  Fruchten  und  Bluthen 
65,  4.  — altb.  hubaoidhu 

* ^^yiySb  hubbyn  np.  fromm, 

no.  440.  Ks  ist  wohl  ^^>^yjys^  (von  np. 
s^y.A  und  ZU  lesen,  vgl.  altb. 

hudaena. 

(p.  in  Huzvar.- Schrift),  mit 
guten  Knieen  versehen,  d.  i.  ausdauernde 
Beine  habend?  \^yi\.^ySb  ^cj****«*«  LuiT' 
67, 12  (in  O.  Glosse  ^1^). 

das  schwarzhaarige  Rind,  | 
das  gelbe,  mit  guten  Knien  (Spiegel  [in 
Windischmann  Zoroastr.  Studien  103]  ver-  | 

muthet  s:y\\  wie  yt.  14,7  zairigaoiha)  \ 
bl,  13. 


mit  schonen  Augen,  d.  i.  Quellen 
versehn,  ^^M'yySb  eiu  schonquelliger  (See) 
55,  14  (p.  hucasmif  hucazhmi).  — von 
altb.'/m  und  j» im  Sinne  von  . 

(altb.  Wort)  p.  hukht^  kühhtaj 
gutes  Reden,  c,*AySb  34^  7.  — 

ullb.  hukhta. 

i^ySb  (altb.  Wort)  p.  in  Huzvar.-Sehriff, 
^ (0.  unrichtig  qad)  der  aus- 

gepresste  llaomasafl  58, 10.  — altb.  haonia 
hnta. 

Name  des 

Meisters  von  ^avahj,  hoazarbdath 
pnrcityaro  kriqd  68,  5 (P.  parhtarö). 
huzvart^h, 

|vjy-fcAÄ5j  Frh.  p.  89  mit  der  np.  Ueber- 
setzung  [VAMjyj  ^yX,^  schreibe  • 

mit  Huzvareshbuebstaben.  vgl. 

U*>)y®  P-  Zunge, 

auf  die  Zunge  46,  19. 
iXiyJkX<>  (5  dort  spracli  (der  Vogel 

Karsipta  das  Avesta)  in  der  Sprache  der 
Vögel  46,  13.  vgl.  — altb.  hizvUf 

allp.  izdva,  np.  ^Wy> 

^L^Awl^-wyc  D.  pr.  des  Meisters  von 
YSdadbafsbo,  s. 

yytMySZ  (Nebenform  von  ‘"J  Name 

1)  eines  nach  Kai  Khosru  benannten  Sees, 
welcher  50  Parasangen  nördlich  (die  letztre 
Angabe  in  Guz.  258,  5,  wo  die  Zahl  der 
Parasangen  wie  in  0. 1.  unrichtig  als  vier  an- 
gegeben wird)  vom  Caecavta  entfernt  liegt,  der 
See  von  Erivan,  altarmcn. 

(von  einem  Heros  so  benannt),  bei  Ptole- 
mäos  LychniteSy  türk.  ^.aXIo  S.^Syfy 
Wahl,  altes  und  neues  Vorder-  und  Mittel- 
asien 695,  St.  Martin,  Memoires  sur  TAr- 
raenie  I,  61-  hu^u  ^ yy  55,  9.  66,  6. 

2)  des  6.  Naxatra  (dJLiyyÄ^),  vielleicht 
nach  einem  Sasaniden  Khosru  benannt, 
Weber,  Abhandl.  der  Berl.  Akad.  1860, 
329.  hufru  6,  13- 

«ypKiwyJft  p.  hufkdrat,  Liebe,  7,  14.  — 
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42,  20.  48,  16.  17.  55,  7.  57,  19.  66,  9. 

67,  6.  69,  6.  19.  74,  6.  .. 

gi’hn  zurück  auf  79,  14.  ^ 

43,  10.  4XÄ4.IJP  I*  aj  von  ttinen 

sind  zwei  (O.  hend)  31,  12.  Genauer  würde 
diese  Form  tX*Ä»JÜP  geschrieben,  doch  wird 
ein  n überwiegend  elidirt.  impernt.  2.  plur. 

seid  34,  4 (p.  Mt).  5.  36,  10 
(1‘hit,  in  I’’  ist  humnit  corrigirt  in  Wm- 
nif,  dann  mnt  ausgeslrichcn  und  Mt  über- 
geschricben).  2)  als  Ilülfszeitwort  der  prae- 
terila,  für  perf.  II.  1.  sg. 

74,  20  (p.  falsch  hüt  ha(t).  3.  sg.  jViyo 
4\a**»  19,  6.  33, 10.  70, 14.  81,  4. 

Uarburz  zuerst) 
hervorgewachsen  ist  21,  11  (p.  haüt).  Lü 
eXxsaJB  vixit  78,  2.  JkÄ»Ats 

natus  CSt  79, 10.  3.  plur.  JuUaA 
iXxsÄA  2, 14. 

15,  20.  18,  15.  42,  3.  iX-UiÄ 

8,  5.  11,  14.  17,  20.  20, 11.  54,  10.  waren 

33,  12.  wurden  36,  6.  13.  37,  14.  38,  2. 

3.  9.  77,  8.  78,  1.  5.  79,  20.  80,  1.  19. 

81,  1.  6.  entstanden  37,  8.  56,  17.  lebten 

37,  18.  fcX  Ä » I to 

20,  8.  ohne  tJLüu;  50,  12.  JuUaJS 

waren  29,  1.  33, 13.  37, 13.  wurden  31, 19. 

36,  13.  37,  9.  67,  14.  77,  6.  7.  79,  4. 

80,2.  0O*AÄ  8,9.  31, 15. 

9,  14.  18,  3.  38,  1. 

<XU^  11, 11.  (XäsaIU  kämpften 

17,  9.  Läj  sind  geflossen 

18,  8.  49,  16.  60,  3.  15.  «^Lu 

tXisA»  49,  13.  50,  11.  ouiA».^ 
tX**-U8  18,  16.  19,  12.  14.  ohne 

63, 15.  <.V»«JlI8  18,17. 

tV  -*  .»  i I»  sind  gewachsen  21,  15.  2,3,  2. 

eVisÄto  34,  1.  JoLsÄtn  eXiLc  blieben 

37,  19.  eV-I  g 15U1»  40,  19. 

o\  I s * P 46,  1.  ^L4JC 

tXissje  41,  4.  JuUäP  vereinigen 

sich  49,  18.  sind  vermischt  57,  4.  LjL.j 

v^io^  34,  10.  tXUÄJO 
35,  2.  Lo  34,  10.  owo 

35,  3.  10.  55,  5.  ^Ui 


*Xä*äj6  36,  8.  «XU-ÄJC  5 

36,  8.  37,  10.  14.  Lij 

starben  37,  10* 

iXUÄÄ  fliegen  (von  Gestirnen)  71,  13. 
eonjunctiv  3.  sg.  c^Lu-iJß  12, 11- 

icyLi^siJD  wurde  schwinden  45,  12 

(in  P die  falsche  Glosse  np. 
pliwquamperf.  3-  plur. 
cXä^äjo  35,  4,  cV**ÄJP  dbu^j^  75, 14. 
conditionalis  1.  sg.  ^Lä4^ 
nisi  ego  creavissem  48,  19  (p.  dtU  hn). 
3.  sg.  |^Lä*äi6  (jil  (O.  ddd  hey) 
iilc  crenvisset  32,  20.  non 

rcliquissct  (O.  fiist  hey)  33,  2.  3.  plur.  Ll* 
Lu^  sie  halten  gewusst  (p. 

Ad)  14,  15.  für  das  Passiviim,  perf.  3-  sg. 
Ok^»Äg  12,  9.  Lu  . . . cjt 

j . . . nisi  crcatus  esset 
45,  11.  cXaUJP  es  ist  gesagt,  man 

sagt  36,  2.  2.  plur. 

34,  5 (I*  hH,  P humnitf  darüber  np.  eXUD)* 
3.  plur.  (XUUt  wurden 

geschaffen  7,  1.  Lj  18,19- 

iXUUD  contriti  sunt  24,  19.  icjlJ 

fXk^JJb  (0.  ddd  hend)  32,  4.  eonjunctiv 
3.  sg.  Lj  ujI  wenn  er  be- 

zeichnet wäre  14,  4 (p.  hdt),  cj^Lj^ 
ujLuJO  48,  18  (I*  huty  P falsch  dmökhty 
am  Rand  eine  unverständliche  Correctur  in 
Zendsebrift).  Frb.  no.  438  human 


np.  no.  430 
du  bist.  no.  444 


-0  humanat 


L4U&  (lies  ^Luu^) 
hvmanat  np.  oLd.  — chaid.  hrt,  l**bn. 

(p,  fehlt),  von  gutem  Aiitheil, 
gnte  Frucht  bringend;  der  See  von  Qdrizm 
ist  y&Lyc  65,  17  (vgl.  ^Ljy«). 

(von  sJ^jd)  heilig,  plur.  acc. 
ijItXyi  78,  9. 

[J^ySb  p.  huhaSy  entgegen,  zu,  hin  zu, 

^5  * ***  c5 

oojJS'  dann  sind 

aller  weltlichen  Schöpfungen  Häuser  dazu 
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^ I ^ « p.  nnjuman,  Versammlung, 
^5  73,  2.  acc.  ,j'*säj» 

zur  Versammlung  (ging)  58,  3. 
o—-^^  73,  3.  5.  6.  . 

73,  10-  — altl).  hnAjamana,  np. 

(s)  r. 


p.  aütf  hanty  hefit,  3.  plur.  des 
Verb,  subst,,  sind,  vJlj6^ 
i— ^ >1  jüjc  in  Daumens  Dicke  waren 
(die  Flüsse,  welcbc  fliessen  liess)  Orinazd 
18,  4.  4X-Ä-J0  uy— es  werden 

binciiigegosscn,  hineingebraebt  61 , 4. 


cXIp  so  gross  sind  (Küuluiss  und  Salzgehalt) 
27,  19.  — altb.  heütif  np.  tXjl,  c>wüt. 


IjtX-ÜB  Name  des  Indus  (*!>^),  mchirä 
tX  hendvd  der  Fluss 

Mebrvä  (Indus),  der  auch  Hendva  belast 
(üuz.  144,  12  hindud).  — np. 

(indisch,  besonders  von  SchwertÜingen), 
vgl.  altb.  hifidu. 


* L)^cVmÜ&  nyopd  (falsch  puuktirt)  np. 
^ X Cichorium  no.  100.  — np.  arab. 
LiXÄJö,  chald.  ''n'>‘73*’n. 

X p.  /le/ifddftdf  /lendoftd, 

Indien } der  Vch-Fluss  fliosst  im  Osten,  geht 
nach  Sind  und 

iliesst  in  Indien  ins  Meer  51,  10 
(Guz.  132,  2 Aindof^ttifi).  ^ 

und  nach  Indien  hin  61, 19 
(Guz.  298,  6 pftfin).  ^ * ■*'* 

70,  12.  — np.  ^Luw^JJjc. 
pLJL^LJD  p.  Zeit,  Jahreszeit, 

^ |•ÜuLiO  es  ist  Frühlingszeit 

13,  17.  zu  der  Zeit  (wo  sic 

gebiert)  39,  8 (P  in  d<7rtw  corri- 

giii).  zur  Zeit  (des  Laichens)  39,  14  (p. 

ogdm),  [»I  61,  20.  72,  8 

(in  O.  Glosse  np.  |*LJC.dLJ0).  in  (irgend) 
einer  Jahreszeit  64,  20.  65,  5.  zu  seiner 
Zeit  80,  11  (p.  aii^ai«)-  \JH 


(alle 

duftenden  Blumen)  welche  durch  mensch- 
liche Pdege  zu  bestimmten  Zeiten  wachsen 

64,  19.  [»L-JL-LJS  (l*’  in  Huzvar.- Schrift, 
darüber  ^np.  j»LJ^I)  liest  0.  für 

GO,  11.  — np.  pLJLzLJS  (die  Parsiform 
ogdm  scheint  nur  auf  einer  unrichtigen  Dra- 
schrift  der  Huzvareshzcichen  zu  beruhen). 

Vernichtung,  Verwüstung, 
tX^  er  richtet  viel 
Verwü.stung  an  67,  12.  — von  np. 

ejj-Citf  p.  ahgerty  fxhgirt,  vollendet, 

hiermit  ist  vollendet  dies  (die  Aufzahlung) 
davon  da.ss  jedes  Thier  zur  Befeindung 
eines  schädlichen  Thiercs  gcschafTen  ist 

48,  6.  ^ 1 59,  10 

(Ilandschr.  p.  Äu^flra^). 

s::ol  j bis  zu  Ende,  vollständig  ge- 

schaffen 59,  12.  die  Gähs  der  Gähunbär 
A \y  J sind  eingesetzt 

worden  59,  14  (p.  in  Huzvar.-Schrift).  — 
altb.  haiiktretha. 


vollenden,  praes.  3.  sg. 

d.?v  ^ Gott 
liat  an  dieser  Stelle  (dann)  vollendet  (seine 
Schöpfung)  75.4  {g.angardmH^  ahgrtJnH). 

X*.iA  .0  trübe,  finster,  superlat. 


10,  3 (p-in  Huzvar.-Schrift). — 
np.  turbari,  turbidom  esso 

(Castcllus). 


Pronominalstamm,  welcher  als 
Fulerum  für  die  suHigirteu  Personalenduugeu 
dient,  und  in  dieser  Verbindung  als  verb. 
substant.  erscheint;  1)  in  selbständigem  Ge- 
brauch, 2.  sg.  du  bist  (p.  /tef) 

4,  2.  12,  8.  3.  sg.  l\  i , i 9 Jyjf  kJÜ» 
alles  ist  eines  58,  18  (die  Schreibung  ist 
wie  im  neupers.,  defcctiv,  p.  /iaüf,  /lenä). 

tXJU^  (5^^  (^-  32,  9. 

3.  plur.  iXUäJO  (p.  /uifitf  /lerid)  2,3-  4,  9- 
6,  6.  16.  26,  10.  26,  12.  35,  14.  38,  7. 
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U^üt. 


p.  kamvdr,  beständig,  immerfort 
22,  17.  42,  19.  56,  2.  9-  61,  20-  62,  1.  3. 

fortdauernd,  perennirend 
(von  Pflanzen)  64,  18-  — np. 

*iX  * IW  * I 9 (altb.  Wort)  p. 
hami^paethmaidkim,  Aumafpadmeydaim, 
Name  eines  welcher  in  die  Schalt- 

tage am  Ende  des  Jahres  fallt, 

^Üi  |»j  ■*— im  Gab  Hn- 

me^pedmedem  (wird  Tag  und  Kacht  gleicli, 
weil  er  vor  das  Prühlingsaequinoctium  fällt) 
60,  4.  — altb.  hama^athmaedhaya f np. 

,Ä  M.  * ♦ to  p.  hamii^dr^  Feind,  Be- 
kampfer,  ki  hanve^tdr  i gereza  31,  8. 

j}  ^)}  7*; 

i^KyytiySi^  der  Teufel  gegen 

ihn  als  Feind  in  der  Tiefe  der  Wasser 
eine  Kröte  zum  Feind  gesebaffen  hat  (ein 
> ist  wohl  zu  streiclien)  42, 
— altb.  hamac^iar, 

p.  hami^idrUy  hami^idr^y 
Bekämpfung,  au>l.y,w*»tP  wegen  der, 

zur  Bekämpfung  47,  6.  7.  15-  17.  18. 19.  20. 
48,  6.  7.  14.  47,  n. 

■*1  — . t <»  p.  hafnitah,  immeraälirend 


7,  9.  20.  — np. 

* dJU«>s  Itami,  np.  lu 


während,  no.  434. 

t . ^ p.  hamimäl.  Betrag  6,  17. 
11,  19.  8,  2.  Minokh.  278 

steht  das  Wort  ayärä  gegenüber,  bedeutet 
also  ‘Feind’. 

V . I « p.  Iiamtn,  Sommer,  CO,  20. 
61,  18.  62,  15.  im  Sommer  61,  20. 
Kfi'iXiyi  der  Beginn  des  Sommers 

13,  18  (K.  dÜA.»  V 

sind  sieben  Monate  Sommer  60,  7(1*  hd- 
min).  •<•  ... , t jo,>  ijyJ  60,  10. 

während  der  fünf 


vj^  sjyi 


Sommermonate  60,  11  (vielleicht  ist  v statt 
ö zu  lesen).  » to  61,  16. 

a^Lb^Lj  wenn  des  Sommers  Herr- 
schaft ist  62,  1.  ^-A.»  tP 

noch  so  grosser  Sommer  (-Wurme)  62,  3. 

62,  G. 

62, 12.  ^ <£  c>r^ 

■*  ■)  Lx^jl 

(5  ur?  «1^1^'  Jil 

^ ^ j u^LmiJLj  wenn  des  Monats 
Fravardin  erster  Tag  kommt,  so  nimmt 
die  KraO  (welche)  der  Winter  hat,  ab; 
der  Sommer  kommt  aus  seinem  Ursitz  her- 
bei und  erlangt  Stärke  und  Herrschaft61,14. 
O.  (mit  L)  liest  statt  dessen:  ^ 

«y— :i1h>  aXj 

Ok^^-AJLJ  &^LwLjIj  (wenn)  der 

erste  Tag  des  ersten  Monats  ist,  so  ist  der 
Kraft  (welche)  der  W'intcr  bat,  vom  Fra- 
vardin an  Abnahme  (Stumpfheit,  vergl. 
^ t - ^ his  er  (der  Sommer)  selbst 
bercinkommt  und  seine  Kraft  Herrschaft 
erlangt,  vgl.  — altb.  hama, 

LiLJO  p.  J,  dieser,  derselbe,  Lü» 
deshalb  3,  20.  17,  3.  25,  5.  28,  11.  32,8 
(0.  e räy  K.  J).  33,  3.  47,  2-  CI, 
8-  16.  deshalb  weil  62,  7. 

c>— L-Ä_J0  80,  4.  Lu»  derselbe 
wie  (ein  andrer)  23,  12.  51,  13-  kayd^eh 
La-0  dieser  Sec  Kayan^ch  55,  3 (p.  q<ty 
die  Ligatur  A#i  ist  falsch  gelesen). 

OOu^  ein  Stuck  so  gross  als  die 
Hälfte  (von  allen;  Qaniratlia  bildet  die  eine, 
die  sechs  übrigen  Keshvar  die  andre  Hälfte) 
20,  13.  LäJ®  Stücke  sind  folgende 

20,  15-  Frh.  no.  5 and,  np.  ^^.1»  — syr, 
Xi'Tt  cbald. 


*Iäid  s.  <*Lut. 
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auf  die  praesentiseben  Tempora  beschraukt, 
13i  14< 

crit  1,  11  (p.  hamd  bM;  hmnd 

ivird  häufig  mit  harnt  verwechselt). 

17,  16.  ...  cJLiJß  ,Tj^ 
K mk  i^L.4»^  von 

welchem  aller  Baame  wächst  19,  17. 


.Jd  41,  4« 


^5UJS 


26,  1.  66,  2.  es  wehen 

(zwei  Winde)  27,  9.  es  fuhr  umher  41,  20- 

<X*»Ä.0  40,  19. 

bewirkte  41, 14.  20.  dJ^yS'  42,  19. 
(XU^^  ^L*Jö  cDtfliessen  49,  19. 
uiuLiI  man  muaa  59, 14. 

70,  18.  74,  14.  16.  ^sU» 

interfeeenint  78,  9. 

80,  8.  9.  v5Uj®  80,  10.  — 

nP- 

^L*je  Genossin,  conjox,  yig-L^  ^jjo 

(wenn  man  trennen  wird)  von  seiner 
Gattin  den  Vater  73,  18  (p.  hambazU, 
hambdzas^  vgl.  11,  1).  — np, 
plA»g  ^Ly^< 

(i-  Stumm)  faulen,  praes. 
3.  plur.  (^Ujo  17,  16  (p.  in 

Huzvar.-Schrift). — altb./;ä,  np. 

(vgl.  Vullers  Radices  37*). 

9 (von  I?  und  2.  J^-cXo) 
p.  hambürif  dieselbe  Gestalt  habend  33, 1 2. 13. 

» y.A  » p.  ham-padamdna,  ein 
gleiches,  ein  solches  Maass  habend, 

in  solchem  Grad,  in  solcher  Art 
13,  4.  — np.  ^jU*A4Jß. 

oi^»jp  lesen  die  Parsen  für  oucf. 

Name  der  Hauptstadt  von  Gross* 
medien,  des  heutigen  Hamadan, 
bei  Hamadan  56,  1 (in  0.  Glosse  hamdän). 

A » tt  in  der  Mitte  (des 

Gebietes)  von  Hamadan  (bis  nach  Quirizem 
liegt  das  Gebirge  jt)  23,  4 (1*  in 
Iluzvar.-Schrift,  I**  amadan^  darüber  pehlevi 
♦ tt,  darunter  K«).  Die  ältere  Form 
des  Namens  findet  sich  im  Armenischen , 


ui‘>i/ufMw7r  (Mose  Geogr.  cd.  Londin.  p.  364) 
und  abgekürzt  auf  den  Sasanidenmüuzcn 
''pÄl  (Mordtraanu  DMG.  8,  14.  69- 100).  — 
allp.  haüffmatdna  (im  Buch  Esra  «n^rt»), 
np.  (jItXje, 

p.  hamdddka^u^  einver- 
standen 3,  16.  4,  14.  8,  4.  12,  17. — np. 
^Üuwf(X^* 

p.  hamdatj  dasselbe  Aussehen 
habend,  33,  12. 

p.  hamzaman^  sogleich  10, 

6.  11.  4 tP  16»  20.  — np. 

p.  hamr,  hamarj  im  ganzen  82,  1, 
ganzen 

ausser  (nach)  dem  Harburz  (wuchsen  die 
Berge  in  18  Jahren  hervor)  19,  4.  — 
armen,  ^uii/u/p« 

*-=!;»>♦*  p.  hamzoris^  vereinte  Kraft, 

♦ tP  p.  hamhdt^  Helfer;  Hahn  und 
Hund  sind  Gehulfen,  Gesellen  48,  15. 

(XU-iJß  ^ sie  sind  Ge- 

bulfen  bei  ^raoslia  48,  17.  plur. 

15,  19.  — np.  ^K*Ä. 

.'i;  mV  p.  Jiavtlnk/isasn j Zwei- 

kninpf,  11,14.19  (hier  p.  falsch  hamvkheän, 
hnmarukliaän).  ^ ^ j i **  ^ l* 

zwei  Männer  des  Zweikampfes  4,  14  (p. 
falsch  h am  vakisnH  ). 

vU-ä  .«.,  p.  hamkuft,  hamkufta, 

auf  derselben  Seite  gelegen;  der  Püitika 
{£^yp  (5  >4^.,.^«,»  26,  15. 
(adverb.  von  defectiv 

geschrieben)  p.  Immitk,  hmakta,  gänzlich 

7,  19. 

*.*.*”‘5?.*,^.*  V-  hamgunUcatHot,  Bei- 
schlaf, acc.  36,  15.  *■  t ^ ^ 

. . ® 36,  14. 

p.  hamguni,  hamgäna,  cin- 
artig,  zu  einer  Art  gehörig, 

63,  12.  — altb.  hamagaona,  np. 
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Fretün  81, 10- 

in  eben  dieser  Herrsclmft  des  Mnnuseitlira 
(ist  inbegriffen  die  Zeit,  owcl  wo)  81,  11. 

2)  praeposition,  mit,  ^ Kuglek-li  mit, 

mit  Hülfe  des  (Yazata)  Burz  45,  IC. 

3)  adverb,,  zugleich,  auch  1,  9.  13.  71,  17- 

ebenfalls  42,  6.  ^ eben- 

fulU  vom  llarpursin  aus  24,  11.  zaozag  \ 
ce  kam  und  der  Igel  ebenfalls  (Stacheln  | 
trägt)  30,  20.  Ä-?5  i 

ebenso  auch  der  Fluss  Veh  53,  3.  — altb.  I 
kam,  np. 

cIUjs  p.hamd,  gnnz,  all,  omiiia 

5,  9.  16,  6.  17,  14.  21,  3.  12.  24,  4.  26, 

9.  10.  39,  4.  9.  45,  3-  5.  6.  8.  57,  7.  61, 

11.  18.  66,  23.  67,  12.  68,  12.  alles,  der  ' 

ganze  Zeitraum  60,  17.  omnes  11,  2.  13,  i 

13.  14.  16,  7.  18,  15.  19,  16.  24,  9.  33,3.  I 
37,  8.  38,  6.  8.  45,  9.  46,  10  (bei  der  j 
2.  Stelle  auf  dieser  Zeile  in  P Glosse  np. 

14.  15.  47,  5.  7.  14.  48,  6.  49,  3.  i 

17,  20.  64,  7.  65,  20.  68,  10.  69,  9.  72, 

12.  13.  73,  3.  75,  18.  77,  5._  79,  1.3.  i 

immer,  ewig  76,  2.  im  ganzen,  überhaupt 
59,  7.  alle  Menschen  (prae- 

dicat  im  plaral.)  11,  8.  (wie 

das  Feuer  schwärzt)  einen  ganzen  Ort  1 1, 12. 
der  ganzen  Welt  20,  11.  aller  Orten  61,9. 

^ alles  Band  11,  18. 

....  aller  Suamc  19,  17.  | 

Lü  JUjo  er  fegte  das  Wasser  alle 
fort  16,  11.  JL.-»  alle  diese  I 

18,  9-  vJUjö  jy  dem  ganzen  Körper 

19,  4.  o^5^Läj  omnes  montes  19,  5.  - 

ganze  Erde  19,  9.  ; 

*4)1  > 0 (4)Ujd  I 

immer  wenn,  so  oft  38,  16. 

<4)1^0  die  Wesen  summtlich  (0.  bat  *4)1^0  , 
einmal)  40,  16.  <4)1.40  alle  Geschäfte,  ! 

Werke  41,  6.  von  diesen  drei  Feuern  ist  | 
das  Vahramfeuer  c)L-»-0  der  ganze 

Körper  (sie  bilden  die  Seele,  das  Feuer 
Bcbram  ist  der  Leib)  42,  5 (Guz.  342,  3 1 
unrichtig:  Feuer  die  dem  Körper  der  Men- 
schen Schutz  geben),  c)L40 

jeder  einzelne  von  diesen 
Fischen  42,  19.  La^  <4)1— ♦.  0 das  ganze 


M^isser  44,  2.  ti)L|0  51,  15. 

*4)140  von  allen  Vögeln  47,  8.  ^l40 

unter  allen  Flüssen  50,  20>  4)1  4 0 
fcXl4Ä0  <4)^1  alles  ist  eines  58,  18. 

4)1-40  ncmlich  das 

Wasser  ist  nicht  gleich  werthvoll  geschaffen 
(die  Quelleu  siud  am  werthvoilsten)  59,  1. 

^^yJ  61,  8.  ^ 


v5  4J>4.^^‘  4)^40  von 
dem  ganzen  Saumen  (von  alle  dem  Soamen) 
des  Baumes  Gvtdbös  63,  15.  4)1.40 

yyyy\  aller  Pflanzcii  Sanmc  03,  17. 
‘^iX.^y^y  4)L40  alle  Veilchenartcu  66,  17. 


^L.0^  4)L.4-0  4)La0  alle  einzelnen  Vahär- 
Pflanzen  66,  20.  o>-aam  ^ySb  4)1-40  der 
ganze  weisse  llaonm  66,21.  4)1-40 

75,  2.  a A i yyy  4)140  4)140  tXj  bis  in 
Ewigkeit  2,  7.  3,  17.  8,  4.  15,  11.  75,  11. 

76,  1.  20.  4)Lj  4)L40 

Läj  zugleich  mit  der  gereinigten 
Speise  (sobald  er  die  gereinigte  Speise  zu 
sich  genommen)  wurde  er  rein  gemacht 
(von  der  Krankheit)  77,  12.  Frh.  no.  433 
hamdk,  np.  jf.  — altb.  hama,  np.  sl40. 

4JLxb^L40  ( vom  vorigen  und  4l.«(^)  p. 
hamdkama,  der  übereinstimmende  \V'unsch 
aco.  adverb.  ^ jt  ^ 4lxl^=L40  dem 
Wunsch  des  Ormazd  gemäss  4,  17. 


JL40  p.  hamd  bazask,  haz^k, 
alle  Heilmittel  enthaltend,  Name  des  Bau- 
mes Hurvi^ptokhma,  djUCNj  4)L40  *oot 
OJU»Ä4j  einige  nennen  ihn  den  alle  Heil- 
mittel enthaltenden  43,  17* 


^i.4-0  idem,  der  und  der,  ^^0 
den  und  den  Tag  4,  15  (0.  ^LoL0  y,  p. 
falsch  vahman'),  — np.  ^^l40- 
I 0 eben,  planus, 

^^L40  (mAjumJI  jt  diese  Erde  schmutz- 
los, ohne  Abhänge  (Berge)  und  eben  (sein 
wird)  77,  2 (K.  I.  lesen  dmdoan).  — np. 

Oü^l40  lesen  die  Parsen  für 
(5U0  p.  7^711^,  Vorsatz  vor  den  Vcrhal- 
formcD,  aber  noch  nicht  wie  im  Neupers. 


JUITI,  BUVDBKZta. 
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53«  15>  auf  den  Sasanideo- 
münzen  sjLäa9  (Mordtraann,  DMG.  8,  121- 
19,  475).  — altb.  haptuda^an,  np.  StXai®. 

p.  haptUraiig f hafUireng, 
Name  des  Anführers  der  nördlichen  Stem- 
hecre  und  Gegners  des  Planeten  Mars,  nach 
Bailly  der  Phomalhant  (a  pUcis  australis), 

12,  19.  27,  7. 

7,  7.  gen.  ^JLiw 

32,  6 (O.  f/ar  % haptolrig).  Minokb.  340:  u 
ffdra  I hafatMrahp  atcft  nuh  m nawat  m 
nuh  ^at  u nuA  hazar  nuh  haevar  fravai  i 
ashOa  pa  dar  u vadard  i dozAakh  gu~ 
maret  pa  awäzA  ddgtan  d t nuh  u nawat 
u naAu  ^at  u nuA  Aazar  u nuA  baevar 
ddwd  u drujd  u fatyd  u jddud  pa  ha^ 
nU^tdfi  X ^pihar  u akhtard  Aefidy  vas 
ratishn  piramun  i dozhakh  und  der  Stern 
Uaptuiringa  nebst  99999  Fravashis  der 
Heiligen  am  Thor  und  Eingang  der  Hülle 

(d.  i.  angebracht  ist,  zur 

Zurückhaltung  der  99999  Dews  und  Dnijas 
und  Pairikas  und  Zauberer,  welche  in  P'eind- 
sebaft  mit  dem  Firmament  und  den  Fix* 
Sternen  stehn;  und  seine  Bahn  ist  um  die 
Hülle.  — altb,  hapto  inÄ^a,  np. 

^yJLJLJb  p.  haptumy  septimus, 
das  siebente  (Wasser)  53, 18.  adverb.  30, 20 
(0.  haftem).  — np. 


fi  p.  Aargüy  hargiz,  unquam, 
sind  niemals 

etwas  andres  39,  11.  12.  Frh.  no.  152. 
aUrz,  np. 

1)  dort,  von  da  77,  7.  81,  6 
(p.  aghni).  von  da,  d.  i.  von  ihm  78,  4. 
2)  una,  zusammen  58,  15  (p.  in  Huzvar.* 
Schrift),  im  ganzen  81,  16  (p.  agAdin). 

hierauf  im  ganzen 
81,  15  (p.  agdm).  vend.  8,  220  (Avesta 
cd.  Spiegel  I,  M*«  ult.)  für  altb.  kakaty  im 
Zcnd-peblevi*Würterb.  (Cod.  Suppl.  d’An* 
quetil  VII,  140,  6)  für  altb.  hi^Aa.  Frh. 


no.  57  aknin  np.  L^(  hier,  da.  no.  149 
akngin  np.  jetzt.  — chald.  pri. 

1.  I5JL»  p,  hala,  der  Hahn,  48,  14.  17. 
Vielleicht  ist  nrdä  31,  11  (in  allen  Codd.) 


j aus  KJL»  verlesen,  da  d dem  k in  Zend- 
und  Huzvaresbsebrift  sehr  ähnlich  siebt. 
Frh.  no.  81  alkd  np.  Ebenso  im 

Glossar  des  Khordah  Avesta,  Bombay  1858 
p.  I",  1 (Spiegels  Mittheilung),  vgl.  Pott, 
Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenl. 
IV,  26. 

2.  alkd  np.  Markt,  Ver- 

kehr, no.  91.  — chald.  (itio,  ambu- 
latio)  •jjbn  (vcctigal). 

s. 

r-»  p-  Aaniy  1)  prononien,  derselbe, 
^^yri  1^  an  einem  Tag  (in  12  Stun- 
den des  Tages,  6 Morgens  — 6 Abends,  geht 
die  Sonne  auf  und  unter)  14,  3. 

an  demselben  Tage  15, 13.  sliLUjüf 
in  derselben  Weise  41,  19.  60,  3.  mit 
12,  12.  13.  l%JD  in  dem- 

selben Grunde  (sind  die  Wurzeln  der  Berge 
gemacht,  d.  b.  sie  hangen  alle  zusammen) 

18,  19.  '■‘i'  * 

aus  eben  demselben  Saamen  der  Pflanzen 

19,  15.  ^ von  dem 

einen  Körper  des  Rindes  20,  1. 

aus  demselben  Gebirge 
Harparsm  23,  7.  17.  |*-*o 

ex  iisdem  (supra  laudutis)  montibus 
24,5.  ^ ^ von  demselben 

Padasqargar  24,  13.  eben- 

falls dort  24,  20.  41, 17. 
die  Lust  zu  denselben  (d.  b.  ihnen  beiden) 
kam  37,  1.  zusammen  44,  14. 

^jjc  aus  denselben  Ur- 
quellen 18,  7.  ^Lä.  ^jyj  pje  ^ aus 
derselben  Urquelle  49,  13.  a— « 

aus  derselben  Wassermasse  49,  17.  p^yy 
Jujyia^eto  kommen  zusammen  50, 1.  74, 18. 

^jy^  jH  glcicfaer  Stärke  50,  10. 
demselben  See  63, 12. 14. 
1 1.4  A »-r^yj  dy  diese  selben  Saamen 
63,  19-  (yli  (compositiv) 

sic  werden  einstimmig,  erheben  einstimmig 
(den  Lobgesang)  75,2.  d«* 

^yJLjy^  in  eben  diesen  500  Jahren  des 
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Name  einer  feinkörnigen  Ge- 
treideart, milium,  iTjjo  hdmtni  hanmti 
, Sonnn^rharami,  welches  man 
auch  Hirse  nennt  56,  12. 


Name  des  Flusses  Ilcri,  ^laroi 
öO,  17  (0.  I.  Aardt).  haro  52,  3. 
hafO  52,  3.  In  der  Pchleviübersetzung 
von  vend.  1,  30  (Avesta  ed.  Spiegel  I,  i®,  3) 
— oltb,  Haraiva,  np. 

Name  eines  Flusses,  welcher  am 
Demavend  entspringt  und  ins  kaspische 
Meer  dicsst,  araz  61 , 2 (I‘ arazahe, 
I‘  araz/i).  62,  19  (I*  aruz,  Gui.  130,  13 
arazehe  rod,  136,  7 araz  rod).  Das  Wort 
ist  falsch  gelesen.  — np. 

l^ye  8. 

* o“-*  Alf,  np.  U--J  nach,  no.  426- 
Scheint  auf  einer  falschen  Lesart  7U  be- 
ruhen; buzvar.  h hat  nur  ein  Häkchen 
mehr  als  p. 


p.  hoft,  ist  (vgl.  oul),  vitiiavar 
/ia(ti  der  Vishaurva,  das  ist  der 
Haushund  30,  13.  15!^  va>.w>g  es 

ist  in  Betreff  der  FHanzen  (gesagt,  es 
ftird/nat  ha^t  7t«r/iÄaf 
Taromat,  das  ist  Näonhav  76,  8.  — altb. 
afti,  np.  uumiI,  uy-uUS. 


p.  hzut,  acht,  dJjja«  A 
(O.  afp  hast  farda)  30,  10.  dljya.  A ^Ij 
31, 2.  (O.  äyina  hast  j 

31,  18.  acht  Spannen  63,  5.  j 

A , f»  (d.  i.  fA)  acht  und  zwanzig  6,  9.  | 
A*.  Sj^tXzyj  cXä  21,  12.  Man  kann 
die  Ziffer  auch  LLc^'  lesen.  — altb.  astan, 
np. 

vaiL— Ä_w — 9 p.  hastät,  achtzig,  , !•« 
ia»läA.l»  hundert  und  achtzig  13,  10.  11. 

«yLüA»  !•.  63,  1.  f «ylüÄ  f.. 

282,  29,  16.  17.  Af  dveft  282  (0.  dreft 
hastad  du,  K.  vf  dvefl  272)  32,  6.  fAi«  | 
81,  20  (p.  dufat  u fuistat  cütdr').\ 
t...  uyLii»  y f ..  y 480000  6,  20.  — ! 
altb.  astäiti,  np.  ,>IjüAj». 


RaXämJC  p.  htut  dahi,  haftdah,  acht- 
zehn, lA  18,  7 (I*  hast  dahe,  I'’ 

haftadah,  am  Hand  np.  tiiyjt).  Ia  ^yj 
in  18  Jahren  19,  6-  21,  11.  vziyy  Ia 
49,  12.  50,  13.  — altb.  astadafan,  np. 
SiXä-wjn,  biijiSZ, 

hasian,  np.  iradere, 

transire  facere,  no.  436.  vgl.  .i»  

altb.  harez,  np. 

l»^Ä.Ajt  p.  hastum,  octavns,  ^yXJUs» 
das  achte  (Wasser)  53,  19.  adverb.  achtens 
81,  2 (0.  hastem). 

««mJ)  (Causale  von  jTjj^*Ays) 
zählen,  infinit.  uyjLif  ^yj, 

man  muss  zuerst  den  Tag 
zählen,  (daun  die  Nacht)  59,  14  (p.  in 
Huzvar.-Schrift,  K.  bat  den  infinit,  apocop. 
uy-A-Ay^LxLlU,  doch  könnte  am  Ende  der 
Zeile  das  doppelte  n abgefallen  sein). 

* * ■"  '*  hasman  np.  «-»f-tA  Bauch 

no.  420.  — ’ 

* hatin  np.  yySB  Brennholz, 
no.  435'’  (fehlt  bei  Anquetil).  — chald. 
tttttn,  ■'sa'n  (juncus)? 


p.  haß,  sieben  12,  17.  18.  v 
67,  7.  dJ^lj  V ijyj  in  sieben  Theile  20, 12. 

'<  von  den  sieben  Kesh- 

vars  21,  3.  yyd^S ,aJut>  ^yj  38,  6.  44, 
2. 3.  45,  8.  (er  drang) 

in  sieben  schiffbare  Flüsse  63,  13.  * v 

sieben  Monate  Sommer  60,  7. 

* W 

kayanische  Helden  mit  den  sieben  Kräften 
er  sieben  schlug  (sieben  von  den  Helden) 
67,  8.  uyA*  ^jyj  72,  12. 

lAÄMiß  Iv««  25, 18  (p.  hazdr  haß  fat) 

altb.  haptan,  np. 


«uLäAl»  siebenzig,  1“  y «yLsi»  t“..  272, 
20,  7 (p.  htat,  sic).  * A A ^ ^ * y i-. .1  väia 

81,  14.  altb.  haptmli,  np.  aLx*». 
'iXxilt  p.  hap,  hapta,  siebenzehn,  dlAäJD 
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ausser  dem  Harburz  23,  18.  59,  8. 
l.-«j  ^ .jl  28,  3.  gen. 

15  '->}^  13.  7.  ^5 

der  Taera  am  Harburz  13,  8.  21,  16.  So 
ist  auch  22,  8 zu  lesen,  wo 

»‘«ht-  <£ 

^ y“  er" 

I jj  ’.l  ^yyijSi  von  der  nördlichen 

Seite  (von  Norden),  von  der  Seite  des 
Harburz,  vom  Harburz  des  Ormazd  49, 10.  — 
altb.  Aara  iercrai't»,  haraiti  bares,  np.^^l. 

p.  apärftn,  Name  des  Ge- 
birgsrückens, welcher  sich  von  der  nord- 
östlichen Ecke  Sejestans  (Kabul)  bis  nach 
Sosiana  erstreckt,  des  grössten  Gebirges 
nächst  dem  Harburz.  Von  ihm  entspringen 

der  oLä 

£iy<r‘[> 

dies  Entspringen  kann  keineswegs  streng 
geographisch  gemeint  sein,  sondern  man 
betrachtete  wohl  den  Harpar\‘in  in  ähnlicher 
Weise  als  den  Urberg,  wie  das  Meer  als 
die  Quelle  der  Salzseen  angesehen  wird.  ; 
Eine  unrichtige  Etymologie  von 
als  Bexg  von  Persien  findet  sich  Bund.  21, 17. 
Tgl.  auch  .0^5^  22, 

18.19.  o/” (>>  t5 

tXXjyJueO  dos  Gebirge  Harpar^in,  welches 
das  persische  Gebirge  heisst  (bedeutet,  eine 
falsche  Erklärung)  21,  17.  ^5  OyÄ 
23,  5.  7.  17.  24,  9.  gj 
,^ja  etiam  ad  Harpar^inum  23,  6. 

■ ij  ^ ^ ^ ebenfalls  vom 

Harpar^in  aus  24,  11.  ^ \J* 

52,  4.  9.  i5  '{ 

.-.  . .^vl.s  Läj  der  Balkh- 

kommt  vom  Berge  Baniigan  des  Harpär- 
95n  52,  10.  — allb.  upairifaena  (hnzvar. 
y-  10,  29). 


D.  pr.  des  Vaters  des  Harsn, 
fiarsn  i hardar  79,  6 (p.  4araJdr,  Guz. 

395,  11  arddr), 

n*  pr.  des  Vaters  des  Paitiravp, 
paiiirai^p  harsn  79,  6 (Guz.  395,  11  har- 
dera^e). 

S. 

p.  /tarvifp,  oronis,  6,  15.  9,  5. 
10,  2.  11,  11.  18,  15.  43,  16.  45,  11. 
59,  9.  72,  15.  74,  12  omnes  59,  4.  7. 
74,  17.  75,  10.  ^5  V^yy®  3.  17. 

kuLI  34,  12.  j5 

JuL*,L£n^ii...l  die  ganze  bekörperte  Welt 
58,  17.  (•yy>  ;>  ^5.  9-  — 

«A  und 


U“ 


,LfeT 


p.  hai'vi^p  dffdh , all- 
wissend 4,  2.  7,  14.  6,  1. 

a;^L^(  p.  harvi^p  dgdhis, 

Allwissenheit  1,  6.  8. 

vermöge  seiner. Allwissenheit  2,  10. 
4,  6.  16.  js^LSsT 

wegen  der  Allwissenheit  Gottes  2,  4. 

.‘1  t '•-j  * p.  Iiarvifp  tulcJimi, 

allen  Ssamen  (der  Pflanzen)  enthaltend, 
Name  des  Weltbaomes,  i— * t5  U5 

« >^y.'S  19,  16.  ^5 

19,  17. 

^Jj£  p.  harvi(p  kirddr,  alles 

machen  könnend,  4,  2. 

.»X,  p.  harviftj  omnis; 

alles  (Wasser)  54»  6.  omnes  44,  20*  68,  9- 
wegen  dieses 

seines  ganzen  grossen  Körpers  (kann  er 
nicht  gehn)  43,  13. 

aU, 

K ^-L  ^ die  erste  aller  Zufrieden- 

stellungen (meiner  Wunsche  ist  ^c;  O. 
[mit!.]  liest  sinnlos 

man  dachte  an  np. 
statt  an  altb.  hhshndvayeili)  50,  7. 

r)7*  “■  n;'- 


Digitized  by  Coogle 


269 


der  Cikat  i daitik)  22,  14.  mit  26,  5- 
!•••  1000  Var  Wosaer  25,  14. 
f***  28)20.  (•••  La-i*.^äw 
sainmt  1000  Roason  44,  15.  ^5  |*l? 

Y 1000  Schritte  zu  2 Fu$s  63,  2. 
I.a‘  * t***  7B,  2.  81,  8.  S^^mjLmmhUy^  fV** 

1700  ParaaaDgen  28,  15  (p.  hazdr  haft 
^at).  I't'ff  2244  21,15.  t“*..  2,14.  4,17. 
18.  19.  6,  10.  8,  8.  14.  80,  17.  18. 
oü-Ä  i**.  80,  19.  81,  1.  i***  4,  11.  17- 
19,  11.  43,  20.  »•  10000 

19,12-  IS-  ***••♦  80, 16  {^.dvdsdahkazär). 

t 26,  1.  63,  14  (p.  ca#  kazdr'). 

ir...*  19,  14.  99999  43,  19. 

80,  12.  «yÜCÄ»  ^ 1®**  ^ i—,  d.  i. 

(480000  + 6000)  6,  20.  — altb. 
hazanraj  np. 

-ytt  p.  hazdra^  Jahrtausend,  Mi- 
lenniam,  die  Zeit,  wahrend  welcher  die 
Ekliptik  am  eine  Decurie  zuruckweiclit;  im 
Buodehesb  wird  die  Decuric  dann  mit  den 
^odlacalbildem  verbunden,  während  eigent> 
lieh  erst  nach  drei  Decurien  ein  neues  Zo> 
diacalbild  kommt;  es  hangt  diesa  damit 
zusammen,  dass  die  Dauer  der  Welt  auf 
12000  statt  wie  in  andern  Systemen  auf 
36000  Jahre  ( = einer  Umdrehung  der 
Ekliptik,  genauer  25752  Jahre)  berechnet 
wird,  Tgl.  Seyffarth  Chrooologia  sacra  159. 
171.  y».to  das  Jahrtausend,  MUennium 
80.  20.  81,  1.  8.  9. 

70,  18. 

Marne  dea  Falaatca  des  Poarn- 
ahafpa,  dargä  ponaagp 

Ä.lt  hidainis  von  Pounishafpa 
wurde  Zarathustra  im  Palaat  IPdaiuia  er- 
zeugt 79,  10  (p.  no  dargd  haidan», 
haidainü). 

Name  des  Rindes,  welches  auch 
par^aok  heisst,  hadhayd»  i'  45,  19 
(K.  hacayis).  75,  8 (K.  kadayiu»,  I* 
hadhydt,  I’’  hadhyärt). 

1.  jSt  p.  har,  omnU,  C j» 

ZQcrst  von  beiden  (Malen,  von  beiden  Tag 
und  Nacbtgleichco)  13,  15.  vgl.  LiJT  — 
altb.  Aaurva,  np. 

9.  jSb  Berg,  altb.  hara. 


Name  des  Gebirges, 


welches  die  Erde  (Qaniratba)  umgibt,  über 
welchem  die  Gestirne  aufsteigen  und  die 
Seelen  in  dos  Jenseits  schweben.  Der  Har* 
harz  wuchs  zuerst  hervor  und  erreichte  in 
800  Jahren  seine  Hube,  die  bis  in  das 
Paradis  reicht  (wahrscheinlich  mit  seinen 
drei  llauptgipfeln).  Eis  werden  drei  Berge 
als  seine  wichtigsten  und  höchsten  Punkte 
genannt,  der  in  der  Mitte  der  Welt  befind- 
liche Tuera  (der  indische  Meru),  der  öst- 
liche Ilukairya  und  der  westliche  Cikat  i 
daitik  (Ararat).  In  18  Jahren  wuchsen  alle 
Gebirge  der  Erde  aus  dem  Harburz,  wie 
die  Bäume  aus  gemeinsamen  Wurzelsystemeo. 
Die  Idee  dieses  Wcltbcrgcs  gebt,  wie  Ritter 
aosgefohrt  hat,  von  den  im  Norden  Erans 
hinstreicbenden  Gebirgszügen  aus,  welche 
den  vorderasiatischen  Taurus  mit  dem  Hi- 
mälaya  und  den  übrigen  hocbasiatischeo 
Gebirgen  verbinden,  liier  haftet  deshalb 
zuweilen  noch  der  Name  an  einzelnen 
Bergen,  wie  sich  bei  Dcrbcnd  im  Kaukasus 


ein  (Quatremere  Histoire  des 

Mongole  390),  in  Armenien  der  Berg  Ha- 
retk  und  Hairatky  welche  so  hoch  sind, 
dass  man  sie  nicht  ersteigen  kann  (altb. 
haraitiy  Notices  et  Extraits  11,  504),  finden. 
Wie  der  Alborz  um  die  Erde  (Qaniratba) 
geht,  so  erbebt  sich  der  Qäf  rings  um  den 
äussern  Rand  des  Weltmeers.  Die  Vor- 
stellung von  einem  im  Norden  liegenden 
Weltberg,  um  welchen  die  Gestirne  sich 
drehen,  herrschte  nach  Jesaia  XIV,  14 
auch  in  Babylon,  wie  auch  bei  den  alten 
Cliristen  (Cosmas  Indicopleustes  in  Mont- 
faucon  CoUectio  nova  patrum  Paris  1707. 
II,  p.  VI).  Man  vgl.  Reinaud  1,  CLXXX. 
Geseoius  Commentar  zum  Jesaia  II,  316. 
Wilford  Asiat,  rcsearches  (Octavausgabc) 
VI,  488.  Shabnameb  ed.  J.  Mohl  1,  218,  83. 


Miuokhired  p.  374.  ^9,  14.  19,  5. 

21,  n.  gen.  18,  16.  25,  13.  -JjS' 

18,  13-  22,  7.  16  (hier  falsch,  obwohl  in 


allen  Codd.).  ^ 

Berg  Harburz  ist  offenbar  (von  ihm  ist  be- 


kannt) 13,  5. 


am  Harburz 


13,  11.  50)  4.  zum  Harburz  50,  4.  5. 
£;r?y®  21, 15.  61, 6.  v;)-« 
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s 


(p.  in  HuKvareabachriß)  Name  eines 
zeitlichen  und  räumlichen  MaasseSf 
ein  Häthra  28,  17.  ^^L- 

(3  vIK  Hathra 

weit,  was  ^4  ^rosange  ist  39,  16.  der 
Sommerlag  dauert  zwulf  llatbra 

(16  Stunden,  das  Hutlirs  dauert  demnach 
1**  20“)  60,  2 (in  1**  Glosse  np. 
die  Sommernacht  dauert  i sec  hs  Ua- 

tlira  (8  Stunden)  60,  2:  die  'Winternacht 
dauert  «.AwÜb  tt'  ^ 3.  der  Wintertag  *1 

60,  3.  Diese  Bestimmungen  der  Dauer  der 
längsten  und  kürzesten  Tage  ist  nur  sche- 
matisch und  passt  selbst  auf  die  nördlich- 
sten Theile  von  Persien  nicht;  in  Teheran 
z.  B.  dauert  der  längste  Tag  14^  26“, 
der  kürzeste  9**  38“.  dXjuoO 

ein  Hathra,  auf  der  Erde  (als 
Raumgrüsse)  einer  Parasongc  (gleich,  also 
einer  kleinen  Farasangc)  63, 2.  vgl.^.^^^. — 
altb.  hdthra. 


^VÜo  lesen  die  Parsen  für 
lesen  die  Parsen  für 

K A ii  .M  (p.  in  Uuzvaresbaebrift) 

Gleichheit;  von  Anfang  an  sind  sie  (die 
Zodiacalbilder,  d.  h.  der  von  ihnen  gebildete 
Kreis)  getheilt  ^ fA 

in  28  Naxatra  von  gleicher 
Aiudebnung  6,  9.  ~ Abstractbildung  von 
np.  JLcIjd,  JL^. 

p.  kamt,  hami,  immer  yUL» 
semper  erat  1,  6. 

Le^.^f  die  Gutheit  (welche  ist)  immer  bei 
Ormazd  1,  8 (in  O.  Glosse  np.  ?).  10.  — 

np. 

va*.  *»  * ..«oü»  p.  ffaröi^tf  olle  (stets  bei 
8,  7.  9,  13.  11,  14  (in  P.  Glosse 
np.  v:;*  w*  — von  |»Lff  = ^ mit 

Super  lativat^ 

richten,  praes.  3.  plur. 


die  Seelen  richten 
sie  (richtet  man  an  der  Brücke)  22,  16 


(O.  liest  (aniraac)  conveniunt, 

np.  was  besser  zu  sein  scheint). 


(von  mit  senptio  plena), 

aestivulis,  harumi  hämini  58,  13. 

ein  Sommertag  59,  20  (D  in 
Huzvar.-Schrift  hamiy  darüber 

wie  in  O.  dLyLyeljn  ^ 60,  2 

(I*  jftljP,  0.  l**  dl^Üo 


darüber  , also  dJLu^lje).  ^.y^.y  1* 
dLyL^Üt  ^ 60, 1 (O.  dL^Üe,  I*  djLyi^Ltt, 
dX^LsD)  aber  corrigirt  in  dljyl.^ljB). 

aün  (falsch  punktirt)  np.  er 
no.  58.  Die  Bedeutung  ist  falsch  angegeben; 
es  ist  offenbar  altb.  anya^  parsi  han* 

ybt>  lesen  die  Parsen  für  (das  r 

bat  die  Form  eines  Zend.  o). 

kdvitt  np.  Ljli>  i^yjo  weiser 
Mann,  no.  422«  — altb.  kdvUta* 


p-  Adran,  Name  der  Tageszeit 
vom  Verschwinden  der  Sterne  bis  Mittag, 
des  Morgens,  vsjtJueU  am 

Morgen  ist  der  Gab  Ilavani  60, 13.  v::jf4X^ü 
JUjB  tXj  (im  Winter)  ist 

alles  Havani  vom  Moiren  bis  Uziren  (wäh- 
rend im  Sommer  noch  Rapitbwina,  Mittag 
dazwischen  liegt)  60,  17.  — ^ altb.  Adt'ant. 

(altb.  Wort)  Name  der  Theile 
von  Qaniratba,  die  der  Geo- 

graphen, ans  welchen  Qaniratba  besteht, 
wie  die  ganze  Erde  aus  den  sieben  Eeshvar; 

(_5  habdvanhd  68, 13 
(man  lese  haodonho  plur.  von  haba). 

p,  hazdi'j  tauscDd,  f««*  11,  3. 
44,  13.  15.  18.  48,  1.  53,  10.  I».  Jul» 
LLaST”  12,  3.  I***  1000  Mäuner 

hoch  (sirümt  Ardvipura  herab)  23,  11.  (ist 
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sterncrc,  cxpandcre,  perf.  «l.ui.  138, 10.  Davon  JUjjt.  — ultb.  uaeiiö, 

18.  r üüo  ^u,L»j|  np.  U^. 


pass,  t“  Üüo  ^UJL»j|  np.  U^. 

'-jfi'  die  Belierr-  ^«luL>j  p.  eina 
6chung  der  Gegenden  ist  ring.s  um  diese  * a ; ^ ^ 

3 Berge  au^ebreitct  23,  4 (p.  falsch  r«!s  Man,,  63  4^^ 
eofl  ef<e<,  rwcdflefläf).  — np.  _ 

‘ Vr*-  -*irt  ^ » S 

Waldnicnscbcn,  vgl. 

resayt  38,-11.  P-  »■'« 


P-  nVia««t,  das  Sehen, 

)5*^  iäLlOT'  ein  weil  sehender 


p.  1)  Nase,  Schnauze, 


A A . 1 ft  I 28,  10  (1**  in  Iluzvar.-Schrifi). 

J,  p.  vimur,  krank,  12,  8.  j ^ 2)  n.'’p^:^cs  Sohnes  der  Manns  i qarsli^i 


^L»J,  10,  11.  — np. 


kam  nieder  mit  Vi- 


p.  vtmär/i,  Krankheit,  12,  0-  nik  78,  13.  «ni  des  Vini  Schwester 

gen.  dJjy-  ^Lsut  I.  der  10000  78,  14.  3)  dUij,  np.  ^5^\ü.  Frh. 

Arten  von  Krankheiten  19,  13.  — np.  no.  912.  Anquetil  dbersetzt  ‘Korn*,  wohl 

weil  diess  an  np.  w eriiftert.  Was 

iX-UJj  p.  vimaAt,  rimend,  Grenze,  bedeutet,  ist  nicht  deutlich,  vielleicht  forensis, 


forensis. 


23,6  (Guz.  108,  8 fasst  I pnblicns  (von^t^L);  man  kann  auch 
vimand  als  Berg).  Jtji.»,;,  lesen. 

an  den  Grenzen,  im  Gebiet  der  Vatgesas  "l“  Vivafihäo,  narc  i 

23,  13.  tXip,  ^ 51,  12.  - altb.  I 69,  6.  |*=^  (1'«'«« 

it  ' ''  ^ ^ ’ I -Ta»«  slft,  Cftl.ft  A..A.  \7: Ak.Sav 


vimaid/i^a, 

wirken,  perf.  I.  3-  sg.  Lo 


vaH/iana)  Jem  der  Sohn  des  Vivanhao 

_ , , , , 77,  20.  — altb.  vtcankana, 

wirken,  perf.  I.  3.  sg.  Uj 

wirkte  15,  3 (p.  enndrt,  Ilandsebr.  6"‘ 

^;bj). pass. perf. 3.8g. ouu,*u,ä,i>0,L*u,  1 8“"^  ".8 

9,  19  (Handschr.  «yÜ,*j,jO,  p.  I ^ > 7*^ 

iftüt).  3.  plur.  JO*i»  uy.Lü,  La  sind  P“"'''*'';)  "P-  *i’ 

gewirkt,  gemacht  worden-^  18?  19!  con-  2)  N^e  des  Fluss.«  Indus,  welcher  mit 
. ft  I . . I • Arang  (Oxus)  den  vornehmsten  Rane 

junc  IV  . eg.  vü,»L_rt  50  nicht  unter  den  Flüssen  einnimmt.  Er  heisst  in 

wäre  gewirkt  worden  (etwas)  48, 18  (Spiegel  Indien  mehrvd  und  hendvdj  in  Sind  auch 
bei  Windiscbnmnn,  Zoroastr.  Studien  95,  Kapk;  28,  4.  49,  12  (p.  fas  r6t). 

supplirt  nach  veud.  13,  1G5  <5^)  49,  18  (p.  rtX*,  veh,  O.  veh).  50,  16. 

meine  Wohnungen  könnten  nicht  bestehn).  51,  9 (p.  t?as).  äj,  ,ä  v:y,,  53,  3.  ju. 
Minokh.  237  fmdrc?a#t  i kailduk  (Kai  y _ e«  , « A M 

Qa^rav  hatte  den  Nntzen)  daas  er  Kahha  7 ^ P' 

in  Stand  hielt  (?Spiegol:  reinigte,  Nerioa  *-^3  ^ 

tammärjanam;  gebaut  wurde  Kauba  von  ^ussca  50,  9.  a,),  in  den  Veh  rö{ 

Cyävarahan).  altb.  tidhCitd  hütenti  vend.  52,11.20.  (hier  steht  U,  für  a. 

13,  165  wird  übersetzt  durch  „„d  1.  ow.y3).  uy.,  au,  uy„  «jb.l  der 

J ^y^.,SO  (Aveata  ed.  Spiegel  , ..  , j. 


’ a-ali.L,,,  p.»fn4rsns,  Wirksamkeit, 

y . A I . < r « . , (,\  *■  ijXyyä  didgat-xc  ^5)  der  Vehfluss, 

**^*«*»)W3  nach  dem  vertrag  » , r\  j • \ 

A n . ft  * den  man  auch  Didgar  (Tigris)  nennt  50,  16 

(der  Bestimmnng)  direr  Wirksamkeit  16,  1.  (hier  heisst  der  Tigris  Veh,  iao  der  weat- 

deutlich,  altb.  fuca,  Zend-pehlevi-  ^iche  Veh,  wie  das  westliche  Indien  (Wesl- 
Wörlcrb.  (Cod.  Suppl.  d^Anquetil  VII)  indien)  Assyrien  ist,  vgl.  Ilandb.  d.  Zendspr. 
137,5.  sehend,  erkennend,  altb.  ioorf/ion/id  | s.  v.  nigkna).  — altb.  vatdiu,  np.  ju. 
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bereiten,  aufleben  lassen  71,  5>  | 

•JL^  72,  13.  pass.  perf.  ! 

Lu  er  wurde  gebildet  (nufs  neue,  j 
aut  dem  gereinigten  Saanien  des  Rindes 
wurden  zwei  neue  Rinder  gebildet)  20,  5.  ! 

LÄjJ-ic  bis  von  ihnen  die 
Todten  bereitet  (erweckt)  worden  sind, 
während  sie  bereitet  werden  75,  6 (p.  * 
virä^).  infinit.  zur  | 

Bereitung  (Belebung)  der  Todten  5C,  5 I 


(p.  rira^tan).  — altb.  rdd,  np. 

memoria  tenens,  bedacht  auf  et- 
was, von  Glosse  zu  vend.  7,  Gl 

(Avesta  ed.  Spiegel  1,  4.  v.  u.),  Xheil 

der  menschlichen  Seele,  Bmrtiy  np.  1 
.11  I - . - .1  * y 


davon  sji 


y~> 


j. 


p.  vträi^niSy  rirdiptcu,  das 
ZnbereitcD,  (das 

Opfer)  zur  Herstellung  der  Todten  75, 7.  — 


vgl.  np. 

n.  pr.  des  Vaters  des  Zoinigao, 
^atnt^dr  ^5  vira/en  77,  13. 

* *• 

(altb.  Wort)  i’atV^d,  5,  1. 

p.  zwanzig,  ^ I** 

dlj^Lo  aus  21  Wuiiern  bestehend  (com- 
positiv)  6,  1.  rr  23  17,  18-  26,  12  (p. 
hift  u ^ fünfundzwanzig  38,  8- 

A ^ t**  acht  und  zwanzig  (Naxatra)  6,  9- 
t*S  in  29  (Tagen,  p.  7iuh)  62,  8. 
11*.  120  Jahre  81,  11-  16* 

19,  14.  ~ altb.  vi^aitiy  np. 


1-  Ijijj  »•  LT,' 

2.  P*  mehr, 

viel  3y  14  (fehlt  0.  1.)  sehr  viel,  in  hohem 
Grad  67,  13.  vielfach,  reichlich  21,  4- 
häufig  (adjcctivisch)  31,  9 (0.  ves).  viele 
31,  18  (0.  ves}.  46,  3 (O.  ves).  mehr, 
weiter  66,  8-  mit  folgendem  ht,  quam: 
32,16. 17  (O.eÄ).  ouU^*-ä*> 
viele  2^hne  hat  (die  Fledermaus)  31,  16  ! 
(O.  ves  dendd,  Guz.  188,  10  verwechselt  > 


es  mit  iuL>^  Wald!).  I 


Gethier  33,  2 (O.  res), 

^ ^3  )3)  r 7***  3 

das  Wasser  zu  welchem  viel  Zaothra,  w'euig 
Unrcinlichkeit  — das  Zaothra  (also)  vor- 
herrschend gekommen  ist  (das  wird  in 
drei  Jahren  wieder  rein)  54,  15. 

s:iA^  1*  y 

zu  welchem  viel  Unreinlichkeit  und  Zaothra 
— beides  in  gleichem  Moasse  — gekommen 
ist  (das  wird  in  6 Jahren  wieder  rem)  5-1, 17. 
|V^ zu  welchem  Un- 
reinheit viel,  Zaothra  wenig  (kommt,  wird 


in  neun  Jahren  wieder  rein)  54,  18. 

grosser  Kälte  61,  6. 
zu  gro.9Se  Kälte  62,  1. 
die  grosse  Hitze  (accus.)  62,  1. 
yiu^  bei  noch  so  grosser  Somroerw'ärme 
62,  3. 

tbun  mehr  böses  als  gutes  4,  9. 

***  denn  ihm  Ul  mehr 
um  7s  als  dem  Menschen  (der  Hund  hat 
drei  Vorzüge  vor  dem  Menschen  voraus, 
uij,  fehlt  in  O.)  32,  0.  (jiJ,  ^ ^ 

auch  mehr  als  ein  kleiner  ö9,  11.  t" 

Ly  (die  Sonne) 

kommt  (in  drei  Monaten)  durch  drei  Zo- 
dincülbilder,  mehr  oder  weniger  (d.  h.  das 
eine  Bild  Ut  grosser  als  das  andere,  die 
Endpunkte  der  Quartale  treffen  nicht  immer 
genau  zusammen  mit  dem  Eintritt  der  Sonne 
in  ein  neues  Viertel  des  Zodiacus)  62,  20. 

y^^^  y:ijyy 

unter  allen  Strumen  sind  in  ihm  am  meisten 


schädliche  Thierc  52,  1.  — np. 

^ u p.  ma,  Wald,  c)^( 

die  andre  (Art)  bewohnt  den 
Wald  (O.  j/aJe  vtsn  mdmst)  31,  2.  — altb. 
vareahay  np.  aAjij. 


im  W’ald  wohnend, 


r«^a  dmokhtcshn  30,  18. 


^y)y  j (altbaktr.  Wort)  Name  des 
Hofhundes,  vühavar  (K.  vis/tav)  30,  13. 

\J3)3*^3  'S  uy*-*  S 4y'  48.  20 
(p.  ratfiurin,  vitKurAn,  Guz.  209,  14 
rcf/iomn).  — altb.  vishaurva. 
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1)  Frühling  62,  14  (p.  bakar), 
^5  13,  17  (p.  falsch  bafiirj 

bahr).  2)  Name  einer  Art  von  Pflanzen, 
welche  duftende  Früchte  und  Blüthen  haben 
und  ohne  menschliche  Pflege  gedeihen, 
66,  5 (p.  vahdry  in  O.  Glosse  (falsch) 
np.  jentaculom,  Guz.  223,  5 ‘deren 
Zeit  nennt  man  Frühlingszeit*). 

(dem  Tage  iVshi  geboren)  alle  Vahar- 
pflanzen  66,  20  (Guz.  233,  5 gadd^ordgan 
the  name  of  a flower);  vgl.  np.  i'-jj  flos, 
flos  mali  aurantiae  (diess  kann  'nicht  ge- 
meint sein),  arab.  flos  buphthalmi, 

— altb.  vahri  (lies  rarirrt, 
im  Zcnd-pehlevi- Worterb.,  Cod.  Suppl. 
d’Anquet.  VII,  163,  3),  np. 

Name  des  27.  Naxatra 
vaht  6,  15  (vgl.  jedoch 

p.  vahi8ty  das  Paradis, 
vJtegt  Paradises  (Glanz  wird  kommen)  von 
oben  69,  16.  ins  Para- 

dis, das  Garodemaua  (des  Orroa^)  75,  20. 
Minokh.  112  vaJiist,  Nerios.  svargtdoka,  — 
altb.  vahiitay  np. 

er-y»,,  p-  vaJtuman,  vorimu,  Name 
1)  dos  Amsbafpand  Vohumanu  76,  6.  acc. 
5,  12.  15.  15,  20  (p.  vornan y vahmn). 
zdbara  vahman  46, 18.  2)  des  elften  Monats, 
Januar-Februar, 

(p.  bhutnany  haJitnan).  3)  des  zweiten  Mo- 
natstages,  ^5),  dem  Genius  des 

zweiten  Tages  60,  10-  4)  eines  Königs, 
des  Sohnes  des  Isfendiar,  Vaters  und  Gatten 
der  llumtu;  in  der  Sage  erscheint  er  an 
der  Steile  des  Cyrus  als  derjenige,  welcher 
dem  Belsazar  die  Herrschaft  entriss  und 
sie  jenem  gab;  vgL  Herbelut,  Bibliotbeque 
orientale  159**.  ^5  Bah- 

man  (Sohn)  des  Isfendiar  81,  17-  t^Loy» 

<S  17.  (5 

v:>jt  Darai  (Darius) 

Sohn  der  Cihrarad  {d.  i.  der  Hnmai),  das 
ist  des  Bahman  (denn  dieser  war  Gatte 
jener)  81,  18.  — altb.  roÄ»  manahhy  np. 

Name  einer  Pflanze  mit  FarbcstoflT, 

JvtTt,  BnroRnxiif. 


va/ia  66,  14  (p.  vahe,  rarit,  Gnz.  225,  8 
yehe).  vgl.  Plinius  12,  34  Oncsicritus  tradit, 
in  Ilyrcaniao  convallibus  ficis  similea  esse 
arbores,  quae  vocentur  oeclii,  ex  quibus 
delluiit  mel  horis  matutinis  duabus  (aber 
keine  Färbepflanze?). 

collectiv  reu  aves  (1*  rac, 
1*»  vig)  31,  10.  — alib.  vt 

zur  Wüste  gehörig,  vgdvuni 
vU.  die  zwei  in  der  Wüste  lebenden 

Gattungen  (0.  Pwarrtut)  31,  1.  — np. 


r^jp-  vtdhary  vUrj  Name  eines  Berges, 
yXsy  (unrichtige  Lesart  von  O.  I. 

lür  22,  3- 

p.  vezh,  Quelle,  Quellen- 

arischen  Quellcn- 

lande  (des  Flusses  Daitya)  24, 1.  vgl. 

Eine  np.  Glosse  zu  vend.  1,  6 erklärt 

richtig  mit  (Spiegel,  Commentar  I, 

11).  — altb.  vaSjahh, 

* 8. 


vtdadha/s,  Name  des  einen 
südlichen  Keshvars, 

vüy  68,  6 ( fehlt  in  der  Handschr.}. 


Die  übrigen  Belegstellen  sehe  man  bei 
Guz.  245,  12  bemerkt,  dieses 
Kesbvar  sei  4000  Parasangen  gross,  die 
Menschen  verehrten  die  Religion  und  seien 
sehr  glanzend. 


n.  pr.  des  Vaters  des  QpitamÄn, 
gpetdmdn  % vidast  79,  7. 

yZy  Held,  plur,  acc.  y 

die  Kayaniden  und  Heroen  21,6  (p.  rfran). 
gen.  Läj  v *!«*■  kayani- 

seben  Helden  tödtete  er  sieben  67,  8. 

^j^yy  67,13. — 

altb.  viroj  np.  yjy  (dialectiscb),  Jij. 

bereiten,  bilden,  praes.  1.  sg. 
7,  18  (p.  ciratm,  vlrdSm).  3.  plur. 
42,  14  (p.  vtrdiiity  rlrrt^ri^). 
59,  5.  6-1,  5-  75,  9.  13.  14. 

Sosios  (und  seine 
Helfer)  werden  die  Todten  in  die  Höhe 


34 
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den  Guten  Glück,  den  Bösen  Verderben?) 
46,  7 (p.  tanäim»  AnquctU  ‘Ruhe’?). 
■il;.v  ...  « . : A (und)  die  übrigen 

Schadchen  Arten  66,  17  (p.  vandfänt, 
vanäfäru). 

^ r, : Ljj  beschädigen,  praes.  3-  sg. 

(defectiv  geschrieben)  l— i-j 

damit  (die  Kröte)  diesen  Uom 
beschädige  42,  17  (p.  vanafinat,  vanäfAt, 
mit  der  Glosse  pehlevi  «Xi-eLij  und  darüber 
np.  JuUtbj;  man  muss  wohl  sprechen 
vandfined,  d wie  im  ncupers.). 

vaOdd  np.  lUi  gebunden, 

Anqnetil  und  Burhän  i qäli  Besitz 

DO.  917.  In  leUtrer  Bedeutung  von  altb. 
vindi 

Name  eines  Flusses,  vendefoh 
62,  20.  Vorher  heisst  er  qnaynidi» 

(8. 

* ti-jif  vamd,  np.  vuijS'  schlug,  stiess, 
no.  936.  — Scheint  mit  np.  zusammen- 
zuhängen. 

^ ; .*  n.  pr.  eines  A9pianidcn, 

van/rghetni  77,  19. 

(Xä3j  p.  ranant,  Name  eines  Fixsternes, 
des  Anführers  des  südlichen  Himmelsheeres, 
nach  Bailly  (Histoire  de  l’astronomie  an- 
cienne,  FarU  1775,  p.  480)  der  Regulus 
(a  leonis);  7,  7. 

ist  der  Gegner  des  Planeten  Jupiter  12,  20. 
Minokh.  339  « 0dra  i vanaHd  pa  vadard- 
ihd  alburz  gumdrit  iftet,  ufaryä  u drvid 
w ezh  ö dar  « vadard  vardnaAd  ku-»hä 
rdh  u vadztrd  garshit  u mah  u ftargd 
brüdan  ^akaAdan  nd  tud  und  der  Stern 
Vsnand  ist  an  den  Eingängen  (Nerios. 
uttdrakezhu)  des  Alburz  angebracht,  und 
Pairikas  und  Dmjas  (hier  als  böse  Sterne) 
von  diesen  Thoren  und  Eingängen  umher- 
gehn (und  der  Stern  bewirkt),  dass  sic  den 
Weg  und  den  Eingang  der  Sonne,  des 
Mondes  und  der  Sterne  nicht  zerbrechen 
(lies  buridan)t  und  zerstören  können.  — 
altb.  vanaAt. 

Veilchen,  vaaaeasa  65,  2 (Guz. 
222,  9 nunof).  *aj  vanarxua  das  Veilchen 
gehört  dem  Tage  Tlr  66,  16  (Guz.  232,  8 


mogharvm  jasminum  zambne).  tlM— a-g 
^yjjt  alle  (Arten)  Veilchen  gehören 

dem  Tage  Mitbra  66,  17  (Guz.  232,  11 
ndfaramdm  ftd,  violettfarbenc  Blume).  — 
np.  kAAaj,  mazend.  >^fd}  (Dom,  Beiträge 
zur  Kenntniss  der  iran.  Dialccte  U,  tvf,  4). 

* vanVeunitan,  np. 

euch  no.  933'’  (fehlt  bei  Anqnet.).  Die  Be- 
deutung ist  offenbar  falsch,  das  Verbum 
ist  gewiss  identisch  mit 

f.  vounAant, 

vouruzarit,  (sltbaktr.  Wörter),  Namen  der 
beiden  nördlichen  Keshvaxs,  py  .*  ^ 
..*.  “ ^üid  die  Kesh- 

var  Vourubaresti  und  Vourujaresti  14,  13. 

14,  16.  60,  19.  20. 

zwischen  Vourubaresti  und  Vonru- 
jareeti  ist  ein  hoher  Berg  gewachsen  (d.  h. 
ihr  Rand  ist  von  einem  nnübersteiglichen 
Berg  umgeben ; dasselbe  findet  wohl  bei 
allen  Keahvars  statt)  21,  1.  «yj 
caiAravdi  hitgafp  68,  7.  8. 

Guz.  246,  13  bemerkt,  dass  beide  Keshvars 
4000  Parasangen  gross  sind,  dass  in  Vou- 
rnbaresti  die  Yazatas  verehrt  und  Gottes 
Befehle  befolgt  werden ; Ahriman  habe  keine 
Macht  zu  schaden,  die  Menschen  lögen  nicht 
und  es  gäbe  keine  Sünder  j in  Voumjaresti 
aber  habe  der  Teufel  seine  Plagen  ausge- 
breitet, der  Dienst  der  Yazatas  sei  gering 
wegen  der  vielen  Götzendiener.  — altb. 
vourvbaroti,  vourvjarati, 

* p.  vavan,  np.  Bahman 

(Name  des  2.  Monatstages?)  no.  916'’  (fehlt 
bei  Anqnetil). 

(altb.  Wort),  Name  des 
Feuers  im  Leib  der  Menschen  und  Thiere, 
die  Verdauungskraft,  vohifrgä*  ^5  (järU) 
40,  2.  — altb.  vohu/rydna. 

j Name  einer  Hundeart,  der 

aufs  Blut  gebende  Hund,  Jagdhund,  vohuAOtg 
30,  13.  (in  der  Rivayet  bei  Spiegel  II,  112 

ttj,  O.  voh&tiazd,  Guz.  210,  2. 
ISöT  6 vohimazag).  — altb.  txdmnazga. 
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IV.  i fp.  qurit)  47,  3.  4.  G4,  2. 

vom  Feuer:  veraehrt  40,  9.  10.  11,  13. 
3.  piur.  j t >* j es  nähren  sich  (die 

Keshvar.s  von  den  Flüssen  Arang  und  Veh) 
49,  20  (p.  sie  essen  67,  19.  71,  2- 

70,  18. 

man  geniesst  ihn  in  Syrien  (er 
befruchtet  Syrien  mit  seinen  Wassern)  51,12. 
perf.  I.  3.  8g.  36,  20.  3.  plur. 

vr*  h (die  Thierc)  frassen  29,  2 
(p.  qurat).  assen  70,  15.  perf. 

II.  1.  sg.  |*t  nachdem 

ich  genossen  habe  35,  7.  plusquamperf.  3. 
plur.  ^^LäowcI 

cVa»hÜP  nachdem  sie  die  Milch  genossen 
hatten  35,  4.  passiv  perf,  3.  8g.  |»ow*l 
wenn  von  mir  nicht 
genossen  worden  wäre  35,  5.  infinit. 

wegen  dos,  zum  Aasfressen 
(ist  er  geschaffen,  p.  qurdan)  47,  12. 

sie  werden  sein  vom  Brot-Essen,  sie  werden 
sich  enthalten  des  Essens  des  Brotes  70,  17. 
Frh.  no.  918.  vastinonatan  np.  — 

chald.  Q7U  im  Schaphel,  mit  Vorgesetztem  y 
p.  vasgar,  vasghr,  Jagd, 
auf  die  Jagd  35,  2.  durch  das  Jagen 
36,1-  — np.  (vgl.  Rückert  bei  Spiegel 
Conunentar  I,  267). 

(p.  in  Huzvar.-Schrift),  Blume, 
\Sy^y^  64,  18  (in  0.  Glosse  np. 

isiySii).  ^sy■fy»  AijSii,  64,  19.  65,  4. 
'■gl-  — ”P- 

<■’  'ly  I «* j hören,  praes.  3.  plur. 
cVliji  45,  7 (p.  sunit).  Frh.  no.  928. 
vasmemönitan  np.  — chald.  »aö 

{y  fiel  aus,  und  nt  ward  verdoppelt). 

Name  eines  Berges,  dem 
^^akomand  benachbart,  iXijey\yiy  ^y^ 
die  Schiieebcrge  22,  3 (p.  vidhar,  O.  liest 
^j).  23,  18  (p.  vas  va/rinat,  va/rind, 
ü.  Imt  jof  vor  dem  Wort,  und  die  Glosse 
va/rind;  Guz.  107,  8 falsch  nidatar).  — 
von  altb.  va/ra  (Schnee)  np. 


txr,  p.  7««^,  nuulahef  feniina,  33,  14. 
39,  1 (O.  dljL«).  weibliche  Wesen  (sind 
Wasser,  Erde,  Ptlanzen,  Fische)  39,  J2. 
3 7^  20.  G-  28,  16. 

37,  8.  ^ männlich  und  weiblich 

39,  13.  i\-S^  ^5  p 38,  20.  39,  1. 

(.^>3  die  weiblichen  Wasaerge- 
8choi.fe  45,  5.  Frh.  no.  915  raiat,  np. 
SoLc.  — Die  Herkunft  dieses  Wortes  ist 
dunkel. 

p.  ron,  Baom, 

'^*^yf  Ger  Baum  Allsaamen  (der  Welt- 
baum  im  Meere,  welciier  den  Snaraen  aller 
Fflanzen  enthält,  vgl.  Kuhn,  IlerabkunfI 
des  Feuers  125)  19,  15. 

iJJ-?.  LT-fry^y^  c5  U3 

(unechter  Zusatz)  69,  4.  . 

der  Baum  Vielsaameu  43,  14. 
noA  oi  vani  ae  (s.  ^5,!)  43,  18.  ^jjo 

<Jyr^^.y^ t5  c»3  t5  iJU» 

vlUäfc,j  tkjÄ  ^5 
(100000  Arten  Pflanzen 
entstanden)  von  alle  dem  Saamen  des  Bau- 
mes, des  leidloscn,  vielsaamigcn  (welcher) 
im  Meer  Vourukasha  gewachsen  ist  63,  15. 

dp  diesen  Baum  63,  19  (p.  At«f,  Aip) 
63,  19.  (j,  dp  p,  nahe  bei  diesem 

Baum  64,  1 (p.  Aif).  66,  7.  — 

altb.  vana,  np.  ^ ^pb,  ^ppb). 

* C>^^3  canurfä  np.  »pp— ä.  Halm 
(Anquctil  Glanz  9pÄ)  no.  935. 

(j-bp  p.  vanä/i,  Schaden,  13,  4.  acc. 
47,  5.  — von  altb.  naf  und  vi,  np.  «1  iv, 
(Tj—X-wbp  vernichten,  verletzen,  praes. 
3.  plur.  cV*  A «vbp  fp  ^IIuVa— ^äjf  ne  dae- 
mones  deslruant  (semen)  80, 13  (^ranäpoAf, 
vanäfend).  perf.  I.  3.  sg.  uiu-bp  Lj  er 
verletzte  (mit  einem  Pfeil)  69  14.  parlic. 
pass.  vu*-,bp,  wovon  uiA.«J,f.  _ altb.  nae 
und  vi. 

**ä-^l->p  Verletzung,  ^jljSp 

»**.— -.bp  (der Vogel  Camros 
bei  seinem)  Bringen  von  Nachkommen  und 
Verletzung  der  Welt  Bewirken  (er  bringt 
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Eidechse,  dl  einer  walzen- 

förmigen Kröte  9,  11  (in  K.  Glosse  vazg^ 
in  0.  Glosse  vazagh^  iip.  ^^5)-  Kröten 
10,  5 (I^  vhazg^  np.  d.  i.  indisch 

kaccha^af).  Kröten,  Frosche  27,  17. 

eine  Kröte  (zum  Verderben  des 
weissen  llaoma,  vgl.  den  cddischen  Nid- 
böggr,  und  Kuhn  Herabkuuft  des  Feuers 
130j  Guz.  264,  7 äedalco  Frosch,  Kröte) 
42,  16.  ^ diese  Kröte  43,  4- 

gcn.  42, 17.  nach  der  Kröte 

hin  42,  20.  ^ diese  Kröte  ebenso 

(den  Kopf  auf  die  Fische  richtet)  42,  20 
(P  baz^f  Glosse  s.  oben  zu  10,  5 

rielleicht  ein  indisches  Wort,  skr. 
kacchapa,  hindost.  altb.  vazagka, 

np. 

p.  vazaüt^  vzand,  Schaden  12,  5- 
acc.  14,  5. 

Schaden  durch  das  Schlagen  10, 11  (p.  falsch 
u zttand).  — np.  Jü^j  (von  altb.  zi  und 
in,  vgl.  armen.  ijlbm'b), 

omnis,  altb.  vi^a^  vgl.  i_A.w^LiX 

* t*ap^«r,  np.  Oberhaupt, 

Anführer,  no.  939-  Man  vgl.  den  Namen 
der  Provinz  \\^utu^nt.p*u^w^, 

p.  va^trg,  va^rg/t,  Kleid, 
* -wj  ein  Kleid  76,  5.  ^5 
wfl  * ■«<*>  Kleider  von  Blattern  35,  1. 

Kleider  aus  Fellen  35,  20. 
plur.  gen.  dLyU*.^  58,  14. 

vgl.  dSy^y^.y^'  — altb.  va(:fra,  np. 

abbrechen,  frangi,  perf.  1.  3. 
sg,  Lo  24,  18.  perf.  II.  3.  sg. 

24,  16  (p.  falsch  nt- 

(*af#).  ■—  np. 

p.  vis,  Gift,  16,  14  (p.  rns). 

^ (Jij  17,  13  (I*  hat  hinter  ba~ 
zagh  (Kröte),  P ebenfalls,  und  über  bazgk 
steht  noch  (s.  bei  9»  1- 


auch  die  PÜanzeii  sind  mit 
Gift  sehr  gemischt,  wie  (die  Pflanze)  Hish 
von  der  Höhe  der  Mispel  (0  [mit  1.]  liest 

kehl  wo  ein  andres  Wort,  ‘viel, 

mehr*  zu  sein  und  zur  Verstärkung  des 
Comparativs  zu  dienen  scheint)  63,  10  (p. 
vh).  — altb.  vis,  visha. 


(von  factus,  redditus, 

o».  erat  16,  6.  Lü  sie 

wurden  (aus  Pflanzenform  zur  Menschen- 
gestalt, p.  rtsf  hcfkt)  34, 1. 

Lü  er  wurde  (ersebieu)  in  (Irci  Ge- 
stalten 16,  2 (p.  bi,  ha  vast,  in  P Glosse 
np.  oum^).  In  derselben  Bedeutung  erscheint 
o>-w^  Avcsla  ed.  Spiegel  I,  fAl®,  penult. 
ult.,  lAd,  1. 


p.  vi^d^p,  vistd^p,  11.  pr. 
des  Königs  Vistuvpa,  unter  dessen  Regie- 
rung Zarathustra  nuftrat,  24,  14.  42,  2.  3. 

^ (p.  ki  gustd^p)  81,  16- 
iiiiLi-wj  41,  10. 

Jl3  bis  zur 'Herr- 
schaft des  Königs  Vistafpa  41,  19.  — 
altb.  vhtd^pa,  np. 

p.  vistd^pd,  1)  Sohn  des 
Vista^pa,  ^L-a-^LUv^  Pasbutau 

der  Sohn  des  Vistappa  68,  19.  79,  19. 


2)  in  Verbindung  mit  Name  des 

Hochlandes,  auf  welchem  der  Berg  Gaiiiivat, 
Madofryat  und  Raevand  liegt;  da  der  Mi- 
nokhired  (p.  408)  sagt,  cs  sei  die  Ebene 
des  Demaveud,  so  muss  der  Name  das 
Hochland  von  dieser  Gegend  an  bis  nach 


Khorosan  hin  bezeichnet  haben. 

t5  24,  20.  Vista^-pa  sideltc  das 
1 Feuer  Burzin  auf  dem  Berg  Raevand  an, 
! (Xü^jL«4.>  ^ da  wo 

man  es  (die  Gegend)  Rücken  des  Vista^^p 
nennt  42,  4.  Minokh.  408  giistd^pun. 
vgl.  den  altern  Namen  der  Stadt  Fcsa  ImÜ, 
bei  Hamza  (cd.  Gottwaldt  t"v,  6) 
^LiuiwLÄ.M  (lies  ^LLwLüm^). 


i>y  essen,  praes.  3.  sg. 


Digitized  by  Google 


261 


ioirga  ^ ^S^))  byrkanische  (kas- 

pische)  Meer  62»  14»  — altb«  vehrkdna.y 
altp.  varkdna,  op. 

2.  Name  einer  Pflanze,  nach 

AnqactU  der  Pidtazie,  wilden  Pioipernnss, 
ran  vargän  (vargdn  0. 1.)  66,  8.  Vielleicht 
ist  vargän  falsche  Umschrii^  für  varddrif 
np.  fruetns  parvus  aiWester. 

p.  vargos^  Bmatohr,  Menschen 
welche  die  Obren  an  der  Brust  tragen, 
38,  10.  Ouz.  325,  4 übersetzt 
fUgS^  Elefantennhrigc,  scheint  also  in 
der  Bedeutung  ^breit,  gross'  genommen  zu 
haben,  np.  dies  erinnert  an  des  Me- 

gastbenes  (ed.  Schwanbeck  117,  3) 
TOXofTat»  meist  wird  nur  erwähnt,  dass 
gewisse  Menschen  Augen  und 

Mund  auf  der  Brust  haben,  wie  die  Blemyer 
(Plinios  V,  p.  46.  Solinos  154,  8). 

P*  prODomen  der  3.  Person, 

er,  der,  jener,  8,  13  (p.  di)  57,  7.  69,  17. 
eum,  id.  73,  10*  y 

)}  5 

Mond,  Fixsterne  und  Planeten  alle  — ihr 
Band  und  ihre  Bahn  ist  an  ihm  13,  13. 

ouwjyj  jj-o  (wenn  die 
Sonne)  vom  ersten  Zeichen  von  ihr,  von 
ihrem  ersten  Zeichen  (au^eht)  13,  16. 

34,  2.  ^ yj^j^  ihr 

(eornm)  Ende  60,  9.  iS 

66,  22  (K*  ^3 

die  Sünden  67,  13. 

tj' la«  i 

bei  dieser  Bewirkang  der  Aufer- 
stebong  durch  ihn  (den  Propheten)  jene 
Menschen  (helfen  werden)  74,  5.  plural. 

(p.  dsö»)  ii  15,  7.  18,  9.  29,  1. 
41,3.  42,4.  43,5.  49,7.18.  56,6.  67,18. 

67,  6.  69,  9.  72,  6.  74,  1.  77,  20.  78,  10. 
gen.  7,  3.  10,  13-  41,  6.  42,  20.  34,  7. 
54,  10.  57,  9.  72,  6.  von,  nnter  ihnen 

68,  3.  78,  5.  his,  Ulis  7,  6.  37,  1. 
^UkjLe«^,  6,  2a  23,  2.  84,  18.  37,  4. 
6. 13.  40,  8.  49,  14.  60,  14.  72,  3.  78,  6. 


82,  7.  9.  v:^* 

jener  Oppositionen  6, 18.  y^ 

ex  quibus  29,  9.  10.  12.  I* 

(O.  ke  ditdn  du)  von  denen  zwei  30,  17. 

ab  illis  38,  2.  y^^ 

57, 11.  aj  (0.  «A  oiia) 

31,  12.  für  jene 

Sterne  7,  1.  >«  * ihnen  29,  6. 

35,  13.  40,  16.  57,  1.  in  dieselben  18,  7- 

u'  ur^'7-^  23,  3. 

darauf  diese  36,  13.  7^' 

Jk  y^  nach  ihnen  49,  12.  Frh. 
no.  931.  932.  varman,  varmuea  np. 

— Wahrscheinlich  stammt  yj^)^ 
von  chold.  V:?,  an  welches  im  plural  das 
Pronominalaffix  ^L-m.  autritt,  während 
dieses  im  sing,  weggelassen  wird;  die  BU* 
düng  wäre  also  wie  vJp,  cH;- 

Spinnennetz,  Name  des21.Naxatra 
(jiXjpyÄ-')  vgl.  Weber,  Äbhandl.  der  Berl. 
Äkad.  1860,  329.  varaM  6,  14.  man  vgl. 
skr.  rtfafdm  oder  vayantah  (aasgespannte 
Fäden,  webende)  für  das  Naxatra  mrgagiraty 
das.  1861,  386.  — np. 

p.  varuHy  schlecht,  böse,  y^^gy 
10,  7 (Guz.  ^7,  7 ^ehevat,  d.  i. 
als  Name  eines  Dew  aufgefasst, 
Anquetü  Verin,  d.  i.  varenga,  die  vareni- 
sebe  Büsbyä9ta).  Miookb.  275  varun  kdmat 
böse  Begierde.  Es  ist  dasselbe  Wort  wie 
mit  Uebergang  des  Labials  in  den 
Spirant  nach  Abfall  des  Anlautes,  eine 
Ableitung  vom  altb.  apa. 

* ^ Ä varikunitan  np. 

^ fundere  (das  letzte 
Wort  ist  in  der  Handsebr.  undeutlich;  es 
scheint  aber  ein  echtes  Wort  zu  sein,  vom 
altb.  vish;  das  ^ ist  gerundet  wie 
der  Punkt  von  ^ scheint  ausgestrichen).  — 
cbald.  p^n  (v  vorgesetzt). 

Parsen  für 

^y,  tßyy  p.  vatagh,  vazg,  Kröte, 
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Name  des  Raben,  varägh 
31,  11.  der  werthvoUete  Vogel  ist 
47,  8.  jS  (5  (p.  ^rSgh)  der 

Varägh,  welches  der  Bergstaar  ist  (der 
Staar  ist  dne  Art  Corrus,  Bnxtorf  693. 
Bochart  Ilierozoicon  II,  353,  27  S.)  47,  13 
(Guz.  207,  13  käga^o,  Rabe).  — altb. 
v&raghna. 

* LJjj  varta  np.  Jj^  Rose,  no.  913.  — 
cbald.  NTO. 

ö-^)}  P-  vardasn,  Ümdrehang 
sLjc  ^ von  der  Umdrehnng  des 

Mondes  (abhängig)  62, 11.  Im  Zend>pehlevi> 
Wörterbuch  (Cod.  Suppl.  d'Anquetil  VII, 
136,  4)  steht  das  Wort  für  altb.  tirraepa. 
▼gi- 

p.  rardamt,  sich  wendend, 
werdend  zn , diLyUUip^  ti/^yS  entzwei 

gebend  (war)  11,  19.  jLfimJyy 
sL.  ein  Jahr  nach  dem  umlaufenden  Mond, 
ein  Mondjahr  62,  7. 

(jJüüj,  gehn. 

— • r»-y  zurückgeho,  praes.  3.  sg. 

13>  9 (P-  vardit). 

*g'-  "P- 

umgeben,  praes.  3.  sg. 

mit  den  zwei  Ohren  ist  es  Ma- 
zenderan,  welches  er  umgibt,  bedeckt  44, 17 
(die  Parsis  übersetzen  thoy  woold  rcach 
to  the  city  of  Mazeaderan,  Wilson  the 
Pursi  Religion  unfolded  48;  Minokh.  124. 
127  bedeutet  vardtnidan  abändem,  rück* 
gängig  machen,  Nerios. pon6/<rdmnytyvm). 

^^5  p.  varz,  Werk,  Anbau  24,  4.  vgl. 
— “''*>■  fOf««.  ”?■)))>  )jf- 
p.  varzd,  wirkend,  arbeitend, 

t5  9.  2 (np- 

I»  p.  varcasm^  das  Auge  auf  der 

Brust  habend,  eine  .\rt  von  Menschen,  vgl. 
die  0TZpv69^aX(iot  bei  Strabo  p.  43  (I, 
2,  24).  299  (VII,  3,  6,  Citat  aus  Aeschylos 
Prometheus),  Plinius  VII,  23  rursusque  ab 
bis  (sciapodis)  occidentem  versus  quosdam 
sine  cervice  oculos  in  humeris  babentes. 


the  Alif  laila  ed.  Maenaghteo  II,  l'«!*,  10. 

38,  10. 

wirken,  thuo,  praes.  8.  plur. 

4,  9 (p.  rarziÄf).  imperat.  2.  plur, 
34,  7 (p.  varzU), 
Partie,  pass.  CU  73,  9. 

er  macht  gethan  68,  30  (viel- 
leicht ist  sr.  ■ * die  3.  sg.  praes.  nnd 

eine  in  den  Text  gedrungene  Glosse).  — 
altb.  varez,  np. 

verdu  s.  \zzyS. 

p.  van,  Haar,  acc.  36,  9.  vs*jyA 
(j«^,  (das  Rosa)  mit  rotbem  Haar  87, 14. — 
altb.  rarcfo,  np.  äJLjI 
' rauch,  behaart,  plur.  gen. 

rarfnagdn  von  den  Pclzthicrcn  (ist  zuerst 
geschaffen  der  weissc  Hermelin)  58,  1. 
vny  rarfnagdn  58,  3. 

* l iyy  varkotd  np.  rtt-t.  wt 
Knochen,  no.  914. — chald.  t}vp*i7  (kleiner 
Knochen,  welcher  andere  verbindet). 

- p.  varoA,  ovis  mas,  aries,  Name 

des  ersten  ZodiacalbUdes,  6« 

zum  Anes  13,  20.  14,  2.  aus 

dem  Aries  14,  1 (in  P Qlosse  skr.  me, 

d.  i.  mesAa).  vom  Aries  an  16,  17. 

vom  Zeichen  des 
Widders  aus,  an  62,  18  (p.  in  Uuzvar.- 
Schrift,  vgl.  Hyde  210  solis  exaltatio  est 
in  XIX  gradu  Ariotis,  qui  est  XXIX  Martii: 
nam  Sol  ingreditur  Arietem  X die  Martii, 
et  bis  X diebus  mensis  addendo  XIX  dies 
signi  Arietis,  exsurgit  naoierus  XXIX).  syr. 

chald.  nba,  arab.  skr. 

mes^d,  chega,  guz.  mekh,  np.  so. 

p.  vrgh,  Blatt,  lOyy  I»  mit  15 

Blättern  33,  9-  jy  } JSyy  alle 

(Pfianzen)  mit  wohlriechenden  Blättern 
64,  7.  lOyy  ot_w  Jf-J  rosa  centilblia 
66,  20.  — altb.  vareka  (Zcnd-pehlevi- 
■W’örterb,  Cod.  Suppl.  d'Anquct.  VU,  136, 9), 

np.  lOy-f,  mazend.  aJü,  (Dom,  Beiträge 
zur  Kenntniss  der  irao.  Dialecte  H,  l*H,  6). 
1.  ijl— Hfrkaoieo,  der  Koir  Aieast 
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6,  6.  i5  ))  entgegen  3,  9.  9,  14. 

r*-?-'  )>  )) 

gebürt  XU  ^3 33,6. 

65,  6- 

55,  19.  ^ unter  die 

Erde  61,  3.  XU  18,  1.6.  21,  12.  13.  14. 
35,  2.  10.  17.  42,  15.  54,  20.  57,  1.  62, 19- 
63,  1.  69,  10.  71,  4.  76,  19.  79,  13.  80,  9. 
82,  3.  zum  Lielit  2,  17.  yy 

y ZU  mir  4,  4.  3 yy  zu  sieh 

(zwingen)  4,  7.  0-A.,A  ^yX«,  yy 

11,  14.  c*.3~iyy»'i  yy  )^y^)  W’ed 

wieder  zu  Blut  39,  7.  yy 

coienint  56,  20.  ^^y-^yy  yy  L_i_j 
alle  zu  Oel  (geeigneten  l’llauzcn)  64,  7. 
zj^LLjI  yy  74,  7.  bi3  zu  17,  4.  24,  13. 
26,  1.  in  42,  10.  45,  11.  13.  18.  50,  1.  2. 
54, 19.  als  er  den  Himmel  sah  ^^y^ät^yS  yy 
im  Drehen,  und  den  Mond  ^^y^yy  yy  im 
Laufen  10,  19.  vi3yj  yy  er  um- 

kreist 46,  6.  für  7,  16.  18,  1.  19,  13. 
setzte  die  Zeit  fest  4***  yy  für,  auf 

9000  Jahre  4,  11.  r-  yy  11,  6. 

gegen  12,  18.  19,  20.  13,  1.  2.  24,  11. 
28,  3.  4.  an  13,  3.  13.  18,  1.  26,  1.  27,  3. 
33,  11.  18.  41,  15.  55,  12.  20.  60,  14. 
70,  4.  81,  2.  8.  9.  82,  2.  '^)  )}  au  sic 

(die  Seele)  33,  17.  mit  (bei  ‘mischen’) 
42,  9.  49,  17.  63,  9-  80,  11.  yT 18,  6. 
bei,  an  79,  10.  bei  ‘fragen’  74,  18.  vor 

von  denen  ea  heisst,  dass  sic  un* 
sterblich  sind  69,  5. 

nach  Art  des  Pferdes  30,  1.  2)  adverbium, 
Lij  sprang  hinein  55,  1. 
gehl  herzu  56,  4.  3)  W*rbalpraedx, 
CO,  12.  64,  5. 

42,  8.  67,  15. 

61 7 18-  57,  11. 

Aaf  den  Inschriften  der  Sa'^aniden  — 
afgh.  Spiegel  I,  66.  Dorn,  Bulletin  de 
TAcad.  des  sc.  de  St.  Petersbourg  XVI,  117. 
3.  p.  t'a/’,  Bezirk,  1)  ein  ummauerter 


Platz,  der  von  Yima  angelegte 

Bezirk  (welcher  Wohnaogen  und  Lrfiiid- 
striche  enthält)  68,  17.  70,  10.  11.  <5 
oU5"  ^ 79,  18.  1^  yy  in  den 

' von  Yima  gemachten  Bezirk  46,  12.  yy  yy 
■ 1%.^  58,  1.  yy  oäT  ^JyJ  69,  5- 

Minokh.  226,  406.  t*ar  t jam  kard,  2)  ein 
Wasserbezirk,  Sec,  Teich,  '^y^  ^5  yy 
^yyjyfi  ^ aus  dem  Var  des  Herges  llar- 

burz  13,  7.  jy  17,  20.  )y  ^ 

*■*  ?>.■  > ^5  25,  7.  ^ ^y 

41,  15.  (5  jy  55, 

7*  10.  ^ sUsXj 

50  Parasaugen  vom  See  Urumia  entfernt 
56,  7.  ^ y^y  i^y^,  «ni  Var  Itaevand 

23,  20.  y-?yy^  iS  24,  1.  55,  7.  12, 
s 6es  (Sternes)  (,'alvey 

26,  17  (vorher  ist  das  Var  mit  S^)) 
zeichnet),  55,  9.  56,  7.  yy  '^'y 
(j**J^Ä**#  26,  20.  yy  27,  5. 

U«.  yy  27,  9.  S )} 

des  Araiig  (geht  er)  46,  8.  S )} 

55,  7.  15.  <5  )}  55,8.  17^,5 

tX  k 55,  8*  56,  l.jwkAM^Mtf  S jy 

55,  8.  56,  1.  s^)  S Ö6,  4. 

y^f»  i£  yy  65,  9.  56,  6.  v5  )) 


55,  9.  56,  12.  OaS^I y I^iyy  ^£yy  Ja) 
(ostwärts)  vom  Wusserbeniiltniss  des  Oceans 
70,  3.  S)}  26,  14.  L>0  yy  (.*. 

1000  Var  Wasser  25,  14.  yy  viL-^L-Ä 
Bassin  der  Vars  (heisst  die  Quelle  Ardviv’ura) 
25,  15.  s )}  einem  jeden  Var 

(ist  eine  Beschaffenheit,  sie  sind  gross  und 
klein)  25,  16.  yy  dy  26,  4.  yy 

I * iy  X iyJ  55,  5.  plur.  ILfJyXj^  |VM 
, 55,  4 (p.  falsch  i-argdh),  — allb. 

] varu. 

I 4.  yy  Brust,  altb.  vara,  iip.  mazciid. 
\jy-,  davon 

j <33/—iiiyy  Name  einer  wolilricchenden 
PHanze,  Anquetil  fuenieulum;  es  ist  wohl  das 
np.  olus  ßilveslre  spinaehiae  simile, 

poltibns  indi  solitum,  ram«t  65,  16  (in 
0.  Glosse  np.  ouM^,  lies  v^:«um£^?). 

33* 
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(p.  ffirM).  perf.  I.  3.  sg.  Lü 

(punis)  redditus  08t  77, 12.  infinit. 

um  zu  bewirken,  dass  42,  2 (p.  kardan). 

durch  das, 

nach  dom  Fostsctzen  dieses  Termins  4,  12 
(p.  fuUcli  ^irat). 


3.  plur. 


foslsetzen,  praes. 

(welche) 


eine  Zeit  fcstsetzeu  4,  15. 


— bewirken,  praos.  3.  sg. 

!&•  futural:  (ein  Kleid) 
wird  er  bereiten  76,  6.  Frh.  no.  925’*  fu- 


^-nni^au  (lies  räffunitan)  np.  ^ ,* 

(fehlt  bei  Anquetil).  no.  941  vudunitan 
iip.  — chnld.  *rnfit  trat  vor  und 

bewirkte  den  Ausfall  des  fit). 


^ y A A 1)  wuchsen,  pracs.  3.  sg. 

19,  17  (p.  i'O^iSiV).  coUecUv 
40,  11.  perf,  II.  3.  plur. 
sind  gewachsen  63,  15.  2)  gew'aehseti  sein, 
existiren,  sieh  befinden  (vgl.  altb.  vak/isheilte 
leben  y.  32,  4),  praes.  3.  sg.  \:n  a A 
(das  Feuer  welches)  sich  befindet  40,  2. 
(die  Welt)  befindet  sieh  40,  17  (in  O. 
Ulossti  np.  perf.  II.  3-  plur. 

JU4JJ&  hatten  sich  befunden  41, 4. 


— hen’orwaclisen,  perf.  I.  3.  sg. 

w . 

Harn  berezaiti)  wuchs 
empor  18,  14  (p.  /V«y,  fräs  vakhsH). 
3.  plur.  Arten  llcil- 

pfiunzen  aus  der  Erde)  wuchsen  20,  2. 
perf.  II.  3.  plur. 

19,  12-  14. 

cV.Ä»*iP  18, 16  i'P»/f'äjy  ftä:  val/tsk  fuiüt) 
vgl.  — altb.  vakhft/t. 


* val'/mnä  np.  Wachs- 

thum, no.  942.  — von 

lUL^ß^y  p.  ivik'/i^Of  taUift,  das  Wachsen, 
Sa beim  Wachsen  (des  Kindes) 
54,  6 (in  K.  Glossi'  r^«s,  d.  i.  Gute,  &a^^, 
daher  Anquetil  vedah^  weil  die  Parsen  äj^ 


mit  vedä  umschreiben).  ^5 

out  f Iä5^  xaAäj  54,  8. 

* ^ -Vj  vakhän  np.  StXJLu  Diener, 
no,  9 IG.  vgl. 

lesen  die  Parsen  für  Ju. 
lesen  die  I’nrsen  für  kj,. 

* l—JO,  vadna,  np.  Zeit,  no. 

937.  — chald.  N:iy. 

9,>,  Nmnc  eines  Dew,  vda  67,18 

1.  p.  6i  pronomen  der  3-  Person,  er 

2, 17.  8, 18.  |»b  hasce  creaturas 

(K.  liest  5,  16.  u>— « 
von  ihm  ward  cs  (den  Yazutas)  gebracht 
.35,  19.  o.jl  er  ist  der 

Hunde  Meister  07, 17.  rdiulich  57, 17.  58,2. 

o.Ä.w^  nemlich  der 

Karsipta  ist  nicht  hier  (auf  Erden)  Meister 
(weil  er  im  Himmel  weilt)  57,  20.  vgl. 

2.  p.  oi,  1)  praeposition,  zur  Be- 

zeichnung des  Dativs:  3,  11. 14.  4,  10.  5,  4 
(K.  liest  „I,  was  die  l’arsiform  für  ist). 
6,  19.  7,  18.  8,  15.  9,  9.  10.  12.  19.  2a 

10,  1.  8.  9.  14.  11,  9.  10.  12,  4.  14.  17. 

13,  17.  18.  19.  20.  14,  2.  15,  14.  19,  4. 
20,  3.  21,  4.  22,  7.  27,  5.  7.  29,  6.  30,  1 

(0.  o).  34,  4.  8.  .35,  4.  13.  36,  18.  37,  1. 

40,  16.  42,  20.  56,  16.  59,  8.  67,  12. 

71,  19.  75,  3.  9.  80,  10.  ; ;;  mihi  9,  10. 

nahe  bei  19,  17.  64,  1.  in  die 
Nälic  80,  8.  82,  11. 

27,  1.  kl)^L-Äl  in  Hülflosigkcit 

3,  20.  |»-A  zusammen  60,  1. 

convenient  74,  18. 

3,  .3.  viAy-i  ))  vom  Bruder  73,  18. 
in,  t!«  3,  17.  8,  4.  5.  11,  15.  16,  11.  18, 
2.  7.  9.  21,  2.  7.  24,  19.  26,  1.  26,  3.  7. 
9.  18.  27,  2.  19.  28,  14.  33,  20.  36,  11. 
37,  17.  38,  14.  19.  40,  19.  41,  2.  7. 11. 18. 
42,  4.  45,  20.  46,  7.  12.  47,  1.  49,  II. 
51,  10.  12.  15.  18.  52,  3.  6.  11.  11.  16.  20. 
54,  7.  16.  57,  3.  6.  58,  1.  61,  6.  70,  9. 

72,  17.  73,  12.  13.  74,  8.  76,  20.  76,  11.  14. 

81,  14.  3,  1. 
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Gbor  (Behandlung  der)  Leichen  (trifft  der 
Herpat)  60,  10  (p.  in  Huzvar .-Schrift).  — 
altb.  Vieira,  np.  y^y 

P-  vcargh,  gross,  v*JLA*<o 

der  grosse  Moscbushirsch  47,  19.  — altp, 
vazraJea,  np. 

p.  vacahi,  vaca,  proles,  bei 
Menschen  und  Thieren,  31,  13  (fehlt  in 
O.).  — np.  «yj. 

1)  Tehere,  partic.  perf. 
veetus,  davon  Im  2)  vebi,  praes. 

3.  sg.  (der  Wind)  weht  27,  11 

(in  I**  die  unrichtige  Glosse  np. 

(die  Luft)  weht  72,  2.  fliegt  46,  10.  vjid 
(die  Fledermaus)  fliegt  31,  16.  collectiv 
I^U»  t*  zwei  Winde  pflegen 
zu  weben  27,  9 (in  1**  Qlasse  np. 

perf.  I.  3*  sg-  (Tistrya)  flog 

16,  3 (p.  rartf).  (das  Feuer) 

fahr  nmber  (in  der  Wdt)  41,  20.  perf.  U. 
3-  plur.  (Sonne,  Mond  und 

Sterne)  fliegen,  bewegen  sich  71,  13-  — 
altb.  vaZj  np. 

\-h  mt  k yy  p.  voui^y  eine  Textstcllc, 
^ dos  leise  Gebet  der  Text- 
steile  (nach  Goz.  84,  6 des  Gebetee  yathd 
ahd  vetiryS)  10,  15.  Frb.  no.  943 
vi2o^,  arab.  — altb.  vaca^asti 

(y.  57,  22  Nerios.  gitjaHa)^  np.  (pareiscb) 

[Jiu  * iwy  Name  eines  Dew,  wohl  des 

Vizareeba,  67,  15  (Anqnetil 

odje$ch), 

machen,  halten,  festsetzen 
(in  den  Bedeatnngen  des  np.  und 

P’""»-  «6- 

16. 18.  8,  16  {f.gtram).  3.  sg. 

21,  9 (O.  P.  ^nenJ).  54,  14. 

59,  10.  er  wird  bringen  (Opfer)  75,  7. 

nimmt  Platz,  setzt  sich 
(der  Saame)  39,  5.  vty.jcjjcXä.,  yyi  füllt 
an  39,  6.  vshH;«X»,  Ipli  45,  5. 

46,  14.  49,  3 (p.  gtrH). 

JVfTt,  BmiOBHMK. 


collectiv)  graben  Löcher  48,  3.  y 


(die  Ameisen, 


er  steckt  wieder  (den  Kopf 


unter  die  Flügel)  48,  12. 


gewirkt  macht,  bewirkt  58,  20 
(p.  varzit  ktinit).  oyüyclÄy  . . . 
trifll  Bestimmungen  60,  11.  <CA.üy(X^y  yyy 
61,  2.  61,  20.  ^yJ 

■^ytX^y  faMt  Wurzel  (der  Dew 

des  Hasses)  67,  11.  *.»  cV*^ 

tCA^yiX^y  67,  12.  <w*-«ytkiiy  VU«UmJ  76,5- 

I.  plur.  |»-Jyck»^y  |*y^  wir  wollen  einen 
Tag  festsetzen  4,  16.  pjy<X^y  • • . 

8,  10  (1*  kunanij  D gtrenty  darüber  itu- 
nam).  3.  plur.  <X-iLJyc)L,j»y  (p.  kunefit) 

II,  9.  22,  18.  man  macht  28,  11.  man 
hält  (als  Reittbicr,  hernach  steht  x;>.Mt4,>) 
30,  2 (O.  kunend).  sie  machen  51,  13. 
54,  19.  76,  13.  sie  werden  mit  einander 

i tbun  haben,  kämpfen  76,  10  (Guz. 

564,  8 mdra^e  interficiet,  wie  np. 


Gewalt  anthun).  cXÄJy  J^^y  < • • • LT^ 

sie  verbreiten,  bewirken  24,  5.  <4)LjiLjyJ 
(XAjycVa^y  man  wird  trennen  73,  12.  19. 


JuLjyfX^i 


■3 


sie  sollen  die  Strafe 

lyt»  r>y  y<X.jf  SO 


abbüssen  73,  14. 
werden  sic  machen  (sich  vermählen,  Guz. 
517,  4 zo/ti  kara^e,  d.  i.  np.  xi<jiÄ) 

75,  16.  iraperat.  2.  sg.  ^yt>Äy 
bringe  Preis  3,  11  (p.  falsch  Xn/noAf). 
^yO>^y  bestimme  eine  Zeit  4,  10 

(p.  kuna).  2.  plur.  o^yiXS^y  34,  6 (p. 
ffir6t).  perf.  I.  2.  sg.  iXjytX^y  (0.  kunSd, 
die  Endung  wie  in  Oüy^ji^  ma.;  vielleicht 
ist  indessen  die  2.  sg.  praes.  ^LjyiX.^y 
zu  emeodiren)  32,  17.  3.  sg.  >a*^yS^y  Lü 
(als  er  den  Dahäk)  ergriff,  fesselte  69,  20. 
oöytX^y  a*äjoL»*3  ehelichte  56,  15. 
pass,  praes.  3.  sg.  ok^y^Xä-y  Lü 
dass  Wärme  bewirkt  wird  62,  5. 
säfc^ytX^y  )^y^y  wie  soll  er  wieder  ge- 
macht werden  71,  8.  cly 

hS^y^X^y  in  dem  Metall  wird  er  ver- 
brauDt  werden  (vgl.  np.  yii)  76,  18 

33 
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(p.  vdharahtj  radhdrend).  ^ | 

(Araiig  und  Vcb)  crgiesaon  sich  I 
iiw  Meer  49,  20  (p.  vddrtnhitf  vdMnend).  \ 

L*5^ 

jedermami  wird  seine  eignen  Tliaten  bussen 
(der  Fronjme  wird  belohnt,  der  Bose  be*  j 

straft,  vgl.  np.  in  der  Bedeutung  i 

persolvcre)  73,  19.  poe-  i 

nam  solvent  74,3. 

• kein  (andrer)  Mensch  wird  (diese  Strafe) 
erdulden  (der  plur.  steht,  weil  in 
ein  collectivcr  Begriff  liegt)  74,  4.  perf.  I.  | 
3.  plur.  setzten  über  37,  18  (p. 

veddrt).  L-u  (die  Wurzeln  der  Berge) 

gehn  über  (eine  in  die  andere)  18,  18. 
perf.  II.  3.  plur.  t,V  * . » A fO  setzten 

über  46,  1-  iXx4-Uö  <^Ujo  40,  19. 

infinit.  er  muss 

Srhaaro  ausstehn  73,  11.  — allb.  tar  mit 
ri,  np. 

weggehn,  sterben,  perf.  1.  3- sg. 
starb  12,  1 (p.  rarfflrf).  ^ 

28,  6.  79,  17.  partic.  perf, 

hominum  dcfunctorum  67,  16. 

“ — sterben,  perf.  I.  3.  sg. 

ü^y^  10,  12.  12,  J.  19,  20  (p.  Jrdj  rn- 
datt).  — allb.  tar  mit  ri,  np. 

(mori,  alleres  Wort,  Vullers  Lex. 
persico-Iat.  II,  1537''). 

p.  vadar^^  vaänrffh,  1)  Eingang, 
Furth,  15,  8.  auf  dem  Eingang 

76,  14.  i 

Gebirge  sind  die  Bänder  der  Erdtneile)  die 
Fürthen  über  die  Wasser  (welche  unter  ! 
den  Bergen  durebfliessen)  19,  1. 

durch  die  Fürthen,  Wege  der  j 
Flusse  (vermittelst  der  Flüsse  strömen  die  \ 
Wasser  aus  den  grossen  Wasserbclialtcrn  i 
in  die  Tbeile  der  Erde;  diese  Stelle  kann  | 
auch  fcu  no,  2 gezogen  werden)  44,  2. 
2)  Mittel,  Beistand,  j 

tJUjD 


die  (Orte)  woran  in  onvor- 
denklicher  Zeit  alle  Heftigkeit  des  Kampfes 
mit  der  Opposition  mir  Hülfe  einer  gc- 
heimnissvoUen  Kraft  gebunden  ist  68,  13 

(p.  fehlt).  — np. 

eine  Spanne,  acht 

VitHft  (ist  eines  Mannes  Lange,  0.  I.  lesen 
anders)  63,  5.  — altb.  iip. 

p.  t'adirasnSf  das  Sterben. 

beim  Sterben  33,  6. 

(vgl.  übersetzen, 

durchwandeln,  pracs.  3.  plur.  Lü 

(der  Arangfiuss)  setzt  über  (nach  Aegypten, 
wo  er  als  Nil  erscheint)  51,  8.  ^ 

flicsst  durch  Susiana 


52,  17. 
62,  3. 


Llj  \jH 


fliesst 


im  Osten  51,  9.  3.  plur. 

(bis  die  Menschen)  wieder  durch 
das  Meer  schiffen  konnten  41,  5 (p.  radi^ 
raü'itj  vadircnd).  fXÄJy^y  Lü  sic  werden 
gehn  (in  das  flüssige  Metall)  74,  13.  perf. 
I.  3.  8g.  oJjMy  gerieth  in  77,  11. 

• — bineingebn,  praes.  3.  plur. 

(P‘  ffurdattf, 

aAdr  gudrand). 

Jj— p.  vazdrasn,  Entscheidung, 
Erklärung  1,  9.  3,  19. 


mithin  ist  der  Schluss 
np. 


dieser,  die  Erklärung  diese  33,  19 

p.  vazdrasniSf  Erkenntiiiss, 


'^33^ 


sie  Erkeimtnias  der  Lust  machten,  die  Lust 
erkannten  37,  2. 

Name  eines  Flusses,  wohl  der 
Rud  i Gaz,  welcher  in  den  Rud  i Adras- 
kand  fliesst  (Ritter,  Asien  8,  156). 

vacae^ii  ^5  (K.  rataeni)  zur  Quelle 
des  Flusses  Vazaeni  (drang  Afrasiab)  53,  1.3 
(Gnz.  145,  10  race«  rod). 

Entscheidung,  Bestiinmung, 
^yi^J>^  dLüUf  i^Luü  ^ die  Bestimmungen 
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anderer  Vogel,  den  Wansch  Ahrimane  er- 
füllt; accipitcr,  vgl.  Bocbart  Ilieroroicon  II, 
267,  69-  282,  8.  J.  Grimm,  Geechichtc 
der  deutschen  Sprache  p.  50>  Eine  Glosse, 
welche  aber  in  K.  fehlt,  sxigt: 

es  ist  der  Vogel  Sakra,  d.  i.  der 
^iLO.  Die  Bedeutung  *wildc  Taube\  welche 
AoqaetU  angibt,  beruht  auf  der  falschen 
Identification  von  mit  np. 

(Turteltaube),  mrxtyi  vareaha  32,14- 
voc.  mn/yi  värisa  (fehlt  in  K.)  32,  16. 
mr%iy  vdrüa  (O.  mruui  väriaa)  32,  20.  — 
np.  arab. 

regnen,  praes.  3.  8g. 

(die  Wolke)  regnet  72,  1. 
es  regnet  nicht  62,  1. 

er  lasst  das  Wasser  als  Regen  herat^ 
regnen  63,  20  (p.  vdrit,  vdrH).  — allb. 
vdty  np. 

vdziat  8.  Ij . 

(altbaktr.Wort),  Name  eines  Fisches, 
welcher  so  gross  ist,  dass  er  in  dem  Raum, 
wo  der  Fisch  Kar  und  die  ahriinanische 
Kröte  schwimmen,  keinen  Raum  hat; 

..y  t v5  43 , 6 (p.  vdai  pah- 
cä^advaran). 

vom  Va^  paficapatvaran  ist  bekannt 
43,  10.  Nach  der  Gnzaratiparaphrosc  226, 
11  soll  dicss  die  avestisebe  Benennung  des 
Karm^i  sein,  was  jedoch  unrichtig  zu  sein 
scheint,  da  beide  Namen  im  Avesta  (den 
altbaktriscbcnScbrideo)  verkommen.  — altb. 
vdfinica  ydm  pahed^tvaräm, 

(altb.  Wort)  p.  vd^taryuSj 
vd^tryos,  Ackerbauer,  ^ 

79,  17  (Guz.  40^,  12  vd^tariog  mit 
der  Glosse  burzgar,  d.  i.  np.  ^w).  — 
allb.  vd^ryÖ  (Jshuyd^.).  ■' 

lesen  die  Parsen  für 
p.  bag,  Stimme  12,  4.  46,  14 
(p.  vdgh).  49,  3 (p.  vag).  — np.  Äü. 

n.  pr.  des  Sohnes  des  Eritsch, 
78,  7.  vgl.  ^Iäa3I^  altb.  vdnatam  im  Zend- 
Pehlevi- Worterb.  (Cod.  Snppl.  d'Anquct. 
VII,  135,  8). 


(•1^— p.  vahraMy  bahirdmy  Name 
1)  des  nach  dem  Yazata  Verethraghna  be- 
nannten Feuers,  gr? 

das  Feuer  Vuhrum  (heisst  es,  das  Feuer 
Qpenista;  nachher  heisst  es,  die  drei  Feuer, 
von  denen  die  Rede  war,  seien  das  Feuer 
Vahram,  also  sind  diese  drei  besondere 
Unlerabtheilungen  des  ^'penista)  40,  7. 

1*^— y 40,  13.  \£ 

(ist  die  Vereinigung  der  drei  Feuer) 
42,  5.  2)  des  20.  Mouatstages, 

59,  18.  Quendel  gehurt 

dem  OeniDs  des  ^20.  Mouatstages  66,  19. 
3)  des  Planeten  Mars  (Guz.  65,  II  mangal), 
des  Gegners  des  Sternes  Haftoriug,  12,  19. 
Er  war  iu  den  fünften  Himmel  gedrungen, 
wo  ihn  der  Yazata  Verethraghna  gefesselt 
halt,  Guz.  66,  9.  In  den  sasanischen  In- 
schriften und  Munzlegendeu  lautet  das  Wort 
— allb.  veretkraghnay  np. 


Lnft  1,  15  (p.  havdiy  io  O.  Glosse 
arab.  72,  1 (p.  falsch  m*p,  in  I** 

Glosse  pehlevi  in  O.  Glosse  np. 

Vögel,  eine  Erklärung,  welche  ebenfalls 
I möglich,  aber  an  dieser  Stelle  nicht  anzn* 

I nehmen  ist).  — altb.  rayu, 

I * vhdy  np,  Rabe,  no.  938. 

I Scheint  fehlerhaft  zu  sein  für  ÜT^,  chald. 

1 «m  (cornix). 

^ y schmelzen,  pracs.  3.  plur. 

(futural)  u»  jiliT 

Armustin  — (m  ihm)  werden  die  Metalle 
der  Gebirge  und  Berge  schmelzen  74,  11 
(p.  tdvahi,  tdvcmif  falsch  pnnktirt,  obwohl 
dem  Sinne  nach  nicht  unpassend),  partic. 


pass. 


in  dos  geschmolzene  Metall  74,  12  (p. 


igudaJehtaj  gvdhdkhta).  ohne  'iiy.  74,  16 
I (p.  vaddkhta),  i:;*  ».j  UjJ 

; 76,  15.  vgl.  — altb. 

I fac  mit  PI,  np. 

J).— binübergehu,  durebfahren, 
, durchwandeln,  praes.  3-  plur. 

. (das  kaspische  Meer  ist  es,  welches  man 
I in  Taberistan  im  Norden)  befährt  27,  14 
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v:yl^  p.  ra«  1)  Wind  40,  20-  41,  2 (p. 
falsch  vaA'ht).  gen.  15,  19. 

16,  9.  j c)?v 

sLc  au  Mond  und  Wind  (gebunden) 

27,3.  t*  27,9.  desGIuth- 

windes  27,  20.  Ut  ein  männliches 

Wesen  39,  11.  dnreh  die 

Kraft,  mit  Hülfe  des  Windes  72,  2 (p. 
falsch  hakht).  2)  Name  des  22.  Monats- 
tages, die  Melisse  (gehurt) 

dem  Genius  des  22.  Tages  66,  19  (in  0. 
Glosse  np.  K*  Guz.  233,  2 

godd).  — altb.  rd/rt,  np.  jLj. 

,bi,  p.  vdtldm,  Mandelbaum,  64,  13 
(in  O.  Glosse  np.  |*tjLj).  66,  G.  — skr. 
vdtdjfira,  np. 

vom  Wind  entfuhrt, 
der  vom  Wind  entführte  Leib  (der 
Todten,  p.  in  Huzvar.-Schrifl)  71,  7.  vgl. 
vend.  5,  12  (Avesta  ed.  Spiegel  I,  fv,  5) 
8 altb. 

vdtdbere(6. 

»t\  Ä .ylj  p.  vddreng,  malum  citrum, 
Citrone  64,  13  (p.  in  Iluzvar.-Schrifl,  in 
0.  Glosse  np.  (O.  vd- 

dreng)  66,  2.  vend.  2,  77  (Avesta  ed. 
Spiegel  1,  ) ult.)  als  eine  der  wohlrie- 

ebendeo  Pflanzen  genannt 

p.  vddagia^  Name  einer  Gegend 
<)stlich  von  Herät,  so  genannt  von  den 
eigeulhümlicbeu  Windfaugen  der  Hauser, 
Ritter  8,  57,  247.  Wüstcnfeld  DMG.  18, 

475.  O^j.5^  das  Gebirge  von 

Vatges  21,  19.  yjy» 

^L*MLA.C9t^  das  Vntgesgebirge  ist 
das,  welches  an  den  Grenzen  der  Vatgesas 
(Leute  von  Vatges  liegt)  23,  12.  13.  — 
altb.  vditigae^a^  np. 


p.  rd,;,  das  leise  Beten,  A ' 7^- 

Läj  in 

wie  langer  Zeit  das  Murmeln  einer  Text- 
stclle  gesagt  (vollbracht)  ist  10,  16.  — 

np-  ^W- 


p.  vdsiet,  Name  de«  Blitz- 
feuers, ijlibt  des  Feuers  Vazista 

(Keule)  17,  9.  ^5  40,  14. 

väzut  ^5  ijiUil  40,  6.  — altb.  riUitta. 

Melisse,  t&drenghoi  (n  fehlt 
iu  den  Handschr.)  65,  17. 
dem  Genius  des  Din  vor  adar  (des  8.  Tages) 
gehört  die  Melisse  66,  14  (Guz.  232,  4 

damano  a fragrant  sbmb). 
die  Melisse  gebürt  dem  Tage  Vat  66,  19 
(Guz.  233,  3 ffolbäf  d.  i.  np.  (j-be  t)S' 
jalappa  mirabilis).  — np.  yjXjjiiL),  arab. 

lesen  dieParscnfiir 

p.  varän,  Regen  62,  1.  acc.  16, 
4.  17,  13  (in  F.  Glosse  np.  jjI^Lj).  20,  10. 

Iä5^  jeder  Tropfe  dieses 

Regens  16,  6.  ijyJ  bei,  durch 

diesen  Regen  16,  7.  I;  ij^ß}  ®» 

regnet  nicht  62, 1.  Clv 

das  Wasser  regnet  er  als  Regen  herab 
(adverbial,  p.  cäränhä)  63,  20.  — altb. 
fdra,  np. 

p.  edrän  kardär,  Regen 
bewirkend,  ^LX-tJ'  l5  dns 

Geschäft  eines  Regenbewirkers  15,  18. 

aj^UoT  p.  t'drd  karddrSy  das 

Bewirken  des  Regens, 

*^^^**^17,  8.  JU^LääT  UTv  11* 

Regen  bewirken,  spenden, 
perf.  I.  3.  sg.  17,  6 (p.  vdrdn^f). 

Lo  (Tistrya)  regnete  herab  19, 
10.  — np. 

p.  rdrofif,  auf  Regen  bezüg- 
I lieb,  La  ^ die  Regenwasser 

I 63,  17  (yayua  38,  7 wird  so  das  altb. 
fravazaiiho^  j.  67, 15  aber  altb.  rdtT^doc^a 
übersetzt),  — 

“P- 

Name  eines  Raubvogels,  welcher 
zwar  von  Gott  geschaflen  ist,  aber  durch 
das  Todten  reiner  Geschöpfe,  namentlich 
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60,  15.  60,  15.  — I 


p.  ntma,  Seite,  Gegend,  I 
dl  » * * y X j^LjI  (altb.  tqMhtarat  haca  | 
naem^)  28,  2.  49,  10- 

von  der  Seite,  Gegend  der  Hara- 
berezaiti  49,  10.  'iU^ 

zwischen  den  Seiten  der  Hüften 
44,  10.  — altb.  7wema,  np. 

* nang  (lies  neng)  np.  ü5^  Wolf, 

DO.  881.  Es  ist  nur  eine  andere  Punktirung 
des  Wortes  JOL^w,  mit  Erweichung  des 
d zu 


p.niVi  niVj  Name  des  Nils,  welcher 
als  derselbe  Strom  wie  der  Arang  (Oxus) 
gilt  oder  mit  diesem  in  unterirdischer  Ver* 
bindung  gedacht  wurde,  y * > ^ <ityj 
51,  8. 

^y^  p.  nM'j  nyak,  schon,  gut, 

^y^  ^y*^^  in  (keinem)  guten  Ding,  in 
nichts  gutem  3,  15.  '^y^ 


des  guten  Fortgangs  halber  5,  15.  ^y^ 
73,  3. 

>)y  73,  9.  Frh. 

no.  896  tiadwk  (falsch  punktirt),  np.  dJL5 
im  Zend-pehlcvi-Worterbuch  (Cod.  Suppl. 
d'Anquet.  VU,  127,  5)  l ■ ^.  a f^y^  altb. 
grij'u.  — altp.  naibdy  np.  y^^y  y^y 

iLf^y^  p.  nikasy  nxks,  das  Schöne,  die 
Schönheit,  ts^y^  alles  Schöne  21,  3 

(in  P.  Glosse  np.  <^)yy  K»y 

durch  die  (an  der)  Schönheit  des 
Vehflusses  50,  7 (p-  ngaks). — np. 

'iy^y^  p.  nikiy  schön, 
schöner  Nutzen  55,  16. 

Vorburgenhuit, 

ouilj  78, 10.  oU5' 78, 12.— 
von  altb.  dä  mul  nt,  np. 

■^*4  ^ ' verborgen,  »JL^L^Aj 

im  Verborgnen  (war  Jam  100  Jahre  nach 
Dahiiks  Usurpation)  81,  7 (p.  falsch  u 
gSkant). 


) 

^ p.  «,  va,  und,  1,  3.  12  und  oft.  1 
^ . . . . ^ ct  et  10, 11.  a^U^Lj  ^ 
l*li>  y totum  ct  regnum  et  crcatum,  seine 
vollkommnc  Herrschaft  und  Schöpfung  2,  7. 
nach  3,  9* 

y 47,  7.  ^ 21,  4. 

bi  und  diese  selbe  Kröte  42,  20.  y 

^ ^^yj  und  auf  61, 19.  ^ y 68,  9. 

JkÄ.^  8^lj  yy  und  ihn  halt  man 
als  Reitthier"^ 30,  1 (K.  O.  ve-s).  y fehlt: 
23,  18.  1,  8. 

\:^yS  CX.Mfk>  3,  10.  y^J^yyj  i£y^ 
7,  13.  7,  15. 

ijLe^y  7,  19.  vaü,.» 

9,  20.  17,  8.  I 

;5  ^ ^4,  9. 

^ >lU.Äa.  j) 


27,  1.  vtyl,  »Le  y^  an  Mond  und  Wind 
27,  3.  y^ySb  Fluth  und  Ebbe  27,  13* 
j*^  !•••  wahrend  1000  Tagen  und 
Nachten  28,  20.  ^ 

^jlSoLo  tj*  i^y^  (die  Milch) 

entsteht  aus  dem  Saamen  der  Männer  und 
dem  Blut  der  Mütter  39,  9-  10.  L^— < 
^y^yy^  Trank  und  Speise  40,  8.  \j^}yy^ 
47,7.  47,7.8. 

V^}yy  SiJy  50,  14. 

53,  18. 

53,  18.  ^ILäaä  53,  20. 

ijLoyi^  ^JtL^^S'  64,  1.  2.  6.  (.,J  L),J^ 
14,  1.  ^yi  60,  5.  ^jL^ 

60,  12.  ^jC£*-lIjeO  60,  10- 

ein  Sühn  und  ein  Zwillings- 
paar 78,  7.  ^y^  78,  8-  — altb. 

Uta,  np.  j. 
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3 V.  n.)  erklärt  das  \V'ort 

allb.  ar^ti.  — np.  5^>u, 

nirä  np.  Feuer,  nn.  879. 

na^alid  (falsch  puuktirt)  np.  id. 
no.  901.  — chald.  "n:,  13,  arab.  plor. 

^ virmttn  (falsch  gelesen),  np. 

Käse,  no,  910.  — chald.  •'i''n3,  mit 
Ausfall  des  n. 

p.  niraii^^  ntreAg,  Cacriraonio, 
Kccitation  eines  Gebets,  ^Jidn 

durch  diese  der  Welt  zu  Gut 
kommende  Caeriiiionie  76, 13. — np. 

p.  ««*d,  nirvi  Starke  7,  5.  17,  4. 
Kraft  (der  Begierde)  70,  19.  seine  Kraft 
61,  15.  «ul,  i5  15,  19. 

durch  des  Windes  Kraft  (ge- 
tragen)  72,  2.  d,^  ^ dyX^  17,  2. 
«ird  -?  (der  Hund  ist  gesetzt 

worden)  in  eine  Yoji0  Kraft  (d,  h.  eine 
Yiijyasli  ira  Umkreis  ist  er  der  Schutz  der 
Hürden,  «frd  fehlt  In  K.,  O.  pa  ydji  ntro) 
32,  7.  ....  3tu  Kraft  kommen 

(die  Pflanzen)  54,  19. 

welche  Kraft  der 
Winter  halt,  die  wird  schwach,  die  Starke 
dos  Winters  nimmt  ab  61, 13. 

'iiyy^  68,  13.  — np.  ^y^> 

iX.  lÄ  <0^1 — ^^y  X ')  kräftig,  coniparat. 
y^iXi^y\iyy^  38,  16.  17  (p.  Wi/'O/rtOd^^rtr, 
fiiro/nnendtar). 

iik  *,  p.  jiainfo^aüffy  niryosefiy, 

n.  pr.  eines  Yazata,  33,  7.  80,  9.  — allb. 
nairy6^aiih(tj  np. 

.AM..A J Ilcckrose,  rosa  alba  bene 
olcns,  G5,  1 (in  O.  Glosse  np.  siXi^JÜ?). 
ef  . . . (lies  ne^(i'un)  66,  17  (Guz.  232,  13 
i^evati  rosa  glandulifera  sive  chii'sanlhemum 
indicum).  — np. 

Name  des  Narev,  des  Sohnes  des 
Hoshing,  iXi^y^^yü  yydvdn  nepr  (welcher) 
Ncfr  Sülm  Gyüvs  heisst  (ist  Gyav  seine 
Mutter?)  77,  10. 


p.  niSHunay  ntsananay  an 
etwas  sitzend,  etwas  bedeckend,  ,^y^ 

alles  ferner 

was  wie  Baumwolle  an  (der  Pflanze)  sitzt, 
sie  bedeckt  65,  10  (in  0.  Glosse  np. 

)■ 

(von  [plene  ge- 

schrieben] und  2.  ^Ia)  p.  «?^dÄrf«rw,  nyah- 
ddrSy  Aufsicht,  zur  Auf- 

sicht 80,  10. 

p.  nUopar,  Nymphaca,  66,  14 
(Guz.  232,  5 kuparl),  — skr,  nUoipalOy 
np.  y^yX,fJ  yiy^^  arab. 

8. 

p.  «II»,  Hälfte,  w A P* 

3Va  Keshvar  13,  14-  ^ |V-y 

die  Hälfte  von  Qaniratlm  14,  15. 

die  andere  Hälfte  von  Qani- 
ratha  14,  IG.  die  Hälfte 

der  ganzen  Welt  20,  11.  iX^  lÄi» 

ein  Stuck  so  gross  als  die  Hälfte 

(von  Qaniralha)  20,  13.  ^ 

halb  . . . und  halb  72,  17.  18.  allb. 
naema,  np. 

p.  nhmt^py  Centaurus,  Name 
des  Scliutzen  im  Zodiacus,  G,  8. 

81,  9.  syr.  chald.  mäp 

(peldevi  Ik-i^)  arab,  tj^y^,  skr.  rMö«üi», 
guz.  dkana,  np. 

I * i p.  7iimr62,  1)  Mittagszeit, 
^^y4^  (es  war  stets)  Mittag  7,  10  (in 
O.  Glosse  arab.  i^^ää).  am  Mittag  9,  17. 
60,  13.  ^Jy-^,  10,  3.  2)  Süden, 

0^,  7,  7.  ^5^ 
im  Süden  60,  20.  'S  ^jyi 

20,  17.  25,  13.  S 27,  6. 

da  ist  Süden  14,  8 (in  C und  P.  die  un- 
richtige Glosse  arab.  )) 

iin  Süden  26,  1.  — np.  )yy*^- 

I— > p.  iitniMv,  Mitternacht,  Jü 
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♦ 3 p.  namuddrSj  Anweisung, 
nach  Anweisung  35,  12.  — 

von  np. 

zeigen,  praes.  3.  plur. 
tXÄ.;uL»j  Kinder  mit  dem  Weib 

wird  man  ihm  zeigen,  unweUen  75,  15  (p. 
falsch  vuiisni).  perf.  L S>  sg.  15,  18 

(p.  namiit).  Iäj  12,  14.  ^^«5  Lü 

6,  4 (Lesart  von  O.  I.).  — allb.  md,  np. 

lesen  die  Parsen  für  2.  (das  ^ 
gleicht  dem  altb.  o). 


I iXXjyXijji  ein  Türke,  welcher 

j Nihuz  heisst  69,  12. 

I »iJL^LgJ  Capricornus  im  Zodiacus  6,  8 
(p.  falsch  ^ yiLi^yÄ- 

in  das  Zeichen  des  Steiiibocks  13,  10  (p. 
vaht^  vahiß:).  syr.  chald.  arnb. 

(_5iX^  skr.  mal'draj  guz.  makar,  np.  ;4^- 
Name  des  11.  Naxatra 
iiahii  6,  12. 

P-  nuhy  neun,  25,  1 

(Lesart  von  0.  für  4 

neun  Arten  37,  16.  der  dreibeiuige  Esel 


p.  nacat,  neunzig,  11,  13  (in 
P Glosse  np.  in  ü.  tid^ 

ciOL-Ä  r 93  Jahre  81,  6. 

9999  Myriaden  43,  19.  80,  12.  — altb. 
navaiti,  np.  Oyj» 

n.  pr.  eines  Sohnes  de«  Mnnusci- 
ihra,  nodar  78,  17.  — altb.  naotaroy  np. 


hat  i neun  Mäuler  44,  6.  iXiyi  1 

44,  10.  *1  54,  19.  M 

in  29  (Tagen,  p.  5iV^  «wA)  62,  8.  ^***  )y 
ciA-ä-ci  4,  11.  ciwL-Ä  V..  4,  17. 

99999,  43,  19.  80,  12  (p.  «uA 
hazär  u nuk  ^at  navat  nuh  bah'ar).  Für 
1 kann  man  auch  lesen. 


Sobn  des  Nodar,  (df  navdardn 
(Handschr.  n/idard)  69,  7. 

Licht,  Name  des  18.  Naxatra 
nur  G,  13. 

> (p.  in  Huzvareshsebrift) 

Name  des  kleinsten  Klauenfüsslers,  Kameels, 
der  kleinste  (KJauenfussler) 
ist  das  Kamecl  Nuk  al  najati  29,  9.  Dtts 
Wort  ist  verdorben  aus  nrab.  sL^M 


sy^J  sich  hüllen,  kleiden,  perf.  1. 
3.  8g.  OiJy^  sie  kleideten  sich,  zogen  an 
(c.  accus.)  35,  1.  20  (p.  noAuylf).  — altb. 
ffu6,  np. 

p.  ttaAwm,  nonus,  |*y1  das  neunte 
(Wasser)  53,  20.  ndverb.  neuntens  31,  4 
(O.  ituAm).  — altb.  »duntay  np.  j«-^. 

p.  «w^,  nidjy  NotU  10,  7 (Guz. 
87,  4 fasst  es  als  n.  pr.  eines  Dow  auf).  — 
von  allb.  aZy  np. 


Jyj  neu,  altb.  navoy  np.  yJ*  Davon: 
mit  frischen  Stengeln  (jedes 

Jahr)  verachn,  64,  20  (in  O.  Glosse  np.  yj 
). 

* ^y-j  nun,  np.  fehlt  no.  909**  (fehlt 
bei  Anquetil).  Da  diese  Wort  wohl  nicht 
np.  ^y— ^ ist,  da  in  diesem  Färbung  nur 
von  der  neup.  Gestalt  abweichende  Wörter 
verzeichnet  sind,  so  ist  vielleicht  J)y  Baum 
zu  lesen. 


»yj  8.  ^y 


n.  pr.  eines  Turaniers,  ^^ÄyyJ 


p.  ntdrA  dän,  nidz  dun, 
nüthigen  4,  7 (in  P.  Gloase  np. 
lies 

l*yA^  (p.  in  lluzvnr.-Schrift),  minimus, 
29,  11.  13.  nitem  29,  14.  16.  L4iS»*y)  ^ 
l*yÄM^  ^ von  den  kleinen  Seen 

ist  der  geringste  (der  Kiün^eh,  |*yX*Mjy  ist 
vielleicht  supcrl.  zu  altb.  n\9tarc^  27, 15.  — 
altb.  nitema. 

>tA  Lanze,  mit 

Lanzen  in  der  Hand,  skr.  fihtipuni  15,  6 
(p.  io  Huzvar.'Bchrift).  Minokh.  316  n^Aa. 
vend.  14,  34  (Avesta  cd.  Spiegel  I,  Ivl, 
82* 
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ra/runi(tan,  np.  — 

cbald.  bc3. 

^ I A « ' p.  1)  pronotnen  refleximm; 
er  selbst  43,  12.  su  sieb  4,  7. 

|v^  über  sieb  selbst  (wird  der 
Buse  weinen)  7.3,  20.  yj.  » «w  ä j 
Freundschaft  mit  mir  3,  18  (p.  jwf)- 

ihrem  Körper  nach  (von  Gott 


und  dem  Teufel)  2,  3. 
seine  eigene  (Macht)  3»  1*  < 

sein  eigner  Sieg  5,  2.  15)  10* 

5)  5.  8,  6.  15,  9.  (5;L 
^ » M.  8 j die  Feindseligkeiten  gegen  sic, 
sich  6,  17.  ihre 

(ipsoriim)  Uebclthaten  8,  12.  ihre  (ipsius) 
Ucbelthaten  8,18-  mV  fl  > an  ihre 

(ipsius)  Bahn  13,  3.  seine 

eigene  Kraft  14,20. 

zu  ihrer  Zeit,  seiner  Zeit  67,  8.  I* 
^jtisaViB  > ^ 73,  4-  ti-M-iitJ yS' 

^5  73,  4. 

seine  eignen  Thaten  73,  19-  2)  Eigenthum, 
19,  8.  ^ Eigenthum  eines 

Fixsternes  15,  15.  ^ ♦ A t S 

15,  17.  ist  eines 

Amsbospand  Eigenthum,  gehört  einem  sol- 
chen 66,  10.  Lc^.^1  gehört  dem 

Genius  des  1.  Tages  66,  11.  ,gj^l 

66,  12.  ^2. 
Frh.  no.  885  napasmany  np. 
vgL  yj4>i»ÄAj.  — chald.  ^5. 

p.  Selbstheit,  Eigenthum, 
g *1  ^ » A ft  ;>  zu  mir  selbst  4,  5. 

aus  dem  Zustand  anzugehÖreu 
(den  Amshaspand,  kann  er  nicht  gebracht 
werden)  82,  12  (p.  qMy  qiss). 

^ iiukha  np.  a»0(>  cuuda,  podex 
no.  909-  — chald.  rt3ip3. 

Ju JeV^ft-j  Werth,  TreflTlichkeit,  ojOJü 
wegen  des  Rindes  Werth  (K. 


p.  falsch  mädo9  Mutterscbafl, 
mit  xj4X5^  von  txr,  verwechselt)  28,  19. — 
arab.  JJü. 

p.ni^dA,  ngahy  Aufsidit,  ^ 


<cxAf4>  einen  Theil  hielt 

Neriosengh  in  Aufsicht,  bewahrte  ihn  33,7. 
vgl.  aj^tjLwK^.  Frh.  no.  883  nak&^  np. 
SÜJ.  — • von  altb.  Aflf. 

schlachten,  praes.  3.  plur. 
(ftitural)  tJv  }iad}iay6$  ijyS 

dos  Rind  lladbayos  werden  sie 
für  dieses  Opfer  schlachten  75,  8 (p.  in 
Huzvar.-Sebrift,  K.  liest  J i i ^ i ‘i,  was 
wohl  das  np.  yjJuitS"  sein  soll,  aber  sicher 
erst  aus  der  richtigen  Lesart  verdorben  ist). 
Frh.  no.  893  nalyunitanj  np.  — 

chald.  D33. 

* I naX'^d,  np.  Besitz, 

Geld,  no.  887.  it.  np.  Ort  no.  899.  — 

cbald.  es:  opes,  ovüe  (danach  wohl  für 

das  zweite  Mal  aIs  Be- 

deutung avunehmen). 

* I..A  j nahiä  np. 

amygdala,  no.  908. 

* nakanda,  np.  <£y  Wolf 

no.  907.  vgl.  dlÄ^. 

bemerken. 

— ^Lü,  fortblicken,  hinblicken,  praes. 

3,  sg.  63,  4 (p-/rd^'  ntgirity 

frdz  nagarity 

— aufmerken,  imperat.  2.  sg, 
y*^  |V^  merk  auf,  sieh  72,  6 (p.  ethar 
nn^atr,  ngir).  — altb.  kaVy  np. 

8.  1^. 

^ feucht,  Feuchtigkeit,  mit 

Feuchtigkeit  26,  9 (p.  in  Huzvar.-Schrift). 

(.5  y Feuchte  der  Nahrung 
(Nahrungssafte)  45,  17  (p.  wie  eben),  vgl. 
Glosse  zu  vend.  7, 156  (A Vesta  ed.  Spiegel  I, 
5).  uy  y 

klarung  von  huskozemotema, — altb.  na  mya, 

np.  |%5. 

I Name  des  kleinsten  Wasserthieres, 

I nemadu  29,  16. 

»■>  nutnrd  np.  pardus  uo. 

900.  — cbald.  K"]?33. 
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* nufdaman  iip.  ^L*j  Gebet, 

Verehrung  DO.  891.  nafitnan  id. 

HO.  892.  — Vullers  vermuthct  eine  Ablei- 
tung von  dmld.  nso,  wobei  d «usgefalleu, 
II  (vielleicht  v)  vorgesetzt  wärej  vielleicht 
ist  das  Wort  arabiseh , von  . 

* ttifüg,  np.  dlS-jj  Croeodil, 

HO.  897  (scheint  fehlerhaft  für  »tSa-jj).  — 
np.  skr.  nUi&ka. 

* naföbar  np.  ^Li.  Dorn,  no. 

886.  Der  Burhün  i ijäli  gibt  jejunus  als 
Bedeutung  an,  wonach  das  Wort  vielleicht 
aus  verdorben  ist. 

1,.  iJLij  p.  nasak,  n.  pr.  der  Schwester 
und  Frau  des  (^yämak,  illLij  37,  11  (in 

Glosse  pehlevi  tiiL-MÖ , am  Rand  sKi? 
üuz.  320,  10  negäk). 

* 2.  *JLäö  neuäk  Zucker  uo.  880 
(ebenso  im  Burbun  i quti). 

Zeichen,  man 

bezeichnet  (mit  der  Anziindung  von  Feuer, 
dass  der  Winter  kam)  61,9  (p.  in  Huzvar.- 
Schrift).  — np. 


sich  setzen,  perf.  I.  3-  sg- 
setzte  sich,  sitzt  23, 12  (p.  mpaf^a, 
nasa^tyf  (das  Feuer)  setzte  sich  41,  16. 
aUb.  had,  np. 


declivitas,  np. 

davon 

lesen  die  Fai*scn  für  jjsdoLwö. 
* nafkunatan,  np. 

reinigen,  no.  888.  it.  np. 

(d.  Ij)  öffnen  no.  902*'  (fehlt  bei 

Anquetil,  welcher  diese  Bedeutung  bei  no. 
888  auffübrt.  Diess  letztre  Wort  ist  ver- 
schrieben statt  Burhan  i qäti 

hat  g >■■ ) in  der  Bedeutung  ‘kochen’, 

was  wohl  auf  einer  Verwechslung 
mit  , — ^^yäda.;,  beruht  Im  Zend- 

pehl^-Wörterb.  (Cod.  Suppl.  d’Anquet. 
Vn,  135,  12)  steht  Lue  uiUyiSSj  reines 
Wasser  ßr  altb.  vakäuvarti».  — bebr.  mes, 
vgl.  arab. 

'j  V ■j.“”'  tbeilen,  offnen,  perf.  pass. 

jOATi,  BuirPBUia. 


3-  8g.  (jLolj  8 LS'^  . . . Lrf 

Lü  1'  die  Tiefe  des  Wassora  ist 
wegen  der  beiden  Gesclidpfe  (des  Fisches 
und  scim‘8  Feindes,  der  Kröte)  in  zwei 
(Thcile)  gclhe.ilt,  geufl'nci  (so  tlass  beide 
darin  Raum  haben,  nur  nicht  der  Vay-  i 
pancüvatvaran)  43,6  (p.  in  Iluzvar.-Schrift). 
Die  Oi'lhogra]>hic  der  Endung  ist  wie  bei 
cXä5^  iX^Lc.  llieh^r  gehört  auch 
(statt  ^T^^jyoj)  np.  («• 

das  vorige  Wort).  — chald.  nsn  ini  Niphal 
nsns  mit  Ausstossung  des  Oulturals. 

* AVache  halten,  pracs.  3. 

plur.  15,  7 (p.  vftiJruna0.  Frh. 

no.  903  natfuniUm  np.  — chuld. 

Üjü  Mentha,  .Minz,  Laü 

66,  21  (p.  «<i«i  mhiuQfrmy  K.  liest 

— np.  Üjü,  arab.  ^Lijij, 

chuld.  y'^Z. 

* nafciHatan  np. 
expriraere,  no.  910.  — cliald.  yC3. 


1)  fallen,  pracs.  3-  sg, 
Lij  (eine  Art  Scliweiss)  ßllt  auf 
sic  39,  19  (p.  falsch  bi,  ha  afrit).  •••;, 
ouö , uÄ j (wenn  der  Komet  Gnrcihar)  borab- 
falien''wird  74,  9 (p-  vafronit  vafr&nit). 

^ lySuuc  wie  ein 

Sehaaf,  auf  welches  der  Wolf  sieb  stürzt 
74,  10  (p.  vafrimit,  die  Orthographie  ist 
wie  im  neupers.,  wie  bei  tXj,a.vr  j u.  a. 
P.  liest  statt  Jjjc,  wesshalb  Anquetil 
übersetzt  ‘welches  vor  dem  Wolf  nieder- 
ßllt’).  perf.  I.  3-  sg.  er  fiel  (auf 

die  rechte  Hand)  12,  1.  ))  )^i^) 

ouu.j,^jj  5,  6 (p.  earunaff).  2)  fidlen, 
Liz  . . . «ul,  ^ 
welche  (1er  Wind  ins  Wasser  stürzte  41,  2 
(I*  in  Huzvar.-Schrift,  l*"  vfranafta,  darüber 
Glosse  np.  .o-«  > (inäd, 

ouwjy^JU  kam  nieder  mit  Vinik  78,  13 
(fallen  = geboren  werden  im  Semitischen, 
Gesenius  Commentar  zum  Jesaiaa  I,  800). 


— fallen,  perf.  I.  3.  sg.  i*^ 

(auf  die  Knie)  fiel  er  5,  9 (p. 
akdarvaflinaft,  u/rün^).  Frh.  no.  921. 

32 
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61,  19  (p.  nazdiktar).  2)  Nahe,  dL 
m die  Nahe  27,  19.  3 

nachdem  eie  sich  (im  Beischlaf) 
genähert  38,  14. 

i concubuit  ctim  (Hvuve)  80,  8. 
\:uJyyy^  ^y  ^Lj  t"  qui  tcr  con- 

cubait  82,  11.  — vgl.  altb.  nazda,  np. 

^^^S^yy-y^  geben,  praes.  1.  8g.  (futuriscb) 
^yy'y^  ^y  ^ ich  will  nicht  kommen,  gehn 
3,  14  (p.  ba  . . «arwwi).  ^yy^  ^y  y^^  >ch 
werde,  kann  nicht  gehn  (io  die  Welt)  82, 4. 
3-  8g.  \:>.^^yy^  (p.  savitj  ^avit)  27,  2. 
28,  3.  4.  42,  10.  45,  18.  51,  10.  61,  3. 
54,  17  (vom  Wasser).  Lü  geht 

unter  13,  12.  (das  Licht)  geht  zurück,  unter 
50,  4.  geht  14,  3.  8.  (wo  ihr  Leben)  da> 
Tonging  (wo  sic  starben)  72,  15.  (das 
Wasser)  6iesst  zuruck  50,  5.  (von  Flüssen:) 
fliesst  51,  20.  52,  8.  ^ i y 
>zj>^yyyj  zuerst  geht  der  Tag  hervor  (dann 
die  Nacht)  59,  15.  ^y 

. . . fliesst  in  den  Ocean  27,  1. 
^yy^  Wasser)  kommt 

zurück,  steigt  (in  der  Fluth)  27,  4.  (die 
Sonne)  geht  unter  43,  12.  3.  plur. 
iXXjyyyj  yy  (zehu  Tage)  nachdem 

sie  den  Beischlaf  vollzogen  (tritt  graviditas 
ein,  vgl.  Plinius  VII,  41.  Solinus  19,  8.) 
38,  14.  perf.  I.  3-  sg.  (p.  pzf, 

iut)  3,  9.  16,  16.  34,  2.  81,  14.  (die 
Herrschaft  an  die  Araber)  überging  82,  2. 
s:i^jyyy^  Lü  ging  davon  (und  starb)  10, 12. 
(die  Majestät)  wich  (von  Yima)  56,  14. 
81,  6.  yy  82,  12.  yy 

KZA-^yy'j^  80,  8.  yy 

\z*jyy'yj  (der  Saame)  fiel  zur  Erde  80,  9. 
3.  plur.  v:^jyyyj  (wenn) 

die  Pflanzen  trocken  werden  12,  6.  perü 
II.  ,3.  plur.  9,  14. 

OiJUÄ^B  sie  Dosseo  der  eine  nach  Osten, 
der  andere  nach  Westen  18,  2. 

aic  gingen  37,  20.  sic  gingen 
aas  (nach  Speise)  34,  20.  infinit. 


(p.  thudan)  mit  dem  Gehen  (in 
die  einrerstanden)  8,  4.  bei  seinem 

Gehn  46,7. 

bei  diesem  Kommen  und  Gehn,  bei  diesem 
Hin-  und  Herschwimmen  39,  18. 

strebt  zu  gehn  26,  19.  infinit, 
apocop.  U^5^  !)  ® ^*** 

27,  19. 

^ty,JiLiyyyÄ  hineingebn,  fortgebn, 

praes.  3.  sg.  Sonne) 

geht  unter  (p.  afidar  saw^t,  sav^t)  14,  10. 
12.  16.  (Sonne,  Mond  und  Sterne)  geben 
unter  22,  9.  geht  hinein  (in  die  Adern)  39, 8. 

*-f*^*^ 

alles  ferner  (alle  Pflanzen)  was  vorher  in 
Stücke  gebt  (geschnitten  wird,  heisst  Qe- 
würz)  65,  7.  perf.  IL  3.  plur,  v:^yyy 
JuL»aJ0  es  gingen  (die  schädlichen  Thiere 
in  die  Erdlocher)  16,  8 (p.  sawafit,  srond, 
mit  der  Glosse  np. 

hinzukommen,  praes.  3.  sg. 

Wasser)  fliesst 
herbei  26,  3-  Frh.  no.  922  vazrunitan 
(falsch  gelesen)  np.  — cbald.  bT3. 

p.  zan,  Weib,  37,  11.  12.  20- 
38,  1.  13.  ■»»*  '■>  37,  4.  y 

yj  37,  8.  Wp 

der  (Saame)  des  Weibes  38, 17.  ^^yx 

^5  80, 1.  ähnl.  80,4.  ohne  80,4.  Frh. 
no.  884  nwnan  np.  — syr.  VnJ,  chald. 
hebr.  D''tC3,  arab.  LmJ,  (plurale). 

sj^LaJ  p.  zanas,  Ehe,  adU^lw 
<i*^yiX^y  er  nahm  zur  Ehe  56,  15.  ^y^ 
yy  lL^L4Mbj  wurde  einem 
Dew  zur  Ehe  gegeben  56,  16. 

p.  nafd,  Leiche,  Aas,  47,  12. 
^yjyy^  ^JyJ  beim  Verzehren  des 

Aases  48,  10. 

(wenn)  Gestank  des  Aases  von 
ihm  (dem  Aas)  kommt  48,  11.  ^^y^y. 

Bestimmungen  über  (die  Behandlung 
der)  Leichen  60, 10  (p.  in  Huzvar.«Schrift).— 
altb.  nufus,  np.  (parsiscb)  LmJ. 
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iXj  bis  (dahin)  dass  8,  14.  14«  1- 
15,  3.  81,  6.  Jü  zum  Kampfe 

4,  10.  15.  *-5^  bevor  7,  9.  «X- j 

(scU.  V)  bis  dahin  wo  14,  6.  8 

(vgl.  14,  12). 

welche  nach  der  Oben-Rich- 
tung  und  nach  unten  wachsen  18,  17- 
2)  conjunctio,  bis  41,  4.  17.  bis  dass,  bis 
zur  Zeit  wo  60,  15.  81,  6.  13.  damit 
6,  16.  9,  9.  37,  6.  tX  damit  11,  16. 
12,7.  47,3.  bis  dass  10,10.  so  dass  13,4- 
42,  19.  tXi  damit  21,  2.  Jü 

bis  ihnen  54,  12.  J^-äJbJuLj  Jö 

damit  dir  durch  diess  als  Belohnung  (Un- 
sterblichkeit sei)  3,  11. 

t Jucw  damit  sich  euch  der  Neid- 
teufel setzt  (legt,  aufhürt)  36,  10-  Jü 
^ desshalb  gib  mir  (ihn)  9,  10  (wie 
skr.  tdvat).  Jö  so  lange  er  le- 
bendig (ist)  42,  8.  Uj  Jü 

bis  dass  sie  sterben  70,  17.  Frh.  no.  933 
vat  (falsch  punktirt)  np.  U».  — vgl.  tXf; 
armen.  (Spiegel  1, 143.  DMG.  1 1,  101). 

lesen  die  Parsen  für 

p.  nat'f  Mann,  ^ Manu 

und  Weib  (K.  hat  nur  welches  mit  dem 
vorhergehendem  verschmolzen  ist, 

O.  liest  aber  r ist  in  n corrigirt, 

in  fehlt  ^)  37,  8.  ^ (sind) 

männlich  und  weiblich  39,  13  (P  falsch 
eor).  ,-S^  (5  y 

das  Wort  nar  ist  dasselbe  wie  zakar 
39,  13.  ^LjLä  ^ 

diese  je  vier  Dinge  nennt  man 
männlich  und  weiblich  39,  10  (1^  falsch 
var).  plnr.  39,  2.  5 (p. 

varä).  ^5  39,  9 (p.  vara). 

pa  var  pa  iyi  kerf  (Ahriman  würde  dich 
geschaffen  haben)  in  den  Umfang  eines 
Mannes  an  Körper  33,  1 (nach  Spiegels 
brieflich  mitgetheilter,  gewiss  richtiger  Ver- 
muthung  ist  zu  lesen  pa  nar  pdya  kerf^ 
in  pehlevi 

würde  in  der  Grosse  eines  Menschen  im 


hüchsten  Grade  verderblich  geworden  sein, 
da  er  schon  jetzt  in  seiner  kleinen  Gestalt 
viele  Thicre  tödtel).  — altb.  nar,  »p. 

* nar/pt  np.  abge- 
zehrt, no.  911.  — altb.  (abnehraen, 

vom  Monde  ya^na  43,  3**). 


p-  wflryif,  Narcisse  65,  1 (P  in 
Huzvar.-Schrift,  in  O.  Glosse  np.  (j«i^). 


n.  pr.  eines  unsterblieben  Helden, 
eines  Sohnes  des  Vivaiihao  (nach  Windisch- 
manu,  Zoroastrische  Studien  153  der  Aosh- 
nara  der  Yasht),  nare  i vlvaHyan  69,  6. 


männlich,  Name  einer  Gattung 
Caper,  wie  chald.  ■p-DT  arietes,  Bochart, 
Hierozoicou  I,  423,  69;  '^.y^  {narik 

geschrieben)  29,  18  (Guz.  182,  10  falsch 
varehe,  also  mit  verwechselt).  — 

kurd.  neri  (Pott  Zeitschrill  für  die  Kunde 
des  Morgen].  IV,  7,  ult.). 


y^  naz  np.  ySb  omnis,  no.  904. 

\z.t>  iwOj— > p,  nakhu^t,  primus, 

von  ihrem  ersten 

Zeichen  aus  13,  16. 
zum  nächsten  Bild  13,  17. 

Äjk^lxls^  von  wegen  der  naben  Fäul- 
niss  (faulen  Ausdünstung  des  Sees  kann 
man  sich  nicht  nähern)  27,  18. 

ihr  erstes  Werk  34,  9. 

34,  18.  adverb.  pri- 

mum,  zuerst  1,2.  5,  12.  13.  29,  1.  3- 
32,  1 (O.  P naze^,  I*  Rivayct 

bei  Spiegel  II,  112  also  statt  d 

unrichtig  i gelesen).  35,  20.  36,  17.  69,  14. 
15.  72,  10.  zunächst  35,  15.  70,  14.  16 
(in  O.  Glosse  np.  o>M«Aäl).  75,  1.  Frh. 
no.898  naz^yt  (falsch  gelesen)  np.  vSAAWiii. — 
altb.  nazdiita. 


p.  nazdik  1)  adject.,  nahe, 

nabe  bei  diesem  Baume 

19,  17.  64,  1.  ^5  vjj, 

irgend  einer  (meiner)  nächsten 
Anverwandten  (die  beiden  letzten  Worte 
compositir,  mit  Bezeichnung  der  Couiparativ- 
endung  hinter  dem  Substantiv)  73,  1. 

comparat.  sehr  nahe,  am  nächsten 
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1)  schiffbar,  l\  | 

18  schiffbare  Slröine  18,  7 (|).  falsch  qada,  ; 
qadhii).  «JLjjLi  aus  den  schiffbaren  1 

(flössen  die  übrigen  Wasser)  18,  8. 
sJÜ^b  53,  13  (p.  uqadd).  vend. 

13,  102  (Avesta  cd.  Spiegel  I,  15) 
wird  altb.  äp^  «dcaydo  durch  sJL*iLj! 
aber  vend.  15,  18  (das.  Ive,  18)  durch 

^5  übersetzt,  vgl.  Spiegel,  Cora- 
mentar  I,  308.  2)  Name  des  Flusses  von 
Ghazna,  heute  Kattchwaz,  bis  za  welchem 
Afrasiab  vordraiig;  ‘ndvadd  50,  19. 

c:»  A iJLjycLj  54,  20. 

(Jb^ü  pesyan^i  die  Hochebene 

Peshyanvi  des  Flusses  Nautak,  wo  der 
Kaulak  fliesst  68,  16  (6uz.  131,  11  ne- 
vadd  rod), 

(j*fc^^b  (die  Pehleviform  für  \.:>.jt^b, 
welches  eine  Umschrift  des  altb.  ist),  Name 
des  zum  Ilochmuth  verführenden  Dämonen, 
taromat  ha^t  ndtnha<^  (d.  i.  ndoTika^  den 
Taromat  d.  i.  Naoüha^  76,  8-  — altb. 
ndof\haithya. 

p.  ndmzaj  ndvija,  Canal, 
^5  dl-ÄJ^b  100000  goldne 

Canäle  26,1.  dlijb  in  den  Canälen 
26,  3 (p.  falsch  rnni^o).  5^  \z)y~v 

in  den  einzelnen  goldnen 
Canälen  26,  5.  ^ib^.^b  26,  6. 

dJLJ^b  (p.  in  Iluzvar. ‘Schrift),  mit- 
gerechnet,  inclusive,  sL-« 

yyÄ.  dJLj^b  (voin  Gäs  Mcdioshem, 
welcher)  dauert  vom  Monat  Tir  vom  11.  Tage 
an  inclusive  (bis  zum  15>  Tage;  der  End- 
termin ist  nicht  erwähnt,  weil  es  sich  von 
selbst  versteht,  dass  der  Gäs  5 Tage 
dnnert)  59,  17.  r'r^’5 
59,  18.  dLyX^b  b^^il  ^ ^yi  den  Tag 
Ormazd  znitgezählt  60,  6.  8.  1,5 

dJLJ^^b  60,  7.  ^ sL«  (Aj 

<ziMyyS>>^  ^ db^db 

bis  zum  Monat  Februar — März,  wobei  in- 
begriffen sind  die  5 Schalttage  bis  za  ihrem 
Ende  60,  9.  1 d dL^^b 

einschliesslich  des  ersten  Tages  61,  1. 

uy^  'S  rr*-  ei,  e. 


yM4  iXj  dJLJ^.b  ^ im  Monat 

Februar  — März,  inclusive  des  Endes  (der 
Kpagomenen  um  Ende  des  Jahres)  61,  7. 
dljjG^b  ^^y^^yyS  sLo  der  Monat  Far- 
vardin  inclusive,  von  ihm  an  62,  13  (B. 
nazhk). 

db^b  p.  ndirtky  Weib  70,  20  (in  1** 
Glosse  np.  i^^bj).  — altb.  nairika,  np. 
^^b  (angeblich  aus  dem  Hindostani  ent- 
lehnt, skr.  näri). 

* nabrunitan  np. 

sterben,  vergehn  no.  902.  — chald.  h33 
(erbleichen,  abfallen,  von  Fruchten). 


* ^^y~JLJyJaju  nabtu7iitan  np. 
wachsen,  no.  906.  — chald. 

schreiben,  passiv  partic.  perf. 

S^))  Ui-i-  S U^.)^  i£ )i 

das  Var  dea  pätref  (Ul)  von 
welchem  geschrieben  sieht  (dass  es  sei)  am 

Occan  66,  7 (p.  navift).  ^5  de  qui- 

bus  scriptum  est  74,  6 (p.  falscli  quis,  qis, 
in  e Glosse  pchlevi  »h-^i). 
lai  . steht  geschrieben  43,  2 (p. 

nam’fi  C(U().  — altb.  j^h,  altp.  pU,  np. 

Name  des  kleinsten  Vogels,  ntru 

29,  14. 

ysjyü  p.  nakhut,  naqal,  Erbse,  64,  16 
(in  O.  Glosse  np.  liyii).  vgl. 

»a>  ...j  < p.  naqift,  primus,  ^5 

am  ersten  Tage  (war  es) 
dass  42,  11.  — np. 

t\j  p.  tii,  1)  praepositio,  zu  12,  11. 
12.  13.  bis  zu  1,  4.  2,  7.  17.  3,  16.  8,  4. 
16,  11.  21,  11.  23,  6.  18.  19.  34,  20. 
38,  43.  41,  13.  19.  43,  1.  69,  17.  19. 
60,  6.  8.  14.  17.  61,  7.  62,  18.  73,  17.  . 
75,  11.  76,  1.  20.  77,  12.  81,  16.  iXj 
2,  11.  f>fi  r (Xs  bis 

zum  Verlauf  von  (binnen)  drei  Tagen  17, 17. 

bis  auf  eine  Parasaoge 
(Entfernung  kann  man  sich  nicht  nähern) 


27,  18.  tX-j  bis  zu  weicher  (Länge) 
43,  12.  ktMxl  <Xj  bis  zur  Zeit  wann  43, 12. 
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l voUkommnen  Sinnes 

34,  6 (p.  huhd  inatuunVid).  — aUb.  ma~ 
Hanhf  np. 

HkAAmnAKii  p.  manointy  mansnisy  Sinn, 
Herz,  XiijCA  iw  A A .fC  vollkomnmen 

Sinnes  34,  5.  vgl. 

^yX<fjo  p.  mtnd  1)  Geist,  t‘  LiS^ 

beide  Geister  (Gott  und  der  Teufel)  1,16. 
2,  3.  ^Sfi^  U£=  zwischen 

beiden  Geistern  2,  6.  der 

Geist  des  Himmels  15,  1. 
der  Geist  der  Rauba  50,  6.  tu,  ij 
der  Geist  des  VebBnsses  50,  9.  ^ 

(nemiieh)  ihre  Geister  64,  10. 
^ der  Geist  des  Rapith- 

wina  61,  2.  ^ (man 

fordert)  vom  Geist  der  Erde  (d.  i.  Gpeflta 
ärmaili)  72,  8.  2)  Himmel, 
ans  dem  Himmel  42,  8.  p,  42,  10- 

3)  adject,  himmlisch,  unsichtbar, 

7,  11.  ^yi^  auf  himmlische 

Art  2,  14.  ^yyy-MyJr  ^,jtA.s  die  himm- 
lische (im  Himmel  weilende)  Seele  des 
Rindes  12,  15.  vuji,  16,  9. 

geistige,  unsichtbare  Speise  42, 20. 


* Li  nä,  np.  ein  Getreidemaass, 

no.  905.  — Wohl  für  Lu«,  chald.  ri5a,  '3a? 

^,^Li  p.  ndkhun,  Nagel  am  Körper, 
coUectiv:  Nägel  46,  ^ (1*  falsch  eW5n). 
47,  2 (I**  wie  eben).  71,  18  (p.  vahä,  in 
O.  Glosse  np.  ^^,_^L_i).  — skr.  naihd, 

np.  i^^Li  (Ascoli  Studj  irani  10). 

(j~J^Li  n.  pr.  eines  Sohnes  des  Vivah- 
ban  und  Bruders  des  Takhmuraf  und  Gpi- 
tur  77,  5 (Anquetil  Kharih).  77,  9. 

dXiLi  Nabel,  altb.  n&f6  (Wörterb.  in 
Zend  und  Pehlevi,  Cod.  Suppl.  d'Anqueb 
VH,  128,13);  np.  ttsLi.  Davon  asLi  dLdoc. 

Name  des  Dews,  welcher  zum 
Hoclunutb  verfahrt,  5,  20  (p.  in  Hnzrar.- 


44,  6.  45,  17.  .A  iy-t-iyji,i  ^^yX^ 
geistiger  Bestand  80,  17.  j^y  i a.  e 
ijXtitiyt^yJi^  in  himmlischer  Weise  71,  9. 

76,  5.  plur. 

11,  13.  gen. 

35,  12.  Frh.  no.  810  madonat  (falsch 
punktirt,  Anquetil  liest  madounad,  mine- 

vad),  np.  yiAX  vgl.  ^^yXiuc  vJLls^ — altb. 
mainyu,  mainyava,  np.  yXKt- 

^ g ^ 1 j *■*■*  p.  mainydhä,  adverb.,  auf 
himmlische,  unsichtbare  Weise,  2, 13.  34, 1. 
67,  19.  i g*i»yä*e  f^yi  mit  Kraft 

in  himmlischer  Weise,  mit  unsichtbarer  Ge- 
walt 68,  12. 

^yX*Äjje  meinen,  denken,  imperat.  2.  plur. 
ci<Äy8  denket  gute  Gedanken 
34,  6 (p.  minit,  mimt),  perf.  I.  3.  sg. 
kUAaÄM  11,  1 (p.  minit).  ouUfy«  ^T^JiuLe 
gedachte  zu  bleiben  (das  Feld  zu  behaupten, 
Lesart  von  O.)  11,  13.  3.  plur.  ^jL&X/tyy 
t*  alle  beide  dachten  34,  8. 

— |V*x  überlegen,  auf  etwas  verfallen, 
perf.  I.  3.  plur.  37,  3.  — 

altb.  man. 

'iJyfin  s. 


Schrift,  mit  der  Glosse  np.  Taro- 

maiti;  Guz.  22,  13  falsch  ol;aKf,  der 
Verticalstrich  für  n ist  übersehen),  vgl. 
j**4^jLi. 

|sLi  Name,  avari  näm  i avaftdyi  und 
die  übrigen  in  der  heiligen  Schrift  gebräuch- 
lichen Namen  32,  3.  — altb.  näman,  np. 

>*i..AÄ.A-^*Li  (von  und  = 

p.  nämeütt,  mit  Namen;  nach 
ihrer  Namensbezeichnnng  7,  4. 

p.  nonu^ipmi,  Brotkraut, 

A..if^Lj  Ltjü  mentha  panem  condiendo 

66,  21. 
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siX-w)  • “■ 


jjiüyc  Bock  nnd  Widder  29,  3.  t“ 

vu^yS  ji^  drei  Stücke  vom  Fleisch  des 
Widders  35,  17.  yii'  tllL^ 

^Ij^l  (5  67, 10.  plnr.  gen. 

57,10.  Das  männliche  Sch&af  heisst  auch 

J - 

altb.  mahha,  np. 

(spr.  mahk")  s. 

(äS-Jk-ä-Ajc  p.  mivang,  mivng,  Fracht, 
Pflanze  mit  essbarer  Frucht,  10,  9. 

Fruchlpflanzen  (Dattel,  Myrtenlotus,  Wein- 
rebe, Quitte,  Apfel,  Orange,  Granate, 
Pfirsich,  Feige,  Nuss,  Mandel)  64,  6 (Guz. 
217,  8 merdddr),  65,  20.  66,  8. 

tS  essbare  Früchte  35,  8 

(p.  maivi  quratni,  miva  i khvrsn). 

yyyMt  aus  den  Hörnern  (des  Rindes 
wuchsen)  Fruchtpfianzen  28,  10  (I*  mali- 
taha,  I*  miva).  — np. 

p.  avar,  1)  praepositio,  über,  de 
1,  2.  3.  in  den  Ueberschriften  6,  2.  8,  5. 
14,  17.  18,  10.  19,  20.  20,  9.  21,  9. 
25,  12.  28,  1.  4.  33,  5.  38,  12.  39,  19. 
42,  10.  49,  9.  65,  4.  66,  13.  67,  4.  69,  11. 
63,  6.  68,  2.  70,  12.  77,  3.  79,  4.  80,  16. 
über  (bei  ‘weinen’)  73,  20.  auf  9, 1.  10, 14. 
14,  19.  41,  15.  zu  61,  13. 

^ .4^  ■<  67,  20.  • • • |*A< 

7,  3.  vit^yAAii  pjye 

sitzt  in  den  Pfianzen  63,  16. 

y ^yji^  über  der  Stadt  und  dem  Land 
56,  13.  2)  adverb.,  dazu,  überdies  76,  6.  6. 
3)  Vezbalpraefiz,  g.*  ^1  |vm  8,  9. 

Vüyyj  28,14.  uutt>  77,11. 

14,  6.  uSAAwfo  1^^  3,  10. 

3,  10.  tV  i > ,!^0  |*A<  72,  13.  |*A< 

34,  14.  \s*iy  35,  19.  |SAjo 

23,  16.  (kÄsÄth  19,6. 

MMttj  36,  12.  48,  2. 

v=A_iyÄ^  |fcM  10,  4.  '’lQiijij^^fn 

^ 69,  3.  8,  14. 


11,  10.  *n*  I»  * ^ 35,  8. 

37,  2.  l*A,o  26,  3.  1*^ 

72, 6.  Frh.  no.  861.  madem  (falsch  punktirt) 
np.  yyt  (i.  e.  ^).  — cbald.  B»  mit  a. 

1)  kommen  zu , praes.  3.  sg. 

(wenn  ein  Haar  auf  die  Erde) 
kommt,  zu  liegen  kommt  48,  14  (p.  »ahit, 

sähet).  ohHj  * 

wird  es  ihm  aokommen,  er  wird  meinen 
74,14.  c;A^^4iArf 

es  wird  ihm  in  dieser  Weise,  so  ankommeo, 
dünken  74,  16. 

welches  tod  beiden  kommt  ench. 
nützlicher  vor,  scheint  ench  nützlicher  7, 15. 

I, 


perf.  I.  3.  sg. 

(die  Schöpfung)  kam  ihm  nicht  preiswürdig 

vor  3,  5 {p. sähet),  ohne  : 3,  7.  >a«M«  ijSA<e 
3,  6 ist  zu  streichen;  es  kam  aus  der  vori- 
gen Zeile  hieher.  2)  zukommen,  müssen, 
perf.  I.  3.  sg.  a-^yJü-Ms  T*** 

o«.  *»  3000  Jahre  musste  er  in  der 

Bestürzung  sein  8,  8 (p.  s(ha^),  Frh.  no. 
843  madmemuni^an y np.  In 

der  Pehleviübersetznog  des  Avesta  ent- 
spricht das  Wort  dem  altb.  gad  (yt  22,  11 
in  der  Bedeutung  ^scheinen,  Vorkommen', 
altp.  thadaya  ist  ^denke').  Die  Bedeutungs- 
Übergänge  von  kommen  und  müssen,  zu- 
kommen  finden  sich  ähnlich  bei  altb.  ^ac 
und  np.  . Was  die  etymologische 

Erklärung  betrifft,  so  schlag  Spiegel  (I,  95) 
das  chald.  vor,  nahm  dies  a^r  LI,  430 
wieder  zurück;  in  einer  brieflichen  Mitthei- 
lung  vermutbet  derselbe  eine  Ableitung  von 
DOT,  einer  Nebenform  von  JTO'r;  es  würde 
dann  * ähnlich  sein,  scheinen'  die  Grund- 
bedeutung  und  zu  schreiben 

sein.  Es  könnte  anch  eine  Ableitnng  von  der 
Praeposition  |«^  sein,  wie  griech.  dcvrtoCc» 
von  avxl,  armen.  $lkpmäimnT  von  rgl. 

Pott,  Etymol.  Forsch.*  I,  494. 

A.A.,ie  p.  manaSH,  Gedanke,  Hers, 
9,  12.  ihre  Herzen  34,  14. 

in  ihre  Herzen  34,  14.  adverb. 


Digitized  by  Google 


243 


Burg  25,  4.  | 

Lt'ber  heraus  28,  12.  t*  Li5^ I 
Milt«  (des  Leibes)  von  beiden  (beide  in 
der  Mitte  des  Leibes  zusaromengcwachsen 
waren)  33,  12.  ^ ^ 

mitten  in  welchen  (Wasscr- 
sehlünden)  sie  sich  befinden  43,  5. 

«jls^  zwischen  Sa- 
markand und  Fergunu  52,  7.  ^L.a^ 

mitten  in  der  Hitze  69,  15. 

1^  mitten  in  l'crsien  70,  10.  2)  Name 
zweier  Naxatru  va/U  (I.  kaht') 

miyarty  dos  27.  Naxatra,  vgl.  va»,  g 
G,  16.  nuiü»  (vgl.  dJLj^jÄ)  das  12.  Naxatra 
6,  12.  — altb.  maidhyauay  np. 

»iJLjL^  p.  Miid/i«^l)  die  Mitte, 

^ itijljLM  11,  o.  \i)^ 

in  den  Orlen  der  Mitte  (welche  weder  im 
Norden  noch  im  Süden  liegen)  62,  5. 

fS  mitten  auf  dem  Meere 

40,  19.  2)  adject.,  mittlere,  jjm-o 

gt'oss,  mittel  und  klein  (0.  viyd) 
31,  20.  — np. 

p.  äv  va2tt,  vom  Wasser 
fortgeluhrt,  \ x.a  • , . ^ 

71,  7. 

* 7nild  np.  [^ßJS  (lies  wie 

der  Farhang  i jihangiri  hat)  caper,  no.  868. — 
arab.  ^Jto. 

(X:  ist  stumm)  p.  niidukhty 
fnidokht,  Name  des  Daemunen  der  Lüge, 
5,  13  (Guz.  21,  1 bemerkt,  auf  indisch 
heisse  er  sutho  Lügner).  67, 10.  c)^Lxa^ 
8,  1 (fehlt  in  K.). 

tj^A— ^ 67,  4.  ~ altb.  mit/uiok/ttay  np. 
ow^Juu  (Lagarde,  gesammelte  Abbaudl. 

16.  1)."‘ 

^^x^yixjo  {k  ist  stoirnn)  p.  maidhyo- 
«m,  tnidhyosimy  Name  eines  der 

Tom  11.  bis  15.  Tage  des  Monats  Tir 
dauert,  u«Lj  59,  16.  iXi 

(j-Lii  59,  19.  — altb.  maidhyd- 

shemay  op. 


sUi^A^  (X;  ist  stumm)  p.  viaidhyomdh, 
n.  pr.  des  Suliiies  des  Aravti,  79,  11.  — 
altb.  maid/tyoniäonhd. 

jvJ^Laa^  p.  maidkyaremy  Name  eines 
tjJS'y  der  vom  16.  bis  20.  Tag  des  Mo- 
nats Din  dauert,  (j-o  |^^LaÄ^  59,  19. 

tXi  59,  17.  — altb. 

maid/tydiryay  np. 

* mfjuny  np.  cicer,  no. 

877.  — iip.  (Liu.se). 

1.  ^ A ^ A essen,  imperat.  2.  plur. 

esset  68,  1.  perf.  II.  3.  plur. 
lXä»äs&  Lu  darauf  assen 

sie  (p.  hi  mazU  hafity  ba  mozk  hend') 

34,  10.  — np. 

2.  ^ harnen,  praes.  3-  sg. 
43,  X (p.  mezty  mazU).  oucf 

QuufijT  wenn  er  in  dos  Meer 

urinirt  45,  7 (p-  in  Huzvar.-Schrifi);-  3.  plur.* 
cV..*-^*fl>».A.^  aquam  mingunt 

45, 10  (I“  mizahty  1**  in  Iluzvar.-Schrift).  — 
altb.  mizy  np. 

p.  mizUiy  mijhiy  Name  eines 
Berges;  nach  Wahl  (altes  und  neues  Vorder- 
und  Mittelasien  315)  ist  der  Name  erhalten 
in  dem  Ort  Mezinan,  westlich  von  Sebzevar 
am  Nordrand  der  Wüste  Kuvir; 

24,  8 (in  O.  Glosse  mijin). 
yj-  * *1  n.  pr.  des  Zwilliiigssohnes  von 

. " I p i . 

Jum  und  Jamak,  > > «>1  wwyo  Mirak 
Abtin  77,  7.  " 


Weinblüthe,  Vieren  66,  16  (p. 
fehlt).  Onz.  232,  9 übersetzt  medi,  was 
Lawsonia  inermis  (mit  deren  Blättern  die 
Frauen  ihre  Hunde,  F'üsse  und  Zähne  fär- 
ben) and  Myrtbe  bedeutet  Es  ist  vielleicht 
Majoran  zu  lesen  (vgl. 

U«.jyo  p.  viie,  mis,  Ovis,  i/Urf  Lamm 
9,  18.  74,  9.  l...  1000  Schaafe 

44,  13.  vxeeh  das  (männliche)  Schaaf  (mit 
Hörnern)  29,  20.  m(th  i tgr  der  Widder, 
aries  pugnax  29,  20. 

Ovis  in  fünf  Gattungen  29,  18.  , r} — f 
31»  ^ 
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jo  daena  muzdayafnis  1,  5 (0.  liest 

ijLÄ»^0^Le).  ^5  ijJiJ 

5,  16.  21,  6 (0.  wie  eben).  | 

Lm  p.  «r,  dw,  Wasser  6,  1.  9,  4. 
15,  i’2.  16,  6.  17,  14.  19,  8.  20,  12.  26,  2. 
27.  17.  44,  1.  3.  45,  3.  8.  50,  4.  54,  15. 
58,  20.  59,  1.  Wasser  ist  ein  weibliches 
Wesen  39,  12.  ace.  15,  18.  16,  10.  17, 
5.  16.  29,  1.  34,  11.  15.  40,  8.  9.  11.  13. 
46s  14.  61,  17.  63,  20.  70,  14.  18.  U<  t* 
18,  4.  jenes  Wasser  22,  13-  t*-« 

iS^))  Wasser  im  See  45,  12. 

49,  14.  53,  7.  JU»  Lye  alles 
(sein)  Wasser  51,  14. 

53,  13.  ein  Wasser,  erstens  das 

Wasser  53,  15-  53,  17. 

^ die  Feuchtig- 
keit in  der  Haut  53,  19.  avna^ti  ^ 
oul  sein  Wasser,  welches  unversieglich 
ist  56,  2.  Jenes  Wasser  56,  5. 

58,  9- 

jenes  Wasser  Ardviv'ura  59,  1.  i— 

61,  10-  Lajo  8as  irdisebe 

Wasser  71,  20.  ^ j)  9,  19.  10,  9.  45, 
11.  13.  71,  19.  Lxi  20,  9.  ,39,  17 
(O.  Glosse  iip.  ^y»•).  40,  10.  45,  9. 

Ly«  ciL^'  d ) 39,  16.  tu 

Wasser  (mischte  sich  das  Gift)  17,  14. 

45,  10.  48,  5.  63,  19-  Ly»  ^ 
vom  Wasser  (Guz.  524,  6 von  Khordad. 
dem  Genius  des  W'asscrs)  72,  8-  »*>^1 

^unipf  mit  dem  Wasser  15,11- 
!•••  1000  Var  Wasser  26,  14. 
42,  15.  (5 

43,  9.  Wassernashom  43,2. 

La.«  43,  6.  8.  «y,;  JL.Ä 
Lm  alle  diese  Flusse  (welche  sind) 

aus  derselben  Wassermassc  49,  17. 

MW  ^ a^ane  jede  Rinde  mit 

Feuchtigkeit  in  Tropfen  (muss  vom  Feuer 
entfernt  gehalten  werden)  54,  4.  Lyc 
warmen  Wassers  (ist  der  Caecayta)  55, 10. 
La.^  das  Auge  des  Wassers,  Quell 
(wie  chaJü.  «w  «:^r)  58,  20. 


tuX>ifjyÄ>  sie  werden  Wasser 
geniessen  71,  3«  plurai.  I.^.jLxwc  dLüLjl 
18,  8 (p.  in  Huzvar.- Schrift). 

54,  7.  Brucken 

über  die  Gewässer  19,  1.  Frh.  no,  812 
m^äf  np.  Frh.  p.  88.  Name 

des  10.  Monatstages  und  des  Monats  Aban, 
vgl.  ^L*T.  vgl.  — chald.  r«T3. 

4>^L^  p.  myazd^  myzdy  Myiizda,  die 
Darbringung  von  Opferbroten,  auf  welchen 
Myazd,  Fleisch,  heutzutage  Früclitc  li^eti, 
viyazd  82,  6.  10.  82,  9.  — 

altb.  myazda. 

(von  und  yiX)  receptacu- 
lum  aquarum,  der  Occan  13,  6 (p.  aw^ 
falsch  punktirt).  — np. 

p.  ?nt«n,  l5  medius,  der  mittlere, 
das  mittlere,  die  Mitte,  adverbial  gebraucht, 
zwischen  ihnen  1, 15-  39, 19. 

id.  2,  2.  zwischen 

26,  16.  (der)  Mitte  des 

Himmels  7,  8-  13,  1. 
mitten  in  die  Erde  (bohrte  er)  9,  20. 

yS  1^^^  (3  ^**"6 

Taera,  welcher  in  der  Mitte  der  Welt  (steht) 

13,  6.  « 

die  übrigen  Berge  mitten  auf  der  Erde  (im 
Unterschied  vom  Harburz,  welcher  den 
Rand  derselben  bildet)  18,  14.  1 

(liegt)  in  der  Mitte  der  sechs  Stücke 
20,  13.  ^ das  in  der  Mitte 

(liegende)  20,  19-  (5  mitten 

im  Meer  22,  12.  43,  15.  44,  4. 


26,  7. 


’^y  ys';)  i5 


.iLuc  I 


zwischen  dem  Occan  und 
dem  Putik  56,  8.  ijLg^  ijLyo  mitten 
in  der  Welt  22,  14.  ^jL*.J» 
inmitten  von  Ilamadan  23,  4.  ^ 
oi_wO  mitten  in  der  Ebene  24,  16.  18 
(Guz.  113,  1 uiiricbtig  niurmuiaft  als 
Bergname).  ^jLyc  mitten  iu  die 
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siLSiyjß  p.  mÜ9ky  MoBcbuB, 
MoflcbuBgeruch  48,  9- 
^5LläT  31,  6.  (O.  mesk). 

Schuh  (von  altb.  mwc);  davon 


^LiLi«j5yo  die  Mongolei,  mokr^tän 
' Floas  der  Mongolei  51,  4.  — np. 


der 
..tljCwAtifC» 


iXÄ4^  8. 


yjyx  lesen  die  Parsen  für 
* m6na  np.  f<X».  Herr,  no.  809. — 

arab.  «;  fern,  pchlevi  Ljf^_x  wohl  aus 

verdorben,  arab. 


1.  ^y/6  Haar,  72,  9 (p.  falsch  maikt, 
mend,  in  0.  Glosse  np. 

19,  10  (p.  m^).  düLo^  ^iXil 

gleichwie  Haare  (dicht  wie  Haar  auf 
dem  Haupt  stehn  die  Genien  der  Reinen 
am  Himmel  als  Krieger,  wie  die  Naxatras 
bei  den  Indern  Haare  des  Himmels  sind 
und  zur  Befestigung  desselben  dienen,  s. 
Weber,  Abhandl.  der  Berl  Akad.  1861, 270) 
15,  6.  ^ einzelnes  Haar 

48,  13  (I*  mdt,  I**  iXÄ4).  ^ 

(Menschen)  welche  Haare 
am  (ganzen)  Körper  haben  38,  11.  vgl. 

^5,wo  i5j  * * A-»-“>  isy  » 

Vielleicht  konnte  man  auch  *>y^  lesen,  da 
das  Gebri  die  Form  bewahrt  hat 

(Beresin,  Recherebes  sur  les  dialectes  per- 
sans p.  104).  — np.  i^y^}  y^> 


* °P’  Priester,  no. 

830.  Scheint  feblerhafL 


V . . - r A.  I ^ 


lesen  die  Färsen  für 


hj>  (Psrsiform  für  gross,  meh  der 
grösste  (Vogel  ist  Simurgh)  29,  14.  das 
grösste  (Wassergeschöpf  ist  der  Fisch  Kar) 
.29,  16. 


^ ^,7^  Name  des  Veh  oder  Indus,  hei 

den  wographen  ^1^  g (Reinaud 

U,  78.  Hamsa  ed.  Gottwaldt  TT,  16) 
oder  (Bakui  in  Nolices  et  Extraits 

JCITZ,  Bvitbsusb. 


n.  419). 

Hendva  nennt  50,  20 


hendva 

der  Fluss  MchrvA,  den  mau 


mehrvu 


mehrd 

uy^^  ihn  (den  Veh)  nennt 
man  dort  (in  Indien)  MchraBuss  51,  11. 


» g ic  p.  mihimdn,  mahmäiif  ver- 
borgen, befindlich  in  etwas,  Lä^ 

iSyo  ^^yj  (es  wuchs  henor) 
jedes  Diug,  was  im  Mark  befindlich  war 
28,  9. 

ihre  Seele  (bildlich  von  der  Seele  der  Feuer, 
deren  Körper  gleichsam  das  Feuer  Vahram 
ist)  ist  darin  befindlich,  verborgen  42,  6* 

alle  (Pflanzen)  in  denen  eine 
Frucht  zur  Nahrung  der  Menschen  nicht 
befindlich  ist  64,  9<  ähnlich  64,  11.  Li5^ 
. . . . 1^ 

alles  worin  zur  Nahrung  der  Thiere 
(etwas)  vorhanden  ist  65,  6. 

^^yÄ.  L+i  ^JyJ  alle  (Pflanzen) 
ferner  (worin)  etwas  aufs  Brot  zu  essendes 
sich  befindet  65,  8. 

da  ist  der  Neid  verborgen,  da  befindet  sich 
der  Neid  67,  10.  Minokh.  195  jaa  har 
daruj  tan  idum  mahmdn  behd  in  dessen 
Körper  be6ndcn  sich  alle  Drujas  so,  dass . . . 
(Nerios.  abhy&gatd  hhavanti). 

* mähundda^y  np.  i^yi 

frisch,  jung  no.  872*  Es  scheint 
zu  sein,  und  für  ^^yi  ist  vielleicht 
zu  lesen. 


(Superlativ  von  p.  tnu 

Haft,  maximus,  der  grösste  (Berg) 

22,  1.  das  grösste  (Geschöpf)  43,  3-  4. 

ist  dann)  die  längste 
Zeit  (der  längste  Tag)  13, 18.  ^5 
am  längsten  Tage  14,  6. 

Lm  das  wichtigste  Wasser  59,  1.  cip 

^ in  der  grössten  Selig- 
keit 74,  17.  — altb.  mazista,  altp.  ma- 
thüta, 

mazdaya9nisch,  ^ 

31 
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* mxular,  np.^^  Sipgcl  no.827. — 
skr.  vmdrä  (vgl.  AacoU  Studj  iraiii  14). 

s.  LuiX«. 


p.  mdr,  Ameise,  ijiiSiljlA  15 
der  Körner  sclileppcndeii  Ameisen  47,  20. 

eine  Ameisenwohnung  48,  1. 
!•••  48,  2.  Frh.  no.  874  niairir, 
np.  — nlll>.  niaoiri,  np.  ^yx. 


1.  vu^y-x  p.  murJ,  myrtus,  occ.  mrt 

Myrleiiholz  35,  IC.  yj^yx  Myrtenlotus 
(eine  essbare,  perennirendc  Pflanze)  64,  12 
(p.  in  Huzvar.- Schrift,  O.  hat  die  Glosse 
Birne;  es  erregte  wohl  Aiistoss,  dass 
die  Myrte  als  fruchtbringende  Pflanze  er- 
echien,  und  mau  erklärte  durch  das 

ähnlich  lautende  ^ i 

Myrtenyasmin  G6, 10-  Myrtcn- 

dattcl  59,  3 (in  P.  Glosse  np.  — «). 

Der  Vorsatz  bezieht  sich  vielleicht 

auf  die  Aehnlichkeit  der  Bluthen  bei  den 
betreffenden  Pflanzen  mit  denen  der  Myrtc.~ 


np. 

* 2.  mort  np.  »jcLj  Buch,  no.  839- 

(partic.  perf.  von  p. 

murdahiy  wiwrda,  todt, 

16, 12.  — altb.  Tnevetay  np. 

^yyjo  Sterben,  pracs.  3.  plur. 

Läj  bis  dass  sie  sterben  70,  18 
(p.  wiirowt,  ba  mxrend).  infinit,  apocop. 

^ die  Zeit  des  Sterbens 

70,16  (p.murrfa). — altb.  TJwr,  np. 

p.  murvy  mru  1)  Vogel,  31,  15 
(0.  I.  dendan).  (wie)  ein  Vogel  31,  16 
47,  2 (in  P Glosse  np.  ^y^) 
63,  19  (hier  ist  nach  Guz.  215,  7 der 
Vogel  Ainrov  gemeint),  avzadan  mru 
vom  Tudtcu  der  Vogel  32,  19.  ^^y^ 
*))y^  (p.  CU  murghy  margh)  46,  11. 
^y\y^  auf,  gegen  diesen  Vogel  47,  1 

iJL+Jß  )})y^  'öti  allen  V5geln  47 , 8. 
[S^^y^  59,  9.  0n  wir«  Simurgh 

81,  10. 13.  vxruyi  vuresha  32,  14.  mrttigi 


r«n>a  o Vogel  Varesha  32,  15  (fehlt  in 
K.).  mrug  värisa  32,  20.  mrugi  shakra 
(es  ist)  der  Vogel  Shakra  (np.  *>■ , 

arab.  yÄ^)  32,  15.  (fehlt  in  K.).  yyy* 
LT  eia  Geier  35, 18.  yy)y^  Ü^yy^^^ 
tsi;  46,  5.  yyyyX  gd  46,  9. 

Wir«  f asozust  H «<r?4  % zohara  rahman 
der  Vogel  iVshozusta  (Nachteule)  ist  der- 
selbe wie  der  Vogel  Zobara  des  Babman 
46,  17.  yy)y^  47,  10.  mru 

sChiin  (p.  sohiin)  über  den  Vogel 
Sukuiii  (heisst  es)  46,  18.  plural. 

20,  8.  47,  5.  7.  ij^yyyx  ‘JU»  48,  6.  gen. 
^J^y)yx  31,  18(0.  mniru). 
ol  ...  8^  '.a*  *.  zehntens  die  Vögel  in 
110  Gattungen  31,  9 (O.  mrui'än).  ^JyJ 
^j^}jyx  {j^y')y^  >“  Vogelsprache  46, 13. 

O'"  Vögeln  59,  8 (in 

I I‘  Glosse  np.  (J’"* 

57,  19  (in  Glosse  np.  ^''rh.  no. 

820  mwraic,  np-  2)  Name  des 

24-  Naxatra  muru  6,  14.  — 

altb.  mereghay  np. 

\z^yjo  p.  «iwf/,  Faust,  t**  drei 

Haodvoll  35,  17.  — • altb.  np.  . 

\i:^yje  p.  mwft  mapd,  faostgross, 
U^mO  ein  fanstgrosses  Stück 

Fleisch  48,  8-  — * altb.  muiti^mai^anh. 

^yjJxxxy^  wegfegen,  wegwischen,  perf.  1. 
3-  sg.  \:i»^yja  Läj  er  fegte  weg  16,  11  (p. 
bi,  ha  mv^t).  — altb.  marez,  np.  ? 

\^y^^y*  (im  Pehlevi  steht  (j*<  für  ^ wie 
in  \^:^yA  Faust). 

(p.*in  Huzvar.- Schrift),  Name 
eines  Couieten,  welclier  in  der  Reibe  der 
Planeten  die  Stelle  der  Sonne  vertritt, 
welche  man  nicht  unter  diese  schädlichen 
Sterne  versetzen  wollte;  13,  3- 

13,  2.  tjxyfi  scheint  der 
altb.  Name  der  Pairika  Müs  zu  sein,  und 
dass  die  Pairikas  auch  als  böse  Sterne  er- 
scheinen, zeigt  yt.  8,  8.  39. 

dLsty  p.  must  zdf,  faustdick, 

i^ys  17,  7. 
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Pu-asangen  gross  (ist)  25,  18.  jT>y« 

cui  Diagnnm  cornu  eat  29,  20.  I— a.J' 

welches  jedes  Paar,  von  denen 
jedes  Paar  37,  14.  Jj-o  in 

der  Zeit  wo  39,  8.  .... 

nemlicb  (er  ist  es)  über  weJchetn  (der  Stern 
Qatvc?  kreist)  58,  9-  ^ LS'  nem- 
Hch  alles  was  58,  20-  * h-,  ■<•■  %l  * ^7^ 

(in  der  Zeit)  wo  die  Herrschaft 
des  Sommers  (ist)  61,  20.  ^ 

wo  von  wVnfaiig  (er  ausgegangen  war)  63,  2. 
Lä_3"  quicunque  64,  2.  8-  65,  10. 
tllLjDJ  Duhük  (ist  der)  welchen  (man 
nennt)  69,  19.  w'as  rein  (ist) 

74,  13-  ^7^  de  quo  dicunt  22,  5. 

das  Relativum  fehlt  nach  s;iol  72,  5. 

XJn- 

gebuhr  (welche)  von  der  Druj  kommt  8,  1. 

in  dem 

Naxatra  (welches)  man  Avra  nennt  15,  13. 

....  ijij  tjj  dieses 
Gift  (welches)  in  der  Erde  war  17,  13. 

^Lii  dLir  die 

Krankheiten  (welche)  Ahriman  schuf  19, 13. 
i£ 

der  Berg  llarparyin  ist  der  (welchen)  man 

Berg  von  Persien  nennt  22,  19 

der  Schlangen  (welche)  sind 

31,  9-  ^ |V«  iifUs  ! 

das  Gift  Ahrimans 
(welches)  in  das  Wasser  gebracht  ist  (wird 
vernichtet)  45,  13.  La-S^ 

4Xo^Ä^k>  al)^8  (wovon)  die 

Menschen  sterben,  wenn  sie  es  essen  63, 11. 

(des  Banmes  Vielsaamen,  welcher)  im  Meere 
Vounikasha  gewachsen  ist  63,  16. 

der  reine  Mann  (welcher)  auf  Erden  ein 
Freund  des  Bosen  war  73,  7. 

welcher  in  der  Holle  war  76,  16. 
cXj^Jü  (von  welchem  aus)  das 
Geschlecht  sich  fortsetzte  77,  8. 


^LiuU^^  welcher 
von  ihnen  der  frommste  war  78,  5.  /larye- 
i'or  ieA-adän  qänaiid  79,  3.  ^ umrtija 
(cui)  erat  nomen  Ururvidschac 
®0*  3.  ä-^Lj^ä 

(vsi  81,20.  Frb,  no.  862.  mamn 
np.  — chald. 

Name  eines  Nachkommen  des 
Eretsch  und  vorletzten  Königs  der  peshda* 
dUchen  Dynastie;  er  soll  auf  dem  Berg 
geboren  sein  (wovon  indessen  das 
Shahnameh  nichts  erzählt); 

23,  1 (i>.  falsch  7?ianasvayn/'j  wonasrydr, 
Guz.  108,  2 mdeanääetär).  30,  2 (p.  in 
Huzvar.-Schrift,  in  P Glosse  np, 

51,  14  (als  Erbauer  des  Eufratcanales  ge* 
nannt,  wie  bei  Hamza  ed.  Gottwaldt  1"»“, 
17.  8.  p.  vtänafv^ar).  51,  17.  (K. 

wo  ^ stumm  ist,  p.  wie 
eben),  manocehr  78,  15.  18.  manocehr 
78,  16.  duräp'un  % mano$cehr  79,  8. 

t5  79,  14  (p.  wawoosci- 

hir,  tnanosccdtr).  y^^yXjs  81,  11  (Guz. 
433,  10  wiinoct'Äer).  gen.  81,  11. 

Auf  den  Sasanidcnmuiizen  findet  sich  das 
Wort  in  älterer  Weise  ^yX^yJuo  geschrie- 
ben (Mordtmann  DMG.  8,  33.  12,  6.  19, 
408).  — altb.  TTUinuscithra y np. 

U“y— *— « (vgl.  J^^Lc)  n.  pr.  mehrerer 
Vorfahren  des  Manuscithra,  ^ ^ ^ 

Manus  i khorsdt  (Mutter  des 
Vinik  und  Gattin  des  Manus  qamak)  78, 12. 

78,  13.  wianos-^'ar- 
nak  (Gatte  der  vorigen,  welclier  statt  dieser 
in  der  Aufzählung  genannt  ist)  78,  19. 
T^nos-^'aruur  (Schwester  des  Vinik  und 
Mutter  des  Manuscithra)  78,  14.  18. 
manos^qamar  78,  15. 

* ^ A *>  a a mawituniian, 

(d.  i.  numerare,  no. 

858.  — chald.  «3:3  (vom  portic.  praes.). 

* ^ ^ j fl  Viola  np.  Hausfrau, 

□o.  828.  vgl. 
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85,  2.  3.  26,  17.  28,  9.  17.  29,  19.  30,  15 
(O.  ki).  31,  7 (O.  ke).  34,  12.  37,  12. 
38,  10.  11.  39,  16.  40,  10.  18.  41,  2. 
42,  8.  18.  43,  5.  6.  12.  16.  17.  44,  16. 
45,  8.  51,  1.  7.  16.  52,  13.  53,  1.  12. 
54,  15.  17.  18.  55,  5.  56,  15.  57,  8.  20. 
58,  1.  3.  13.  59,  1.  8.  10.  67,  1.  4.  68,  19. 
69,  12.  71,  11.  20.  72,  1.  74,  10.  75,  11. 

77,  5.  78,  4.  80,  2 falle  Handsclir.  lesen 

82,  5.  11.  qui  (von  zwei  Männern) 
4,  15.  sic  sind  es  welche  25,  9.  wo, 
in  welchem  1,  15.  wann,  quum  2,  9.  13, 
16-  17.  18.  19.  20.  14,  1.  15.  wenn 
6,  19.  43,  10.  55,  1.  als  24,  17.  wenn 
man,  wer  62,  11.  dass  sic  69,  6. 

19,  7.  (ist)  der,  an  welchem,  wo  22,  lÖ. 
der  welcher  22,  11.  67,  15.  18.  ltJjvo 
als  er  5,  5.  als  sie  (die  Religion)  5,  15. 
als  15,  17.  wo  22,  17.  qui  23,  6.  24,  10. 

78,  15.  quam  (terram)  51,  6. 

vaöyücX»  als  er  sah  2,  18.  ... 
okJJ  3,  3.  « 

wusste  4,  11.  ’ ' ’ ’ 

welcher  vorsieht  5,  13.  ....  J« 

an  welchem  22,  14.  auf  welchem)  23,  11.  j 

58,  8.  yiJtJ  tJ)  der  (Berg) 

wo  23,  1.  24,  14.  ““f 

dessen  Gipfel  24,  1.  LTii) — * 9"> 

montes  24,  3 (Lesart  von  O.  für  ^ 
O^).  ■ • • CTij^  dessen 

(des  Sternes)  Schulz  (der  See  ist)  27,  6. 

Winden)  welche  ihren  Sitz  haben  ira  Var 

des  (patvcf  27,  9. 

Worin  sich  Feuer  befand  40,  20. 
jlj  wo  auf  det  Hohe  53, 6. 

('^‘® 

Orte)  an  welche  gebunden  ist  68,  12. 

tJ)  dafür  dass  ihm,  deshalb  weil 
ihm  (war)  69,  11.  qui  6,  9.  sie 

sind  es,  von  welchen  18,  9.  als  sie  41,  9. 
p .t..  quorum  nomina  (baec  sunt) 

6,  10.  • • • • Ä“  welche 

geknöpft  ist  17»  20. 

ii  qui  74,  1-  v/&an 

von  ihnen  75,  5. 


wenn  ich  euch  schaffe  7,  16. 

ehe  denn,  bevor  dass  7,  9. 

von  welchen  (kommt)  19,  6-  von  welchem 

(wächst)  19,  17.  (j^^.  24,  3. 

U^.  7*  j in  welchem  Flul^  und 

Ebbe,  ist  26, 14.  iXhijtX», 

wovon  man  WSn  macht  28,  10. 

ex  quibus  29,  9.  10.  12.  (vgl. 
ke  aj  oaliän  29,  15).  (O. 

ke  dwdii)  von  denen  (zwei)  30,  17. 
jJjO  in  welchem  48,  1.  i_r^^  • • • c^^ 
woraus  56,  9.  wodurch,  durch  welche  (fern.) 
50,  7.  • • . yj,*  worin,  wodurch  54, 2. 

von  da  an  als 
(die  ersten  Mqpschen)  dass  (sie  wuchsen, 
‘dass’  steht  plconaslisch)  70,  14.  eXi 
bis  dass  70,  17. 

mehr)  66,  8.  “ 1“' 

....  et  ia  qui  72,  13.  oul  ca  ist  das 
was  (man  nwmt)  1,  15. 

cs  wird  (die  Zeit)  sein,  wo  er 
nicht  mehr  ist  1,  13.  'ssjl 
(wie  die  Quelle)  Ardvipura  es  ist  welche 
(man  nennt)  25,  25.  jedes  Var  hat  seine 
Beschaffenheit : ojl  y«,«  jTjjc  ojI 

JOä  ^ ojI  es  gibt  solche, 

welche  gross,  welche  klein,  auch  gibt  cs 
solche,  welche  so  gross  sind  25,  16.  17. 

ojI  es  kann  sein,  kommt  vor,  dass 
73,  20.  74,  1. 

machen,  dass  dir  (fliesst)  54,  13. 
dessen  Augen  57,  6.  . • • ***.",_; 


das 


Licht  welches  (man  nennt)  1,  7.  ähnlich 
1,  9. 14.  tXUaJB  (XsS^ viele  sind  welche 
4,  9.  Lq  ^ wer 

ist,  auf  welchen  du  (die  Herrschaft)  gelegt 


hast  12,5.  (J;..«  fehlt  inO.L).  vitjyS' 
de  qno  dixisti  12,  6.  ^5 

der  Taers  des  Harburz  ist  es  wo  13,  9.  mit 
vor  ij-c  22,  8 (wo  unrichtig  ti)^.^). 
^Ty/o  diese  (waren  es)  welche 

16,  7.  cH* 

weg)  über  den  er  mrucklaufen  konnte  15,  8. 

ly..  was  1700 


1 


1 

I 

) 

I 

1 


1 

1 

I 
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CI,  3.  von  unter  der 

Erde,  aus  der  Erde  herauf  61,  15.  jTj-e 
von  welchem  Anfang,  wo  An- 
fangs C3,  2.  |v*^  in  Folge  dessen 

63,  9.  fj—«  c.«. 

östlich  von  70,  3.  'J)  ^ 

weint  gegen  den  Reinen,  er  fragt  weinend 
den  Reinen  73,  8.  nach 

dem  Befehl  75,  17.  (j.  > « i ,_5  cl^  ^jjo 

(er  sah  die  Macht,  weiche  grösser  war)  als 
seine  eigene  3,  1.  IS-®/“* 

reiner  als  aus  (andern  AVassern,  genau 
müsste  zweimal  stehn)  25,  20. 

^ major  quam  29,  9.  (jio^ 
mehr  (Vorzüge  sind  dem  Hund)  als  dem 
Menschen  32,  9 (iji-J^  fehlt  in  O.,  ciA 
statt  O).  I*  [jS'  j^^yx  der 

Putik  ist  der  grösste  von  den  dreien  26, 14. 

'Jj  von  da,  darauf  als  15, 12. 
yjyJ  15,  9.*  ^jx 

die  übrigen  ausser  (den  genannten)  25,  9. 

ist  nichts 

von  dieser  Beschaffenheit  27,  12.  ^ ^ 

von  dieser  Art  64,  10.  16. 
65,  3.  9.  10.  12.  15.  17.  66,  3.  5.  74,  3. 
Wj  in  dieser  Art  66,  8. 

jjt  r von  drei  Arten  66,  22.  ^ 

die  Dälfte  von  Qaniratha  14, 15. 
tjHy  t^yx  die  andre  Hälfte  von 

Qaniratha  14,  16. 

vu*jUi  der  vierte  Monat  im  Jahr  15,  16. 
ts';)  (5/»W  ein  Theil  vom  Meere 

20,  20.  ^jx  «aAjuj  ^yj  beim  Er- 

scheioen  der  Keligion  (unter  VUta9pa) 

41,  11.  des  Ahriman 

43,  4.  fehlt:  Jü  ui^fjueU 

vom  Morgen  bis  Abend  60,  17  (vgl.  Vullers 
Institut.  J.  pers.  II,  32.  § 346).  Erb.  no.  863 


46,  11.  l'rli.  no.  822  mandd  np, 
chald.  Ji3?3  (mens,  judicimn),  syc. 

■5,^,  mcndäisch  tnjtja  (Spiegel  II,  429. 
vgl.  Euling  DMG.  19,  122.  134). 

p.  m,  etwas,  Ding,  Juuo  I*  LiS' 
beides  2,  4.  IäI^  alles  (alle  AVasscr) 

25,  20.  alles  56,  10.  alle  (Pflanzen)  64,  1 1. 

LiS  jedes  Ding  28,  9.  gen.  57,  4. 
^yiXxx  63,  9.  ^iXix  82,8. 
^yiX-i—x  r 82,  4.  6 (p.  f«  t/iU,  t/utis). 

diese  4 Dinge  39, 10. 
fbyiX-^-x  und  die  übrigen  Dinge 

34,  16.  71,  18.  gen.  (die  Bestimmnng  über 
Leichen)  und  dergleichen  60, 10. 

^yiXJi-x  4i_oLjl  in  Pflanzen  und  andern 
Dinge  71,  16.  |>,tXLc  ^yj  in  nichts 

gutem  3,  15.  Ip  <cjy^  |.,iXuc 

nichts  nutzloses  49,  5.  fp  • ■ • ga  1»^ Jui.« 
und  nichts  56,  11.  yxi^  15^, 

diess  ist  etwas  gutes  11,  8.  tJUjs 

die  Herrschaft  aller  Dinge  57,  7. 
|.jiXLe  «iLajlol  '-iyi'y  dJL^i>  40,  15. 
Frh.  no.  840  mandum  np.  » j (j--  ^ 
y-*  y • — chald.  Qyi:ö , zabiscb  Dsnsva 
(Spiegel  I,  p.  90). 

AUjiXLe  etwas,  Ding,  KxXyiiJx  Ur 
. . . alles  was  (d.  i.  jede  Pflanze, 
welche)  entsteht  65,  4 (0.  (.jtXäs,  I.  np. 
Cr^  CM»). 

* iaALs  manatid  np.  Herbad, 

niedriger  Grad  von  Priester,  no.  832. 

id.  no.  833.  ib. 

p.  89.  — arab.  (scriptor). 

ktk-A-«  phascolus,  plur. 
gavina  JjJx  die  einzelnen  Arten  Pha- 
aeolus  64,  16  (p.  in  liuzvar.-Scbrift,  Guz. 
228,  8 Tnag  phaseolus  mango).  altb.  baii/ia 
wird  vend.  15,  44  (Avesta  ed.  Spiegel  I, 


man,  np.  y.  — chald. 

* LiuO  mand  np.  weit,  voll, 

no.  816.  — “ chald.  *'ba. 

p.  ^agUHy  ^aqun,  Wort,  ItX-Le 
^yiiyS  tt  kaoo  Worte  sprechen 


tVA,  13)  durch  übersetzt,  vgl.  Kaempfer 
Amoenitates  ezot.  p.  573.  — np. 

p.  hi,  he,  prononien  relativum,  qni, 
qnae,  quod  7,  8.  10,  9.  12,  15.  15,  1. 
18,  17.  19,  4.  16.  21,  8.  18.  22,  1.  24,  9. 
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Höhe  58,  6.  (cl;  deshalb  weU 

62,  8-  Frh.  110.  836  meman  np.  to.  — 
von  aram.  113  (quis)  und  i’a  (von). 

p.  az,  ez,  ex  1,  2.  4.  2,  17.  8,  19. 
9,  7.  10,  17.  11,  8.  12,  2.  13,  7.  16. 
14,  1.  16,  14.  18,  7.  8.  15.  16.  19,  5. 
13.  15.  20,  1.  2.  6.  21,  2.  3.  15.  22,  12. 
13.  23,  2.  5.  7.  17.  24,  6.  11.  13.  16.  17. 

25,  19.  20.  26,  6.  18.  28,  8.  9.  10.  11.  12. 
32,  5.  6 (0.  ez/i).  33,  10.  20.  34,  12.  35, 
3.  5.  9.  36,  9.  38,  6.  9.  13.  15.  39,  9. 
40,  18.  41,  11.  42,  8.  45,  14.  20.  46,  8. 
48,  8.  49,  10.  14.  50,  14.  51,  6.  12.  18. 
52,  4.  9. 13.  15.  16. 19.  53,  8.  56,  12.  20. 
57,  2.  61,  14.  63,  13.  15.  18.  65,  18. 

70,  14.  72,  6.  74,  8.  75,  8.  82,  7.  9. 
inde  ab  1,  3.  25,  7.  40,  15.  59,  16.  19. 
60,  6.  15.  62,  16.  70,  13.  de,  von  2,  16. 
73,  8.  8,  ab  4,  20.  8,  2.  3.  10,  5.  16,  19. 

26,  20.  28,  2.  32,  6 (O.ez/c).  15{0.ezA). 
18(0.er/i).  34,  18.  3'5,  12.  49,20.  50,6 
(bei  ‘bitten’).  9.  57,  8.  68,  10.  70,  17. 

71,  1.  2.  72,  8.  9.  73,  11.  16.  18.  77,  6. 
78,  3.  6.  10.  14.  16.  79,  9.  10.  79,  14. 
80,  1.  4.  6.  82,  12.  bei  ‘fragen’  49,  7. 

71,  6.  unter,  von,  iiiter  5,  14.  20.  6,  19. 

27,  15.  28,  16.  29,  9.  10.  12.  32,  8 (O. 

ez/i).  40,  8.  42,  19.  48,  16.  51,  20.  von 
35,  17.  37,  4.  5.  6.  11.  13.  15.  19.  38,  8. 
39,  1.  3.  52,  12.  62,  11  (man  lässt  ab- 
hängig sein).  71,  10  (bei  einem  Stoff), 
zur  Umschreibung  des  genetiv  dienend  17, 15 
(etwas  vom  Saamcn).  57,  11  (kurz  vorher 
57,  9 steht  jj-o  nicht).  57,  16.  19.  68,  1. 
59,  3.  5.  8.  72,  3.  propter  6,  15.  6,  18. 
8,  7.  10,  10.  20.  43,  5.  13.  54,  11.  vor 
(Schutz  vor)  7,  20.  per  12,  8.  17,  10. 
mit,  durch  67,  8.  wiederum  (np. 

13,  9.  von  dort  an  14, 

6.  7.  9.  11.  von  da  20,  6.  26,  8.  44,  1.  3. 

72,  14.  voran  35,  18.  1^.)) 

« vor  10,  8.  14.  63,  6.  ehe  66,  23. 

nach  11,6.  18,19.  81,3.7.14. 
ausser  11,  2.  22,  18.  60,  13. 
52,  4.  56,  10.  59,  2.  4.  8.  9.  77,  20. 

vor  50,  11.  12“^^ 

gebraucht)  3,  9 (p.  aza>).  4,  1.  9.  3,  14 
(O.  10,  12.  12,  7.  15,  7.  16,  16. 

darauf  er  U,  7.  15,  18.  16,  17.  davon. 


darauf,  tum  11,  9.  17,  2.  33,  16.  20. 
38,  18.  39,  1.  6.  46,  1.  19.  57,  1.  64,  8. 
dadurch  8,  II  (an  der  Parallelstelle  8,  17 
Jij— I).  dadurch  (entstand)  16,  12.  von  ihm 
19,  19.  26,  10.  79,  12.  ei,  ihm  55,  16. 
eum  69,17.  daher,  mithin  33,  19.  ...,7^ 
a quibus  19,  6.  a qua  (arborc) 
19,  17.  darauf  29,  2. 

....  tum  ab  Ulis  37,  8.  9.  12.  15. 


yla-lLu  . . . . daran  (an  dem  Horn) 

44,  17.  din  dort  51,  8. 

dazu  aber  war  die  Ircstimmtc  Zeit  noch  nicht 


da  11,  3.  jjLjaS'  ijLi^Tjao 

sie  sind  es,  von  welchen  (entsteht) 
die  Fruchtbarkeit  der  IVelt  18,  10.  !*••• 
10000  aus  einer  Art 
19,  11.  tum  illi,  illi  34,  9.  10- 

15.  20.  35,  14.  16.  36,  2.  3.  illis  36,  13. 

ij.— V von  ihm  35,  19.  davon 

(vom  Hund)  35,  20.  .... 

ab  illis  38,  2 (der  Begriff  illi 
ist  doppelt  ausgedruckt). 

nach  ihnen  49,  12. 

woher  wird  er  wieder 
gemacht,  hcrgestellt  werden  71,  7. 

|V..*-.>  aus  Furcht  5,  8.  ^5l^  . ■ . 

8,  19.  ' af  tiam  Wolf  9,  19. 

vom  Himmel  aus  15,  4.  ^ 
vom  Aries  an  15,  17.  V 
‘ auf  beiden  Seiten  des 

Berges  25,  4.  jo»  vom 

Mond  her  27 , 8. 

45,  12.  von  den  Menschen 

hinweg  49,  4.  der  eine  vom 

andern  49,  15.  bis  zu  Ende 

49,  16.  (alle  diese  Flüsse, 

welche  sind)  aus  derselben  Wassermasse 
49,  17.  j^tzi'ySZ  nach  dieser 

Rechnung,  nach  Maassgabe  dieser  Grössen- 
verhältnisse  60,  11. 

von  über  der  Erde,  von  der  Erde  hinab 
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* L 


mMinast/ftf  np. 


Spiel  der  Knaben,  süss, 

no.  816.  arab.  j*'*  ♦ »»  <r  ist  itialum  arme- 
niueutn. 

fcm.  (^.^nashydy  mas^u, 

tem.  mushyanay  maaynai)  Name  der  zwei 
ersten  Menschen,  Mann  und  Mannin, 

30,  11.  dat.  36,  17.  fern,  36,  19 

(in  O.  Glosse  np.  dat.  36,  17.  voc. 

J 36,  20.  ^ 

Siamek  der  Sohn  des  .Mesbia  77,  4. 

M«  ^ ^ fratak  cXj^Jü  aus 

dom  Geschlecht  des  Fravak  und  Siamok 
und  Meshia  38,  7 (p.  nm/iW,  mahisi). 

j .70,  13  (in  O.  Glosse 

np.  (5*^  72,  11. 

,5-^  ;5  34,  4.  81,  4.  (5-=^ 

**>  <c  Meshia  (sprach)  zur  Meshiane 
35,  4.  36,  17.  — altb.  masAya  (das  Pehlevi- 
wort  ist  nur  Umschrift  des  altbaktr.,  wah- 
rend die  eigeiitlichö  spatere  Form 
ist),  np.  lüLw.^} 

Ly^  8.  Lä-JcV^c. 

y — < Name  Aegyptens,  der  Arang 
(Oxus)  mc^r-aj  ^ ,j,j 

Ll.  flicsst  im  Lande 

Aegyptus,  weiches  Misr  heisst  (ncnilich 
vermöge  eines  unterirdischen  Laufes,  vgl. 

^^^f)  51,  7-  arab. 

* \jiax  nwtarä  np.  Kegen,  no. 

811.  — cliald.  Nna?2. 

* <a  makbai-unitan  np. 
annclunen  no.  862.  Fehlerhaft 

fiir 


annehmen,  praee.  3.  sg. 
j„^Juc  (der  See)  nimmt  es  an,  behält 
03  55,  19  (p.  padirii).  perf.  I.  3.  sg. 
0.3, 4, 1 (p.  falsch  padhirit).  12, 16 
(p.  pidhiraft).  79,  13.  3.  plur.  oü,^.aX« 
nehmen  an  (die  Religion)  68, 10.  altb.  „ird 
rif  durch  dieses  Verbum  äbersetzt. — chald. 
rsa  (parlic.  praes.). 

* \3jSuo  mapartd  np.  (lies  mÜ) 
Bach,  DO.  838.  — chald.  etrhita. 


mijmet  np.  Mobed, 

Priester,  no.  831.  vgl.  oo^Le. 

^j>-y—i—»  p.  maga(,  maght.  Fliege’ 
10,  2.  — altb.  makhshi,  np.  [j-JSif. 

* (5,-X-o  magäe,  np.  Mobed, 

Priester,  no.  829.  — altb.  miigharan? 

* Ljy^Xo  malkätd  np.  (lies 

Königthum,  no.  824.  — chald. 
syr.  i--.  ■iS’i). 

« p.  CI,  neinlich  1,  16.  2,  5.  8, 
10.  15.  13,  15.  15,  15.  17,  15.  18,  14. 
20,  20.  24,  10.  45,  9.  50,  14.  54,  7.  57, 
18.  20.  58,  9.  18.  19.  20.  59,  1.  60,  17. 
63,  12.  72,  8.  nun,  neinlich  73,  7.  denn 
4,  16  (an  dritter  Stelle  im  Satz).  43,  14 
(mitten  im  Satz).  9,  1.  13,  10.  14,  4.  18,  5. 
30,  4 (0.  ci).  31,  16  (O.  cc).  32,  12  (0. 
cc).  32,  16.  (O.  cc).  18  (O.  ke,  las  also 
(j-*).  35,  13.  36,  17.  45,  16.  48,  20. 
49,  2.  6.  59,  15.  60,  12.  61,  11.  17.  20. 
62,3.  63,  9.  73,  20.  82,  4.  11.  und  zwar 
10,  16.  63,  4.  ferner  2,  11.  12.  64,  14.  18. 
65,  5.  7.  8.  10.  11.  13.  15.  18.  75,  13. 
auch  (O.  ^)  50,  4.  in  der  Frage,  denn, 
lat.  enclit.  uam,  74,  20.  82,  6.  ♦ Syy 

quamvis  3,  8.  vlL.cLS^ 
was  (ist)  denn  dein  Wunsch  9,  9 (p.  falsch 
Und,  mit  verwechselt),  i^yi^ 

[>■*  * 

O’j,)  . . . sj^j^  Ahriman,  als  er  hinein- 
lief,  sah  das  was  die  Kraft  (der  Yazatos) 
betraf,  sah  wie  gross  deren  Kraft  war  14, 19. 

oijyÄJiXä.  u«g-f  ev  cah  nemlich  21,6. 
nam  ille  (cireuitns)  27,  4.  (der 
Hund)  49,  7.  nam  illi  29,  4.  32,  9 

(O.  ce-c).  ....  denn  von 

ihm  42,  14.  deshalb  49,  2.  LiS" 

durchaus  (np.  tAyX)  27,  1.  alles 
(von  dem  Saamen,  p.  hard)  39,  6.  y 
(0.  p.  s)  welches  auch 

das  Fener  Babram  (heisst)  40,  12. 

(0.  ^(j_i_iO)  50,  5.  58,  16. 
....  denn  auf  seiner 

30* 
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Iv**  1700  Parasongcn  gross 
25,  19-  ^ vJ^ 

dreien  ist  Putik  der  grösste  2G,  14. 

U*^  '^')  durch  ihn  kommt  grosse 
(grossere)  Furcht  (die  Herde  wird  nicht 
so  leicht  angegriffen)  32,  13.  tj>*^ 

43,  13.  dessen  Auge  blickte 
U^e  in  das  grosse  (wohl  in  die  Sonne) 
57,  6.  Juijyü^'  u-li'  ^5  den  grossen 
des  Orts  (der  Well)  nennt  man  7,  8. 
^L«^l  \j**^  welcher  der  grosse 

in  der  Mitte  des  Himmels  ist  7,  8.  u'r^ 

Planet  Saturn  ist  gegen  den  grossen  in  der 
Mitte  des  Himmels  (dessen  Feind)  13,  1. 
Mit  diesem  Stern  ist  der  Polarstern  gemeint, 
vgl.  Djihannuma  bei  Reinaud  1,  CCI.  ie  pole 
nord  CSt  appcle  pule  du  lieu  ou  pole  du 
moiide.  Frh.  no.  826  wiof  np.  äjo.  Superlat. 
v:;a ^ < 8.  besonders.  — > altb.  moj;,  np.  &e. 
p.  ma^Uy  Grosse,  s!1ä5^ 
wie  ein  Haus  an  Grösse  44,  11. 
vgl.  ^Lmm0  — altb.  mafanh, 

* ^ Ä A mai^iary  np.  t>ft>  jostitia, 

donura,  no.  865.  876^*  (letztrcs  fehlt  bei 
Auquet.). 

Name  des  Flusses  Qarae 
j;  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts 
heisst  der  Fluss  von  Shuster,  welcher  hei 
Ispahan  entspringt  und  in  den  persischen 
Golf  fliesst,  Dujeili  Masruqanj  er  ergoss 
sich  damals  östlich  vom  Khor  Gafgah  in 
diesen  Golf«  wahrend  er  jetzt  in  den  Shatt 
al  Arab  fliesst  und  nur  ein  Arm  von  ihm 
als  Kbor  Amnrah  ins  Meer  läuft  (Rawlinson 
Journal  of  tlie  Roy.  Geogr.  Soc.  1839. 
vol.  IX,  p.  75).  Der  Bundehesh  lässt  ihn 
in  den  Tigris,  d.  i.  Shatt  al  Arab  fliessen, 
woraus  vielleicht  ein  Datum  für  die  Ab- 
fassungszeit des  Buches  abzulciten  .w’äre. 
Bei  andern  Geographen  ist  der 
oder  ein  Canal  des  Flusses  von 

der ^ sich  bei  Shuster  ab- 

zweigte  und  bis  Ahvaz  ging,  vgl.  Wusten- 
feld  DMG.  18,  425-  Hammer,  Wiener 
Jahrbüdicr  1819.  VHI,  366-  Reinaud  II,  74. 
Hamza  cd.  Gottwaldt  f a,  6.  — qara^ 


m\^rgan-ec  (K.  mt^gamy 
I*  mi^rganacay  O.  P me^rgäneCy  Guz, 
145,  1 me^rgan)  51,  2. 

me^rkd  man  nennt 

(den  QaraS)  in  (der  Provinz)  Ispahan 
Me^rkan  (p.  mi^kd)  52,  18. 

* LUmw«  mfti^d  np.  fehlt;  Anquetil  hat 
(wohl  von  seinem  Lehrer)  folgende  Er- 
klärung: (jIaXj  45***^ 

y 7^' 

I-  I.:»..  ü.„;„  ‘ — 


ein  grunfarbiger  Stein,  wo- 


mit man  die  Messer  scharf  macht,  und  mit 
seinem  Pulver  curirt  man  den  Staar  im 
Auge,  no.  835.  mapid  np. 

Sicgelstein,  no.  875-  arab.  (chald. 

ist  die  Wurzel  ■':m,  hehr.  1-tS). 

* masrunitan  np. 

sammeln,  wählen  no.  846  (Spiegel  liest 
— chald.  bfitö  (petere,  rogare)  mit 
parlicipialcm  ts  und  Ausfall  des  Gutturals? 


Moschusthier,  A mesfik 


neuntens  das  Moschusthier,  in  acht  Gat- 
tungen 31,  5.  me&hk  i ^yäh  das  schwarze 
Mosebusthier  (welches  in  Indien  lebt)  31,  7. 

meshk  avari  {O.meshdy  die  Rivayet 
bei  Spiegel  II,  112  penult.  y^bLäw«)  31,  9. 
muhh  dyina  nach  Art  des  Moschusthieres 
(ist  die  Fledermaus  beschaffen)  31,  15.  cun 
muik  31,17.  der  grosseMeshk 

47,  19  (p.  muük).  Man  vgl.  die  vortreffliche 
Abhandlung  C.  F.  HeusingeFs,  Meletemata 
quaedam  de  antiquitatibus  castorei  et  mosebi, 
Marburg  1852.  p.  22.  25.  vgl. 
siLitya,  — np.  (skr.  mwhkd). 

y^y^  Kamx,  das  glänzende  Mosehus- 
thicr,  Zibetbkatze,  die  kleinste  Art  der 
Fiinfklauer,  meskkd  farokh  29,  12.  30,  16 
(Guz.  181,  10  sagt,  es  heisse  auf  indisch 
me^k  bildxy  Höhlenmeshk). 

xilj  sitiMwe  Name  einer  Gattung  Moschus- 
thicr,  mfihk  ndfa,  Moschusuabel  (K.  meshM 
ndfa)  31,  6.  — np.  Aiü  dJL^  (mit  tro- 
pisi‘hcr  Bedeutung). 

* ySiißje  jnasgary  np.  fehlt  (bei  Anquet. 
deest)  HO.  835^. 
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(Berge)  ausser  dieser  Zahl,  Aufsäblung, 
ausser  den  genannten  25,  9. 

2.  p.  tnara,  Name  eines  Berges  in 

Rärsn  (Lüristan)  <i)y>  9 (>" 

O.  Glosse  tnara).  25,  8 (Guz.  marehe). 
Es  scheint  das  urab.  dJLLc  (König)  zu  sein. 

3.  'iiy»  Heuschrecke;  der  Vogel  Kayki- 

nah  'iijn  tödtet  die  Heuschrecken 

47,  10  (6.  \lLJ—e,  !•  viarkh,  P malak, 
Glosse  malkh,  Guz.  206,  10  ttr).  — np. 

p,  sah,  König, 

42,2.  41il0 

(in  ist  sah  durch  7nalka  corrigirt).  eXi 
^1*1  fcktlji.wj  (O.  sLm}  41,  19> 

Frli.  no.  825  KJLo  vialkäj  np.  sLi.  — 
chaliL 

p.  mlks,  (vgl.  1.  Zahl, 

&a5^  in  grosser  Zahl  49,  14- 

K * <0  ^ in  meiner  Zahl  (Wasser- 

menge,  so  gross  als  mich,  schaffe  den  Vch- 
fluss)  50,  8 (p.  marA'Ä).  ow-Ä 

über  die  Zahl  (Berechnung)  der  Jahre, 
über  die  Zeitrechnung  80,  16. 

tiy  p.marff,  tnarg/i,  Tod,  ,j,J 

zum  Tod,  Verderben  45,  14.  vgl.  — 

altb.  mahrka,  np.  ißj*- 

p.  margarzän,  todeswürdig, 
ein  Todsünder,  plur. 

als,  wie  Todsünder  74,  3.  vgl.  über  die 
Todsünder  die  von  Spiegel  II,  88  ausge- 
hobnen Stellen. 

dSy«  Tod  wirkend,  plur. 
ijI^LääS'  Sj*  11,3  (p.  marg  hardarü). 

1.  yj*  8.  yyj*. 

2.  yj—*  P-  nmrav,  mrv,  Name  des 

Flusses  von  Merw,  lojyy  yy>  (O.  »nro) 
50,  18.  52,  8.  54,  9.  — altb.  möuru, 
altp.  marg'u,  np.  tjLc^. 

3-  Marum,  Katzenkraut,  tnarv  fped 
66,  15  (Guz.  232,  6 hazäri  dädam  ge- 
lullte Granate).  — np.  yy*. 

JctTi,  BuntHKsii. 


! * l,Ä  A maruexnä  np. 

zerstürend,  no.  878.  — von 

p.  maniocanidhar ^ wu*h- 
I emfJÄnr,  todtend,  verderUich,  ^5 

eine  verderbliche  Schöpfung 

3,  f?  (O.  I.  lassen  fort,  wonach  es 
heissen  kann  ‘die  Geschöpfe  todtend*). 

I y A Ä A tödten,  praes.  1.  &g. 

ich  will  tödten  3,  16  (p.  wiarK- 
Ci/icm).  Lü 

ihre  Seele  will  ich  tödten  9,  3-  infinit, 
y A .i  A tödten  2,  20 

(p.  marocantdhiui). 

(O.  I.  haben  den  inf.  apocop.  ^Ä«yj^^wc) 

4,  3.  — altb.  marehe.  ''  ^ 

p.  vuxzd^  Lohn, 

die  Verleihung  des  Lohnes  75,  18.  ~ultb. 
mxzhda,  np.  *>jx, 

* ^ mazdarvnitan^  np. 

verkaufen,  no.  865.  vgl. 
mazdobar,  np. 

Arbeiter  für  Lohn,  no«  834. 

i*  ^ 

iSiye  8. 

mazdd  (falsch  punktirt)  np.  iCyX 
Hiiar,  no.  821.  — chuld.  «■'7:3. 

* Lu^  mazind  np.  no. 

876.  — chald.  arab. 

fjt*x  p.  wiiÄ,  gross,  25,  16.  36,  19.  20 
(in  O.  Glosse  np.  iw).  59,  10.  der  grösste 
29,  11.  12.  grösser  als  29,  9. 

^ ^ 20.  53,  11.  ^ 

^ U**— ^ j gross  und  klein  17,  7. 

(O.  1**  meA  myd  a keky  1* 
rndd  myd  akhi')  31,  20.  (dann 

ist)  die  Nascht  am  längsten  13,  20. 

^ am  längsten  Tage  14,  10. 
11.  12.  (jA>— Ä 'S^))  S*'^*®*^  i^cGn  17,  18. 

die  grossen  Berge  18,  20. 

{jmjo  der  grösste  Berg  (ausser  dem  Ilarbnrz 
ist  der  IIarpar\*in)  22,  19.  ^ 

(jm-jo  der  Berg  Manus  der  grosse  23,  1« 
30 
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Da  das  Shahnnmeii  von  diesem  Bergsturz 
durclmus  nichts  erwähnt  (vgl.  Mobl  IV, 
458,  1183  ff.,  wo  zwar  ein  Berg  mit  einem 
l*fud  genannt,  alM‘r  von  der  Verschüttung 
der  Krieger  nichts  gemeldet  wird),  so 
scheint  die  Vemmthung  Kawlinsoiis  (Journal 
of  the  Geogr.  Soc.  1840.  %*ol.  X,  133) 
höchst  wahrscheinlicli,  dass  die  Sago  das 
Kr/eugniss  einer  volksronssigen  Ktymologie 
ist,  welche  sich  den  arab.  Namen 

, heute  kX^  (Ritter  Asien 

8,  508)  in  4X-«  (cs  kam  zur 

Wellklage)  zurecht  legte;  denkt  man  sich 
dos  arabische  Wort  dcfectiv  (d,  h.  ohne 
das  £ und  \ auszudrücken)  geschrieben,  so 
ist  die  Lesung  des  Bundehesh  begreiflich; 
dass  vor  dem  ä noch  ein  y erscheint,  ist 
nicht  auffallend,  da  wir  z.  B.  auch  vor 
der.Kudung  des  uram.  Status  emphat.  dieses 
y häu&g  linden.  ^ 

(zwischen  Vadasqurgar  und  den 
Bergen  von  Kumis  ist)  der  Berg  welchen 
man  Mndofryäl  nennt  24,  14  (Goz.  112, 
11  falsch  madovar^')»  vgl.  nachher  cyue 
Pehleviwort  für  6 sein) 

24,  19. 

Ou^iAuc  lesen  die  Parsen  für 
* oUiXx  madyt,  np.  pü 


(lies  &«Ü)  Buch  no.  837.  it. 


np.  f. 


(Juj 


Botschaft  no.  875^  (fehlt  bei  Anquetil); 
das.  p.  89  Bach. 

* LiJtXo  madynd  np.  be- 
festigte Stadt,  no.  813.  modhynd, 

id.  110.  871.  — arab.  &aJ(>uo  (syr.  i*>l»,V)). 

r i.  q.  ^Lo  Zahl,  davon  ^1. 

* maläht  np.  >lUj  Salz  no. 
842.  — chald.  unbrj. 

* vuirbuyä  np.  Melone, 

no.  873.  Scheint  fehlerhafl  für  1 1 ^ , 

denn  kaum  ist  an  chald.  (gricch. 

pn|koJc6rovs{)  zu  denken. 

1.  < Mensch,  Mann,  viij-n  der 

Mensch  (0.  mard)  46,  2.  ein  Mann 

(0.  mardi)  31,  19.  plur.  jjLiyc 
74,  6,^  vgl.  As.  — altb.  mathya, 

allp.  martiya,  np.  liyt. 


2.  8. 

p.  mardum,  Mensch,  collcctiv 
homincs  4,  8 (praedical  im  plur.).  0,  2 
(K.  byül).  11,  8.  36,  10.  40,  17.  45,  20. 
63,  11.  72,  14.  73,  2.  ^ ('/,  Vor- 

züge  sind  dem  Hund  mehr  gegeben)  als 
dem  Mensebeu  32,  9. 

(0.  viardum  t dervanJ)  32,  17.  'ILLuüI  !♦ 
34,  3.  vä-jl  34,  9. 

1 37,  18.  -iXjyät  !• 

38,  7. 

Existiren  der  Mcnscbeii  49, 1. 

'iL-y,  57,  5.  ffjyi  dltJt  72,  13.  75,  18. 

ori.  72, 18.  g*Ä 

nullus  bomo  74,  4.  74, 

12.  17.  76,  10.  )y  ^3,  10. 

plur.  7,  14.  8,  1 (fehlt  in  O.  I.). 

19,  4.  11.  41,  5.  56,  11.  67,  18.  gen. 
33,  5.  40,  3.  9.  42,  7.  63,  18.  20.  54,  1. 
2.  6.  55,  6.  67,  4.  64,  8.  11.  17.  19.  65,  6. 
67,  15.  auch  die  Menschen 

70,  15  (Ö.  Glosse  np. 

di^Lt  (Jp  72,  12.  el'-'yy«  ^ 
(0.  cr/i  vinrdumun)  32,  6.  von  den  Men- 
schen hinweg  49,  4.  ^jl.V  t - -j  i' 
^Lcyjjjc  (0.  mardumän)  32,  8.  — np. 
f>^y. 

p.  nuir^asni,  mar:atna, 
Coitus,  wi.iS' 56,  20.  — vgl. 
np. 

U“f^'^y  p,  marcüngiM,  mer:angos, 
Name  einer  Pflanze,  amarncum,  niajorana, 
merezango»  66,  11.  — np. 

^)')y  Name  eines  Fisches  (vgl. 

marzuka  32,  2 (P.  marzudd,  Guz.  190, 13 
marzokd). 


\.fjS,y  s. 

1.  p.  (falsch)  mlk,  Zahl,  <i)yt 

der  Zahl  nach,  an  Zahl  21,  15. 

viele  Zahlen  (sind  ihnen,  ihre  Zahl  ist  gross) 

24,  5.  d^  die  übrigen 
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Vijo  kamen  (Mcfihia  und  Meahiana) 
35,  2-  10.  die  Vara  äaS^Iä^  ^ j 

55,  5*  conjanct.  3.  ag. 

(da  noch  nicht)  gekommen  war  11,  4. 
infinit.  (von  Ahriman)  10,  8 (p.  falsch 
mihir).  14.  63,  7 (p.  madan).  jJjo  y».l 
nach  dem  Konunen  (der  Opposition) 

11,  6.  (3 

dem  Kommen  des  Feindes  50,  11.  tX- ^ 
^^T^Jüo  bis  zum  Kommen  der  Religion 
81,  16. 

entstehen,  perf.  I.  3.  sg. 
(Zeugungslust)  36,  17- 

— herbeikomracn,  perf.  I.  3.  plur. 

die  Teufel  kamen 
mit  Macht  heran  35,  8-  perf.  IT.  3-  sg. 

ouo  (Unreines  und  Zuothra) 
54,  17.  — altb.  ffaniy  np. 

2.  p.  mifiir  1)  Name  des  Mithra, 

^ Feuer  Burzin 

Mithra  (das  glänzende  Feuer  des  Mitbrn) 

41,  19.  gen.  1. 

2)  Name  des  siebenten  Monats,  September- 
Oktober,  im  Monat  September- 

'Oktüber  33,  9.  > 62,  15. 

t5  ^ bis  zum  Monat  Mithra 

60,  7.  3)  Name  des  16.  Monatstages, 

alle  Veilchenarten  ge- 
hören dem  Genius  des  16.  Tages  66,  17. 
mit  1^0  des  15.  Monatstages,  kara^a 
\jy~v  Pandanus  gehört  dem 

Genius  des  15.  Tages  66,  15  (Guz.  depa- 
vteher).  — altb.  m»Mra,  up. 

j^LxlijC--i  p.  mihirya,  das  Mithrafest, 
welches  am  Tage  Mithra  (16.)  des  Monats 
Mithra  gefeiert  wird,  wenn  die  Sonne  die 
Mitte  des  Himmels  erreicht  (vgl.  Shahnamch 


cd.  Mobl  IV,  274,  3184 


- -.f 

^ j ijlXXäL«  am  Mihirgau 
33,  9.  — np.  (vgl.  de  Lagardt-, 

gesammelte  Abhandl.  9,  6). 

* 1 *y4'<’  majmajya,  np.  ,gA*i! 


cunnos,  pndrndum  muliebre, 

uo.  823. 

lös?  p.  mazagh,  mazg,  Mark,  iSj» 
28,  6.  iiy>  ^ 28,  8.  idy  28,  9. 
O“*  djj  l5  39’  3.  US" 

tXaÄ. alles  ferner  von  fet- 
tigem Mark  (d^^  fehlt  O.  1.,  wo 
iXÄ^ÄlD  mit  Fettigkeit  [versehen] 

sind)  65,  11.  — altb.  mazga,  np. 
l ■ a Schlag,  LdÄ-« 

er  liess  auf  die  Pflanzen  Seliläge 

fallen  (Ahriman  traf  sie  mit  verderblichen 
Schlägen,  O.  I.  lesen  ^(^)  10,  6.  — 
chald.  KH'3. 

* Ipwjtf , liA.wiC  (letzteres  mit  Ausfall  des 
Guttunils)  ma9>jäy  mdsa  np.  Fett, 

Oel  no.  818.  819.  — chald.  Nm6‘'3. 


f schlagen,  praes.  3.  sg. 
ok^^Äxig  44,  9 (p.  janet).  futural  70,  2. 

67,  20. 

perf.  II.  3.  plur.  jüuÄiD  • - - 

sic  schlugen  (eines  das  andere)  36,  8. 

zurucklreiben,  praes.  pass. 
3.  Bg.  20 

(p.  avajy  aväz  zanet).  Frh.  [no.  849 
mägtunitan  np,  ^J^y  — chald.  (tt 
ward  in  t verwandelt  and  t cingeschoben. 
Vgl.  Spiegel  1,  94). 

p.  zanamaSy  das  Schlagen, 
K.  A * ^JyZ  von  dem 

Schlagen  mit  der  Keule  17,  10- 

* iX~jc  mat  np.  V4  Dirhem, 

no.  841.  — hebr.  ma  (chald.  riTO). 


j*tXe  lesen  die  Parsen  für  r*-' 

vcyUyi.Joc  p.  mataopen/aty  matoperydty 
ein  Berg  zwischen  dem  Padasqargar  und 
Komisene;  es  entstand,  während  die  Eranier 
in  der  Ebene  lagerten,  ein  Bergsturz,  der 
viele  derselben  ums  Leben  brachte.  Dieas 
muss  wohl  geschehen  sein,  als  während  Is- 
fendiars  Gefangenschaft  die  Turanier  unter 
Arjasp  bis  in  diese  Gegend  voi^edruugen 
waren  und  den  Vistavpa  hart  bedrängten 
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welche  (beiden)  iin  Var  ^atvis  wohnen 
27,  9.  3.  plur.  die  Vögel 

bewohnen  (die  Luft)  20,  8. 

Mobed,  Priester, 

« der  oberste  Mobed  (np. 

79,  IC.  plur.  ,5  ^JL£JJL« 

die  Mobeds  Fersiens  79,  13  (p.  maotadiin, 
mdvaila).  vgl.  . — von  altb.  7»o^/tu 

and  patti,  np.  <Xj^^  (nach  dem  Desatir 
Glossar  aus  Spiegel  von  altb. 

nmdnopaitiy  wonach  oi.^Lo  zu  punktiren 
wäre). 

sL-jo  p.  rnd/i,  1)  Mond  6,  4.  10,  19. 
13,  2.  22,  9.  34,  12.  71,  12-  gen.  20,4. 
27,  13.  den  Mond  27,  3- 

sL«  in  Bezug  auf  den  Mond  62,  10. 
bL«  62,  7.  »L^  Ü*^ 

von  der  Umdrehung  des  Mondes  62,  12. 
2)  Monat,  ^ sLfl  ira  Monat  Tir  59,  17. 
t ^ ^ "■  ^ sLc  (X3  60,  8.  ^ 8^ 
‘ ^ '*  einschliesslich  des 

Monats  Farvardin  62,  13.  3)  Name  des 
12.  Monatstages,  welcher  dem  Mond  ge- 
weiht ist,  bL^  66,  15.  vcrgl. 

vLieyiiK^^yÄ.  — altb.  mäonh,  np.  bLc. 

dbl^Le  p.  mdhpäi,  die  Sphäre  des 
Mondes,  vgl.  ^ if>},  12, 12. 

21,1^28,  14.  Miüokh.  113 
ist  mdh-pdya  die  zweite  Region  des  Para- 
dises. 

dLxpLc  p.  vid/it,  1)  Fisch,  dJL^Lc  die 
Fische  20,  8.  32,  1 (O.  moAt).  sind  weib- 
liche Wesen  39,  12  (vgl.  Plinios  IX,  23. 
XXXII,  14).  ^i4^»Le  39, 14. 

oJLaJcLo  von  den  Fischen  42,  19- 

JL^Lc  43,  7.  gen.  43,  2.  ^ 

diese  Fische,  dieser  Fisch  43,  4.  ou>^ 
siJX^Lc  abgesehen  von  dem  einen 

Fisch  43,  6.  ^iA.^Lo  Fisebnashorn  32, 1- 
ariz  dL^Le  ^ 58,  4.  yS' ^ dl^Le  U 
10  Fische  Kar  42,  18.  plur.  ^ i i trLo 
46,  15.  48,  6.  gen. 

42,  20.  2)  Pisces  im  Zodiacus, 

6,  8.  Vkfti,  cbald.  D’'A'T,  arab.  skr. 


mi/ia,  Guz.  min.  vgl.  d a , 

dL^Loüy»,  — altb.  mafya, 

np. 


lesen  die  Parsen  für 


dj^Le  p.  wm^^A,  aus  Worten  be- 
stehend ; das  Gebet  yalhd  ahu  vairyo 
dj^Lc  d^l  y !*•  welches  aus  21  Worten 
besieht  5,  2. 


lx.p.  dahiy  (ft’A,  Gegend  (altb.  daqyu), 
l-x-jB  yy  * > 10000  Wohnplätze  23,  16. 
Ljl^  a— 23,  3 (p.  falsch  fntunt, 
maidna).  \ji/>  41,  12.  ^JyJ  («  dv 

Lsu  yity^  38,  4 (I*  di/id  [plur.J  I**  di/t^. 

r/"  ^3  38,  4.  ^5 

L-Ä^  38,  ö-  Iä.«  ddy  ^^y*  iS 

38,  5.  plur.  ^jIUä  shy**'  uH  <5 

yy3  yjyJ  S '^)  38»  4.  0^ 

46,  6.  dU»  d^ 

46,  10.  ^JyJ\  ^5  46,-7  (Guz.  199, 

10  irrt«  fcA<^rmdA«m).  Frh.  no.  813  matd 
np.  (8*>)*  — chald.  Kn?a  (scheint  ein 
scylhische«,  turanisches  Wort,  vgl.  Oppert, 
Expedition  scientifique  en  Mesopotamie  il, 
80.  95). 


* «la^nr  arah.  ^^L>,  gegenwärtig 

tio.  866.  — von  arab. 

1.  ,T>X«  kommen,  perf.  I.  3.  ss.  s::a/9 


kam  7,  9 (p-  mat).  8,  14.  10,  1.  11,  5. 

8.  9.  63,  8 (an  lülcn  Stellen  von  bösen 
Wesen),  der  Winter  owc  61,  10.  die  Zeit 
des  Todes  70,  16.  die  Lust  37,  1.  das 
Millennium  der  Herrschaft  81,  2.  8.  9.  Fretun 

57,  1.  Hoshing  81,  6.  Ahriman  Lu 

9,  19.  der  Kakem  ging  zur  Versammlung 

58,  4.  ging  heraus  (vom  Mark  des  Rindes) 


28,  7-  Ci*—«  yy  Of-i  (*^**  Sonne)  kommt 
herbei  56,  4.  ^ yy 

60,  14.  yy  c;^  es  kam  zur  Weh- 

klage (Etymologie  des  Namens  c^ü^^iXe) 
24,  19.  ^ 

das  Licht  2,  18.  perf.  II.  3.  sg.  ouo 
(der  Komet  Dazdu  Muspar) 
13,  3.  die  Zeit  der  Schwangerschaft  38,  15. 
Unreinheit  und  Zaolbra  54,  16.  3.  pUr. 
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Halbung  iin  Wasser  ob  man  es  vermehrt 
(ob  das  Wjwser  Eunimmt  um  eine  Nadel- 
spitze) 43 f 8 (das  ni  ist  in  K.  zerstört, 
aber  P.  hat  stall  dessen  ein  b}  B.  bat 

noupers. 

Uebersetzung  in  B.  hat  (jW)' 

vgl. 

p.  mdlaSHf  mdlestty  Ueibung, 
einer  Nadelspitze  Rei- 
hung, soviel  eine  Nadelspitze  berührt  (bemerkt 
der  Fisch  die  Zu-  und  Abnahme  des  Wassers) 
43,  9 (in  O.  Glosse  — np.  jjäJL«. 

* mdrman  np.  ji  voll,  viel  no. 

864.  eliald. 

Ä (ahb.  Wort)  p.  7«<Ir- 

doya^ndn,  die  Mazdavayna  oder  zaruthus- 
trische  Religion  bctrefTend,  ^ 
^jLu-jO^Lo  1,  5.  (Lesart  von  ().,  K.  hat 
gen.  ^Lu*J*>^Le  69,12. 
(^.»5  25,  10.  — altb. 

mdidayaf^ni, 

LwLo  s. 

sjcLmLo  Zunge,  Name  des  4.  Naxatra 
JinUhd/ta  6,  12  (p.  tnasdh^ 
nuUdhy  — np.  lUwLo  (Weber,  Abhandl. 
der  Herl.  Akad,  1860,  329). 

^Lo  p.  7Hatiy  Wohnung,  ^Lo  \i)\  seine 
Wohnung  23,  15.  ^ <S  )? 

bis  zur  Wohnung  des  Feuers 
Burzin  Mihir  25,  1.  ^ ^Lo 

53,  6.  yiKj\  ^ ^Lo  58,  6. 

als  ein  Ilaus  (ist  die  Welt  gescbafTcii, 
lehlt  in  K.)  58, 17. — altb.  «7/ianrt,  np.  ^Le. 

Iluusbescbutzcr,  Beiwort  des 
VisUaurva,  vidnvdn  30,  13. 

^ Haus  be- 

schützenden Hund  diesen  Vish'aurva  48,  20. 
bleiben,  praes.  3.  sg.  Iäj 
nnr  einer  bleibt  übrig  67,  9.  3.  plur. 
iXJüLe  Lo  c)^f  (damit)  die  einen  leben 
bleiben  33,  4 (O.  viäncd,  siogul.).  perf.  1. 
3.  8g.  *X-iL-fl  (p.  mdt,  mdä)  10,  6.  19, 
iXjLc  LLj  blieb  17,  15.  35,  9.  perf.  II. 
3.  plur.  iXjLe  37,  19. 


^T^L«  darin  bleiben,  perf.  1. 3.  plur. 

<XJL^  Lij  iJj 

diese  scbädliehen  Thierc  blieben  in  der  Erde 
16,  13  (p.  aiidar  mdty  mdd).  — altb.  man, 
np.  ^fcXjLc. 

yndnhu^ty  np.  oplinius, 

DU.  869.  vgl. 

p.  mdra^peitt  y mdrependy 
Name  des  29.  Monatstages, 

das  Kraut  Ardaschiran  gehört 
dem  Genius  des  29.  Tages  66,  22.  — altb. 
7/iaMra  ^pefltaj  np.  iXJuuMl  ^Le. 

^ ^ )Le  p.  Haus,  bleibende 

Stätte,  ^ A wv,  JtiXjyj 

^ A , )L— aller  weltlichen  Schöpfungen 
Häuser,  alle  Häuser  der  weltlichen  Schöp- 
fungen 6,  16.  gedachte 

zu  bleiben  (Lesart  von  O.)  11,  13. 

p.  md/iasniy  Achnlicbkeit, 
Gleichheit,  oul  ^^Ä.^Le  v5 

dem  Geier  des  Alters  ist  Gleichheit 
mit  dem  Karges  (jener  Name  bedeutet 


dasselbe  wie  das  neupers.  Wort 
47, 12.  — vgl.  altb.  upamanay  np. 

* mänman,  np.  j*Lä  Becher, 

uo.  817.  chaid.  1M73. 

s,  jjl-AjLe, 

(plene  geschrieben  für 
Name  eines  Berges,  auf  welchem  Maousci- 
thra  geboren  wurde,  vgl. 

23,  1 (Guz.  108,  1 falsch  md- 
vatidi).  ^5  ^ 

jt^L«  21,  19  (in  0.  Glosse  nmnos,  p. 
wkinaos,  mano9). 


bleiben,  wohnen,  perf.  I.  3.  sg. 

(Handschr.  mdnisO  (^^'*0  bewohnt 

das  Wasser,  die  andere  den  Wald  31,  1.  2. 
Ok.M*^Lc  fu/ii  er  bewohnt  Hohlen,  Locher 
31,  17  (K.  man'uity  P.  mmül,  O.  I.  ?/id- 
n€H}. 


Digitized  by  Google 


228 


r 


I*  SulTixum  des  Pronomens  der  1.  Person, 
])  für  den  Nmuinaliv,  |*f  oü ^ pouct 

nnchdem  idi  genossen  habe  35,  G.  |*owef 
K nisi  ego  43,  18.  2)  für  die  Cas.  obl^ 
tu^m  ddd  hey  io  (fehlt  in  K.)  a me  factus 
es  tu  32,  15.  32,  15*  a me 

59,  12.  ayarem  wenn  von  mir  (du  nicht 
geschaffen  wärest)  32,  19-  -cl  wenn 

von  mir  35,  5.  71,  9.  10.  12.  13.  15.  19. 
72,  1.  3.  [*^l  (p.  falsch  aram)  von  mir 


34,  5.  für  mich  35,  6.  — np.  |*. 

p.  mddar,  Mutter,  ^'Lc  ej  von 
Muttcr(-Seile)  77,  14-  jl—ic  .il 
80,  14.  — altb.  mdtar. 


np.  ^ 


,^U.' 


^ dJLjLe  p.  mdittj  1)  weiblich,  dljLc  yj 
niaunlieh  und  weiblich  30,  10-  2)  Mutter, 
plur.  gen.  in  die  Adern 

der  Müller  (gehl  der  in  Blut  verwandelte 
Saame  und  wird  Milch)  39,  7. 

39,  10.  3)  Multerloib,  Uterus,  jy 
*iljLc  38,  19.  — np.  soLc. 

p.  7nädavarj  vorzüglich,  vor 
anuern  hervortretend  yyS^Lo  die  voraehm- 
slcn  (Sterne,  die  Zodiacalbüder)  6,  6 (Guz. 
39,  13  nar  mädd  männlich  und  weiblich). 

i'L-«  aus  einer 

vorzüglichen,  Hauptart  (entstanden  10000 
Arten  Pflanzen)  19,  11. 

(10000)  Hauptpflanzen  G3,  14  (Guz.  214, 
11  nar  »(«(/«).  )y~^  Haupt- 

Fruchtpflnnzen  66,  1 (Guz.  227,  1 wie 
eben),  d^^  66,  8.  1" 

j-ua»  von  Sulzseen  sind  drei  vor 
andern  hervorragend  26,  12.  I"  d^ 

diese  drei  Hauptseen  26,13.  diese  18  Strome 
ausser  (nebst)  Arang  und  Veh  sind  ^^XsLe 
50,  13.  Minokh.  342  mddavar  kdr  Hnnpt- 
gcschäft  (Nerios.  7nMs/»yn/rt^<i,  lies  mu^dya-’  ; 
tayd).  355  mddavar  MtjJ  das  wichtigste  j 
(Ncrios.  mukhyaiayd).  420  ww(/arrt;*^uwt  | 


iM  kerba  i ezh  har  kerbayd  Dich  dies  ist 
allermeist  ein  guti'S  Werk,  grosser  als  alle 
guten  Werke  (Ncrios.  mukhatayä'). 


. ;■ 

dard  1)  die  Mazenderanier,  j • ^ 


ein  Paar  — von  ihm  sind  die  Mazenderanier 
entstanden  38,  2.  2)  das  Lund  Mazenderan, 

Iäj  d^  (mit 

den  zwei  Ohren  ist  es)  Mazenderan,  was 
er  umgibt  (seine  Obren  sind  so  gross,  dass 
er  ein  Land  wie  Mazenderan  damit  bedecken 


konnte)  44,  16.  — np. 

mazenderanisch,  plur.  gen. 

10,  20  (p.  WlOJCrt- 

druu  dhcdn).  — altb.  7ndra*Vi^a. 

* ^ ^ mdhr  np.  morgen  iio. 

867.  — cbald.  "in::. 


1-  ^ p.  mar,  Schlange  9,  16  (in  !•* 

Glosse  np.  ^Lc).  10,  5.  * yy^ 

76,  15-  collectiv  — « Schlangen  27,  16. 
47,  14.  der  Falke  tudtet  ^^y^  ^Lo 
die  Schlangen  mit  Flügeln,  die  geflügelten 
Schlangen  47, 9.  ücber  geflügelte  Schlangen, 
095;^  TTTijvol  u.  dgl.  vgl.  man  Hcrodol  JI,  75. 
HI,  107-  Strnbo  (aus  Megastbcucs  p.  103.) 
p.  703  (lib.  15  § 37).  Aclian  XVI,  41. 
Pomp.  .Mela  Hl,  cap.  8.  Solinus  162,  14. 
Bochnrt  Hierozoicon  I,  68,  59.  Eine  Ab- 
bildung eines  lozard  volant  findet  man  u.  a. 
in  Observations  matbematiques,  astrono- 
miques  ....  tirecs  des  anciens  livres  chi- 
nois . . . par  les  peres  de  la  comp,  de  J^sus 
Paris  1729.  I,  p.  204.  vgl.  hebr.  f|m3 
rjCWn  Jeeaia  14,  29  und  Smith,  Dictio- 
nary ofthe  ßible  III,  1214*.  — altb.  mdra, 
np.  ^Lc. 

3.  ^L«  computaus,  ^Le  d^Le  d^ 

(XÄAjtyif  Lo  dieser 

Fisch  so  sehr  rechnend,  bemerkend  ist 
(scharf  sieht)  in  dieser  Tiefe  des  Wassers 
(dass  er  bemerkt)  eine  nadclspiUengrossc 
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i ffyävän  nefr  77,  10.  vgl. 


Giiv, 

"!'•  u'  , 

(ultUactr.  Won)  irdisch, 
der  irdischen  Keinen  Meister  C8, 
9.  — nllb.  gakhya. 

p.  gittkhrit,  die  Sille,  den 
Yavn“  Tage  lang  durch  einen  Mobed 

lesen  zu  lassen,  I; 

a (wenn)  Gelikhirid  nicht  be- 

fohlen worden  ist  (ron  ihm)  76,  3-  Da-, 
bisüin  1,  289  befinden  sich  die  welche 
diese  Cermonie  nicht  vollziehen  licsscn,  im 
Sutra  payah  nur  im  untersten 

Paradiese, 

* LtX^  jaya  (falsch  punktirt),  np. 
Ader,  no.  411.  — chald.  KT'3. 

(von  umfassend,  np.  , 

8. 

^^£\3iyjy  (p.  in  Iluzvar.-Schrift)  berg- 
bewohnend;  als  zweite  Art  wurden  ge- 
schaffen ^ vJj  29,  6 (üuz,  180, 4 

falsch  ^arezy—  allb.  gaxruhac. 

^.ge^hnM^  Name  eines  Berges, 
welcher  auch  ^ heisst, 

24,  8 (in  O.  Glosse  gae^bahty 
Guz.  112,  1 falsch  di^hdd). 

p.  gaildny  gUdriy  Name  der 


Küstenlandschuft  Gilaii,  ^ 

in  Taberislan  und  Gilan  (Hegt  der 
Padasqargur)  23, 10  (Guz.  109^  2 girdn). — 
np.  . 

Name  des  19.  Naxalra  (>iÜ),Ä), 
gclu  (p.  gaetu)  6,  13. 

pr.  des  Sohnes  des  Godarz;  giw 
godarzd  69,  7 (Guz.  510,  5 ffev)-  — vgl. 
allb.  gaevani  (patroiiym.),  iip. 

p.  gehin,  Welt,  gen.  13,  6.  7- 
18,  10.  19,  19.  3-1,  5.  41,  14.  4G,  8.  76, 
20.  40,  7.  Ö8,  19.  61,  2. 

67,  2.  H ^ alle  Wesen  (der  Welf) 

40,  16.  76,  20.  k5  13.  5- 

u'-S-i-f'  i£  22,  14.  ^5  L«J 

am  Thor  der  Welt  (Lesart  von  O, 

für  yiSjii)  22,  17.  pyl 

,1  a .C  die  Fülle  der  Geschlechter  de^ 

U'Vrr' 

Welt  (alle  Menschen)  37, 15. 

41,  20. 

ghan  c))  durch  diese  Wciteeremonie 
(Act,  welcher  der  Welt  zu  Gute  kommt) 
76, 12.  — nllb.  gaetha,  np. 

^ÜoL^.^  Schöpfer, 

76,  5 (p.  gaUiTtnkdriy  gchdnkdri. 


J 


Uit  p.  nin,  Brot,  ^T,yi,»h.Aj  Uit 
von  Brot  essen  (sie  abstehn  werden)  70,  17 
(O.  Glosse  np.  jjLi).  Ui  ^jyJ 

aufs  Brot  zu  essen  66,  8.  Frh.  no.  802 
lämd  np.  i.  vgl.  t ‘^■p-  — chald. 

«nnb. 


erzittern,  pracs.  3.  plur. 
J . • • die  Dews  zittern 

46,  20  (p.  in  Huzvar.-Schrift , in  I'’  Glosse 
np.  Os!)^,  vgl.  den  Vers  ans  einer  Bivayct 


bei  Spiegel  Commentar  I,  296,9.  v.  u.). — 
np. 

* Lä!  lakd  np.  Land,  no.  807-  — 
chald.  ttpHK* 

• (jL-uJ  fiV3  np.^JL>^  Zunge,  Sprache, 

no.  806.  ^ 

ich  schreibe  (die  Tage)  in  Hnzvaresh- 
Sprache,  das.  p.  88.  — arab.  nnf 

das  chald.  M3tDb  geht  t.*  (iie*  LjL^CkJ) 
zurück. 

29* 
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49,  18.  infinit.  11,  16.  parüc.  | 

perf.  eomparat.  mehr  ver- 

mischt mit  Giil  63,  10. 

einmiachcn,  prae». 
3.  «g.  (p.  atldar  ffumizet) 

2,  11.  18,  6.  perf.  I.  3.  sg. 
niiaehte  sich  16,  14. 

— hinzu,  hinein  mischen, 

perf.  I.  3.  8g. 

dadurch  mischte  sich  Hauch  hinein  (in  das  ^ 
Feuer)  11,  10.  — skr.  •»lif,  mikg/ty  np.  > 


i^yS'  p.  da/ia,  Maul;  dem  dreibeiuigcn 
Esel  sind  ^ A V ^ neun  Muuler  44,  6 
(Guz.  9 nto^o^dm).  Juy  4 dp  44,  10. 
^5  \jS^  jedes  Maul  44,  11.  Im  Zend- 

pehlevi-Worterb.  (Cod.  Supp).  d’Anquet.  VII, 

• 128,  19)  übersetzt  altb.  erezu 

(vgl.  ya^na  9,  35  die  "Fehlcviglosse),  da- 
selbst 135,  10.  das  altb.  rafi- 

drem;  np.  bedeutet  tcsticulus. 

J p.  guna,  Farbe,  Art,  Weise, 
die  Farbe  (des  Saaroens)  39,  2 (p. 


falsch  dakana').  3. 

(Pflanze)  nach  ihrer  Art  71, 


gänzlich  20,  5.  gavina 
(falsch  umgeschrieben)  64,  16.  vgl. 

■ — altb.  gaona^  np. 

^u4ar,  1)  Natur,  Stotf, 
die  Natur  der  Berge  18,  12  (p.  I 
falsch  zavdr).  2)  Edelstein,  ^5 

von  Himmelsedelsteio , d.  i.  von 
Saphir  oder  Rubin  22,  12-  ySbyJT  « 
aus  Hubinedclstein  71,  10  (in 
O.  Glosse  np.  iy  V y^yS).  vgl. 

— np.  ;*/• 

(^,—5  Ball,  Name  des  23.  Naxalra 
goi  (p.  gaoi,  got)  6,  14. 

<iKjyS  p.^uf,  adverb.  ejiueln,  getrennt; 
abgesehen  von  43,  6.  *^yz  »iiuy 


einzeln  8,  9.  11.  17.  die  einzelnen  64,  16. 
71,  17.  ausser  11,  2.  22,  18. 

56,  10.  59,  2.  4.  8.  9.  77,  20.  abgesehen 
von  50,  13.  ^ 19,  4. 

o-Zyjr  ^^yjf  in  den  einzelnen  Ca- 
nälen 26,  5. 

schupf  einzeln,  jedes  einzelne  Ocschüpf  28,9. 

c)^  ^^^yx  dieser 

(ist  es)  bis  zu  welchem  AfVasiab  (vordrang, 
cigeiitl.  ausser  welchan,  bis  zu  welchem 
exclusive)  52,  4.  Frh.  no.  396.  jtcH  np. 
IAä.  — altb.  mV. 

* iy-^  P-  zuddj  getrennt, 

den  Reinen  wird  man  vom  Gottlosen  trennen 
73,  11.  di^yf'  iXzypi^  yiyyjz\  Ouo| 
wenn  die  Reinen  von  den  Gott- 
losen getrennt  werden  73,  16.  XyJT 

tyji^yfXmÄy  (wenn)  man  trennt  73,  18. 

dijiiyS  der  wird  nicht  wieder 
getrennt  werden  82,  12.  — altb.  vUa^  np. 
IfcX». 

p.  zuty  jut  bis,  ohne  Leiden, 
von  den  büsen  Geschöpfen  nicht  geplagt; 
der  Caeca^l  ist  ^J^x^iyS  55,  10.  ^^y 

69, 4.  tX*5^  ^5  ^ßj^yS 
63,  16-  Miiiokh.  415  van  i jatbSs 
i harvi^ptukJtma,  — altb.  vUbaeshaiih, 


y^,y  p.  jutiar,  judtar,  alias,  c/* 
\p  yXXjyS  werden  niemals  etwas 
anderes  39,  11.  13. 


Si^yMtJiJyS  Anfangslosigkeit,  Endlosig- 
keit, s^_yM*ASyS  in  der  Urzeit,  in 

unvordenklicher  Zeit  G8,  11. 

8. 

8. 

Futlerkräutcr,  als  Art  von  Pflanzen 
genannt  64,  7 (p.  in  Huzvaresh-Schrift). 
Minokb.  366  gagd  Nerios.  trna.  — np. 
sL^ 

Beiname  des  N^r,  Sohn  des 
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adverb.  vou  im  Lande 

^aokava^ta  ist  Ägbraeratha, 

mau  fuhrt  ihn  sprichwürilich  nn 
(wohl  aU  einen  frommen  unter  den  ungläu- 
bigen Turaniern)  G9,  1. 

p.  go^arvy  gu^arv,  Name  des 
w’eissen  HaomUf  der  Pflanze,  von  welcher 
man  die  Unsterblichkeit  bereiten  wird,  mau 
vgl.  Kuhn,  die  Herabkunft  des  Feuers  119> 

124.  18  (üuz.  217,  4 

gokard).  42,  12.  59,  4. 

vDjS'fJs'  i2,  11. 

man  nennt  ihn  (den 
weissen  llaoma)  Baum  Gaokerena  (diese 
Form  mit  n ist  besser  als  die  mit  t’,  sie 
liegt  auch  der  Parsiumschrift  zu  Grund, 
welche  das  n-Zeichen  nur  unrichtig  durch 
V wiedergibt)  64,  3.  — altb.  gaokere7ia 
(vend.  20,  17  wo  die  Pehlcviubcrsetzung 

vZ)7^^  fa“*)- 

gul^  Blume,  als  Gattung  von 
Pflanzen  genannt,  Blumen  64,  6 (Guz. 
217,  9 p/tul).  65,  3 (Guz.  222  zälilt  hier 
viel  mehr  Blumen  auf  als  der  Bundehesb). 

jede  Blume  66,  9.  Rose 

65,  1 (Guz.  ^atcarg  222,  2).  ^5  Jy 

rosa  centifolia  66,  20  (Guz.  233,  4 
gvlgoto  B marigold  flower).  ullb.  ra* 
redha  (?),  np.  * 

anorduen,  setzen,  perf.  I. 
3.  Bg.  oder  plur.  Lu  man  hat  an- 

gcreiht,  gerechnet  zu  80,  5.  passiv  perf. 
uj^Le^  sind  angeordnet  7,  2.  4.  cj^L«^ 
tXiUÄjO  6,  6 (p.  gumaH  haüt'). 

sind  oogeordnet,  gesetzt  80, 13. 
inflnit.  ,T^^Le^j^  • . . zu  der  Anordnung 
(der  Heerführer,  zu  den  so  angeordneten 
Führern  gesellen  sich  die  Sternhaufen)  7, 

3.  — von  altb.  mar  und  n,  np. 

at^Le^  Zweifel,  ^tb.  vtnuinanh^  np. 
^Lj"i  davon 

lesen  die  Parsen  für 
1.  g.gauimzhjgumij^  Mischung,! 


^ vermischt  45,  18. 

vermischen  82,  5.  — 

2.  p.  gnmhh,  gumzZy  Urin 

(eigentl.  Urin  der  Rinder),  j^yJf 

5.3,  18.  — altb. 

gaomaiza^  np. 

p.  tjxtmhmm, 

(p.  gumezmi)  1,  15. 

4,  8- 

<ikze^yf  p.  gumhahj  Mischung, 

4,  18-  np. 

p.  gxtmhaSf  Vermischung, 

tLfXzO^^  y ^'^rniischung  oben 

und  unten  11,  19. 

ylXj^^jo^  Verbindung  habend,  Geselle, 
Freund,  gmhagi 

(der  llund  schützt  das  Vieh)  wie* 
er  ein  Geselle,  ein  Freund  bei  Vieh  und 
Menschen  ist  32,  8 (O.  I.  lesen  pdjutgi 
ein  Schützer). 

sich  vermischen,  praes.  3.  sg. 
vermischt  sich  mit  der 
Erde  42,  9.  u*  * (der 

Saame)  mischt  sich  mit  dem  Wasser  63, 19. 

y h * <*1  yy  Lu  (futuriseb)  80,  11. 

collectiv 

fliessen  wieder  in  jene  Wasser  54,  7-  perf.  I. 
3-  sg.  ok.-^yc^  Lu  vermischte  sich  63,  9 
(p.  gumikhi).  s^iKä^yir  Lu 
mischte  sich  in  das  Wasser  17,  14.  3.  plur. 

Lu  (Amcretät  führte  die  Pflanzen 
in  das  Wasser,  und)  sie  vermischten  sich 
(mit  ihm)  19,  9.  perf.  II.  3.  sg. 

(der  Wind,  da)  er  nicht  (mit 
dem  Unreinen)  sieb  vermischt,  befleckt  hatte 
(passivisch)  16,  9.  3>  plur.  JuuÄJft 
(die  Planeten)  mischten  sich  (unter  die  Fix- 
sterne, uui  sie  zu  bekämpfen)  11,  11.  es 
vermischten  sieb  (die  ActUiopen,  Schwarzen 
mit  den  Eraniern)  57,  4.  ergicsseri  sich 
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3.%  11  (p.  in  IIu7^•nI•.-Schrifl,  in  I*  Glosse 
np.  sswei  Ohren  44,  6. 

\jyi  44,  IC.  cjyp  (das 

Ross)  mit  gelben  Ohren  (wie  yt.  14,  9 
aepahe  zairifjaoshafte)  57, 14.  vgl.  j 

— altb.  ^üOsAa,  np. 

2.  Name  des  14.  Monatstnges, 

Vieren  Weinblulhc  (gehört)  dem  Ge« 
nius  des  14.  Monatslagcs  C6,  16.  — allb. 
(«mi),  np. 

p.  ^Ö8tj  Fleisch,  t" 

drei  llandvoll  (Bissen)  Fleisch  von 
dem  Widder  35,  17  (p- <7Of0* 
das  erste  eine  Stuck  (von  den  dreien)  35, 
19.  — altb.  giu8  tnnu  (?SpiegeI  DMG. 
XVII,  ?3),  np. 

8.  und  . 

«***'^y^ P*  Name  eines  Feuers, 

welches  von  Kai  Khosru  auf  den  Berg 
A^nnvand  gcsidelt  wurde  und  das  Feuer 
der  Krieger  ist;  man  vgl.  Hyde  102.  Vul- 
Icrs  Fragra.  der  Religion  des  Z<»roaster 
112.  Spiegel  Avesta  übersetzt  III,  XV. 

V 41,  13.  18.  — np.  ^öl  I 

(Shahnameh  cd.  Mohl  II,  564, 
79.  80.  568,  127.  IV,  194,  2239.  2245. 
2254.  202,  2335). 

P-  fföin,  juvenis, 

viri  juvenis  9,  12.  (1*  zrnn  [i.  e.  np. 

V*  juda^naif  eine  falsche  Umschrift). 


I \£  (das  Wasser  des  Meeres 

wurde  abnehroen)  durch  eine  eioroalige  Ver- 
mischung mit  dem  GiO,  welches  Ahriman 
in  das  W’a.sser  gebracht  hat  zum  Todten 
der  Geschöpfe  Gottes  45,  12  (p.  pAa  os, 
Guz.  273,  ult.  spielt  falschbch  auf  den 
Püitika  an,  und  bemerkt  spater,  276,  ult., 
dos  Gift  werde  durch  die  Ezereraente  des 


Esels  verzehrt).  ^ von 

dieser  einen  (fleischlichen)  Vermischung  56, 


20  (p.  falsch  dadfiunas).  — np. 

g * » A'yS  coriandrura  (vgl. 
gen.  i5  ou^'  65,  9 (fehlt 

in  O.  I.).  — np.  • • ' ^ 


\jy)f  ^ P-  gosurin,  die  Seele  des 
Urthiercs,  des  Rindes  AyOdät  12,  2.  8.  11. 


IS.  — altb.  geu»  urvan  (vgl.  2. 

^^yXiyS  sprechen,  praes.  3.  plur. 
man  spricht  66,  24  (p.  guiaüt,  göiend). 
perf.  I.  2.  8g.  von  welchem 

da  gesagt  hast  12,  7.  3.  sg.  oJ,!'  {f.gvft) 
3,  10.  4,  2.  10.  7,  15.  10,  12.  11,  7.  12,8. 
33,  16.  36,  17.  19.  c^^yj'  Li_,  5,  2. 

dixit  ille  (Deus)  32,  14  (0. 
guftut,  p.  gu/Ua).  34,  3. 

^jyj  ilm  fragt  sie,  und  er  spricht 
in  Bezug  darauf  (antwortet)  75,  2.  3.  plur. 
•c*jy3  locuti  sunt  34,  11.  16.  17.  35,  17. 
passiv,  perf.  <c*-iy-r  es  heisst,  man  sagt 
51,  5.  68,  10.  oc5,j  j»A^  wie  (eben)  ge- 


vir  juvenis  56,  19  (p.  vinam). 
ü)  femina  juvenis  56,  18  (p.  dad- 

bün  zan).  ^j^yS  i>  !•  10  Füllen 

17,  1.  i£  I.  17,  I.  ü^'  I. 

JH'yJ  17, 1.  ^Jyi  10,  16 

(p.  in  Iluzvar.-Schrift).  Frh.  no.  347  jßdä 

(falsch  punktirt)  np.  yjly:^ altb.  vanbni,  I 

np. 

K A < Ay  f Vermischung, 

)i  1*^  lilllr  \sj^')  \Jy.)  ***-iy^ 

^jyZ  V AAUj  .yO  \ä*iyyiil> 


sagt  ist  60,  18. 
heisst  54,  4.  v*A  'Ijy.  (sls)  ge- 

sprochen war  5,  7.  8.  9.  tk**Ä* 
ca  ist  gesagt,  mau  sagt  36,  2. 

(nicht)  ist  gesagt  (der  Tag) 
14,  3.  ai—f^y*ZyZii 
in  der  Schrift  ist  gesagt,  steht  gesehrieben 
62,  2.  conjunct.  3.  sg.  .—  ^ t ,,a  ,>  ,;y| 

udLä**»  wenn  er  (der  Tag)  genannt  wSro 
(I‘  hat  statt  effu'i  ,[=  uyL*I»]  dmökht) 

14,4.  inönit.  |TyÄi^  46, 12  (p.  jrt//Va») 

allp.  g’ub,  np. 


Digitized  by  Google 


223 


Sohn  des  Godnr*,  gUo  ffMarcd 

69,  7 (np. 

der  wilde  Esel,  Onager,  khar  i gor 
(K.  hat  bloss  gor,  Gua.  185,  1 gorkhar) 
30,  11.  (P-  gvr)  47,  14.  — np.^,3^ 

7^)^’ 

Knize, 

der  wcisso  Esel  niit  Katicnfüssen 
57,  15  (p.  gurba-i><ii).  — np. 

auf  st.arkei»  Rossen  reitend, 
auf  Schlachtrosson,  15i  öl  (p.  in  Iluzvar.- 
Schrift).  — von  op-  (fortis, 

bcUator)  und 


Name  des  Landes,  durch 
welches  der  Däitik  liiesst,  Grusien,  Geor- 
gien, ^^y.  durch  die 

Gebirge  von  Grusien  51,  20  (K.  liest  in 
Zendschrift  gopeftä,  was  auf  einer  falschen 
Euuktlning  beruht,  die  durch  die  Vorlage 
von  K.  veranlasst  worden  ist,  in  welcher 
diu  lluzvareshligalur  rc  (rc)  nach  oben 
rechts  nicht  gehörig  aiisgczogen  war  und 
daher  dem  p ähnlich  wurde;  O.  I.  lesen 

Li:«sy,i).  — np.  (georg.  Khnrtli, 

armen.  1)  jnaainufli). 

y^tj^yy  Name  eines  Kometen,  welcher 
die  Stelle  des  Mondes,  den  man  als  wohl- 
thätiges  Gestirn  nicht  unter  die  schädlichen 
Sterne  reihen  wollte,  unter  den  Planeten 
vertritt,  wie  der  Muspar  die  der  Sonne; 


y »L«  y yy 

Gurzihar  und  Duzdn  Muspar 
die  geschwänzten  (Schwanzsterne,  Kometen) 
gingen  gegen  die  Sonne,  den  Mond  und 
die  Sterne  (als  Gegner,  ‘die  Sterne’  ist 
sicher  ein  unrichtiger  Zusatz,  der  sich  aus 
der  liäufigen  Verbindung  mit  Sonne  und 
Mond  erklärt)  13,  1 (p.  falsch  gurzdär, 

Keulentrüger).  7'^~d7jy 

yy  Lu  ^ÄAJ 

wenn  dex  Garzibar  am  Firmameut 
von  der  Spitze  (vom  untern  Theil)  des 
Mondes  auf  die  Erde  fallt  (s.  74,  8 


(p.  ^tr^ffdr). — (wohl 

unriebtiß  für  vgl.  Logaide,  gc- 

snmmolto  Abhundl.  2ö,  10. 

<ÜyyS  p.  (7U7’{f,  gui'ffhy  Wolf  74,  10- 
C w die  Wolfsartcn  47,  15. 

0,  19.  — vgl.  8^^«  — nlib.  tchrkay  np. 

.*• 

B.  ajäjn 

Name  einer  Gattung  Bos  (wozu 
wie  bei  den  Arabern  auch  die  Hirsche  ge- 
hören), boB  ferus,  der  arab.  yü,  * 

der  Schelk,  welchen  auch  Caesar  (de  bello 
gull.  VI,  26,  1)  als  bos  cervi  Hgura  erwähnt, 
(jvazti  30,  7 (ffQ2.  ^ambar,  d.  i.  skr. 
bara),  vgl.  Bochart  Ilierozoicon  I,  972, 
59.  — np.  ^ 

p.  1)  Kleinvieh,  wie 

Schaafe,  Ziegen,  die  Hausziege 

(als  Gattung  von  Caper)  29,  18.  jy 
(sie  trafen)  auf  einen  Schaafbock 
(nachher  heisst  er  yi^)  35, 10. 

35, 16.  plur.  gen.  viL«^  32, 12. 

2)  Thierc  überhaupt,  aber  wohl  nur  reine, 
nicht  ahrimnnische  Thiere,  collcctiv  G,  2. 


34, 11.  16.  gen.  der  Thiere  28,  5. 

'^7*  )H  \i)yt 

als  vidartiges  Gcthier  (zum  Unterschied 

von  dem  cingebornen  Urthicr  ev  ^liSyd  Li,3) 
28,  20.  ^ii^yf  f 3 Abtheilungen 

(Reihen)  Thierc  29,  2. 
ves  gefpend)  33,  3.  tJ)  J ■ • • C>.>v 

tyy.Mty  1^  durch  die  Existenz  (des  Men- 
schen) und  die  des  Viehes  49,  1.  plnral. 


10,  13.  gen.  40,  3.  47,  10. 
63,  18.  19.  20.  65,  6. 
i^ly  (0.  gSfpendän)  32,  7. 

unter,  bei  Vieh  und  Menschen 
j (O.  wie  eben)  32,  8-  — nith.  gao-fpeilla, 


I np.  iXiä  t*,y^ . 

I 1.  p.  gös,  Ohr,  71,  18.  nee. 

I (collcctiv)  45,  2.  au  den  Ohren 
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•I oder  c8  soll  da«  arabisirle  [=J|^l 

>*i/Lo  p.  ^and  maini/dy  der  (die  »ein)  no.  795.  * ^ ^ '* 

bTJtcSdmpfung)5chIngendisbcuin(r£diH^^^  * mht&  nn  K.7.„  ..  n-,., 

OcUt,  Ahriman,  der  Teufol,  1,  3.  2,  15.  ' . f ^ ”7- 

3,  5.  13.  19.  4,  12.  13.  19.  5,  4.  5.  8.  13.  I , °*"’®  Zweifel  tu  lesen.  — 

8,  e.  13.  9,  0.  11.  13.  11,  1.  17.  12,  10. 

14,  19.^  15,  8.  18,  11.  19,  13.  21,  4.  33,  1 ( verbergend,  sehützend,  Name  der 

,7  .'1""  ","7"^ >•  * (ß  gnanienya).  34,  15.  : Fravashis  als  Sterne,  plnral. 

17.  42,  14.  67,  5.  76,  6.  accus.  21,  8.  I , . , ^ ^ 

76,  12.  gen.  3,  3.  9.  5,  3.  18,  10.  46,  13.  i'®®«'''"*  _;*?•  I i£jX^ 

ill.Uv,  , • „ [Über  welchen  nemlich  der  Stern  Catv« 

JUr  Ahrimans  Opposition  | kreist,  der  Herr  der  Sterne  58,  10^  ole 

11.5.  j4  jg  jg  2.  Qehülfeu  des  patavacya 


\Sy-f^  cILli^  pU"  (0.  kämi  gndmenyo) 
32, 17.  ^syi^  dliÜ' ^5  Jp  76,  18. 

taflM  % gatuunainyS  77,  16.  iJLL?' 

*1®*  Ahriman  43,  4.  tilLli'  cJj 
^SfiM  12,  8.  (ilLÜi'  11, 13. 

4,  10.  6,  4.  8,  15.  9,  10. 
i£f^  düj  8^  19_ 


yt.  13,  43. nltb.  gu/ra  (von  Sternen 
vend.  21,  33,  aber  in  der  Pchleviübers. 

ijA?y  p.  gummi,  guvasna,  Rede, 
Wort,  acc.  34,  10.  vgl. 

P-  gavamaa,  das  Reden, 
WtXS'  diese  LGgcnrede  34,  16. 
n-^.i  i^jJ~ 34,  19.  J. 

P'  >•  . > . ■ y 


V„  " • w / S5,  8.  ou.)^ 

vocat.  ^£yia^  ilAIi'  3,  10.  4,  3.  _ Der  | <^})^  (5  die  wahre 

Matno  i.a(  J . ..  ; und  dlA  T.ntTAn«>..#1.>  / in  • 


Naiiio  ist  abzulcilcn  von  dein  partic.  praoB. 
eines  Verbums  ;j..i  jJs'  (altb.  jaa,  np. 

t°<l  “Itb.  maitiyH,  also  dem 
Sinne  nach  = anra  mainyu. 

(vgl.  tl-ii' ) p.  gunda,  Gestank, 
Blinkende  nestaiidtheilc  26,  20. 

«AÄl' p.  gandaa,  Gestank  16,  13. 
48, 11  (p.  da/iänas,  mit  verwechselt). 

76, 16.  äaS'^VÜ' l5l^u. 
26,  18.  a-A-SiXlr  . . . 27,  18. 

} «-A-S'tX-U'  dj  27,  20. 

als  Zurückhaltungs- 
railtel  von  Gestank  (Fäulniss,  p.  dahünah) 
28,  13.  — vgl.  np.  aJjJs', 

dobärl  (falsch  punktirt),  np. 
0^1^  verdaut,  110.  602. 

it  t "*'•  ^'7) 

Sack  (Jl^^  ist  entweder  lalscb,  da  arab. 


und  die  Lügenrede  (personifieirl)  76,  9. 

* s.  LcAj^O. 

* ?%«  np.  Zungu,  no. 

798.  — von  - ■ • 


yv-ea-j^  s-  U*- 
s. 

Nussbaum  64,  13  (p.  in  llnzvar.- 
Schrift,  Gnz.  219,  11  naltar  eocoanut). 
)yi  Nuss  66,  5 (K.  ü.  I»-  yoz,  juc, 
d.  i.  arab.  [aus  dem  np.]  — np.  v^. 

'^y  P-  guzag,  Name  der  Schwester 
und  Gattin  des  Uosbing,  ^ al . ■■ 

p-i  und  die  Frau  Guzab  mit  Namen  (in 

323  iTss^l'“^’ 

Ilüssig,  ^54Ui.lA^ 
ein  emzelnor  Ilüssiger  goldncr  (Caiial, 
d.  i.  von  fliea«endcui  Gold)  26,  6 (O. 

p.  ädhai).  vgl.  ,Tpti.Ü^.  _ „j,. 
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* ff“™*’  "P-  C*!-  >• 

Stock,  Stab  no.  796.  vgl.  vd.  9,41  (Avesta 
cd.  Spiegel  I,  in,  13).  np.^^^3  altb.  ^rara.  ' 
p.  ijaTotman^  das  Paradts/ 
der  Silz  Gottes,  73,  12. 

J3,  14. 

Lc^^l  in  das  Paradis  Garot- 

muti  des  Onnazd  75,  20.  Minokh.  114 
garothaman  der  vierte  Theil  des  Vahesl 
(Paradiscs).  — altb.  ^aro  demdna. 

weinen,  praes.  3.  plur.  (futural) 
üoL»^  es  werden  weinen  73,  19  (p-  gtraht, 
grUnd).  vgl.  np. 

Nacken,  ultb.  grlva*  Dave 

n'^y  p-  1)  Scorpion,  collec- 

tiv  10,  5.  2)  das  Zodiacaibild  des  Scorpions 
6,  8.  an  den  Scorpion  (kam  die 

Herrschaft)  81,  8.  syr.  isjXU»,  chald.  3“ipy, 
arab.  skr.  vr^ctkay  guz.  varafcek, 

np.  |.0^. 

se  vertcre,  convcrii, 

(ein  Theil  des  Meeres)  geht  um 
cs  (Qunirutha)  herum  21,  1 (p.  bi,  ba 
gast).  — altb.  varct,  np.  (verwandt 

mit 


* gasötd  np. 

frohe  Botschaft,  dunkel,  trübe  (An- 
quelil  Sy^)  no*  782.  gasutd  np. 
Botschaft  no.  800.  Vicilciebt  ist  falsch 
punktirt  statt  üy^iAw. 

p.  ä/>,  fett’  • • • i5  ;j 

zu  einem  fetten  Schoaf  35, 11. 

57,  10  (p.  daxcary  was 
an  altb.  dmi'to,  (t/rttmtmaesÄi/)  erinnert, 
welches  aber  die  an  beiden  Stellen  gewiss 
nicht  geeignete  Bedeutung  ^ klein,  gering- 
fügig’ hat).  — vgl.  altb.  garexca, 

[jyjjÄJ  (fette  Rinder  besitzend)  n.  pr. 
eines  Aypiaiuden,  Ljy>  gp/r  77,  19. 

UTp.  u^htr^  xmiar^  Kamcel,  29,  3.  9. 


.30,  3 (O.  I**  resfe/’,  1*  twf(>).  Lus^ 
57,  11-  ^ f* 

zehn  junge  Kameele  17,  1.  plur.  gen. 

^lU/  57,  12.  Frli.  no.  341  jamna, 
np.  — chald.  Nb*:5. 

Lu^'  kameelgross  44,  18  (p.  «sfr 
cd^,  in  O.  Glosse  np.  [ = iiJtj^]); 

er  sprang  in  den  See  cJLfDp  Lui^  (der  aus) 
Kameelgrossen  (Quellen  fliesst)  53,  11  (p. 
iMfar  jäej  ustx'  zdd), 

«y^Lo  p.  ganävaiity  Name  eines  Berges 
auf  der  Hochebene  Pusht  Visla^paii,  neun 
Parasangen  östlich  vom  Berge  RaevaAt  gt> 
legen.  Ks  sind  hier  wohl  kleine  Para.sangen 
zu  verstehn,  deren  ein  guter  Reiter  sichen 
in  einer  Stunde  zuriicklegte  (Shahuumeh  ed. 
Mohl  HI,  604,  2187).  Es  ist  der  Ktmabed, 
wo  sich  die  Turanier  verschanzt  hatten, 
walirend  die  Eranier  am  Reihed  (ro^a^f) 
lagen.  Durch  die  Lage  des  letztem  ist  auch 
die  des  Ganavat  bestimmt;  er  muss  zwischen 
Nishabür  und  Mesbed  liegen. 

24,  6 (Guz.  111,  7 goi-and). 

24,  20.  — np.  JoLiiT 
* güjubar,  np.  Scliatz- 

mvUler,  no.  781. 

n.  pr.  einer  Tochter  des  Fretüii, 
der  Zwiliingsschwestcr  und  Gattin  Ana- 
^^tokhs,  gatxja  78,  8.  gxtzaki  (lies 

ganzaki)  Ganzab  (die  Tochter  des  Eritsch) 
79,  1. 


(Gestank),  u.  pr.  einer  DruJ, 
xXiS  87,  4.  altb.  gaihiiy  np.  tXJS 

vgL  SSy—^,  (ein  Dewauführer 

welchen  Rüstern  erlegte,  Shahnameh  ed. 
Mohl  I,  608,  283.  528,  499.  514.  546,  716. 
II,  24,  237.  IV,  250,  2900.  616,  3059). 


(p.  in  lluzvarcshschrift),  porrum, 
Lauch,  aus  (des  Rindes) 

Nase  Lauch  (wuchs)  28,  10  (Guz.  177,  3 
gdzaVy  carrot,  daucus  carrota). 

65,  9 (in  0.  Glosse  up.  üOuii' }. 
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grdit).  3.  plur.  die  Flusse  Veh  und  Ärang 
drehen  sich 

am  Ende  der  Erde  18)  5 (p.  H gardtnaiitf 
ha  greUnend).  ä^LäS^  V LiS' 

(^Uj8  49,  19  (K. 

p.  gardinHf  grdtnetuT).  iXMyi  sie 

kreisen  (um  den  llaotna)  42,  19. 

sich  zurück  drehen,  pracs. 
3-  sg.  der  Ocean,  welcher  um  den  Taera 
sich  zurückdreht  (uemlich  in 
sich  selbst,  in  Kreisbewegung)  p.  awdj 
gardit)  13, 8.  vgl.  — altb.  raref, 

np- 

p.  grdtna,  die  Drehung,  o/| 

Lj^ 

•••  v5  c>r"'r^- 

i5  i5  0)J' 

der  Berg  Taera  — (um  ihn)  ist 

der  Sonne  Drehung,  wie  die  Wassermenge 
(der  Ocean)  um  die  Welt  aus  dem  Var 
des  Berges  Harburz  sich  um  den  Taera 
dreht  (wie  der  Ocean  einen  Kreis  bildet, 
dessen  Mittelpunkt  der  Taera  ist,  so  ist 
auch  dieser  Mittelpunkt  der  Sonnenbahn) 

13,  C.  — vgl.  np. 

p.  grza,  graza^  Name  einer 


gefleckten  Schlange,  arab.  welche 

der  (Wiesel,  Iltis)  frisst,  gen. 

47, 18- 

dXa-^  dJjl  J dyi"  47,  19.  hmn^^tdri  ki 
gercza  wel- 
cher ein  Feind  der  Schlangen  ist,  die  in 
den  Flüssen  häufig  sind  31, 8 (vgl.  Kämpfer, 

Amoenitates  exot,  574.  — np. 

weinen,  klagen,  perf.  I,  3.  ßg. 

klagte  dem  Ormazd 

12,  4 (p.  garzit).  12,  12.  13. 

73,  8.  — altb.  garez. 

* ^m/*azt^a»ian,  np. 

Feind,  no.  779. 

8. 


ergriffen,  ergreifbar,  np. 

davon 

ergreifen,  einnchmen,  praes.  3. 
plur,  Lo  (die  Dewß)  er- 

greifen nicht  (die  Nägel,  p.  giraht,  gireüt) 
46,  20-  futurisch  tX-Ä— . . . ^T^.AjLum 
werden  einen  Lobgesang  erbeben  75,  3 
(p.  ^ardiVa^f,  grinend,  aus  groinend 
corrigirt).  perf.  1.  3.  sg.  |i.^  <d)t^  dXL+P 

<ca3^Lm  Wasser  bedeckte  die  Hälfte  der 
ganzen  Welt  20,  12  (p.  gereft,  gr/ta). 

— ergreifen,  infinit. 

(welche)  man  mit 
den  Händen  nicht  fangen  kann  (die  Luft) 


72,  3.  — altb.  gareWj  np. 

Name  des  20.  Naxatra  (i^^^^), 
gra/sha  (p.  garnfea)  6,  13.  Vielleicht  np- 
Eidechse? 

p.  gariiiy  warm,  heiss  61,  20. 
das  Qucllwasser  ist  im  Winter  warm 
61,  11.  der  Saume  der  Männer  ist  r/ 
39,  2.  der  Caecayta  ist  b-e  warmen 
Wassers  55,  10.  des  Gluth- 

windes  (p.  falsch  vakht  i pir^  O.  liest  , 
Fluth)  27,  20.  Lu 

dass  man  warm  machen  konnte  62,  4. 

^5  in  warmer  Milch  74,  14- 

comparat.  sehr  heiss  70,  7.  — altb. 

garema,  np. 

dJLe^  p,  garmd^  Warme  62,  5.  vgl. 
^yXyS,  — np.  Lc^ 

'•dyOyS  Hitze,  ^bx  mitten 

in  der  Hitze  (erzitterte  er,  nemlich  vor 
Frost?)  69,  15.  ist  keine 

Hitze  70,  8.  — altb.  garemäum  (vend,  1, 
75-  huzvar.  iMyS), 

iuye^j  p.  garmiSj  grmaSy  Hitze,  Wärme, 
61,  4.  acc.  61,  11.  ^jy>  bei  Hitze 

25,  19-  26,  2.  bl-J 

der  Kegen  hebt  auf  die  allzu- 
grosse  Hitze  62,  1.  — np. 
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per  &plendorcm  liujus  eximii  (tauri)  4G,  2 

(0.  da^t).  Lü 

uJä  von  ihm  (Yimu)  die  Majestät  wich  56, 14 

(I*  khurahe,  d,  i.  np.  s^ä).  0^ 

bis  die. Majestät  wich  81,  6 (p.  in 
Iliuvar.-Schrift  Jo  , ^ 

^ lax  cl  splcndor 

bonurum  actionum  58,  19  (0.  punktirt  | 
in  P steht  über  duft  pcblevi 

^^Jo  ).  2)  Seele,  welche  ein  Lichtglanz 
ist,  Lü  ich  will 

ihre  Seele  todten  9,  3-  was  ist  früher  gc* 
schufien  O^t  Jo  Seele  oder  Leib? 
33,  16.  die  Seele 

ist  früher  geschaffen  33, 16  (Guz.  zaJialakar 
307,  8;  naclihcr,  33,  19  steht 

vilp  die  Seele  34,  1 (Guz.  342,  5 
zahnlakdt).  Frh.  no.  773  gademan  ar.  syi 
vgl.  — chald.  13. 

J^^Lutfji^ licht,  majestätisch,  1)  adj., 
JU^o^LucjJ^  ^ ^5^  ^yA  der  Merw- 

rol,  der  majestätische  Fluss  52,  9 (0. 
qarehmend^  1*  khnrahdinaht,  1**  qareh^ 
metul^  d.  i.  alib.  qarenCnhvaüt).  ^J-ot 
jÄ^^Lucjii^  licht  (ist 

der  See)  56,  3 (Ü.  K.  frihumend  d.  i. 
cXÄxi^t^,  aber  in  K.  J-U^LuJo  unlcr- 
gcschriebcnj  I*  ft'i  hunutnt^  Guz.  257,  1 
macht  aus  dem  ndj.  einen  bt^sondern  Sec 
pharehemand),  2)  n.  pr.  eines  Berges  in 
Qairizeni,  auf  welrheii  Yima  das  Feuer 
Frubäi  gesidelt  hatte,  welches  Vista<;pa  auf 
den  Berg  Keshan  in’  Kabul  versetzte, 

JuU^LlcJJ^  41,  8 (p.  falsch  jia  da^t 
anahxtmenO. 

yXzyö>^  n.  pr.  des  Vaters  des  Paur- 
vae9in,  paurvai^}%  i gadhxcithw  77,  IG. 

^ p.  gar,  Bfrg,  43,  19-  ^ ji) 
in  der  Tiefe  des  Berges  42,  13  (p.  falsch 
za/rtr).  yS 43,  20.  ^ \S 
der  Bergstaar  74,  13.  y ^ 

52,  4.  9.  plural.  Strömung 


von  den  Bergeu  53,  16. 

in  den  grossen  und  kleincji  Bergeu  74,  11. 

vgl.  yJSiX.3y  ^_5^L_3, 

— allb.  Up.  ^■ 

^^l^0  schwer,  gross,  siiperlat. 

er  erhob  ein  sehr  grosses  Ge- 
schrei 17,  10  (p.  gardtum),  — np. 

^ y„AyJ^  garhun^  np.  ^^JJ^  Kerker, 
no.  801.  — altb.  gardfa^ 

grt^  Kreis,  JJ^fj 

er  umkreist  46,  G.  adverbial  ^ ^JyJ  o.xt 
Juo^'ti>  '■ZJyJ  (wie  1000 

Schaafc)  w’cnn  sic  zusammen  lagern,  umher 
und  darunter  (um  den  Fuss  herum  und 
unter  ihn)  gehn  44,  14.  {J^.  gcnlu 

(K.  terdu)  können  im  Kreise  in 
den  Fuss  hincingehn  44,  15  (das  u ist  der 
scliliessende  Vcrtiealstrich).  — allb.  varata 
(die  Irre,  oigentl.  das,  wo  man  umdrelieu 
muss;  Spiegel,  Grammatik  der  ultbaktr. 

Sprache  83),  np.  *^yJ* 

gi’dänd,  Bratspit>ss, 
sic  brieten  um  Bratspicss  35,  16 
(Guz.  314,  2 fi^).  — np,  bj^ 

p.  gardann,  Drehen,  Um- 
kreisen , ^^y^yf  y*  in  Drehung  (war  der 
Himmel)  10,  19.  <5 

des  Sternes  (JiJalvöc  Kreisen  (ist  über  ilmi) 
58,  9.  vgl.  *-  np.  ^*>y>. 

I Ä , A ■ ’iy^  p.  ganlasns,  Kreislauf, 
Kreislauf  (und 

das  Band)  27,  4.  y K * a a a 

von  dieser  Beschaffenheit  und 
diesem'^  Kreislauf  (des  Mondes  ist  nichts 
vorhanden)  27,  12. 

p.  gardaHj  Haie,  acc.  45,  2. 
Im  Zcnd-pehlcvi-Würterb.  (Cod.  Suppl. 

d’Amjuctil  Vll,  128,  6)  ist 
vtanaothri,  — np. 

kreisen , sich  drehen,  praes. 
3.  sg.  (wenn  ein  Mann) 

I herumgeht  (zu  Ross)  25,  18  (p.  gnrdffy 
28* 


altb. 
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81»  3 Prwähn(<*ii,  wpIcIip  Gayommi  nach 
dem  Eindringen  de«  Rosen  leble. 

10,  17.  11,  7.  12,  1.  33,  5.  57,  5 "(p. 
kayömart).  80,  18.  81,  3.  ^ 

auf  Gayomart  (d.  i.  auf  die  m GayomSim 
Rildung  hcstinimte  Masse)  10,  16. 

10,  1.  14  (su  dem  noch  zu  bil- 
denden Gayomard).  72,  17.  ^ 

11,2.  KüyXyjJr  11,  3.  gen. 

11, 6.  38,  9.  72, 11. 


10,  8.  ^5  ^ 77,  4.  _ am, 

Ouya  niaretan,  np. 


in  1000  Maiincahöhen  (strömt 
Ardvifura  herab)  22,  11.  mit  26,  6. 

lausend  Maiineshöhen  (hoch  ist  der  Cikät 
i düitik)  22,  14. 

p.  mart  padmä,  Mannes- 
gtössc  habend,  ausgewachsen,  Li_^ 

«yjrf  76,  12.  ' 

Lw  p.  mart  par,  gross  wie 
cm  Manneshaupl,  . . . . 

17,  7. 

p.  »Kjrt  ItVijy,  laAiy,  die 
Gestalt  eines  Mannes  habend  16,  2 (in  li" 
Glosse  np. 

* j i— ^ gabätd  np.  Stirn 

no.  799.  — arab. 


1.  s.  La^ 

gaba  np.  ^asX  Getreidcnianss. 
no.  787.  — hebr.  j'aj,  chald.  i'ajis,  (Becher). 

gnbrvnitan  np.  j 

tragen,  no.  788.  — chald.  -las  (valuit'^ 
ribus). 

Gras,  Kraut,  Fullcrkräuter  65,  6 
(p.  in  Iluzvar.-Scbrift,  in  P Glosse  np. 

d.  i.  Guz.  223,  14  bäzu). 

Irb.  no.  77ß.  goha^  np.  sL_0".  

lalmud.  (hebr.)  huaj  (culmus,  canna  lini). 

ij.  gabameman  np.  ■■>.  , 

Rucken,  no.  778.  — chald.  as. 

p.  mart,  Mann,  9,  10.  12,  6.  9. 

37,  11.  12.  19.  67,  1.  69,  18  (Säm,  der 
Held). 

ein  Mann  25,  17.  43,  12. 

49,  16.  55,  18.  63,  3.  t*  zwei  Männer 

4,  14.  58,  15.  Is  74,  6.  Luf  I...  ^ , , - 

44,  15.  LkJ'  I...  Jua.  12,  3 ,c  I *‘.'®  ®pI<t“8or  Dci  (jam  in  hominibns 

ein  Jüngling  9 ■■'ll  (iJ  ^ (0- 

.^19  woLoLJm’  ’ 33,  14.  drei  Lichter, 

56. 19.  L^M^nn  und  Me.h  37,4.  | Feucrstrahlen  (schuf  Gott  im  Anfang;  in 

VJ;  77,  0.  ‘iXia-iy»  38,  1.  I heündct  sich  unter  dem  kurz  darauf 

^5  Lk^  der  reine  Mann,  d.  i.  Gayo-  I ‘"'e*“'"*«“«  die  Glosse  np. 

mar.1  8,  7.  13.  19.  9,  1 (p.  welche  wohl  auf  zu  beziehen  ist, 

ntssn  i va..  fr^nv  00*1  e _ li».4-w... 


I. 

(p.  falsch  dat)  Keule,  jtLsT 
des  Feuers  Vnzista  Keule 
(der  Donnerkeil)  17,  9.  <jlJ~ 

■ 'y**^  fon  dem  Keidenschlace  17. 

10.  - altb.  ^a</Aa.  ^ 

.‘'‘i.'f’"“',  von  den  Kharfaetar 
10,  4 (I*  gazdky  I**  in  Huzvar.-Schrift).  

ttUb.  ganhf  np. 

* gadrunitan  np. 

messen,  no.  784.  — chald.  "nj. 

(p.  falsch  daft,  mit 

verwechselt)  1)  Glanz,  Licht,  , «LtT 
k5  cKcXj^  ckS^  |.|jjr 

‘■■‘■djy  ,)*y-^y  “‘er  nias  et  utra  femina, 

ifn  hin  finlArwIrvt.  y..  t _ « •• 


gen.  Li*i'  ^ 38,  jg.  j-^h.  no.  780 

gnhnä  np.  Oj*,  — chald.  8-aj. 


Goz.  333,  5 zahalakdt  Licht)  40,  15. 
JL.Ä,y  ^ ,5  ^^dJs'  die 

Mol  -1  tr«  ' . _ . 


in  aMnnnesbohe  16,  6. 


. er  nahm  sic  an 

•isioh)  41.  9 
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67,  19-  u**«  ftn  dicficr  Stelle 

(der  Zeit,  nuiimenr)  75,  4-  Frli.  no.  774 
ga^  np.  »LT  vgl. 

^..L  t vL\,  — j^tb.  gutUy  altp.  gäthuj 

Dp.  »Li\ 

2.  p.  gäli  1)  die  Tageszeiten, 

deren  im  Sommer  fünf,  im  Winter  vier  ge- 
rechnet werden,  (‘St  am  Mor- 
gen) 60,  13.  (ist  am  Mit- 
tag) 60,  13-  (ist  am  Nach- 
mittag) 60,  14.  ^ (ist 

vom  Aufgang  der  Sterne  bis  Mitternacht) 

CO,  15-  (j**^  (ist  von  Mitter- 

nacht bis  zum  Verbleichen  der  Sterne) 

CO,  IC-  ^ [dem  Gah  Ra-  j 

pithwina  (wird  nicht  geopfert  im  Winter)  ; 
Gl,  12.  7,  11. 

gÄJ  ....  (im  Sommer  sind)  fünf  Tages- 
zeiten 60,  11.  ^ > (im  Winter  I 

sind)  vier  Tageszeiten  60,  17.  2)  Name  der 
Gahanbar  oder  seebs  Jahresfeste,  LT^  t 
sechs  Gahs  der  Jahresfeste 
59,  13.  piese  sechs  Gahs  werden  im  Bun- 
dehesh  nicht  alle  genannt;  sie  heissen  altb. 
mai<2/(t^dzar^ma^a  (am  Jl. — 15.  Ardibc- 
licsbt,  zum  Andenken  der  45  Tage  der 
Schöpfung  des  Himmels),  maidhgiU/tetna  : 
(am  11.  — 15.  Tir,  zum  Andenken  der  | 
60  Tage  der  Schöpfung  des  Wassers),  paü 
tUhahga  (am  2C. — 30*  Shahrevar,  zum  An-  | 
denken  der  75  Tage  der  Schöpfung  der 
Erde),  agdthrema  (am  26.  — 30.  Milhra,  ^ 
zum  Andenken  der  30  Tage  der  Schöpfung  ' 
der  BBanzen),  viaidhfdinja  (am  16-— 20. 
Dahman,  zum  Andenken  der  80  Tage  der 
Schöpfung  der  Thiere)  und  hamat^patma^- 
dhaya  (an  den  fünf  Schalttagen,  zum  An- 
denken der  75  Tage  der  Schöpfung  des 

Menschen).  (jmLj  59,  16. 

tXj  59,  19. 

ij-Ü'  59,  19.  U*Li^  lXJ  59,  17.  j 

U«ür  60,  4.  3)  die 

fünf  Epagomenen. — slxh.gdtha^  np. 

^LüLufLT  p.  gähanhdr^  gdhenbdr,  die 
JviTi,  BtnroiBitH. 


sechs  Jahresfesle  zur  Feier  der  Schöpfung, 
deren  jedes  einzelne  Ga?,  Gah  heisst  (s. 
das  vorige  Wort);  *1 

die  sechs  Gfdi  der  Jahresfeste  (sind  es, 
welche  deshalb  eingesetzt  sind)  59,  13. 

82,  6.  82,  7.— 

np.  jLxÄgu  , (vgl.  Sad  der,  pnrta 

XCIV.  llyde  p.  507). 

vlLüLwLj  die  Galis  oder  fünf  Epago- 
menen betreffend,  welche  nach  den  Namen 
der  Giithu-s  oder  heiligen  Lieder  des  Vayna 
benannt  sind  1)  ahunavaiti  2)  ustavaiti 
3)  fpeMdniamgu  4)  vohukhehathra  5)  rn- 
hktöieti;  dy  . . 

di^LwL)  in  den  fünf  Schalttagen  14,  3 
(p.  rdzr  gdfunty  Guz.  240,  1 ddhada  gd- 
thdndvi). 

p.  ^«m,  Schritt,  i^L»  Y ^5 
1000  Schritt  zu  zwei  Fuss  63,  3.  — altb. 
gdma,  np.  jjt. 

p.^d«,  gnn^  Seele,  das  belebende 
Princip,  20,  5 (Guz.  78,  14  zio  I>;ben). 
72,  15.  vgl.  — np. 

jU  (Parsiwort  für  Lj^')  Bus,  1)  Name 
di-s  22.  Naxatra  gdo  G,  14. 

Man  vgl.  skr.  gdvah  oder  vatsdh,  Namen 
des  Naxntra  rei'ati  (Weber,  Abhandl.  der 
Berl.  Akad.  1861,  390).  2)  Rind,  Bos,  gdo 
mdhi  Stierfiscb,  Pboca  (eine  Gattung  von 
Bos,  dasselbe  w ic.  aUäLc  by)  30,  8.  vgl. 

— allb.  gdo^  np.  jLl 

Büffel,  gdomin  30,  7 (Guz. 
184,  5 tnehe^  a fcmale  buffaloe).  — skr. 
maAwÄd,  np. 

p.  gay6mart,  Name  des  Ur- 
menschen, aus  dessen  von  der  Erde  auf- 
geuommenem  Saamen  das  erste  Menschen- 
paar entstand;  die  spatere  von  islamitischen 
Elementen  beeinflusste  Tradition  setzt  seine 
Entstehung  auf  den  Berg  Sorendip  oder 
Zeilon  (Guz.  85,  3.  87,  14.  89,  6.  90,  G. 
426,  1);  bei  den  Historikern  ist  er  der  erste 
König,  welcher  30  Jahre  regierte  (Guz. 
90,8.  Hamza  ed.  Gottwaldt  19.  Mujniil 
ut  tewarikh  im  Journal  asiatique  1841  p. 
147);  diese  30  Jahre  sind  die  Bundehesh 
28 
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hcrabfiiesst,  sich  in  einen  grossen  Sompf 
ergiosst.»  Mose  von  Kborene  in  der  russ. 
Uebersetzung  Emin's  S.  81  [ed.  Guil.  et 
Gco.  Whiston,  Londini  1736  p.  91].  In- 
djidjean  sagt,  indem  er  diese  Stelle  commen* 
tirt  [Hnakhosouthiun  Ilayastancaytz»  Ve- 
nedig 1835.  I,  163,  Z.  6 V.  ».],  dass  hier 
die  Rede  sei  vom  Kur,  welcher  bei  den 
alten  armenischen  Geschichtschreibern  ge- 
wöhnlich der  grosse  Fluss 
heisst.  Der  nördliche  See  ist,  nach  Ansicht 
des  Indjidjoan  [das.  Z.  1 v.  ii.]  der  Phar- 
havani.  Die  Sache  findet  übrigens  leicht 
ihre  Erklärung.  Der  Achalkalenscbe  Bezirk 
ist  mit  Seen  angefulJt,  welche  unter  sich 
durch  kleine  Flüsse  verbunden  sind,  und 
diese  ganze  Wassermasse  ergicsst  sich  in 
den  Kur  von  der  rechten  Seite  in  der  Um- 
gegend von  Chcrtwsl.  Augenscheinlich  hiel- 
ten die  armenischen  Historiker  und  der 
Buiidehesh  dii«en  Zufiuss  für  dos  Hauptbett. 
Aus  der  Zahl  der  mir  bekannten  Namen 
der  Achalkalenschen  Seen  klingt  keiner  an 
Kiklan  an;  die  hohe  Gegend,  welche  einen 
Tbell  des  jetzigen  Alexandropolschcn  Kreises 
bildet  und  die  locale  Wasserscheide  zwischen 
dem  Araxes  und  Kur  in  sieh  schlicsst,  heisst 
Qaiqouli  oder  Abotzi  (Vakhouebt).  Kann 
man  vielleicht  Qaiquuli  und  Kiklan  an- 
einanderbringeD?  das  wage  ich  nicht  zu 
entscheiden.  QaTqouli  sieht  türkisch  aus, 
allein  Arpatschai  scheint  [auch]  ein  rein 
türkischer  Name  zu  sein,  kommt  aber  un- 
zweifelhaft von  dem  Xenophontischen  Har-  ! 
pasos“  [Anabasis  IV,  7,  18.  Gewöhnlich 
nimmt  man  an,  der  Harpasos  sei  der  Ap- 
saros  oder  Acampsis  spaterer  Schriftsteller, 
während  man  den  Arpatschai  für  den  Achu- 
rcan  hält;  Kiepert,  Histor.  geogr.  Atlas  der 
alten  Welt,  Vorwort  p.  IO**  Note]. 

mespilum, 

kelu  (giftiger)  als  das  mispelhobe  Kraut 


Bisb  (?K.  liest  oder  jedoch 

scheint  der  letzte  Buchstabe  nur  der  untere 


Theil  eines  / zu  sein,  da  P.  oder 

liest ; 0.  Lat  balnd  kelu  oder 
halb  in  Zend-,  halb  in  Ilozvaresh- 
zeichen;  p.  bäldi  kcl)  63,  11.  np. 

Rache  78,  4. 

78,  16.  — altb.  kaena,  np. 

p.  1)  Kleinvieh, 

ein  weisses  Thier,  Sebaaf  73,  6. 
2)  Thier  überhaupt,  6,  2.  63,  12  (O. 

)• 

64,  1.  gen.  53,  20  (O. 

Ä K M.j  >).  54,  1.  2.  6.  j 

67,  4.  Frh.  no.  721  kinu  up. 
vgl.  ULT.  was  eine  ursprüng- 
lichere Form  unsres  Wortes  zu  sein  scheint, 
welches  aus  ihr  durch  Umstellung  und  Ueber- 
gang  des  2 in  n entstanden  wäre.  ~ hehr, 
ns  (daher  griech.  xap,  xoipcv  etc.  aus  dem 
KarUch  - phonicischen ). 


rachsüchtig,  Name  einer  Dnij, 
die  Dnij  der  Rachsucht 

67,  6.  — np. 

p.  Kr5«,  Name  des  Planeten 
Saturn,  des  Gegners  des  Sternes  Ma^  i gay; 
er  drang  in  den  7.  Himmel,  w’urde  aber 
hier  von  Behram  gefesselt,  und  Spendarmat 
hält  ihn  an  dem  Strick  fest  (Guz.  66,  Iff.). 
65,  13  (Guz.  65,  13  ^ani^ara,  d. i. 


skr.  ^auai^cara),  — syr.  hebr. 

np- 


Grabe,  eine  Grube  36,  2 

(p.  ffhdri).  — arab. 

1.  u-L?'  p.  gdh,  Ort  1 , 10.  ^ 

1,  7.  ^ 7,  8*  \jS' 

an  jedem  Ort  27,  8. 


(der  Saame  in  den  Uterus)  sich  setzt  (nimmt 
Platz)  39,  4.  cK  den  Raum  des 


Uterus  39,  6. 


41, 3-  u»Lr  au  der  Stelle  der 

I Fettbuckel  44,  8* 
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die  Dvipas  in  conccntrUcbon  Gürteln  um 
den  innersten  orhi»  Jambudcipa  berumliegen 
und  durch  sechs  ebenfalls  conccntnsche 
WaSBcrgürtel  oder  Occanc  (von  Solz,  Sy- 
rup,  Weiu,  Ghrta,  Molken  und  Milch)  vom 
mittelsten  und  von  einander  getrennt  wer- 
den, wahrend  zwischen  dem  aussersten  , 
Dvipa  und  dem  Lokaloka  der  Süsswusser-  | 
ocean  liegt.  Wohl  aber  scheint  die  Ein-  i 
theilung  des  Süryasiddhüuta  (XII,  36)  mit 
der  Vorstellung  des  Huiidchcsh  übereiuzu- 
kommen.  liier  gehl  der  Ocean  wie  ein 
Gürtel  um  Jambudvipa;  östlich,  ein  Viertel 
des  Erdumfangs  entfernt,  liegt  als  Insel 
des  Oceans  Bhudravvu  mit  Yamukota  (vgl. 

ebenso  südlich  Bliarata  mit  Lanka, 

westlich  Ketumala  mit  Uomaka,  und  nörd- 
lich Kuru  mit  der  Stadt  der  Siddhdh.  Auch 
untereinander  stehn  sic  um  der  Erd- 
peripherie ab.  — Unter  der  Herrschaft  des 
Takhmuraph  fuhren  Menschen  auf  dem 
Stiere  ^r^aok  von  Qaniratha  in  die  übri- 
gen Keshvars,  wohl  um  den  Feuerdienst 
dortliiu  zu  verpHauzcn;  cs  waren  neun 
Racen  von  Menschen,  wübrend  die  übrigen 
sechs  in  Qaniratha  blieben.  In  jedem  Kesh-  i 
var  ist  ein  Herrscher;  Zarathustra,  der  | 
Herrscher  von  Qaniratha,  ist  zugleich  Ob-  ' 
herr  der  übrigen,  welche  sieb  alle  zu  seiner 
Religion  bekennen  (oder  bekennen  werden?).  ! 
Wie  nun  die  Welt  in  Kesbvar,  so  zerfallt  ' 
Qaniratha  in  Habavahba  oder  Climas  (vgl. 
die  ),  nemlich  1)  Erunvej, 

2)  Kangdiz,  3)  Kasbmir,  4)  Arabien,  5)  Qao- 
kavastü,  G)  Fesbian^-i,  7)  Var  i jemkant. 
Diese  Eiutbeiluog  sclieiut  nach  der  mu- 
liammcduniscben,  z.  ß.  in  der  Ilandschrift 
des  Mujmil  ut  tewarikli  sieh  findenden  (s. 
Reinaud  I,  CCXXVII)  gemacht  zu  sein, 
indem  man  ungeschickt  genug  statt  der  uro 
Eran  rings  hcniroliegenden  Turan,  China, 
Indien,  Arabien,  Africa,  Büro  andere  Na- 
men einsetzte,  wobei  man  vergass,  den 
durch  Ausfall  von  Africa  und  Rum  leer 
gewordenen  Raum  wieder  zu  besetzen.  — 
Die  Guzeratiparaphrase  übersetzt 
durch  ke^ar,  molk  (d.  i.  vUJLe)  und  dip. 

IjkäjcXjj  y 14,  9.  ohoe  i 

y 60,  20. 

20,  18.  14,  11. 


)T 


■ A fp  20,  16.  »JA 

u— 

ji.  6 JtXjj  (aceuo.)  14,  14. 

des  Keshvars  Qaniratha  68,  8. 
t.5  68»  IL 

in  den  nördlichen  Keshvara  60,  19. 
i\  hK  t“  3*/*  Keshvar  (beschoint  täg- 
lich, d.  i.  12  Stunden,  die  Sonne)  13,  14. 
v»>L  V wurden 

Kesbvar  benannt  20,  14.  fehlt  in 

O.  I.).  ;r^  cT®  21,  2.  45,  20. 

V y^yA  21, i3.  *i 

37,  17.  21,  7.  40,  19. 

oüi»  38,  G.  44,  2.  3.  46,  9. 
)yi^ 49,  20.  plur.  geii. 

68,  9.  14.  L4-Jj,.  A A ^ 

68,  3.  — allb.  I’rtrsArare,  np.  yy 
(auch  für  einzelne  Lander,  z.  B.  ^y 

Beiname  des  Kar^^vaz,  kar- 
^iraz  kekaddn  qanand  Karsevaz  (welcher) 
Kekadan  heisst  79,  3. 

Name  eines  Sec's,  wahrschein- 
lich des  Fharavani,  aus  welclicm  der  Fluss 
yi^  entspringen  soll.  Der  Fluss  Tort  oder 
Koir  kommt  aus  dem 

See  Kiklan  52, 14  (O.  I.  unrichtig  kepd^ch). 
Es  sei  erlaubt,  über  diesen  See  die  Worte 
des  nissisclien  GeneraU,  Baron  Fcter  von 
Uslar,  des  ausgezeichneten  Kenners  der 
Völker  und  Länder  des  Kaukasus,  hier 
aufzufübren,  welche  mir  durch  Vermittlung 
meines  verehrten  Freundes,  des  Herrn  Staats- 
rathes  A.Schiefiier zugekommen  sind:  „Jetzt 
wird  im  Allgemeinen  angenommen,  dass  der 
Kur  im  Gebirge  oberhalb  Ardagan  auf  tür- 
kischem Gebiet  entspringe.  Das  ist  sehr 
natürlich,  allein  in  altarmenischen  Quellen 
kommen  Audeotungeu  vor,  aU  ob  der  Kor 
aus  irgend  einem  See  seinen  Ursprung  nehme: 
a Vagharsbak  schlug  sein  Lager  auf  an  einer 
Stelle,  wo  ein  grosser  Fluss,  welcher  seinen 
Anfang  aus  dem  nördlichen  See  nimmt  und 
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aller  jenes  Geographen  salzig  geworden 
sein,  wie  er  noch  beute  salzig  oder  brii- 
kisdi  ist  (Ritter,  Asien  8i  153);  du  nun 
jener  Geograph,  der  Pseuüo*Kbn  llaukal, 
nach  Rawlinson  (Journal  of  tbe  IL  Geogr. 
Soc.  Vol,  X.  p.  106)  Abul  Kasamo  ’l  Jeihant, 
nus  welchem  Zakhariya  Qazvini  schöpfte, 
oder  nach  Uylenbroek  (p.  5 ff.)  Khordadbeh 
ist,  der  im  Anfang  des  10.  Jahrhunderts 
schrieb,  so  kann  der  Bundehosh  erst  geraume 
Zeit  spater  abgefasst  worden  sein.  — In 
der  Nahe  des  Sec’s  liegt  der  Berg  Ushidhau, 
peblevi  welchen  die  Guzerati- 

parnphrase  (478,  8)  kohe  khodd  (Berg 
der  Könige,  w’eil  nach  der  Sage  die  ari- 
schen Könige  hier  herabstiegen)  nennt.  — 
27,  16  (p.  kiäfa»,  Guz. 
129,  3 kednfe).  kayänfth  <5*;; 

10.  kayd^eh  die  Quellen 

des  Sec's  K&yava  55,  3.  kayd^eh  Lud  55, 
3.  — altb,  kd^ata» 


* kitd  np.  Stroh,  no.  728- 

kitd  np.  id.  tio.  771^  (fehlt  bei  Anquet.). 

Es  scheint  dasselbe  Wort  zu  sein  wie  Lyi*; 
beides  konnte  unpunktirt  Lu/'  geschrieben 
sein,  was  tbcils  (L^),  theüs  Lc^j 

gelesen  wurde. 

klein,  kurz,  \S  ^ 

am  kurzen  (kürzcsien)  der  kleinen 
Tage  (das  Wort  fehlt  in  0.  I.)  14,  9. 
Spiegel  (brieflich)  vermuthet  was 

vielleicht  mit  np.  zu  vergleichen 

wäre.  — np.  r^- 

* ktvunitan  (falsch  punklirt) 

np.  (d.  i.  ^ ) messen,  no. 

’ 758-  — chaid.  blD. 

8.  ä/'  und  ji. 

LT- 

ziehen,  durch  Anbau,  passiv, 
praes.  3.  sg.  (coUectiv) 

»ii*— (Kräuter 
welche)  durch  menschliche  'Tbäligkeit  ge- 
zogen werden  64, 17  (0. 1.  lesen  anders).  — 
altb.  kare^h,  np. 


A,S  p.  ki^war,  X-tstar,  orbis,  die 
runden  Theile  des  festen  Landes;  als  Tistar 
die  Erde  mit  Wasser  bedeckt  batte,  brach 
sic  vermöge  der  Erweichung  in  sieben  Stucke 
auseinander,  von  denen  das  siebente,  mit- 
telste, so  gross  als  die  übrigen  zusammen 
ist.  Das  östliche  (1.)  diesser  Stucke  heisst 
1 Qavahi,  die  zwei  südlichen  (2.  3.)  Fradad- 
hafsbu  und  Vidadhafsbu,  das  westliche  (4.) 
Arozahi,  die  beiden  nördlichen  (5. 6.)Vou- 
riibaresti  und  Vouruzaresti,  das  mittelste 
(7.)  Qaniratha.  Das  letztere  ist  von  den 
übrigen  durch  den  Ocean  getrennt,  welcher 
alle  umgibt.  Die  Sonne  geht  täglich  durch 


drei  und  ein  halbes  Keshvar;  da  wo  sie 
am  längsten  Tag  aufgebt  (a)  bis  dahin, 
wo  sie  am  kürzesten  Tag  aufgebt  (b),  ist 
das  Keshvar  Qavabi;  von  der  letztem  Stelle 
bis  dahin,  wo  sie  am  kürzesten  Tage  unter- 
gebt (c),  ist  das  südliche  Paar  (2.  3.);  von 
der  letztem  Stelle  bis  dahin,  wo  sie  am 
längsten  Tag  untergeht,  ist  Arezahi  (4), 
und  von  Ictztrer  Stelle  bis  dahin,  wo  sie 
am  längsten  Tag  aufgeht  (d  — a)  ist  das 
nördliche  Keshvarpaar.  Geht  die  Sonne 
auf,  so  erleuchtet  sie  1,  2,  3 und  die  Hälfte 
von  7,  wenn  sie  untei^egnngen  ist,  scheint 
sie  über  den  übrigen  Theilen.  Hier  waltet 
die  mylhischo  Ansebanung,  wonach  inmitten 
der  Welt  der  grosse  Berg  (Tsera,  skr. 
Mein)  steht,  welcher  die  Sonne  am  Abend 
bedeckt,  hinter  welchen  die  Sonne  zurück- 
gebt und  auf  dessen  nördlicher  Seite  eben 
die  Hälffe  von  Qaniratha  (Jambudvipa) 
und  die  westlichen  und  nördlichen  Keshvar 
liegen.  Die  Hara  berezaili  ist  wohl  ur- 
sprünglich am  Rande  von  Qaniratha  zu 
denken,  während  der  Qäf  (skr.  lokdloka) 
wenigstens  im  Bundebesh  die  Grenze  des 
Oceans  jenseits  des  Kranzes  der  sechs  Kesh- 
vars  bildet.  Das  Dvipasystem  der  Paranas 
weicht  von  dem  parsischen  insofern  ab,  als 
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der  Name  dnee  Gebirges  zu  sein;  Ouz. 
183,  4 ‘drei  [Arten]  auf  den  Bergen  woh- 
nen’)  hernach,  183,  13  heUst  cs,  eine  Art 
halte  sich  ioi  Wald  auf;  dic‘sc  AufTassutig 
ist  schon  dcsshalb  unzulässig,  weil  der 
Koresbk  nur  eine  Gattung  Ovis  ausmacht) 
30,  1.  Das  Katnccl  bat  zwei  Arten:  koh 
cara  arzdni  dos  Borg(<KamGeI)  und  das 
(in  der  Ebene)  auf  die  Weide  getriebene 
30,  3. 

Name  eines  Flusses,  des  Kur  in  ^ 
Grusien.  Er  soll  aus  dem  See 
kommen,  unter  welchem  man  wohl  den  im 
Quellcnland  des  Kur  liegenden  Sec  Phara> 
vani  zu  verstehen  hat,  welcher  unrichtig 
als  seine  Quelle  angesehen  wurde,  man  vgl. 

koir-ic  Jj-o  rad 
der  Rad  Fluss,  welcher  auch  Koir  heisst 
(K.  4onyc,  O.koiriciy  l^koincay  PA'Oireci) 
51,  1.  kor-ice  tort 

der  Tort  Fluss,  welcher  auch  Koir  heisst 
52, 13.  Auch  rad  scheint  aus  tort 
durch  Wegfall  von  (o  verdorben  zu  sein. 

(Parsiform  für  welcher,  ki  qui 

30,  19.  31,  8.  ke  qui  31,  14-  quem  30,  14. 
ki  quem  14,  19.  31,  11  (0.  k^).  qui  (plur.) 

31,  13  (O.  ke).  kd  (derselbe),  wie,  als 
46,  17.  ^*w  (mehr)  als  32,  16.  17- 

(aus  ke  und  dass  man  sie  (s.  y«,  II, 
3,  c)  65,  20.  *^5^ 

Herde)  bei  welcher  kein  Hund  ist  32,  13. 
ke  aj  6shän  ( = ^LiuL«^^  von, 

unter  welchen  29,  15.  keazh  dekan  29,  13. 

qnas  ille  (s,  p II,  3,  c)  18,  4. 
^ Ji  ^ (O.  ^T^)  cujus  fructus  34,  3- 
meski  ndfa  kesd  boi  andar  Moschus- 

nabel, welchem  (mit  dem  PluraUufBx  Lw 
für  M ehd^  weil  der  Name  coilectiv 
steht)  Wohlgcruch  in  den  Hoden  ist  31,  6 
(O.  kiedy  in  der  Rivayet  bei  Spiegel  II, 
112,  4 V.  u.  Li,^).  — np. 

S. 

Name  de«  28.  Naxatra  (dÜT^^ia), 
kaht  6,  15-  Der  Name  scheint  identisch 
zu  sein  mit  dem  zweiten  Bestandtheil  der 
n.  pr.  4X^5^^!  (Sohn  und  Enkel 

des  Hosbing)  im  Majmil  nt  tewarikb, 


tX^  , fX^X>^t  bei  Haiyza  (cd.  Gott- 

waldt  19).  Die  Anordnung  der  drei 
letzten  Naxatra  ist  vielleicht  kaht 

(statt  vaht)  mxydn^  kaht  (seil,  atdem,  vgl. 

Name  des  26.  Naxatra 
kakt^ar  6,  14. 

8. 

Halme  zum  Fcucrmachcn,  ace. 

I kcdüce  35,  15-  Das  Wort  scheint  verschrie- 
I ben  zu  sein  statt  d.  i.  np.  s(^  (so 

I auch  Spiegel  in  einer  brieflichen  Mittheilung). 

* kuhuhun  np.  all,  no. 

748.  Doch  kaum  chuld.  ^rrD  (Priester,  = 
Aeltester). 

p.  ki,  Name  ciocr  Dynastie,  welche 
auf  die  Peshdadicr  folgte;  ^ (p. 

ki  kabät  Guz.  434,  5 ke  kobäd)  81,  13. 
U“5^  (P-  ^'onf)  81i  13.  (5^ 

(p.  ki  khupv,  kak  kh(r6i,  Guz.  434,  12 
kekhofrS)  81,  Ib.  ,^41,13. 14. 

(p.  kt  laohrd^p,  ki  luhrd^p) 
81,  15.  ^ (p.  ki  guetd^) 

81,  16.  plur.  y *1*®  Kayanidcn 

und  die  Heroen  21,  6 (p.  in  Huzvaresb- 
Schrift).  Saamens  der 

Kayaniden  (Ort  ist  der  See  Kcyan^eb,  p. 
fehlt)  55,  3-  Läj  V . . . 
der  knyanischen  Heroen  todtctc  er  siebeu 
67,  8. 

die  Sünden  der  kayatuschen  Heroen  67, 13- 

y 1^ 

kavif  np. 

JUumJL^  Name  des  Hämünsee's  in  Se- 
jestan,  welcher  zuerst  süss  war,  daun  aber 
salzig  wurde;  am  Ende  der  Tage  wird  er 
wieder  süss  sein.  Einen  ähnlichen  Weclisci 
in  der  Beschaffenheit  des  Wassers  berichtet 
Plinius  (XXXI,  55):  et  in  Caria,  ubi  Nep- 
tun: templum  est,  amnis  qoi  fuerat  ante 
dulcis,  rautatus  in  salcm  est;  noch  wichtiger 
aber  ist  die  Bemerkung  des  Geographen 
bei  Ouseley  (p.  206),  dass  der  Zarehsee 
(d.  i.  der  Häinün)  süsses  und  angenehmes 
Wasser  habe,  in  welchem  viele  Fische 
lebten.  Der  See  muss  also  nach  dem  Zeit- 
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und  zwi>i  Höcker  (hat  die  eine  uud  die 
andere  Art  dea  Knmccls)  30,  5.  plur. 

t*  (das  Kamcel)  mit  zwei  Höckern 
57,  12  (O.  I.  lesen  anders). 

o-LT  (zwei  Augen  des  Einhorns  stehn)  am 
Ort  der  Höcker  .14,  8.  (drei 

Mäuler  hat  das  Einhorn)  an  den  Höckern 
(vielleicht  an  den  Stiniknollen?  p.  kuhdn) 
44,  10.  Frh.  no.  752  kSf  np.  tyS".  vgl. 
tyS,  — allb.  kao/a,  np.  riyi", 

p.  köM,  montanus, 

vlL^^  der  Bergslier,  Orjx  47,  13.  vgl. 

plump,  rund;  vgl.  vzjyi  altb. 
hikarana  vend.  14,  22  (Aveata  cd.  Spiegel 
I,  tvl,  6). 

* komairä  np.  |«-^l 

8^^  Birne,  Name  einer  Frucht,  no.  717.  — 
arab. 

* koka  np.  bLo  Mond  no.  708.  als 
Name  des  12.  Monntstages  ib.  p.  88- 

* k6khd  np.  Stern,  no.  710. 
La5^  k&kpd  id.  no.  711.  — chald.  ttssiD. 

y A.  .rfj— w ^y^  rundhuCg,  plumphufig, 

yJkXy^  \S  <5^^^  'S 

in  Gestalt  eines  Rosses,  eines  schwarzen, 
mit  runden  Hufen  (p.  io  Huzvar.-Schrift, 
guz.  1G3,  2 gol  pdgni  d.  L skr.  g'ila)  16, 17. 

* kdkrnd  np.  Sonne 

uo.  734.  Vielleicht  für  Stern? 

p.  kumüy  Name  der  Landschaft 
Kop.’.0Y)viq,  südöstlich  vom  kaspiseben  Meer, 
^ 52,  5 (p. 

falsch  bis  zum 

Gebirge  von  Kumish  24,  13.  ~ np.  \j**j^yji 
(Mirchond  Historia  Samanid.  ed.  WUkeo 
173,  7). 

1-  t:;/  p.  l*wn,  jetzt,  nun,  eben  29,  5* 
36,  6.  ^^y~^  34,  2 (I*  nun,  V*  hin, 
Glosse  np.  noch  jetzt  17,  11.  41,  12. 

jetzt  (zur  Zeit  des  Verfassers  des 
Bundelieah)  57,  3.  Jj-o 

(da)  wo  nun  die  Mischung  (st&ttfindct) 


1,  16.  • • • |*yy>  £ 

dass  nun  auch  die  Menschen  wirken  4,  8. 
no.  749  kavn  np.  yjy^» 


2-.ur^  (von  bewirkend;  op. 

^ davon 

kond  np.  8^  Lamm  no.  722. 
Borhan  i tjafi  — chald,  "i^u, 

p.  kandard^p,  handrdg 
Name  eines  Berges  1 ) in  der  Nähe  des 
A^navnnd,  in  £ran  v^zb;  man  konnte  an 
das  altp.  Kuiidurus  in  Medien  denken, 
welches  in  der  Gegend  von  Qazvin  gelegen 

haben  muss,  wie  sich  noch  ein  Ort  ;josr 
dort  findet  (Yakut  bei  Uylenbroek  16,  27); 
vielleicht  muss  aber,  wo  von  diesem  Berg 
die  Rede  ist,  altb.  kaoiri^n, 

gelesen  werden,  wozu  es  des  Streichens 
eines  Verticalstriches  bedarf;  ^ 

22,  4 (Guz.  107,  9 
pkungara^,  ph  scheint  Druckfehler  für  A). 
^JyS  24,  1 (Guz.  110,  12 

kund^rd^p).  2)  in  der  Nähe  des  Qpendyit, 
wie  cs  scheint  der  Gulistan  bei  Tns,  vgl. 

y—lyy.Mä\  ^ 

22,  4.  ^yS  23,  20  (Guz. 

107,  3 kundardqf}).  — altb.  kadrvd^pa 
{kaoiri^a). 


p.  kunasn,  das  Thun, 
y ^ durch  mein  Thun  9,  2. 
dos  Thun  (ihrer)  Geschäfte  (soll  sein) 
10, 13  (p.  hat  die  idhafet). 
ihr  erstes  Werk  34,  9. 

von  den  selbst  (d.  i. 
von  dir)  gewirkten  guten  Xbaten  73,  8. 


(5  '^•y  73,  19. 

^^\y  ^J^yf  74,  2.  ^jyi 

75,  18.  — np. 

iLKÄ^yS'  p.  kunamü,  das  Thun, 

^ sj^XiM^y^  73,  4. 

Hy^  (Parsiform  für  ) Berg,  koh  f« 
(der  Koreshk)  hat  inne  (be- 
wohnt vorzugsweise)  die  drei  Berge  (scheint 
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das  Gnbirgfi  Harn  bcTCzaiti  18,  13.  22,  7. 
16  (hier  zu  streichen), 

13,  5.  7.  26,  1.  46,  5. 

13,  5.  21,  17. 

22,  11.  y « ^5  26,  7- 

er;'—? 

Jüü^J  21,  17.  vj^  22,  19. 

24,  II.  52,  10.  (5 

23,  6.  7.  24,  9.  o«;Lj  22,  19- 

69,  7.  21,  18.  i5 

21,  18.  ^5  o^_y21,  19.  23,  1. 

^^1  ,5  21,19.  23, 4.  oLi  ^5 

21,  19.  23,  7.  l5  21,  19. 

23, 1 3.  j LiLwl iX^y 

21,  20.  23,  8.  f>yi  yy^y\  ^ 21,  20. 

23,  9.  ^ 0/ 

21,  20.  ^yi~ Ouvrf^LuSiJjj  24,  3.  yiy\y!St\j 

23,  9.  24,  13.  ^lyäaLÄJj  (5 

22,  1.  {£  ^y^  22,  1.  23,  6 (wo 

fehlt).  k5  '-»y^  22,  2.  42,  3. 

<yjyiU  23,  11. 

22,  2.  JjSCiiXjf  ^ 22,  2.  23,  16. 

(5  oyT  23,  3.  ^5 
23,  17.  ^5  '^y^ 

22,  3.  23, 18. 

22,  3.  '^y-^  'S 

1^*  22,  4.  (Xj^äm.1 

24,  2.  41,  18.  23,  20. 

24,  1.  ^5»^X^  i5  22,  4. 

23, 14.  wu^Lii^ 24,  6.  «y^Li^" 

24,  20.  t5  24,  6.  25,  7. 

^-JyeL  (5  24,  7.  tXj^Utl  ^5 

24,  7.  52,  19.  70,  1.  tXj^LcJ  24,  12. 

dj\j  ^ ^yf  24,  7.  24,  7. 

25,  8.  (5  0^3  24,  8.  (5 

«*i!  26,  9.  v5  24,  8.  «y^to 

yjy-i'  24,  11.  ^j-k-SOyc  ,3  vj^  24,  8. 

l5  24,  8.  25,  8.  15  '-iyi' yy 


U**  A ^ tt"™  Gebirge  von  Kumi»h 
24,  13.  «ybjjjiX«  ^ 24,  14.  ^jyJ 

0^-5^  41,  8.  ^y^  d^y)  )y 

41,  11.  iXJ^I  44,  12.  v5 

51,  20  (O.  unrichtig  pancaf/ü). 
l5  '-^y^  {jyi  62,  2.  ^5 
c)lA-b  62,  10.  tj**y^  \S  Berges 

von  Tos  55,  13.  15  59,  6. 

^0  eS  70,  10.  ^5 

cjLXb».  77,  2.  b/"  (.^  die  Londberge 
(kleinere  im  Bezirk  einer  Stadt  oder  kleinem 
Gegend  gelegne  Berge)  24,  3.  ^yJ  'b^ 
der  I^andberge  (Nahrung  sind  sie)  25,  10. 

(es  ist)  ein  Berg  24,  15.  ■ • ■ I* 
g-^l  Kraft  von  10  Bergen  17,  1.  y *y  ^ 
die  Natur  der  Berge  18,  12. 

18, 15.  '^y^ grossen 

Berge  18,  20.  das  grösste  Gebirg  22,  19. 
bjb' . . . tjt  « 18  alle  Berge  19,  5.  b^ 
tX-<— ein  hoher  Berg  21,  1.  f^yJji 
b^  21,  10.  b^  t'l'i'i^  2244  Berge  (gibt 
es)  21,  16.  ijiJiJ  . . . '^y^  '^)  ('®') 

der  Berg  auf  welchem  23,  1.  I" 

^yS  23,  3.  b^b'b/  Ton 

dem  Berg,  welcher  dort  (ist,  brach  er  ab) 
24,  16.  b^b"  lilj  ^ 24,  18.  ^s^}y^ 
dy  b^b'  die  kleinen  Berge  unter 
ihnen,  welche  25, 11.  b^  ^yj  {O.pakäh) 
auf  Bergen  30,  4.  b^b  y 
in  Erde  und  Bergen  40,  15.  o>««uJb 
b^  tXb^  (_5  dy  vJLalS  auf  die  Höhe 
aller  hohen  Berge  46,  10.  plural.  ^^*3 
^\jyS'  74, 11.  ^JJy^' bbU  21,15. 
gen.  J-ij  y 21,  10.  '^^bl  (p. 

kihägäi)  18,  14.  (p.  kihm)  24,  10. 
Lfb^  19,  1 (p.  koUiü).  L^^yi' dJbb^ 
die  Wurzeln  der  Berge  19,  1.  ff 

24, 6 (p.  kShU,  köhai).  L^yf 
unter  den  Bergen  (genit.  partit.)  59,  5. 
Ljb^  aller  Berge  59,  7.  2)  Felt- 

buckel  der  Thiere,  'dyi'  I*  '->y^  '^yi^  einen 
27* 
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Llj  7,  17  (p.  hi  k6%ity  ha  kusif). 
pcrf.  II.  3.  plur.  (XÄfrÄiB  17,  9 

(p.  kuhhiit  hefkt).  Minokh.  306  hoshidan.  — 
np. 

* l A koratatd  np.  rc- 

mansit  uo.  763.  Die  ßcdeatung  scheint 
falsch;  es  muss  der  Form  nach  ein  Nomen 
sein.  Vielleicht  chald.  twi"ins  Palme, 
Palmencapitäl. 

Name  einer  Gattung  Ovis 
((jÄwyc),  kurUk  wicVi  29,  20. 

Mannsciihra 

hielt  sich  einen  Koresk  als  Reitthicr  30,  2. 
Es  ist  wohl  der  caper  mambrinus,  welchen 
u.  a.  die  ägyptischen  Könige  statt  der 
Rosse  gebrauchten,  s.  Boebart  llicrozoicon 
I,  901,  54.  948,  17. 

kozbartA  np. 

Coriander  oo.  718^  (fehlt  bei  Anquetil).  ~ 
syr.  9,  arab.  ^ (vgl.  skr. 

kustumbart). 

1.  p.  ht^,  Seite,  ,5 

27,  6.  da  ist  die  Südseite  14,  8. 
15  '=^j^  ijfi  20,  17.  25,  13. 
(5  vs*.,«,S^  U,j  auf  der  Wcat- 
seile  15,  14.  auf  der 

Nordseile  18,  1.  y 'i  ^L)l  ^ vn^yS' 
auf  der  Nordseile,  im  Norden  20,  18. 

60,  19.  62,  2.  70,  10.  ^s  u,J 

auf  der  Ostscite  20,  15.  70,  3. 
|.yl  i£  (j,J  23,  9.  vi>-j^yS  (Xi 

^ ^ 23,  19.  (.V  r,  yü^yS' 

62,  6.  ^£  y^it^yf  ^ y 

61,  19.  ^KjLj^T  (5  ^yi  70,  8. 

'■i^y  dessen  Seiten  (Abhänge)  23,  13. 
von  geringer  Seite  (Ausdeh- 
nung) 19,  8.  y~iyi'  (5  yau^yf  I- 
25,  4.  u:*_w,_5'  dy  ^j_j0  (0.  ku^)  32,  6. 

Lkj  er  treibt  (das 
>Vas8er,  so  dass  er  es)  an  die  Seiten, 
Küsten  strömen  lässt  45,  4.  Frh.  no.  772 
kii^t  np.  f^y^,  — np.  o.M).^(vgl.  Lagardc 
gesammelte  ,\bbaudl.  60,  6). 

2.  u.j  K"  Colocynthis,  --i  y ''i 


(^(Xä^  65,  1 (p.  falsch  kuft  statt  ktwoft, 
Goz.  222,  4 kana(tag  (g  für  ;^),  ,_^(Xji^ 
■wird  als  besondere  Pflanze  kadehe  aufge- 
führt, was  auf  falscher  Lesung  beruht).  — 

my^t 

p.  kugta,  Seite,  Ecke,  ^jyj 
an  den  vier  Ecken  (des 
Himmels)  7,  2.  di-Ä  .^yf  ^jyj  an 

jeder  Ecke  7, 4.  dJU^Lj  ’JjiM.yS'  dy  ^jyj 

(wenn  die  Sonne  untergeht)  an  der  flüstern 
(West-)Seite  14,  15.  dx^yS' dlimyf  ^JfJ 
dX**(>  (5  an  die  verschiedenen  Enden  der 
Erde  (trieb  er  das  Wasser)  17,  17.  dy 
djimyi’  anf  dieser  Seite  23,  10.  tlJj  yy 
d-Ji^yi"  an  jener  Ecke,  Seite  70,  4.  yy 
(3  dix,.^  für  die  Nordseite  27,  7. 

1*  I _ ^ _l  »I./  f . 


^yi'dyjy 


IS"  ljLäj  5 tXi 


t)'— j; 

ist  23,  18.  vgl. 


7^  ■ - 

plural.  l ^ * )T 
an  deren  Seiten  Kabul 
dÄmy^t0- 

yiX-i  k ? tMyi'  Name  einer  Pflanze  mit 
wohlriechendem  Holz,  nach  Anquetil  ea- 
nelle,  Zimmetrobr,  ku(tgendar  65,  16 
(K.  ku(tcm,  Guz.  225,  14  macht  daraus 
zwei  Pflanzen,  ko(t  gendnr). 

d*XyuyS  p.  kufti,  der  Gürtel  Kusti, 
^^\SjjLu,y  diaXur^j'  der  Gürtel  Kusti 
ist  der  IGeidungsstücke  Meister  58,  14.  — 
np.  . 

*— “y— ^ tödlen,  perf.  I.  3.  plur.  läs 
L^yi"  sie  schlachteten  (den  Schöps)  35, 11 
(p.  bi,  tja  kust).  inflnit.  \y  ^yX^yS"  ^yyj 
er  durfte  ihn  nicht  tödten  69, 
20.  — altb.  kv»A,  np. 

* l In  Jf,y  ^ kösta  np.  arcus  (im 

Zodiacus)  no.  766.  vgl.  ■ - ..  I , * '■  — 
syr.  VX*-“, 


* köee  np.  (schwarzer?) 

Sclave  no.  729.  772*’  (letztres  fehlt  bei 
Anquet).  — chald.  '013  (ein  Knshile> 


^jJ:aXA.Ä^  bekämpfen,  praes.  3.  plur. 
iXXXx^yf  6,  17  (p.  in  Huzvar.-Schrift). 

p.  kdh,  1)  Berg,  Gebirge,  22,  6. 
gen.  \JyS  25,  4.  26,  4.  Oy-J' 
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Schiffer  über  du  und  der  Nord- 

wind bringt  dio  Schiffe  im  fiiebenteo  Monat 
ans  Ufer,  von  wo  er  nach  100  Pnrasangen 
Gangdiz  erreicht.  Hin-  und  Rückweg  führt 
über  wo  Siarush  ermordet 

wurde,  und  welches  in  (Bebür)  liegt. 

Dieses  Gungdiz  ist  die  östliche  Atlantis, 
dos  j skr.  yamakota,  welches  im 

Osten  auf  deui  Aequator  liegt,  und  welches 
Masudi  von  Kai  Khosru  erbaut  sein  lasst; 
China  erstreckt  sieb  bei  den  Geographen 
bis  über  den  Aequator,  vgl.  Keiiiaud  1, 
eeXX  ff.  Im  Farbang  i Sbuuri  (Vullers 

Lexicon  persico-lat.  s.  von  heisst  es 

damit  übereinsüinmend,  Gang  bchisbt  sei 
eine  Stadt  im  Osten  von  Khnta,  wo  Nacht 
und  Tag  stets  gleichmassig  aus  12  Stunden 
bestünden,  wie  aticli  die  Luft  immer  glcich- 
inasbig  und  der  Frühling  unnufhurlich  sei. 
Im  Miuokb.  405  Hegt  Kandij  zwar  auch 
im  Osten,  cs  wird  aber  unrichtig  an  die 
Grenze  von  Eranvezh  verlegt.  Ein  andres 
Gangdiz  bei  Firdosi  ist  der  Sitz  des  Afrosiab; 
als  Afrasiab  vom  Jihun  über  Bukhara  an 
den  Gulzcrrliin  (Jaxartes)  gelangt  ist,  er- 
reicht er  von  da  aus  Gang;  offenbar  Ist 
diess  das  heutige  Tashkend  am  Tschir- 
tscldk,  dessen  paradisisebes  Klima  berühmt 
ist.  Da  dieses  Gangdiz  von  den  Eraniern 
erstürmt  werden  musste,  wahrend  das  andere 
sich  Kai  Kbosru  ohne  ^Viderstand  öffnete, 
so  ist  wohl  yasht  5,  54.  57.  lind  überhaupt 
iro  Avesta  die  Gegend  von  Tashkend  mit 
Kaühn  gemeint,  wahrend  im  Bundehesh 
68,  16«  70,  3.  das  östliche  mythische  zu 
verstehen  ist;  man  vgl.  Shahnameh  ed.-Mohl 
II,  272,  924.  308,  1360.  388,  2286.  466, 

403.  IV,  80,  911.  96, 1088 
IV,  90  ).  94, 1077  ). 

1082.  100,  1132.  — 22,  5 

(fehlt  in  0. 1.).  53,  5.  79,  19. 

68,  15.  |.^  68,  19. 

«ä!;  (seil.  70,  3.  Nach 

Guz.  260,  4 ist  cs  der  Sitz  reiner  Men- 
sebeu,  welche  die  (zarathustrische)  Religion 
verehren,  und  über  welche  Fashutan,  Sohn 
desVista^p,  herrscht,  in  dessen  7 Parasangon 
langem  Palut  (altb.  khshathro^aokaf)  die 
Priester  den  Ya^na  celebriren;  hiermit  vgl. 
jo«Ti,  Bvirpxsiia. 


man  die  Notiz  des  Ebn  al  wardi  (Noticcs 
et  Extraits  II,  57.  399),  dass  auf  den 
I Inseln  im  östlichen  Meere  die  Religion  der 
J Magier  Ijerrsche.  — altb,  kanhaj  np. 

* Llm^^ kiiMtya  np.  Versammlung 

uo.  771.  — chald.  syr.  ^al  Coetus, 

Synagogu. 

di>-Ä^Ä-5^  p.  kerfa,  kerfabe^  gute  That, 
gute  Handlungen  11,  9.  Frb. 
no.  770.  kanfa  np.  ^ gute  That 
und  Körper  (letztre  Bedeutung  ist  unrichtig); 
im  M^okh.  12  und  sonst  durch  skr.  />nn- 
%jam  übersetzt.  — np. 

p.  kanik^  Jungfrau,  Is 

74,  7.  — altb.  kainika. 

* kvpd  np.  clilcllne,  no. 

764.  — chald.  also  vielleicht 

mit  Hiozufügiing  eines  Verticalstriches  zu 
lesen. 

klein,  altb.  kutaka^  np. 

davon : 

<1^1^  ^yS' feinkörnig,  plur.  gen. 

(altb.  kü^tyldnanäm) 
58,  13  (p.  kodakdaAy). 

* LjL-a-j^-5^  kottnd  np.  *_Ä^t  muJiis 
no.  719.  — chald.  »3TID. 

p.  hukhidn^  kämpfend, 

(dass) 

die  Welt  wegen  der  Anlaufe  der  inazani- 
seben  Dews  im  Kampf  begriffen  sei  mit 
den  9tembilüern  11,  1. 

p.  kukhmmy  kämpfen, 

40,  6 (p.  falsch  vakhm),  43,  1. 
D^L^.  des  Kampfens  gegen 

die  Opposition  68, 12.  Minokh.  14G  k6909niy 
Nerios  yuddham.  — np. 

^LäaS^  Kämpfer,  ^ t6aiVia 

" 69,  8. 

Bekämpfung, 

die  Bekämpfung 
durch  me  bösen  Tbiere  (schlägt  er  nieder) 
44,  20  (p.  in  Huzvar.-Schrift). 

kämpfen,  pracs.  2.  plur. 
27 
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certiorcm  focisli  73,  9. 
3.  sg.  (p.  kart)  IG,  4.  17, 13.  20,  10- 
23,15.41,7.  (Daliük)  regiortc8l,9.  v:;*Ä5"Lij 
10,  3.  15,  5.  41,  17.  bewirkte 

41,  14-  20.  proolium  commisit 

15,  12.  16,  11.  19,  7.  erhob 

ein  Geschrei  17,  11. 
er  machte  zum  Holl  werk  23,  15. 

eidelte  au  53,  14.  57,  3-  oui^'yS'Lj 
respondit  71,  9.  verbarg 

78,  12. ’3.  plur.  vüaäS^  sie  machen  11,  15- 
sie  Ihalen  34,  9 (I“  yak  tdi  (o^äS^  j) 
für  ya  (inf)  kardl  P Xr/)  I 

verfertigten  36,  2.  welche  sie 

thaten  36,  6.  als  sic  cs  gethan  (erkannt) 
halten  37,  2.  owL-5*"  wenn  sie 

vollzogen  butten  36,  15.  oi»JL^ 
sie  brieten  35,  16.  I^Lü  sic  rielen 

36,  9.  c:aä5^  erkannten  37,  2- 

ofc  ^ 56,  20.  piirtic.  perf. 

pass.  de  bello  gesto 

19,  20.  der  von  Yima  ange- 

legte Dezirk  68,  17*  70,  10-  11.  ^ 

|%Ä  79,  18.  |%ä  ^y  yy 

46,  12.  Ä ^ ^y  58,  1. 

^y  scitjS  69,  5.  vgl.  'iXJüS,  passiv  perf. 

cs  ward  geschaffen  20,  5.  \:njS  Lü 
factum  CSt  72,  7.  o— 
als  jene  (Dinge)  gemacht  wurden  72,  5- 
oOf  25,5.  26,  2.  41,  1.  76,2. 
(mit  Subject  im  plurnl.)  74,  2.  ^ ^ ^ 

ouo^yö*>  ist  gemacht,  geschaffen  46,  17. 

3.  plur.  0^x»ÄiP  (p.  kart  hant)  6,  16. 

futur.  wird  gemacht 

werden  46,  3.  iufinitiv  ,T^Xi5*"  4,  4 (I*  Xa- 
ro<  [infm.  upocop.]  I**  Xarcfnn).  4, 8.  13,4. 

72,  4.  75,  5.  (mich)  ver- 
mischen 82,  5.  ■ . . kaJCjÜ 

47,  16-  46,  8. 

er  kann  machen  was  er  will 

4,  7 (über  das  Affix  ^ vgl.  VuUers,  Inst, 
linguac  pers.  I,  178,  4). 
kümien  machen  47,5.  ^:ioUl  ...  jjlj  O^t 

oder  (diiss)  er  euch  zu  machen  nuthig 


ist  7,  20.  infinit,  apocop.  . . . 

er  wurde  unfähig  zu  Ihun  (p.  Xar<)  5, 10* 
«.uAjLil  75,  6 (kurz  vorher 
(TjJLä5^ hcratdlen,  infinit.  . .. 

72,  8. 

— I»  A iis  erheben,  infinit. 

(fehlt  in  K.)  8,  14.  — Frh.  no.  764  X«ni 
np.  4>^5^  — allb.  kar,  np. 

2.  1)  ausgrnben,  perf.  I.  3.  sg.  iXl^ 

er  grub  (die  (Quellen  des  kleinen  oder  künst- 
lichen Kufrat,  p.  falsch  X««fl«/,  Xim^f, 
es  ist  np.  Äj).  51,  14.  2)  von  Grund 
aus  zerstören,  cinebnen,  dem  Hoden  gleich 
machen,  perf.  I.  3.  sg.  als  Kal  Cbosra 
das  Götzenbild  iXiS"  ^5^.*  zerstörte  41, 15 
(p.  falsch  kun^ty  kunaht,  vgl. 

Minokh.  106  yarJ^ta  khatkend  Höhlen  ein- 
ebnen, 236  Ichuhdan  i uzdezdr  i pa  r<ir 
cicQi^t.  — altb.  Xun,  armen,  khandel  (Pat- 
kanoff  u3CJlijioBauie  o cocTast  apaiiHCK. 
aaufia  9)  np. 

\SA.*jpS  Sesam  65,  11  (p.  in  Huzvar.- 
Sebrift,  in  0.  Glosse  np.  )■ 

yoaTp.  kenddry  Name  einer  Holzart, 
viellciclit  Ingwer,  acc.  kenddr  35,  15.  — 
skr.  kandaray  kandalif 

p.  kafigdizy  Name 

einer  Gegend  ausserhalb  Erans,  aber  von 
Erunieru  aiigebaut  uud  zu  Zeiten  bewohnt, 
am  Ostufer  des  Oceans  (d.  h.  jenseits  des 
Oceans),  viele  Pnrasangen  nach  dieser  Seite 
hin  (d.  li.  von  Erün  entfernt),  im  Osten, 
beim  Stern  ^atve^  (Minokh.  405).  Hei 
Firdosi  ist  Gangdiz  eine  Gründung  des 
Siavush,  auf  einer  Insel  im  Osten  von  China, 

am  jenseitigen  Ufer  dos  Hy'y  (des 

Man  kommt  zuerst  auf  eine 
wasscriose  Ebene;  jenseits  derselben  liegen 
viele  Städte.  Dann  fiilgt  ein  steiler,  ring- 
förmiger Berg  (der  altb.  antarekan/taf)  von 
100  Parasaugen  Umfang  oder  33  Para- 
sangen  Durclimesscr.  Hat  man  diesen  Berg 
erstiegen,  so  erblickt  man  die  Stadt  mit 
Garten,  Pnlüsten,  Wild,  Vögeln,  ein  Para- 
dis  (Shahnanich  ed.  Mohl  H,  340,  1716). 
Als  Afrasiab  dorthin  geflohen  war,  ver- 
folgte ihn  Chosru,  setzt  mit  Hülfe  chine- 
sischer und  mekraniseher  (mongoUseber?) 
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c:aJLw  13,  15.  |*^0Ujd  alles  (nemlich 
Wasser)  25,  20-  alles  56,  9.  (jede  Pllanzc) 
64, 1 1.  65, 4.  Lä5^  in  jedes  Loch  48,  1. 

Üi*  jede  Art  66,  22.  ^ 1 

67,  16.  jedermann  (p. 

1.  c.  iip.  JIj^)  72,  14.  73,  3.  16.  75,  15. 
(mit  dem  Verbum  im  plur.)  73,  19.  L-LS^ 

jedesmal  80,  8>  jeder  | 

78,  1.  jeder  einzelne  44,  12.  48,  6-' 
I*  Lä  (p.  ÄfirJd)  beide  1,  16.  2,  3.  4.! 
18,  5.  33,  20.  34,  7.  19-  36,  13.  39,  19. 
beides  54,  8.  17.  49,  19.  50,  1-  genet. 
beider  1,  9.  33,  12.  49,  20.  acc.  beides 

40,  8.  LiÄ  zwischen  beiden  | 

2,  6.  ;b  1*  Lf  35,  13. 

1%^^'  t'  Lä.^  wenn  beider  Saame 

gleich  (staik)  ist  38, 17.  1*  \jS 

von  beiden  Geschöpfen  43,  5.  f 

49,  19.  l'  twT 

in  beiden  Welten  54,  2.  1“  Ll^3  26,  14.  | 

41,  3.  42,  5.  46,  5.  49,  6.  79,  3.  genet.  f 

41,  6.  ^ 62,  ^ 

20.  Is  Li5"  37,  15.  jeder  welcher  j 

64,  2.  jede  (Pflanze)  welche  64,  8. 

(p.  harcif  d.  i.  np,  »ä^)  gänzlich 
26,  20.  alles  (vom  Saamen)  39,  6.  Frh. 
DO.  751  ^an«  np.  — ehald.  «bs. 

p.  ka/tiifj  Grenze,  )) 

dX-A-^ J an  die  Enden  der  Erde  16,  11. 


^^^1  66,  23.  — altb.  karanay  np. 

y p.  kanaVy  Name  einer  Frucht 
tragenden  perennirenden  PHanze,  eine  Art 
von  Lotus,  nach  dem  Ilurhan  i qafi  mit 
rother  Frucht,  welche  der  des  Zizyphus 
gleicht,  aber  grösser  als  dieselbe  ist;  urab. 
heisst  die  PBaiizc  indisch 

skr.  radara).  Es  ist  wohl  eine  Cornelkirscbc. 

kenär  35,  15.  64,  12.  ^ 

jLIC von  Kirschholz  35,  12.  — np. 

* tji  kanürä  np.  Fisch,  no. 

713.  fm  Burhan  i qati  \jS,  — ehald.  NTID. 


d^LÄ-Tp.  kanäray  Grenze,  ^5 

Jj— JO  (im  Süden)  der  Grenze  (des 


Randes)  der  Ilara  herezaili  25,  13. 

f La5^  an  den  heulen  Enden 
der  P>dc  (p.  kanar»)  49,  19- 
^5— T?l^)  am  Ufer  jenes  ^Meeres  57,  2. 

(altb.  duraekarana^  71, 10. — 
allb.  karanüy  np.  S^LaS^. 


h 


p.  kamiromaiit  begrenzt 
16.  2,  3.  5.  Davon 


jedermann, 

A * ^-'*‘**'5^-^  jedermann  befindet 

sich  im  Irrtlmm  62,  10  (I*  liest  har  na^ar 
7M^h  dmzanUy  in  1**  fehlt  na^ar;  na^^s 
ist  falsch  punktirt  für  S-'*«**'* ; na\ar 
scheint  ‘durchaus’  zu  bedeuten). 


p.  karddvy  Machung,  das  .Machen, 
^L-ÄJL^  v::AsiXM^  das  Bewerkstelligen  der 
Auferstehung  15,  10  (O.  P v::*a^  in  I* 
fehlt  es).  p^äjS 

werkstclligung  der  Auferstehung  (braucht 
man  ihn)  42,  13.  i^^LxäS^ 

69,  9.  (3^La^  Ok-iX*i^  dp  74,  5. 

vgl.  ,U*S'  pUiT 

y\jüS'y  ^IJlÄ5’  (.AsWppjD.  np.  pl4>^5^ 

vlLuS^  (partic.  perf.  pass,  von  1.  ^T^-aaJ) 
p.  karty  karfOy  factus,  kiy-wjpp,» 

Ajüf  o,j|  tuAi., 

iCA,>l  d^l  r \jS^  XjuiLÄj  dJlÄ$^  alle  diese 
Flüssigkeit  (Milch)  vermischt  sich  beim 
NVachsen  oder  gemachten  Körper  (d.  i.  im 
Foelus)  wieder  mit  den  andern  Wassern 
(die  Milch  bleibt  nicht  für  sich,  sondern 
ihre  Substanz  vertheilt  sieh  unter  andere 
Flüssigkeiten,  wie  Saame,  Schweiss  u.s.w.); 
nemlich  der  (Ausdruck)  ‘gemachter Körper’ 
und  ‘Wachsen’  sind  ein  und  dasselbe  54, 
7.  8.  adverb.  L^i=aJAÄ5^  zu  Körpern 
gemacht,  in  Körper  gestaltet  (ein  kleiner 
Zwischensatz  wie  ein  .Uvynyibhava)  7,  16 
(p.  kardaka). 

1.  ^ ^ machen,  perf.  I.  2.  sg. 
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(TIticrc)  32,  11.  üuz.  193,  5 ‘er  hat  14 
hier  ist  das  Adverb,  ‘vierzehiilens’ 
unrichtig  zu  gezogen,  ausserdem  hat 
der  Hund  schoD  allein  13  nackciizahne.  — 
chald.  KS3. 

Eruca,  wcisser  Senf,  65,  9 (p. 

keiiu,  keykijf  O.  keykij^  Guz.  224,  1 ke^ 
kez).  — i»p. 

p.  kolkcm^  kulketn,  Crocus,  Sa- 
fran 65,  2.  14.  Safran  ge- 

hört dem  Genius  des  2Ö.  Moiiutslages  66, 
21  (p. Die  Pilanze  stammt  samrnt 
dem  Namen  aus  Indien,  s.  Kurst,  hehr.  u<id 
chnid.  Ilandwurterh.  I,  630'*  Lagardc,  ge- 
sammelte Abhandl.  58,  8.  skr.  kunhtma, 

iip. 

(vielleicht  zu  lesen) 

Karne  eines  Vogels,  Kranich,  kulvany  (p. 
.0.  kulany,  Guz.  188,  13  kolaiuj)  31, 12.  — 

skr.  kxirankaray  np. 

* 1 * i kaltd  np.  (XuLw^  Schaaf, 
Kloiiivieh  no.  720.  vgl.  Laa5^ 

^ p.  kni,  wenig  13,  4.  54,  15. 
jvS^  j 54,  18.  1%-^  (tot  zu  sprechen)  54, 
16.  er  wurde  klein,  schwach 

(nahm  ab)  10,11  (p.  X:iw).  — altb. /.viMina, 
np.  1^. 

14)^1  41 .5^  mit  einem  Schedel  (d.  1.  Leib, 
pars  pro  lutu)  versehn,  plur.  f ^ 

A I ^ die  (damals  noch)  leiblichen, 
sichtbaren  Dews  8,  9 (p.  kamdrnn).  — 
von  altb.  kamara^  kameredha. 

n.  pr.  des  Vaters  des  Ma- 
uosqornak,  kamam^ozuk  78,  19. 

(p.  in  Huzvar.- Schrift)  Name 
des  kiispischcn  Meeres,  26,  13 

(Guz.  122,  10  kamrod).  ^5  (clyj 

27,  14.  ^ 

ein  jolhes  Uos.s  mit  schwarzen 
Flecken  an  oer  Stirn  und  am  Schwanz, 
GtwwiVt  (1*  kimitiy  khnaiti,  fehlt  in 
K-,  Guz.  185, 1 kuinita)  .30, 10.  vgl.  Boehart 
llierozoicon  1,  114,  33.  Hammer  in  den 
Denkschriften  der  Wiener  Akad.  VII,  185. — 
arab. 


^ Name  einer  Gegend,  in 
welcher  ein  Strudel  oder  Brunnen  liegt, 
welcher  alles  hincingewürfone  wieder  uus- 
wirft,  ausser  Thiere,  die  er  verschlingt. 
Dieser  Brunnen  Tst  ohne  Zweifel  der  von 
Qazvini  in  derselben  Weise  geschilderte 
Hom  al  bavüb  bei  Idaj,  links  vom  obem 
Lauf  des  Kuran,  Kitter  Asien  9,  155. 
Andere  Quellen  der  Art  finden  .sich  am 
Zu3ammellfiu^s  des  Sefidrud  und  Schahrud, 
Zenker,  DMG.  XXI,  266-  in  Adia1>cne, 
Suidas  8.  v.  *A5ta3T,VT)  und  Guisfurüs  Note; 
Georg.  Coüinus  de  origin.  Constuntinopol. 
p.  13;  bei  llierapolis  in  Phi-jgien,  Aminia- 
nus  MarceHinus  XXllI,  6,  17.  vgl.  Lucrez 
VI,  756.  Der  Name  erinnert  an 

allp.  kampada^  die  Provinz  Campadene 
südwestlich  von  Ekbatana;.  ein  KaßT,57jv>] 
nennt  Ptolcmacus  VI,  c.  8 § 12  in  Kar- 
manien,  ein  liegt  zwischen 

und  in  Kumish,  Mirchond,  histor. 

Samanidaruin  p.  166,  12.  Ein  Ort 
liegt  nordwestlich  vom  Bnkhtegan  See;  der 
Name  ist  also  häufig  und  konnte  sich  in 
der  Gegend  von  Idaj  irgendwo  oder  zu 
irgend  einer  Zeit  gefunden  haben.  > 

56,  9 (in  0.  Glosse  kminddn, 

p. 

LT  p. /mr,  oinuis;  alles  58,19.  63,11. 
jeder  59,  10.  62,  lO.  alle  (Pflanzen)  64, 
14.  17.  18.  65,  5.  7.  8.  10.  11.  13.  15. 18- 
jedes  37,  9.  LiS^  jeder  Stern 

6,  19.  ^ 7,  12.  ^ jeder 

Monat  15,  15.  in  jeder  der 

Gestalten  16,  3-  \jS  16,  4. 

16,  5.  von  jeder 

Art  (Männchen  und  Weibchen)  20,  6.  28, 
16.  Li5^  einem  jeden  Var  25,  16. 

jedem  Ort  27,8. 

jedes  Ding  28,  9-  aller  Dinge  57,  4. 

LäS^  63,  9.  LiS' ,^^0  in 

jeder  Art  (0.  andar  har  ^ardaye)  32,  3. 

Lü  37,  14.  iS)y^  J****® 
M}Tiadc  43,  20.  jedes  Maul 

44,11.  ayt'ane  54,  4.  66,9. 

^^5^1  LäS  68,  4.  ohne  das 
13,  11.  13.  lif  63,  18.  Li/ 
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(Causalbilüung  des  vorigen) 

acliafl'oD. 


^ anscliufTun,  in  etwas  scliaflTen, 

partic.  perf.  pass. 

(die  Myrlcndattel),  in  welche, 
wie  man  sagt,  die  Pllanxen  hineingeschaffen 
sind  (d.  li.  welche  alle  Vorzüge  der  Pflanzen 
vereinigt;  die  Dattelpalme  ist  z.  B.  in  Indien 
der  nutzlicliate  Baum,  welcher  ausser  seinem 
Holz  auch  durcli  Bclue  Fruchte  die  reich* 
liebste  Nahrung  gibt)  59,3  (p.  in  lluzvar.* 
Schrift). 

pudenda,  kereym 

vulvitm  36,  18  (p.  keim,  keym,  O.  keym 
und  Glosse  np.  yS  wo  m 

von  unrichtig  als  Sufflx  der  1.  Person 

gehisst  ist),  keraem  (O.  kraem, 

Glosse  np.  i:yl3)  36,  20.  ^ 

kraem  mca  vulva  37,  1.  — vgl.  hebr. 
rrtsVs,  chald.  Dbs  (im  Ithpcal  crubuit,  pu- 
duii). 

p.  keh,  klein  25,  16.  26,  12.  das 
kleinste  29,  9 (p.  kihi),  ^ ^ ^ ^JM6 

gross  und  klein  17,  7.  ^ ^ u«jc 

44,  20.  53,  11.  ^ ^ mehr  als 

ein  kleiner  (als  einer  welcher  kleines  tbut) 
59,  11.  ^7,  18. 

von  den  kleinen  Seen 
(ist  der  kleiustc)  27,  15.  \j^ ^ 


am  kürzesten  Tage  14,  8. 

\S  Tage 

sind  kurz  (kürzer  als  die  Nacht)  59,  18. 
plur.  oder  wenn 

sie  (die  Wasser)  nbnehmen  43, 10*  superlat. 

<n5  kürzesten  Tage 

14,  6.  7.  (p.  X*a4*(*/).  i )y  1* 

w ^ wie  zwei  kürzeste 

Sommernächte  60,  1 (p.  in  Iluzvuresh- 
Schrift).  — ultb.  ka^u,  np. 


'^.ka^p,  k^pa,  Name  des  Flusses 
bei  Tus,  wo  Sam  nach  dem  Schah- 
namch  einen  Drachen  erlegte,  der  ganz 
(d.  L hier  der  District  von  Cho- 
rusan  zwischen  Sarakhs  uud  Abiverd,  Baku! 
io  Noticcs  et  Extraits  li,  481)  verwüstete; 


Oujyüy» 

nennt  ihn  (den  Kusch)  dort  Kuyp  Fluss 
53,  3.  — np. 

* ka^  np.  Werth,  no.  761. 
kq>a  np.  Silber  uo.  733-  ka^pd 

Löj^  (aber  in  X‘tjt>d  corrigirt,  np.  und  bei 
Aiu^uetil  deest)  no.  764®.  Die  beiden  letzten 
Formen  sind  ohne  Zweifel  in  zu 

emendiren,  wozu  es  nur  eines  liakchens 
vor  der  Ligatur  if  bedarf.  — chaid.  nboD- 

* ka^paraj  np.  Perle, 

no.  731.  ka^aman  np.  id.  uo. 

732.  Letzteres  = das  erstere  scheint 

hinten  das  oben  angegebene  np.  yj\  als  Sy- 
iionymoii  zu  enthalten. 

1.  (Parsiform)  für  äS^,  s.  bei 

\J"  II,  3,  c.  '• 

2.  p.  kaa,  Kreis,  Lo  \^ßS  y 
und  es  entstand  Kreis  und  Kreis, 

jedes  wurde  ein  Kreis  für  sich  20,  15.  Das 
Wort  ist  Cod.  Suppl.  d'Anquet.  VII,  133, 
10  besser  geschrieben,  wie  vend. 

9,  21  (Avesta  ed.  Spiegel  I,  130,  15). — 
altb.  karaha,  nj>.  ^ 

3.  schleppend,  altb.  karaha,  vgl. 
Minokh.  37  kuahehd.  Nerios.  arahayanti. 
Davon 

* kaabd  np.  vergaugeno 

Nacht,  no.  762. 

*■  kuenuig  np. 

(d.  i.  '.:>J^)  Oel,  Sesam,  no.  714.  — syr. 
(ramuli  sesamiui). 

Name  einer  Gegend,  Kashunr, 
kesmiri  68,  17  (P.  keamlri).  keahmir  70, 
12.  — skr.  kd^ntra. 

* Lä^b  kapd  np.  ein  Muuss,  no. 

73B. — syr.  (llundvull  beim  Abuicsseu) 

chald. 

* kaj^i'unitan  np. 

j reinigen,  no.  756.  — chaliP",ED. 

I 1)  Zahn,  vond.  2,  84  (Avesta  ed. 


I Spiegel  I,  U,  10).  Frh.  no.  724  kakd  np. 

Jüj  2)  die  Zahnthicre,  die  Uaubthierc, 
! (0.  denddn,  s.  pifL*  die  zahnigen 
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31,  10.  tUjyUJ  ^3l^  (p.  gnpt) 

46,  11.  Als  erster  der  Vogel  ist  Siraurgh 

geschaffen , v:yjLi^ 

JuüyCj^  denn  es  ist  hier  (auf 

Erden)  nicht  Karsiptn  Meister,  welchen 
rann  auch  Cark  nennt  (weil  er  ncnnlich  in 
der  Welt  der  HitnmlUchen  wdlt)  57,  20 
(p.  ^ers  paff  ^rsipf). — alib.  i-araipfan, 

p.  ^ar/f  Kurper,  Gestalt,  9,  11* 
76,  1.  ihre  Körper  (collectiv)  39,  18. 

Leib  und  Gestalt  72,  16- 
in  die  Gestalt  (eines  Jünglings  brachte  er 
die  durch  das  belebte  Masse)  10,16 

(p.  üarp,  kalpf  in  P Glosse  kahrp).  yjyi 
Lj^'  in  drei  Gestalten  16,  2 (p.  in 
Iluzv.-Schrifl,  in  Glosse  skr.  kalcvare  und 
np.  16,  5. 

O^y  in  eines  liosses  Gestalt  16,  15.  kerf 
an  Körper  33,  1- 

wegen  dieses  seines  ganzen  grossen 
Körpers  43,  13.  3,^  in  jeder 

Gestalt  16,  3.  adverbial 
mit  IcuehtendcD  Körpern  71,  13.  vergl. 

o^^yij^',  o^yijL^  — altb. 

kelivpa. 

Gestalt,  Lü 

Jk.  JL*  i lO  von  der 

FOanzengcstalt  wucliscii  sie  zur  Menschni- 
gestalt  33,  20.  34,  1 (p.  iu  Huzvar.-Schrifl, 
an  ersterer  Stelle  iu  l“*  Glosse  np. 

au  zweiter  Stelle  P &aäJL^9  aus 
corrigirt,  mit  der  Glosse  kahrp). 

Name  des  Aasgeiers,  kahrkof 
(I*  kehirkä^)  31,  11-  ^ 

ein  Geier  35,  18  (Guz.  315,  2 ffid). 

48,  7.  (3 

der  Geier  dc!S  Altera  (vielleicht  weil 
er  ein  fahellmfte.s  Aller  erreicht,  wcsliulb 
raun,  um  sein  Leben*  zu  verlängern,  sieh 
in  niüssigem  Essen  ihn  zum  Muster  nehmen 
soll;  zu  dieser  Anschauung  stimmt  freilich 
die  Thatsache  sehr  übel,  do-ss  der  Geier 
sieh  so  voll  frisst,  dass  man  ihn  mit  Knüt- 
teln tudtsehlagen  kann)  48,  7 (p.  ktn'gn^ 


zannanf  kartjhas  i zamä). — oltb.  kahr- 
käfOf  np.  arab. 

anderer  Name  des 

cXuyüy»  krgaz  ki  kahrkag  (O.  kergaz, 
Guz.  188,  12  kargez)  31,  11. 

\:;ol  ^^-uäjLe  Karkav  de« 

Alters  ist  identisch  mit  (neuperaisch)  Karges, 
47,  12  (p.  karga^.f  kahrga$). 

Le^  Name  einer  fruchtbringenden,  pe- 
rennirenden  PHanzc,  Weinstock  64,  12  (I^ 
in  Huzvar.-Sebrift  garmaf  Gut 

219,  8 darakhf  skr.  dniksha),  Frh.  no. 
718  UJy  kalmd  np.  — cbald.  «1:13. 

dKyS  ein  scbüdliches  Tliier,  neben 
Schlangen,  Scorpinnen  und  Kröten  genannt; 
cs  könnte  das  np.  ein  schwarzes  Thier 
mit  gefährlichem  Slicli  sein,  oder  es  ist 
das  chald.  N3*ns,  welches  Levit  XI,  22 
für  das  hebr.  (llcuscbreekc,  ^ JL,fC) 
steht;  cJüLcyc  ^Le 

y wie  schlungenahnlichc  (Thiere), 
Scorpione,  Heuschrecken  und  Kröten  (p. 
gurbaJif  was  offenbar  np.  Katze  sein 

soll;  Guz.  86,  1:  Scblangeu,  Scorpione, 
Frösche,  Schildkröten,  Tiger  und  Wölfe) 
10,  5 (fehlt  iu  K-). 

1)  schneiden,  sagen,  perf.  I. 
3.8g.  (als  Dalmka  den  Yiraa) 

zersägen  iiess  77,  9-  3.  plur.  ^ 

als  sic  den  Yima  zersägten  41,9 
(I*  mdnet  bif  l**  ha  manatf  uIkt 

nusgestrieben  und  darüber  ouu^^y;  man 
hiiUe  es  mit  verwechselt).  2) 

schaffen  (von  bösen  Wesen),  praes.  3.  sg. 

(Khasin)  schafft  67,  13.  perf.  I. 
3.  8g.  3,  2 (I“  1** 

21,  5. 

hineinsehaffen,  passiv  perf. 

(Alirimaii  — 

von  ihm)  wurde  liiiieitigesebaffeii  (iu  das 
Wasser  eine  Eidechse)  42,  16. 

— ® schaffen,  perf.  I.  3-  sg. 

(ahb.  yV(Ue/'tf»f«|f)  schuf 
19,  13  (p.  yV<y  keremif  /raz  kinntt). 
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* tXS  kad  np.  ä-S^  quis  no.  727.  — 
üUb.  koilha  (wnnn). 

LjJJ^  p.  darotjh^  Lügo,  IjcX^b 
^ Oieso  LügcMircde  34,  16<  Frli. 

HO.  726  kadbd  np.  — chald.  «sns. 

yf  Name  eines  Fisches,  des  grössten 
der  Wasserlliiere,  nach  Anquctil  der  8tor 
(acipenser  sturio);  er  halt  sich  im  Occaii 
auf,  nach  dein  Avesta  aber  in  der  Kaiilia. 
Wenn  wir  die  Hedeutung  des  iip. 
berücksichtigen,  so  koimbj  t>s  der  Süurus 
sein,  der  aber  nur  in  süssem  Wasser  vor- 
kommt.  karmuhi  29,  15.  ^ ^ !• 

10  Fische  Kar  (wurden  von  Gott  gescliaflfeu, 
p.  mahl  i_giry  gor)  42,  18. 

«y;  iS  ariz  der  Kar,  das 

Fisch-Nashorn  ist  der  Wasscrgcscliüpfe  IIcjt 
58,  4-  — altb.  karuj  np.  (sUurus). 

U^p.  Hund  29, 12.  35,20.  49, 1- 
(iLjy— # \*  LiyS^  CnnU  in  10  Gattungen 
(O.  fag)  30,  12. 

Bezug  auf  den  Ilutid  sogt  man  (0.  i;og  rd) 
32,  5.  L-J^  ^5^  48,  15.  y 
Hahn  und  Hund  48,  17- 

t“ 

&ÄJuL>(  dLwjc  die  Nachtflieger  (Fledermaus 
und  8imurgh)  sind  in  drei  Arten  (mit  deti 
liligontiiüinliclikeileti  dreier  Thiere)  geschaf- 
fen, (nemlich)  nach  Art  eine«  Hundes,  eines 
Vogels,  eines  Mosclmsthieres  31,  15  (O. 
^agi  dendän  statt  )• 

pa^ishavar  avdi  den  Schäferhund  Pa^us- 
liaurva  48,  19.  ^5 

}}}?  ^ IlauHbewacheiiden  Hund 

Visbaurva  48,  20- 

^^^LiyS'  aU  erster  unter  den  Hunden 
ist  der  weisse  Hund  inil  gelben  Haaren  ge- 
schaffen, er  ist  der  Hunde  Meister  57,  iG« 
17.  Ks  ist  dicss  der  fpd  ^paetö  zairigaoahoy 
welcher  zur  Kntsühnuiig  der  durch  Leichen 
Tcrunreinigten  Wege  über  diese  geführt 
wird,  veiid.  8,  41  ff.  Frh.  no.  7G8  kalbd 
np.  (iZ^Mr.  — cbald  ttabs- 

Staude, 

Is  cAmÄ  ä ..w  Is  nach 


40  Jahren  als  Relvosstaude  mit  einem 
Stamm,  füiifzehnjulirig,  fünfzehnblätterig 
(wuchsen  die  Menschen  aus  der  Krde,  0. 
I.  lesen  in  Gestalt  eines  Reivas)  33,  9. 

gj  y-ljjj  j Stengel  und  Staude 

(d.  L die  ganze  Pflanze),  Lesart  von  O.  I. 
65,  9.  — skr.  karpiaa,  np.  u-L>jJ^(naum- 
wolleiistaude). 

p.  karaty  Abthciluiig, 

dJj>^  t"  29,  2.  — von  alib. 
kardy  np.  80*3  (Abschnitt). 

p.  Qarazahgy  grazailgy  Cancer 
im  Zodiacus  G,  7.  15,  IG.  j jy 

^ <z}jSyy^  zum  näeltsten  Zciclien 
des  Krebses  13,  17. 

Krebs  (stand  Tistrya)  15,  12.  gen.  ^ » n» fl j 

15»  17-  t5 

80,  20.  Syr.  chald.  pio,  arab. 

skr.  karka,  guz.  karak,  ni>. 

* ^jjijyyy^s  kararunitan  np. 
durchbohren  no.  757.  — cbald.  rt"lD  (Gut- 
tural abgeworfen  und  r verdoppelt).  ' 

* kaiydamn  (falsch  punktirl), 

np.  Bauch,  no.  760- — - chald.  cns. 

yy^yS'  n.  pr.  des  Bruders  des  Afra^iab, 
kar^ecaz  79,  3.  — np.  yyj^yf,  yy^yf. 

owÄ-i^  Name  eines  Vogels,  welcher 
das  Avesta  auf  der  Zunge  trugt  und  das- 
selbe im  Var  des  Vima  verkündet  hat;  nach 
Anquetil  ein  Sperber;  er  ist  der  vornehmste 
der  Vögel,  doch  nicht  ihr  Meister 
weil  er  nicht  mehr  auf  Frdeii,  sondern  im 
Himmel  weilt;  die  Glosse  zu  vend.  2,  138 
(.Avesta  cd.  Spiegel  I,  U»  2 v.  u.)  lautet: 

iS  <S 

\::A^yy'yZ  y^y-^y  Cäkhraväk,  welcher 
in  die  Welt  der  Himmüschoii  zurückgeht; 
Minokh.  402:  cchriHo  (Ncrios.  cakravakoy 
gewiss  in  anderer  Bedeutung  als  im  Sans- 
krit) wiMrra  raf.  Man  vgl.  den  Sperber 
der  Aegypter,  und  die  Vögel  der  babylo- 
nischen Magier  bei  KIcuker,  Anhang  zum 
Zendawesta  11*,  p.  104.  kanhijt  (ü.  km'aijt) 
2G* 
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70,  4.  Frh.  no.  750  I 
kohot  np.  — dmlU.  na3  (schwer)? 

p>  vat^tukhmay  vielen 
Suninon  cntlinlteml,  Nnme  des  Wellbaunics 
im  Oceun,  lXa5^  der  Uaum 

Vicisnamen  43,  14.  ^ iS 

C3,  16  (Guz.  215,  1.  rflf- 

tokkam). 

owi-CÄ*x*r  p. 

viel  durcliholirt,  Name  eines  Borges  in 
Porsis,  vielleicht  der  Berg  mit  den  Kouigs- 
gruften  bei  Pcrsi'polis,  ouLCm  s 
22,  3.  23,  17  (hier  übers.  Guz.  109,  13 
falsch  ‘viele  XVuiider*,  weil  np. 

Wunder  bcdoulet). 

8,  I 

p.  kapty  Affe,  collecliv 
die  Affen  5G,  16.  gen. 

56,  13.  — skr.  kapi,  np.  ^5^« 

* (lies  kaiu{b')  np.  awlj 

Buch,  no.  730.  — arub.  s^LjC^  (ehold. 

Narr). 

;Ur  p.  kadar^  uter;  welches  von  beiden 
7,  15.  (p.  kaddrjay  ktdrzai) 

aliijuis,  quidnui  73,  1.  — altb.  katdra. 

pL*5^  p.  kadum^  welcher  von  mehrert», 

|•Lx5^ J ‘ 

welches  von  beiden  33,  15.  — np. 

n.  pr.  eines  Sohnes  des  Por- 
toiiR,  kaUti/un  78,5.  — vgl.  np. 

pr.  der  Kaiscrlocbter  von 
Rum  (Shahnameh  ed.  Mohl  IV,  298,  230). 

bleiben,  praea.  3.  sg.  ouü^ 

(wo  dos  heuer  auch  jetzt  noch)  sitzt,  bleibt 
41,  13-  weilt  79,  19.  Lo  cX^yÄi 

(O.  \iifc^Lc)  (damit)  Nachkommen  blieben, 
damit  das  Geschlecht  sich  fortpflanzc  37,  7 
(p.  md/i^f). 

übrig  bleiben,  praes.  3.  plur. 
tX— ^ werden  übrig  bleiben 

76,  10  (p.  frdj  mdnahty  froz  mdnend) 
Frh.  no.  742  katartmitan  np.  ^^JüLe.  — 
chald.  “ips. 

(p.  in  Huzvar.“Schri6)  klein, 


die  übrigen  zahllosen  Was.s<T  und  Slriimc 
und  kleinen  Quellen  53,  7. 

das  WassiT  der  kleinen  Quellen,  der 
Uinnsalc  61,  11. 

(O.  mek  mya  uki-k)  grosse,  mittlere  und 
kleine  (ü.  h.  alte  Vogel  bringen  auf  diese 
Art  ihre  Jungen  zur  Welt)  32,  1-  Frh. 

no.  712  Iv/fnf  np.  *5^  Auch  im  ßurhan  i 
qati  und  in  einem  Glossar  vor  einem  Bom- 
bayer  Khorda-Avesta  (Spiegel  II,  385)  bat 
das  Wort  diese  Bc-deulung.  Die  Stelle  aus 
dem  Bahman  Yaslit  (Spiegel  II,  131  Note  1, 

Zi.  4)  ^ ^ 

^iJLüLä.  lautet  wohl:  Güter,  sowohl  Haufen 
(z.  B.  ganze  Schatzkammern)  als  kleine 
(einzelne  Besitzstücke,  Gerath),  und  Strom- 
quellen. Ya^na  67,  15.  wird  allb.  )>ar«Äw^a 
durch  v*!-*  übersetzt,  was  wohl  die 

Wasser  der  kleinen  Büche,  der  Rinnsale, 
Sickerwasser  bedeutet. 

'iLS'  p.  kaff  kafa  I)  Stockwerk,  Haus, 
ein  Haus  an  Grosse, 
44,  11  (1*  kak,  darüber  kat,  kiki,  darüber 
kat).  ^5  (der  Sommer — ) sein 

Grund  des  Sitzes,  sein  Ursitz  (ist  im  Süden) 
60,  20.  (kommt  der 

Sommer)  61,  14.  s 

Gl,  19.  2)  Haus  des  Foetus,  Mutterleib, 

im  Uterus  39,  4.  iJp 

den  Raum  des  Uterus  39,  6.  — altb.  katOy 

np. 

(p.  in  Iluzvar.-Schrifl)  Traube, 
Traube  der  Rebe  28,  10  (in 
O.  Glosse  iip.  Guz.  177,  4 dardkh 

d.  i.  skr.  drdkska).  — np.  »cX5^ 

siLjlj  cJ^-JC-5^  (p.  in  Huzvareshsehrift) 
vermis  intcstinoruni;  der  grosse  Musk  ist 
geschaffen  dLjlo  Iäaaa»^ 

zur  Bekämpfung  des  Wurmes  taenia 
cucurbitinu  47,  19.  — np.  ajlo^tX5^ 

Name  einer  Gattung  Bos,  nach 
Anquctil  caprea  (boeuf  chevre),  also  = 
kajdo  .30,  9.  Vielleicht  entstellt 
aus  Jl'vi? 
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falsch  ‘im  Lande  Kabul’,  P.  O^i  weil 
in  K.,  dem  Original,  das  k zerstört  ist).  — 
np.  o(^  (fissura). 

P-  kopur^  camphora,  kiipur  (Hes 
luijur)  65,  17.  — skr.  karpura,  np.^^l^. 

Wunsch,  Wille,  acc,  pl^ 

(().  kam  f)  den  Willen  des  Alirinian 
32,  IC.  — ttltb.  kdma,  np.  pl^. 

dLe(^  p.  kdmay  kämahy  Wunsch,  Lust, 
Lust,  Freude  (von  dem  Od)  51,  2 
(p.  kaMy  vgl.  altb.  cagemd  ya^na  3^1,  9). 

Lust  (geschlochlliche)  37,  1.  LaT 

diT  Muun  ist  mein  Wunsch  9,  10. 
dJL>cL^  wo  eie  (die  Wolke)  will  72,  1. 
dJLxL-S^  r A > wie  sic  wollen  72,  2. 

nach  Wunsch,  wie  c»  gewünscht 
wurde  70,  20.  i^dLoLT  Lü  nach  deinem 
Wunsch  82,  8.  J;  ^Jy^.  82,  10. 

gen.  ilLcLj’  *»  Mischung 

dos  Wunsches  (Urma7.d's  und  Ahrimans) 
4,  18.  »iUL^s  37,  2.  adverh. 

LjAjCeLT dJLi^l  ^Li^l  wegen  ihrer Lustan 

Neid  9, 15.  vgl.  dixL^** dJL.JC. — 

np.  Kx\S. 

HAjCsir  p.  ■kdnut»,  Lust, 


v,ic  Lust  zum  Beischlaf  3C,  14. 
vgl.  2uJCo15^^1j^. 

^ Äi.M.  * <Ij  wünschorl,  pracs.  3*  sg. 
strebt,  wünscht  26,  19  (p.  kdn%H\ 
perf.  I.  3.  sg.  s:>.w*^L5^  14,  20  (p.  kannst, 
käm^^t).  — altb.  vgl.  kam^  np. 

(von  pb^). 

* ^b^/:<3,  np.  surgeus,  no.  753.  — 
diuld.  (rectum,  rccle)  oder  arab. 

vlbb^  np.  Nunieraiaffix,  vgl. 

dbb^O) 

n.  pr.  ducs  kayanischen  Königs, 
des  Solines  des  Kavat,  der  in  den  liinmid 
zu  steigen  versudile;  er  wird  von  den 
Morgenländern  mit  Nimrod  identiCcirt,  vgl. 
Herbdot  Bibliuthefiue  offenlule  668'^  VuUers 
Ijexicon  pers.-lat.  II,  786*- 
(p.  jE'«  81,  13.  -Minokb.  235  kakoi;.  — I 


allb.  harn  wpa  also  eigontlldi  uber- 

nüs.sig),  np.  c^r^b', 

Jyb^  p.  kdvuly  kdraly  Kabul,  Kulni- 
listun,  LjL-4  wdchea  das  Land 

Kabul  ist  (Glosse  zu  41,  12 

(1*  kdr  % deh  P ebenso  mit  der  Glosse 
huzvar,  («J^b^,  Guz.  340,  4.  kdhul).  J^b^ 
23, 18  (in  P»  Glosse  np.  Jub^  in  O.  Glosse 
kdvid').  Die  ältere  Fdilcviform  J^ib^  findet 
sich  veiid.  1,  34  (.Vvesla  ed.  Spiegel  I,  f, 
10).  — np.  JoL/. 

p.  käval^tttn,  Kiibulislan, 
41,  12.  70,  5.  6.  — np. 

^LÄskJbb: 

^T^JUißb^  ubnehmen,  klein  sein,  praes. 
3.  sg.  >.:i4^b"  nimmt  ab  61,  11- 
cifc^b^  Lij  die  Nächte  nehmen  ab  (I*  ki 
kdkity  P in  huzvnr.  büy  aber 

darüber  oi-^b^)  59,  20-  pyJ  l'  cXä^ 
\:i*^b^  sii^bu-jyc  J wie  zwei  kurze  (kür- 
zeste) Wintertagc  60,  1 (oa^b^  ist  viel- 
leicht partic.  perf. für  slLc^b^  np,  8cX^b^). 
Oh^b"Lo  wird  abnehmcti  70,  19  (in  O. 
Glosse  np.  Jy^b^).  — np.  ^Jy*J&b^. 

^Ty-ijeb^  p.  kähisniy  das  Abnehmen  (des 
.Mondes),  J)_.S._isL_£a  , 

27,  4-  — np.  jjiJtb^ 

^LTn.  pr.  eines  kayanischen  Königs, 
<^1x5^ (p.  ki  kaktU)  81,  13-  — alib. 
kavatUy  np.  jLo. 

cX-b  P*  '’kd,  45,  17.  46,  6. 

58,  19.  67,  II.  12.  68,  11. 

3,  2.  11,  10.  pl^  iAxT  3,  6.  tU-Uiß 
Jjyo  viele  sind  welche  4,  8. 

die  Sterne  vieler  Zahl  (die  Fix- 
sterne ausser  den  zu  den  Naxatra  und 
Zodiacalbildcrn  gehörigen)  7,  3.  y ^ 

viele  Namen  und  viele  Zahlen 
(sHid  ihnen,  ihre  Zahl  ist  gntss  iimi  sie 
haben  viele  Namen)  24,  5.  tX-y-5^ 
in  grosser  Zahl  49,  14. 
tX*^ ein  Viertel  (.Mondmonats-) 
Zeit  mehr  62,  9-  66,  8. 


JcKTf,  OeseK/us8». 


26 
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juncus,  Binsen,  kendri  G5,  IG 
(fehlt  in  O.  !.)•  — “■'“l'-  »jtV  Ä-ä, 


* L^‘  ianya,  np.^yi  Rohr,  no.  71G.  — 
clmld.  cannn.  vgl.  Lixf"- 

--  nennen,  pracs. 

3.  plnr.  <X_x— »j*XA»  man  nennt  45,  19. 
OAxä^xAxä  jsxx 

ühcr  die  Beschaffenheit  des  Baumes  (welchen) 


man  Gokart  nennt  42,  11  (in  B np.  um- 
geschriehen  in  tkx.ijxAlV' ). 

* kätman,  np.  ow>xx<l^  cs  ist 
roh  no.  765.  vgl.  (jx*»-  — chald.  mnp 
(Stumpflieit  der  Zähne,  des  Eisens)? 

* jT^jxxi^xxä  kimuniflan  np. 

sich  erhöhen  no.  739.  740.  ki- 

munila/i  np.  ^jxxuiy  bereiten  no.  759.  — 
chald.  Dip  surrexil,  O^p  stahilivit  (vgl. 


ti) 


p.  k/ir,  Geschäft,  Werk,  37,  3.  82, 

8.  10.  (5^1^  ein  Werk  75,  5.  G.  (*Lä^ 

das  Ende  der  Sache  3,  9. 

^ ihr  Thun  der  Geschäfte,  das 

Thun  ihrer  Geschäfte  10,  13.  diese 

That  17,  5.  ;l^  69,  16.  ^5 

LxJiJ  Thatcn  des  Gesetses,  fromme  Werke 
34,  6.  l5  “6er  die  Werke 

der  Religion  (es  folgt  eine  Auseinander- 
setzung über  das  Jahr,  seine  religiösen  Feste 
und  einige  damit  in  Verbindung  stehende  ge- 
setzliche Vorschriften)  59,  11.  bei 

den  Geschäften  40,  7.  12.  vjlxtn  alle 
seine  Thaten  41,  6.  (3  10» 

JixjuLc^  wirken  47,  3.  >iLaxS^  j pO 
(np.  j Werke  und  gute  Werke, 
fromme  Thaten  11,  9.  vgl. 
p\ii.^yp.  — altb.  kära,  np.  p^. 

Name  einer  Pflanze,  pandanns 
odoratissimus,  kiirda  65,  3 (P.  liest  darda^ 
Gnz.  222,  10  kdrad,  in  O.  Glosse  np. 

i.  hindost,  ^'pf^  (mit  quadripunk- 
tirtem  r)  skr.  ketaka,  in  Shiräz  {£p-f^ 
genannt).  ^jjJe  kärada  Paiida- 

nus  gehört  dem  Genius  des  15.  Monats- 
tages  G6,  16  (P.  karda,  Gnz.  232,  10 
ktivaro  Pandanus). 

p.  kärz&r,  Krieg,  8,  10.  16. 

9,  1.  l5  4,  6.  Jj  ... 

4,  10.  t>j  1«^.  4,  15.  pp 


6,  19.  (5  {jyi  >"> 

Religionskrieg  24,  IG.  Miuoali.  379  kdtizhdir 
Nerios.  eangrdma.  — np.  p^'pp^- 

•ikXfSLJi  p.  käfktna,  Name  eines  Vogels, 
welcher  Jie  Heuschrecken  vertilgt,  nach 
Anquctil  une  especc  de  pic  verd,  dlxxXxl^ 
pppf*  47,  10  (Gnz.  206,  7 kdfkine,  er  heisse 
auf  Indisch  cäf,  d.  i.  skr.  ciU/ia  der  blaue 
Holzhäher);  vgl.  Ritter,  Asien  8,  804. 
Plinius  X,  75.  — np.  ZxxXlx.y  (=arab. 
Ijtyü  Grünspeclit). 

Name  1)  des  Flusses  von  Mcschod 
und  Tus  in  Chorasan,  der  auch 
heisst,  51,  3 (p.  fehlt),  käfk 

53,  1.  Wenn  Firdosi  den  aaMsb* 
mehrere  Male  nennt,  so  mag 

diess  daher  kommen,  dass  eine  Zeitlaiig 
wirklich  die  Grenzen  von  Turan  bis  nach 
Khorasan  vorgerückt  waren.  2)  des  Indus, 

kä(k  (Ax^  Ufi  dieser 

selbe  Vehfluss  (Indus)  heisst  dort  Knsch, 
ncmlich  in  Sind  heisst  er  Kasch  53,  3-  4 
(Guz.  137,  2:  die  Leute  des  Landes  nennen 
ihn  Vehekän^e^  auch  nennt  man  den  Fluss 
^fidkan^e).  — • np.  (Shahnameb  cd. 

Mohl  II,  640,  961.  644,  1015.  648,  1050. 
IV,  254,  2951). 

oli'  Schlucht,  enges  Thal, 

Läj 

Kaseh)  geht  bei  Tus  durch  rin  enges  Thal 
53,  2 (p.  in  Huzvor.'Schrifl,  Ouz.  136,  13 


Digitized  by  Coogic 


199 


Roscn^woig  zu  Dschami’s  Joseph  und  Su- 
leika  p.  185.  Chronique  de  Tabari,  trad. 
pur  Zoteiibcrg  33.  llerbelot  Hibliothequu 
orientale  p.  230**.  oU  21,  19. 

23,  7 (hier  ist  der  Qaf  wie  bei  Firdosi 
ein  Gebirge,  welches  sich  vom  llnrpnr^’in 
ubzvreigt,  etwa  der  Paropamisus.  Nach 
(tuz.  252,  4 geht  der  Kaf  um  das  Land 
Shabaluj  und  Ihlluj  herum;  an  der  erstem 
Stelle  hat  diese  Paraphrase  übrigens  das 
in  Zeudbuchstaben  gesebriebene  hilf  durch 
karzam  umgesehrieben,  indem  sic  Zend.  / 
für  Iluzvar.  rc  nahm).  oLs  crecheint 
auch  in  der  Glo^e  zu  vend.  5,57  (Avesta 
cd.  Spiegel  I,  di®,  8),  wo  bemerkt  wird, 
dass  einige  Gelehrte  den  Putik  an  dieses 
Gebirge  verlogen.  Diese  Angabe  muss  bei 
dom  auerkamUen  Alter  der  Iluzvareshubcr- 
Setzung  eine  spatere  Glosse  sein. 

* kdwU  np.  Bock  no.  723- 

764**  (hier  fehlt  es  bei  Anquetil).  Scheint 
vom  arab.  (coirc,  de  ave  ct  capro) 

zu  stammen. 

cardumomum,  Zimrnct,  käkura 
65,  17.  — arab.  äJjU. 

j^li  Name  einer  Gattung  Mustclina,  das 
Hermelin,  bez  kdkem  kdkem  i ^ped  her- 
minea  iUba  (d.  i.)  das  weisse  Hermelin 
(letzteres  ist  Glosse,  weil  bi^z-  ein  Fremd- 
wort ist)  31,  3.  4.  ^_5  (P* 

kakum)  58,  3.  Das  Hermelin  ist  Meister 
der  Pclzthiere;  die  Bemerkung  der  Glosse 
zu  visp.  1,  1.  der  dJLo^'ü»  sei  Meister  dea 
ist  unrichtig.  — np.  arab.  itiLü. 

* L^isJi  kdmd  np.  Meid  no.  715. — 
chald.  «TTlp- 

^ kihum^tan  (falsch 

punktirt)  np.  waclisen  no.  375. — 

(bald.  mp. 

dJLtyi  p.  kard,  Name  einer  Burg  in 
Chorasnn,  in  der  Gegend  \:i*  ' 

welcher  ein  Pfad  westwärts,  nach  Jajerm, 
und  ostwärts  in  die  Ebene  des  KasikÜtisses 

rührt, 

einige  nennen  (den  Flerg  Uavu 
Bülieii)  selbst  Bisben,  andere  Karuk  (Kc- 
lat)  25,  3.  ^5^^  der  Weg  der 


Burg  Kclat  25,  6 (Guz.  kiledez^  d.  i.  &JLÜi 
114,  6).  — arab.  iutlü  (das  Pchlevi- 
worl  scheint  dem  plur.  entsprechen), 

armen.  woher  das  grusin.  kaUtki, 

osset.  khalaky  digor.  qalle  (Tiflis). 

nennen,  praes,  3.  plur. 
man  nennt  (p.  qunaht^  quaneht) 

7,  8.  9,  8.  10,  9.  15,  13.  22,  20-  24,  14. 
19.  25,  4.  0.  26,  17.  27,  10.  30,  15  (O. 
khdncnd).  30,16.  31,11  {O.qdned),  51,7. 

8.  9.  11.  52,  8.  13.  18.  53,  I.  3.  4.  55,  6. 
57,20.  58,  13.  64,3.  10.  14.  17.  18.  65,3. 
5.  6.  8.  10.  11.  13.  15.  18.  19.  20.  68,19. 
69,  12.  19.  74,  5.  77,  5-  10.  80,  4.  man 

i führt  an  69,  !• 

I der  Berg  welchen  man  Cin  nennt  22,  1. 

I der  Gokart  ge- 

nannte Baum  (der  Baum  [w'elchcn]  man 
Gokart  nennt)  42,  12.  didqaric  Wj 

Jüuyüy»  der  Veh  rot,  welchen  man  Did- 
gar  (Tigris)  nennt  50,  16.  mehrvd. 

hendvd.  der  Fluss  Mchrva, 
der  auch  Hendva  (Indus)  heisst  50,  20. 
JuJ-jyijyi  koiric  <cjyj  rad  51,  1. 

iXXzyXjyS  jnifr^drtt'c  VLJyy  qarae  51,  2. 

tXXjyXj^  p-w  ^ man  nennt  sie  mit 
verscliiednen  Namen  53,  9.  passiv,  praes. 
^3.  sg.  c^yiy..X-iyJa  heisst  68,  14.  Frh. 
110.  745  karqtunataHf  np.  vgl. 

. — chald.  «np  (a  ist  in  i ver- 
wandelt und  t eingeschoben  wie  bei  allen 
Verbis  «"b). 

kazdf  np.  (lies  ’iLuJC) 

Worlschaufel  no.  767.  Cod.  Suppl.  d'Aiiquct. 
IV,  p.  87  steht  ( beides  in 

Iluzvar.-Sehrift).  — vgl.  arab.  (Spell 

von  der  Spreu  reinigen). 

* ka^rd  np.  Kiosk,  no. 

769.  — arab. 

* kamen  np.  dJUj  aJL« 

(lies  Heuschrecke,  Salz  (letzteres  ist 
falsch)  no.  765.  — chald.  «i:r:p. 

* [jy^kamryd  np.  »Lc  Mond  no.709.— 
j arab.  > 
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77, 17.  78,  6.  ^>^7* 

Erilsch  Sohn  des  l''rO»ün  79,  1. 
fracJaen  Tdx  (Tur,  SobnJ  des  ErtHun 


79,  3.  — allb.  thra<taon<i,  up. 

tauschen,  pracs.  3.  sg*  i * ^ 
i Ll.j  denn  aller 

(Soanie,  welcher)  danach  tauscht  (d.  li. 
kommt  ohne  zu  befruchten,  da  diu  lle> 
fruchtun^  schon  gesdiehmi  ist)  39,  7 (p. 
falsch  vurzit  wirkt). — allb.  c/öi,  dav  mit 


fra,  np. 

p.  panttf  n.  pr.  der  ältesteu 
Tochter  des  Zurnthustra,  79,  20.  — allb. 


freni 

p’/f'djf  frdSf  1)  adverb.,  protinus, 
(aquos)  flucre 

fecit  protinus  18,  4.  2)  Verbalpracßx  im 
Siune  des  allb./ra, 

• • - • 

79,  12.  28,  3-  ey(i>  ^L*i 

19,  lö. 

oob  26,  7.  ^Li  7,  14.  ^Li 


12,  11.  iX-M-iJö  ^Ui  21,  10. 

^Li  26,  8.  Okä.U  ^Li  7,  11. 

^Läj  44,  2.  b,  1. 

^Li 

Lo  72,  2. 

3G,  16.  ^Ui  10,  12.  ^Lxi 

4,  15.  12,  10. 

Frli.  HO.  273  panüj  np.  — *9b. 

/rät,  np. 

nux  nvellana,  Haselnuss,  66,  7 
(K.  pndaky  O.  pendak,  mit  der  Glosse 
arab.  p.  fendaky  Guz.  227,  14 

fanduk).  — - cliald.  pi3*iD,  np.  arab.  y^kXÜ. 

iXs'^  p.  frazandj  Nuebkommenschaft 
37,  7.9.  76,  15.  78,  4.  Jo^ 

36,  15  (1“  falsch  frduin), 

75,  16.  ^5  37,  5-  6.  plur. 

42, 2.  acc.  diu  Sühne 

78,  9.  Frb.  iio.  238.  Lkjjkli  paiidand  np. 
— altb.  frazaintiy  np. 


\;L>yMd  Lü 

76,  10.  ^ 


I^Lä  p.  kdldy  Geschrei,  17,  11  (0. 
in  am  Rand  np.  >vas  nicht  für 

verschrieben  sein  kann,  was  ich  aber 
nicht  zu  deuten  vermag),  ko**.*^  I^üi  (die 
Dews)  riefen  36,  9.  ace.  I^L»  (vom  drei- 
beinigen  Esel,  p.  nUtuniy  nihiig)  45,  4.  6- 
iXJuj^yc*>  |sJ0  75,  2 (p.  ^Üf,  in  1** 
Glosse  np.  ') ).  Frb.  no.  725  kdld  np. 

v^Lj*  — chald.  b'p. 

oLS  p.  kafy  Name  des  den  Ocean  um* 
scldiessendcn  Gebirges,  welches  für  die 
Erde  das  ist,  was  die  Wimper  fiir  das 
Auge;  ursprünglich  ist  dieses  Gebirge  gleich 
dem  Ilarburz  die  grosse  Gebirgskette,  welche 
Nord  - und  Sud- Asien  trennt,  und  in  dieser 
Bedeutung  scheint  cs  Firdosi  (ed.  Muhl  II, 
1,  1 ff.  IV,  20,  184)  zu  gebrauchen;  Kai 


Kaus  zieht  von  Kran  nach  Turan,  China, 
Mekrnn,  Berberistan,  nach  dem  Qaf,  nach 
ZabuliHtan  und  Niinroz  (Sistan);  die  von 
Feridun  stammenden  Helden  vom  Gebirge 
Qaf  slosscn  zur  Armee  des  Chnsru.  Spater 
wurde  aber  der  Qaf  an  jene  Stelle  geruckt, 
wohin  auch  die  Hindu  ihren  Luküloka  ver- 
' legen,  und  mit  mythischen  Wesen  bevölkert; 
I die  AufTüiirung  des  Qnf  neben  dem  Harbarz 
' im  Bundehesli  zeigt  wie  manches  andere, 
■ dass  dem  Verfasser  das  cclit  persische  geo- 
I graphische  , System  nicht  mehr  genügend 
geläufig  war,  wie  sic  auch  für  die  Abfa.s- 
sung  des  Buches  in  einer  verhältnissmässig 
jungen  Zeit,  in  weicher  der  Einfluss  des 
Islam  bereits  so  überwiegend  war,  dass  er 
selbst  bei  den  Parsis  sieb  geltend  machte, 
1 einen  wichtigen  Beweis  liefert.  Man  vgl. 
über  den  Qaf  Ritter,  Asien  8,  551.  554. 
i Gesonius,  Coinmentar  zum  Jesuia  H,  324. 
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6C,  13  (K.  parameak,  1“  pa- 
raüjmtuk,  l*"  pramesk,  Guz.  talaft  232, 
1).  — np.  vlLSu^i^l, 

fi™-  Namen  aweier 

Geschwister  und  Gatten,  der  Kinder  des 
Qyiioak,  fraväk  .../raeäkai/n  37,  12  (p. 
frävak  [so  iiucli  0.]  frmaktn,  frahmä- 
kayn).  /raviik  a«»  Ge- 

schlecht des  Fravtüt  38,  6.  /ravük 
38,  8.  77,  4.  iaz 

fravuk  77,  13. 

* |v.-cljj_4  pamämem  np.  |*aÄ 
(lies  d.  i.  np.  ^5pl^X?’ , wie 

bei  in  Gang  bringen  no.  281. 

Cod.  Suppl.  d'Anquet.  VII,  p.  256  wird 
altb.  para  frhetAit  yt.  22,  41  durch 

^ Ay^  « übersetzt.  Im  Guzcraü  bedeutet 
faravum  to  tum,  to  return,  to  whirl,  to 
walk  aboot,  to  wander,  faravä  zavuin  to 
take  a walk.  vgl.  Spiegel  II,  418. 

p.  frobd,  Name  eines  der  drei 

heiligsten  Feuer,  41,  10. 

acc.  41,  7.  vgl.  Spiegel,  Avesta  übersetzt 
III,  XIV. 

p-frCt,  hinab  11,  19.  IG,  15. 

22,  11.  13.  24,  18.  26,  5.  73,  17.  77,  3. 

Wasser)  fliesst  zurück  (in  der  Flutb)  und 
geht  binnb  (in  der  Ebbe)  27,  4. 
stirbt  42,  9. 

(die  Sonne)  geht  unter  43, 12. 

(wenn)  sic  nnilicr  und  darunter 

gehn  44,  14.  er  trügt 

cs  hinab,  verschlingt  es  5C,  11. 

Ofc-jQj  w herabhüngt,  hangen  lässt 

(den  Kopf)  57,  9. 
fasst  Wurzel  67,  10.  — np. 

'<Dyy^  cujus  iiitcnüo  dcursutii  est, 
der  eine  (Wiud  heisst) 
der  abwärts  wehende  27,  10. 

27,  11. 


9,  17  (Gu*.  02,  14  lugt  hiiiio 
*im  lluzär  des  Krebses’).  61,  13.  ^5  sL« 
viLj^Li  62,  13.  v5 

Lö,-Jjl  i5  |»yJ 

>■ . T? .1.,«  'P«.. 


p.  /rararciinj  Name  1)  des 
ersten  Monats,  Mürz-April,  ^ > 


Monat  Farvartin  eiuaclilieaslich  des  Tages 
Ormazd,  d.  h.  vom  crelen  Tug  des  Jahres 
un  60,  6.  2)  des  19.  Monatstages,  bo^/ä 
(toroj  Ilahnenkamra  gehurt  dem 
Genius  des  19.  Mouatstages  66,  18.  — altb. 
/rayasAi/iam,  np. 

p.  /rv/iar,  fravhar^  frahvar^ 
Fravashi,  der  goilliche  Theil  der  mensch- 
lichen Seele,  der  als  himmlischer  Genius 
schon  vor  der  Geburt  existirt  und  nach 
dem  Tode  als  Schutzgeist  fortdauert  j plu- 
ralisch  7,  13  (Guz,  47,  3 ruhu,  d.  i. 

8,  1.  15,  5.  ^5  12,  14. 

die  Fravashis  der  Heiligen 
{askaonäm  Jravaaka\j6)  16, 1.  )y^ 

69,  18. 

99999  Fravashis  der  Keinen  80,  12.  — 
altb. /racosÄ»,  np. 

ca^ • meist,  plurimi,  die 

meisten  (der  AVasserwesen)  43,  14  (I*7»a- 
rdf(,  P in  Ilnzvar .-Schrift,  mit  der  Glosse 
np.  u>— und  *4verb. 

/./„.npiai  23,  2 (p.  in  Iluzvar.- 

Schrift).  — altb.  frae(ta. 

p.  frahi,  1)  Macht,  3,  1.  2) 
mächtig,  sehr,  rein 

mehr  (reiner)  als  25,  19  (p.  falsch  frai, 

fraai).  — np. 

t ^ n.  pr.  des  Vaters  der  Mutter 
Zarathustra’s, /ra/(t»»rnrd  80,  15  (l‘/ra- 
hemanw,  Guz.  409,  2 /ardmravä). 

Wehklage,  c** 

kam  zur  Wehklage  (eine  etymologische  Er- 
klärung des  llerguamens  24, 

19  (p.  falsch  pariit,  prüf).  — up. 

j'M/i&n,  n.  pr.  des  Thra6- 
taona,  welcher  den  Tyrannen  Dnhäk  be- 
siegte, 57,  1.  69,  20.  78,  4.  6.  10.  12. 

81,  10.  gen.  81,  10.  (jL 
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sicher  nur  auf  Schatzung.  Ferner  sagt  der 
Bundehesh,  ein  Iluthrn  (1  Stunde  20  Mi- 
nuten) betrage  V3  Farasangc,  Avonucli  also 
die  Purosangc  4 Stunden  lang  ist;  ausser- 
dem aber  sollen  3 Parosangen  einen  Hu- 
tlira  ausmachen,  was  für  eine  Pnrusange 
nur  26'  40"  ergibt.  Im  allgemeinen  hat  die 
Parusauge  die  Lunge  eines  Pfeilschusses 

(Bund.  17»  2).  a eine  Pnra- 

»ange  16,  18.  ^ eine  Porasaiige 

17,  2.  ^ bis  auf  eine  Pa- 

rasungc  27,  18.  ^ 

ein  liuthra,  welches  auf  der  Erde 
(räumlich)  eine  Parasangc  (1000  Schritt 
zu  zwei  Fuss)  ist  63,  2.  <JjUjü 
63,  3.  (=  ein  Hüthra)  28, 17. 

25,  1.  i^OLw^  bL^L) 

(Ü.  ].  falsch  50  Parusaugeii  entfernt 

66,  C.  viele  Parosangen 

weit,  gross  70,  4. 

tfV  i (ein  liuthra  weit),  welches 
Y4  Parasange  ist  39,  16.  Iv** 

1700  Parnsnngen  25,  18.  — up. 

1.  Name  einer  Gattung  Dos,  wahr- 
scheinlich eine  llirschart;  (/«»*«)  ist 

doch  wohl  mit  arabischem  f.  ^üü  i 

fars  30,9  (Auquetil  Ic  boeuf  cbeval,  weil 
\j^y^  Boss  heisst). 

2.  n.  pr*  eines  Sohnes  des  Muiiu- 
Bcitbra,  frit  78,  17. 

p.  frasfeart^  die  Belebung 
der  Leichname,  Auferstehung,  welche  der 
ullgemcineii  Wiederherstellung  der  göttlichen 
Schöpfung  vorhergehl;  die  Guzuruiipara- 
phrofiu  21,  U.  277,  10  gibt  es  durch 
kaiamat  (<cx^L^*)  wieder.  Die  Steile  des 
Minukhirud  388  (bei  Spiegel,  Pursigram- 
matik  133,  28)  nennt  die  Dauer  der  jetzi- 
gen Weh,  die  9000  Jabre  nach  dem  Ver- 
fluss  der  ersten  3000  Jahre  der  unsicht- 
baren Schöpfung  Frasegard,  was  ein  ganz 
alleinstehender  Gebrauch  dieses  Wortes  ist. 


5,  17.  76,  20.  ^Lzä5^ 

(er  sah)  die  (künftige)  Bewirkung  der  Auf- 
erstehung 15,  10.  yLjLXS 


zu  der  Auferateljung  (Ul  uüthig)  42,  13. 

74,  5.  \iißJ>^jityi  louot 
27,  20.  Oü  bis  zur 

Auferstehung  (d.  i.  so  lange  die  jetzige 
Welt  dauert)  43,  I. 

56,  5.  64,  4.  andd  fraskart  andar  avdyet 
bis  zu,  zur  Zeit  der  Auferstehung  braucht 
mau  ihn  46,  4.  — altb.  fraikokereilü 

p./mx#,  Fett,  y^iKfJyySbi^ 

CS  entsteht  l'ett  38,  20.  vgl.  ^54/- 
^ CS  ist  vollendet  (wie  «Lw)  Frb. 

p.  89. 

&3Ü^  Name  der  Gegend  an  der  gro- 
ssen Biegung  des  Jazartes,  wo  Khokand 
liegt,  ^amarkand 

Läj  far^äna  der  Fluss  Qejand 
(Sihun,  Jaxartes)  kommt  hervor  zwischen 
Samarkand  und  Ferghäna  52,  7 (p.  par^ 
ffani,  par^ana).  — np.  ^üLc^. 

i^'yyS'y^  n.  pr.  des  Vaters  des  Zosak, 
Zusak  i jrigmag  79,  1. 

p.  fi'mdn  Befehl, 

Lxj  ^ il  auf  Befehl  Gottes  des 
Scliöpfers  75,  17.  — np. 

p.  ß'mdisn  (partic.  fut.  pass, 
oder  adject.  verbale  von  zu  be- 

fehlen, anzuordnen 

Schutz  ist  zu  ver- 
anstalten für  das  Vollziehen  ihrer  Geschäfte 
10,  13.  — np. 

cmeliri,  bewerkstelligen,  be- 
fehlen, praes.  3.  plur.  tXj 

Jui^Lc^  damit  die  Dews  nicht  wirken 
können,  keine  Gewalt  haben  47,  4 (p. 
).  passiv,  perf. 

(wenn)  nicht  befohlen  worden 
ist  76,  3 (p./rw«/).  — altb.  vid  mit  fra, 
np.  ^C>yJ^yi, 

Frnnkcnniüscbus , nach  den 
np.  Wörterbüchern  u species  of  sweut  bmtil 
^5^XULj)  oder  portulaca  (kAaj 
Vullers:  melissa  (vgl. 
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ov— Lax 
80  (heisst)  das  Meer  ‘ wdlgeniacht’ (eigeutl. 
weitoferig),  weil  1000  Var  Wasser  von  ilmi 
uinscblosseii,  in  ihm  enthulteu  sind  25)  11. 

iS^))  15 

vorh-efflich)  gut,  von  altb.  /ra 
und  iiclil.  Davon: 

trefUichc  Heilung  gebend, 
Name  des  Hnumes  Ilarvifptokhnm,  e>jl 
einige  (nennen  den 
Baum)  treffliehen  Heiler  43,  IG  (p.  ^ra?‘ä/i 
bazasky  haz^k). 

p.  frarünas,  probitas,  4,  9. 
p.yVö0«Pj/rdfy«w,/r<ifido, 
n.  pr.  des  Kijnij^  von  Turan,  52,5.  81,12. 
23,  14-  55,  1- 

74,  2.  fra^iitv  i pshetj,  Afrasiab  der 
Sohn  des  Pcsiieng  79,  1-  man  s.  t^.***.**'^^. 
— alib.  fruiira^yaHy  np. 

* £*7^*7^  »•  P**-  P-  90  np.  )/**y  • 
niujestalisch,  s.  aXäx^ÜxJJ^ 
parbui/  np.  (5^^^  t»cben,  no. 
236.  Lj^  parbd  np.  id.  no.  237.  vgl. 
^li^.  — np.  stark, 

blühend. 

p./Wttm,/rnf/nw,  primus  21, 10. 
50,  6.  als  erster  (unter  den  Bindern)  57,  12. 
(unter  den  Kossen)  57,  13.  dlAAÄjf 
29,  8.  fy^y^  ’*y^y^  erster  vom 

Menschengeschlecht  57,  5. 

^LjC-jy*-  als  erster  dieser  (Bock-) Arten 
57,9. 

der  erste  der  Hunde  57,  16- 

^ 57.  19-  frf 

58,  1.  adverb.  [iriniuiii,  primo 
C,  1.  5/  18,  13.  27,  10.  28,  15.  29,  4.  17. 
34,  8.  35,  19.  79,  11.  — allb.  jratema, 

p.  jrjüm,  frzüm,  Ende  1,  1. 
3,  9.  5,  2.  |.l— »Xi  bis  zuletzt  2,  12. 

9 wie  das  Endo  (sein  v^urd) 

2,  12.  pL^^  zuletzt  7,  17.  18.  ad- 
verbial pL^^  am  Pmde,  zuletzt  15,  10-  — 
voualtb.^am  uud/r«  (vergeben),  np.  pL=*.^. 


* weise,  im  Zeiid-l'ehluvi- 

Worterb.  (Cod.  Suppl.  d'Anquet.  V II,  139,  4) 
für  altb.  ci^iis.  vgl.  — np. 

"V- 

glücklich,  glänzend,  meshkd  farokh 
dtis  glänzende  Moscluisthiof  29,  12.  30,  IG 
(Guz.  185,  farrokh).  — np. 

^^yX^yy^yS  glückHcli  scin,  fiicli  frcueii, 
passiv.  rcUex. 

durch  welche,  wodurch  man  sieh  erfreut 
50,  7 (p.  in  Huzvar.-Schrift).  — vgl.,  np. 
sJU^^  (partic.  praes.). 

p.  fradadhafsy  Name  des 
einen  südlichen  Keshvars, 

14,  14.  ^ \^y*A3<^yS  yy^i^^  das 

ist  das  Kcsbvar  Fra-  und  Vidadiiafshu  14,  9. 

\^Ji*JL3i^yZ  20,  17* 

in  den  Keshvars  Fra- 
undVidalafs  GI,l.  'v;y^ 

P'ra-  und  Vidadliafshus  Meister  (t-iud)  68,  6. 
Guz.  245,  6.  bemerkt,  die  Menschen  in 
Fradedaf^  seien  fromm,  weise  und  freund- 
lich. — allb.  f rmlailhajHhu, 

Name  eines  Sees,  Var  in  Sejes- 
tan,  welcher  Gnreines,  was  man  in  ihn 
wirft,  nicht  aniiimmt;  der  heutige  Ab  isla- 
deh  südlich  von  (tbaznnj  frazdan  ^ jy 
55,  8.  17.  Eine  gleiche  Eigenschaft  wie  hier 
dem  Frazdän  wird  verschiednen  Brunnen, 
bei  Kabul,  Dameghan  etc.  nachgesagt, 
Kitter  Asien  8,  143.  Quatremerc  Uistoire 
des  Monguis  438.  439;  vgl.  — 

allb.  frazddnava,  armen,  hrazddn  (der 
p'luss  von  Eriwan,  Mose  Choren,  cd.  Loudin. 
31,  102). 

n,  pr.  des  Vaters  des  Bitag, 
fruzuHog  78,  20.  — vgl.  altb.  frazaoiha. 
j * »yi  p.  l’arasaiige,  ein 

' LüiiL;cimiaa!»Sf  walcbca  v»*rschic»leiic  Aua- 
I dirbiiuiig  hat.  Jelal  betrügt  tiic  l'arasaagc 
3*/.  oiigl-  Meilfii,  womit  die  Angabe,  der 
' See  lluvni  {Oöklsclia)  sei  vom  Caceavta 
I (Uruiniati)  50  l'arasaiigcn  entfernt,  ungefähr 
j stimmt,  da  die  Entfernung  in  der  Thal 
! etwa  00  Stunden  beträgt;  l^je  Angabe  beruht 
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* iifnnan  »p.  Traubo, 

HO.  05.  — oliaUI.  ajy. 


* ^^»ÄAfe  ajßoman  (fulsc-h  punktirl)  iip. 
Auge,  HO.  18.  — chaltl.  i**:?. 


* ffhon,  iip.  Dalivpartikel,  pni*»! 
6y  fiiy  110.  7tKi.  vgl.  Spiegel  1,  G7. 

* g<inci  np.  Wolf  no.  707. — 


arab.  JwÄ-i  (mich  äxj 

geimiml,  ferne  gpedes,  cnluli  mngintuUine, 
cl  forma  foHs  scu  panli,  l'Vcytag). 


Glanz,  Majestät,  G9,  IG  (p.  fehlt).  — | 
np.  yi- 

N anic  des  Eufrat,  /rot 

50,  17  (K.  prut,  O.  P/Vdi).  51,  11.  13  j 
(hier  der  kunslliche  oder  kleine  Eufrat,  j 
der  Nahar  nialku,  nnch  dem  Hund,  und  den  | 
pei^.  Historikern  von  Mmiu.scillira  angelegt,  i 
vgl.  Eiinins  VI,  120-  Hmnza  ed.  Gottwaldt  ' 
rt",  17.  Uilter  Asien  10,  49.  Ueinaud  II.  I 
67.  llcrbelol  üibl.  oricnlale  658**.  353^).  I 


acc.  51,  16-  — nltp.  vfrätv^  np. 

p.yVflÄc  rnrfrtr,  frnhrrtary 
weitachreitend,  nltb.  rara^caraiit^  Uezeich- 
ming  einer  Gattung  von  Thieren,  deren 
Meister  der  Hase  ist;  ^Jiiyyh^\ys  cs 
sind  die  NVeiischreiter  29,  G.  plur.  gen. 

“ 'o'-  "P- 

r^- 

X>.  parukarty  n.  pr.  des  Moers 
Vourukasha  (rot/nt  ist  np. 

und  in  knsha  (skr.  kaksha^  kaccha)  sah 
man  fälschlich  kesha  Machen,  Muchung, 
np.  pdil.  des  Oconns,  naincnt- 

lieh  des  den  Parsen  zunächst  bekannten 
Thi'iles  iin  Süden  von  Asien.  Der  Ocean 
entstand  dadurch,  dass  Tisfrya  nach  der 
Fluth,  welche  er  zur  Vertilgung  der  ahn- 
manischen  Thicre  herbeirührte,  die  Wasser 
durch  den  Wind  an  die  Enden  der  Erde 
treiben  Hess;  die  Salzigkeit  des  Meerwassers 
rulirt  eben  daher,  dass  cs  das  GiH  und 
die  Leioiien  jener  Tbierc  verschlungen  halte. 
Der  Ocean  ist  der  Ort  mehrerer  mythischer 
Thicre  und  Pflanzen,  so  des  Wcllbaunics 
(yasht  12, 17.  Bund.  19,  IC.  43, 15.  63,16), 


auf  welchem  nllcr  Pllanzen  Saamen  liegen, 
die  von  einem  Vogel  über  die  Erde  ver- 
streut werden,  eine  alte  mythologische  Vor- 
stellung, wonach  der  Ocean  die  Luft,  der 
Baum  die  Wolkengebildc,  der  Vogel  aber 
der  Blitz  ist  (s.  Kuhn,  llersbknuft  des 
Eeuers  126  ff.  Tiele,  de  Godsdlenst  van 
Zarathustra  211);  ausserdem  beGndcn  sich 
im  Ocean  noch  der  Berg  Hovindum  oder 
llindva,  der  Banin  Gaokurt,  der  Fisch 
Vas  i pancavatvuran  und  die  aliriinaniscbc 
Eidechse  {vazagh\  Nerinsengh  umschreibt 
das  Wort  phrapakarda  und  erklärt  richtig 
kulurammudra ; in  einzelnen  ucueni  Schrif- 
ten der  Parsen  sind  aus  der  Cniachrift  und 
L’ebcrscizung  des  altb.  tourukmha^ 
und  , zwei  verseliicdene  Meere 

geworden,  s.  Spiegel  Avesta  übersetzt  III, 
237.  und  di«  von  Destur  Darab  redigirte 
Pehleviubcrsctzung  von  vend.  5,  57,  welche 
\J^^y  Statt  der  alten  Rccen- 

sion  hat.  16,  12. 

f (äI;;  18,5.  25,  12.  2G,  15.  16. 
gen.  45,  3-  56,  8.  70,  4. 

im  Meer^  (wuchs  der  Baum 
nanit'ptokhma)  39,  16.  63,  16.  (der  Guo- 
karl)  42,  12.  (befindet  sich  der  Vas  i pan- 
cavalvaran)  43,  11.  'S^/)  )y 

26,  15.  19.  50,  1.  pj 

55,  12.  20.  27,  1- 

\^^yy  Thcil 

des  Meeres  (geht  um  Qaniratha,  die  übri- 
gen Wasser  umscbliessen  die  andern  Kesh- 
vars)  21,  1.  ^ 

22,  12.  26.  7 (in  1*  üIomc  iip.  iy^). 

4.%  15.  44,  5.  uy— 
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8 entlassen,  werfen,  legen, 
pracs.  1.  sg.  (futurisdi)  idi  will 

bringen,  werfen  9,  2 (p.  /mjstem,  hiatem). 
3.  plur.  öJoyAA<it  Lü  legen  sich,  erstrecken 
sich  (die  Wurzeln  der  Berge)  19,  2 (p. 
ba  //lYcmi).  . he  (wenn)  man 

ausl^t,  streut  (O.  helned,  lies  heiend'f) 
31,  20.  inipernt.  2.  sg.  Lu 

die  Verwandlcnheirath  lass,  greif 
sic  nicht  an  (p.  hi  hailiy  ba  hili)  82,  10. 
perf.  I.  2.  8g.  ou^Jlum  Lü  (auf  wen)  hast 
du  gelegt  (die  Ilerrschcrwurde)  12,  5 (p. 
ba  3*  plur.  sic  warfen, 

legten  (ins  Feuer,  p.  ka^.t)  35,  17-  passiv 
perf.  ou^äu^  wurde  gesetzt  (auf  die  Erde, 
p.  ko^ty  Ai'ff)  28,  17. 

- hinein  werfen,  passiv,  praos. 

3.  plur.  C.V  li  B A (durch 


Rapilhwina  Wiirmc  und  Frische  in  die 
Wasser)  hineiugebracht  werden  01,  4 (p. 
ahdar  i^tH  Ännf,  hi^Ut  hend). 

^Lfci  herabwerfen  (mit  accus, 
des  Objects  und  beim  entfernten  Object), 
perf.  I.  3.  sg.  10,  8.  11,  3. 

— 1*^  I)  überschütten  (mit  doppeltem 


1^^  er  überschüttete  die  Erde 
mit  unreinem  Gethier  10,  4 (p.  atar  hist), 
ähnlich  10,  6.  2)  sich  legen  bei,  perf.  1. 

3.  sg. 

ein  junges  Weib  gesellte  sich  zu  einem  Dew 
50,  19  (p.  avar  dihilty  ddtildt). 

Jüngling  ge- 
sellte sich  zu  einer  Pairika  5G,  J9.  Frli. 
no.  701  fygunitan  np.  (rclin- 

querc).  — chnld.  pöpe  (rigavil). 


(p.  falsch  (<Ji)  Blatt, 


'7*^i 


^5  Kleider  von  Blättern  35,  1 — 
arab.  tüa^P. 


‘ ^ h if>  talrunifnn  np. 


hei  der  Stadt  Tus  23,  20.  53,  2. 


regnen,  no.  305.  — eliald.  ia:38«. 


Güte  no.  332.  — 


töpänt  np.  Liebe, 
chald.  vgl.  N313. 


U«,ia  p.  <üp,  n.  pr.  1 ) eines  iinsterh- 
liehcn  Heroen,  töf  »ardarän  (Ilundschr. 
nadard)  Tus  der  ^hn  des  Nantar  G9,  7. 
2)  der  Stadt  in  Chorasan,  deren  Gründung 
dem  Tos  zugeschricben  wird,  ij^y^ 


is  o * 3 uti 

über  Stadl  mul  Land  auf 
dem  Gipfel  des  Berges  von  Tus  55,  13. — 
allb.  tufa,  np. 

* tlbd  np.  Gazelle,  no,  318. 

— chald. 

* Lä^  ttnd  np.  Jo  Lehm,  no.  285- 

— chald.  «ra. 


t 


azi  np.  yyi  Bock,  no.  167.  — 

chald.  ^y. 

L^.,.k£  p.  diJi,  zehn,  ou.» 

71,  3 (in  O.  Glosse  np.  8i>,  arab. 
vgl.  Ia^.  — chald.  t»“0y,  läy. 

JctTI,  BCKDVlMttt.  , 


* l^ie  aprd  np.  vJLä  Staub  no.  82. 
nprgd  np.  id.  no.  90.  Im  Zend- 
Pehlcvi-Wörlerb.  (Cod.  Suppl.  d'Anqnol. 
VII,  130,  13)  altb.  püfanu»;  vend. 
7,  127  (Avesta  cd.  Spiegel  I,  II",  17) 
allb.  päfmi.  — chald.  itnsy. 

25 
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r ^ p.  soU,  SUIS,  Zustand  eines 

Mannes,  Hcwusstsein  vom  Geschlecht  beim 
Mauiie,  81,  5.  6. 


Konigskünier,  semen  canimbis 
G5,  12  (p.  in  Iluzvar.-Schrift ).  — np. 
lütjsLiM, 

1.  roth,  glanzend, 

(das  Ross)  mit  fuchsrotliem  Haar  (vgl. 
hebr.  Sacharja  6,  3.)  67,  14  (p.  in 

Iluzvar.-Schrift).  ■ — np.  S^Xa-^  (Fuchs, 
rothes  Rferd,  vgl.  Fundgruben  des  Orients 
III,  47). 

2.  ^ Name  eines  Flusses,  ohne 
nähere  Angabe  51,  3.  0.  I.  sM*  K.  liest 

was  der  cV  *'»<  sein  konnte,  der  bei 
Sarakhs  Üicsst  und  an  dessen  Ufern  Afra- 
eiabs  Jagdgehege  lagen,  Shahnämeh  cd.  Mohl 
II,  52,  668.  III,  26,  261. 

p.  d^v,  dhoy  Dew,  Teufel, 
einen  Dew  5G,  19.  3,  2.  11,  10. 

IJuyÄ  l*..  11,3. 

verehret  die  Dews  36,  10.  t.5 

Lyo  der  Dews,  welche  im  Wasser 
sind  (O.  deva)  48,  5.  ltXA.i  ^5  |.^J 
aus  Furcht  vor  den  Dews  56,  14. 

. “■  eiuem  Dew  56,  16.  apavai 
Ijuui  16,  16.  17,  2.  apavas 

17,  9.  36,  10. 

67, 5.  I Jyy~  khava  des  Dews  Khava  47, 17. 
Ijuyiw  67,  3.  67,  4. 

67,  6.  67,  15. 

ljuyi  uda  67,  18.  ^5ll(X<yi  eine  Dewin, 
einen  weiblichen  Dew  56,  15  (p.  deed, 
ditef).  plural.  14,  4.  35,  8.  36,  6. 

9.  12.  46,  19.  47,  1.  3.  4.  80,  13.  gen. 
34,  17.  48,  15.  jTjjLyywjl 

6,  3.  6.  ^jdtXyA  15,  9. 

8,  7. 

8,  9.  (jHjyyi  ^jKjyt*».Lc  10,  20. 

22,  17. 

9,13.  11,  14.  y 
verehret  nicht  die  Dews  34,  7. 

52,  12.  Frh.  no.  699  sdn  (falsch 
punktirt)  np.  Die  pers.  Pehlcvifunn 

erscheint  als  im  Mlnokh.  304.  308. 


313.  314.  327.  352.  363.  354.  365.  — 
chald.  MTÖ  vgl.  np.  (besessen). 


1.  p.  Bir,  Milch,  35,  G.  39,  8. 
acc.  31,  13  (0.  sir).  70,  15.  17.  ^5 

36,  11-  alle  Milch  39,  9. 

^ * **'  l5 

54,  5 (altb,  mätarö  jUatfO  yayna 
38,  15).  — altb.  khskira,  np.  • 

2.  ^ A •"  p.  sir,  Ix)we,  leo  (im 

Zodiacus)  6,  7.  gen.  des  Sternbildes 
Leo  80, 20.  syr.  Uii|  chald.  arab. 

skr.  siü/ia,  guz.  (40,  2)  saHfit.  — np. 

^ S. 

* sirba,  np.  fehlt  no.  694;  An- 

quctil  hat  np.  |»LXljc  IUj  y^l 

Jul  «j  Geräusch  der  Fusse, 

welches  in  der  Zeit,  wo  man  den  Weg  geht, 
ins  Ohr  dringt. 

p.  Sinn  8U8B,  28,  1. 

das  Wasser  ist  süsser  (als)  27,  17.  — 


np- 

p.  strtnas,  exanthema  infan- 
tum, die  Rüthein,  Masern, 

wegen  der  Rothcln  der  Kinder  (durch  die 
ungewohnte  Erscheinung  der  Krankheit  er- 
schreckt) lief  die  Maller  von  dem  einen, 
der  Vater  vom  andern  (Kind)  hinweg  37,  5. 

(XiyXi 

oö,-yuö  J )^y^)  C^ott  nahm  die  Rütheln 
der  Kinder  wieder  von  ihnen  37,  6.  — 


np. 


stVun  np.  \^y^. 


no.  69G. 


1^^^  kanu  bedeuten:  eine  Peri,  Fee  (im 

Avesta  ein  böses  Wesen),  oder  Fülle 
oder  nudius  tertius  (für  Anqöelil 

übersetzt  Alter  (was  np.  Vielleicht 

ist  Satan,  chald.  arab. 

(mit  der  pers.  Aussprache  des  « seiton') 
oder  ■'BtD  insanus,  durch  die  Peri  bezaubert 
(np.  plju^)  zu  vergleichen;  vgl.  Luia-*i. 
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200  Jahren  21,  12.  fS.  14.  «n-i-Ä  fAf 
82,  1.  ouUi  i“*).  82,  1.  oJLÄ  81, 10. 
«ikJUi  ‘dl  81,  7.  OkA-i  iLffiXifJ  iXj 

21, 12.  ouUi  I—  78,2.  81,8.  oU-i  r... 

2,  14.  17.  18.  19.  5,  11.  8,  8.  14.  80,  17. 

18.  «AÜ  80,  20.  81,  1.  p 

oU-i  auf  9000  Jahre  4,  11.  I**« 
oäaw  4,  17.  tf*«*  80,  16.  Lä^ 

alle  Jahr  63,  18.  oä^  Lä5^  i 

jgÄÄ-i  in  jedem  Jahr  59,  13. 
oL-1— A Alerte  Monat  des 

Jahres  15,  16.  Jljj j uiiyS^  ij*’)) 

mit  dem  berechneten  Jalire  62,  7.  | 

tXjf  74, 19. 

Frb.  no.  688.  «Arta^  np.  JL-mw.  — chald.  | 
TKnSj  arab.  o»-4aw  ' 

«liÄÄi  p.  (äla,  das  vorige  Wort  mit  | 
(lora  Adjectivaffix,  jährig,  vtLü-w  U fünf- 
zehnjährig 9,  12.  10,  17.  33,  9. 
dJÜui-M  lö  ^ 75, 14.  f®* 

in  das  Alter  eines  vierzigjährigen  75,  12. 
^1^  dJjuLÄ  ein  fünfzigjähriges  (vor  j 

50  Jahren  zu  thuendes)  Geschäft  37,  3- 

(Parshvort),  der  Heerde,  dem 
Schäfer  gehörig,  acc.  pa^u^Ha  mr  sväi 
der  Heerdenhuod  Pa^ush'aurva  48,  19  (1® 
aauät).  — vgl.  ahb.  /säm,  np, 


w > 

iJLj^  (die  ältere  Form  von  Lyi)  ] 
Nachtflieger,  Fledermaus, 

Simurgh  der  Nacbtflieger  46,  16  I 
(p.  in  Iluzvar.- Schrift,  and  zwar  !•  j 

.ib  JLj^V 


46,  2 (K.  liest  ^ar  »tmdmi,  O.  ^ariwadapt, 
P [Copie  von  K.]  ^nsradapi).  — np. 

p.  sS^r,  Saame,  ^ 

28,  14. 

53,  18  (p.  in  Huzvar.-Schrifl,  in  I**  Glosse 
tukhm).  ya;*na  38,  8.  wird  ahurnhpd  (eine 
Flüssigkeit)  durch  übersetzt.  — 

altb.  Uishudra,  vgl.  np.  ^y^* 

* sdkä  np.  Markt,  no.  648- 
— chald.  Np^TD. 

* ^yji^ySy^  sokunitan  np. 

hören  no.  693.  Burhän  i qäti  erklärt  es 
durch  ^^yXiifyj  bibere  (wie  auch  Anquetil 
übersetzt).  — chald.  «piö  (trinken). 

Name  des  Vogels  Ashnzustu 
oder  Zobara,  der  Nacliteule,  mru  soknin 
i\Jäyj^>>  (p.  »okaUi)  46,  18.  Ist  viel- 
leicht das  indische  ^akuna,  np. 

^^y^y^  der  Hades,  die  Hülle, 

Lü  cILo  ^ die 

IIüllo  des  Ahriman  wird  hineinlanfen  (in 
das  Feuer  und  verbrennen)  76,  17  (in  K. 
ist  von  dem  Wort  nur  ^y~3  übrig,  was 
vielleicht  ^y^  (statt  ^j-J^)  zu  ergänzen 
ist,  P.  hat  deutlich  ,7^.4-*^-*«).  Frb.  no.  660 
sölman  np.  — chald.  bviD  hebr. 

biKc,  bKÖ-  ^ 

* l*^-M  8um  np.  LfOb,  Wunsch 

DO.  698.  ^y^  ^:i*>SyS  vollendet  (wurde 
das  Buch)  mit  Lob  (Gottes)  ib.  p.  89-  vgl. 
Spiegel  II,  8 und  466. 

* (sic)  sumdrmn  np.  (lies 


* $6pkd  np.  (wohl 

denn  Anquetil  erklärt  es  als  Schabrakc 
oder  Decke,  welche  zwischen  der  Last  und 


dem  Kücken  des  Lasttbiers  liegt,  (Xiin.4<Mj) 
no.  670.  sdbkyd  np.  Id.  no.  671. 

im  chald.  heisst  eine  solche  Decke 
vielleicht  ist  Jss  chald.  Bin- 

senmatte. 


f^  '^y  — (Parsiwort)  Vollendung,  der 
Mensch  wird  sein  ivadayi  ^ari  am 

Ende,  auf  dem  Gipfel  (^)  der  Vollcndang 


Ä-Jj-i^)  fletus,  no.  657.  Burhan  i qaH 
lacrimans,  fletus. 

* *i  suman  np.  (lies 

^l,A*,i)  Stirn  no.  658.  Vullers  vgl.  syr. 

(rostrum). 

* i arojj,  np.  y *>.  *»  Knoblauch, 

no.  656-  y^yM^  mvar  np.  yy^  no.  689. 
— chald.  Dl^. 

* maritus,  Zend-Pehlevi-Worlerb. 
(Cod.  Suppl.  d’ Anquetil  VII,  125,  4).  — 

np.  Davon: 


Digilized  by  Google 


190 


|*-i  38,  1.  «iLib^ 

1*^  8-  1*^  anaftok/i 

78,  8.  |*-i  79,  20.  |*-Ä  ururvija 

80,  3.  |v-&  dughdä  80,  14. 

|»-i  fra/iimravä  80,  15.  Frh. 
no.  690  8JH  np.  |*Lj,  — chald.  DÖ. 

focnum  gniecum,  Bocksboro, 


66,  19  (p.  tcmbarit,  temvlula,  Guz.  233,  4 
methi).  — np.  JlaJOjLw. 

A y I A (von  und  «iUbjk)  mit 
Namen,  namentlich,  — ■ -■  ‘ ^5  ti)p 

y 1 ü dl^LiI  das  (Wasser)  Ärmest 
und  die  übrigen  mit  (lecbniscben , wissen- 
schartlicben)  Namen  53,  18  (in  0.  steht 
am  Rand  sL^  , Quellen,  Brunnen, 

was  sich  auf  keine  der  angeführten  Arten 
von  Feuchtigkeit  zu  beziehen  scheint,  da 
Armest  schon  mit  jikj  glossirt  ist;  viel- 
leicht ist  es  nur  eine  hingeworfne  Bemer- 
kung des  Schreibers),  comparat. 

A -y , ,M  diese  zahle  ich  ge- 
nauer (mit  näherer  Bezeichnung  der  Na- 
men) auf  50,  15  (p.  näm  cüi!  tar),  vgl. 

* Ia.hs.v.  ganiftä  np. 

Glanz,  Sonne,  no.  645.  — chald.  trotsiä 
(arab.  (ja,>m>) 

P-  tmsy&r,  Name  einer  peren- 
nirenden,  nicht  Nahrung  bringenden  Pflanze, 
Btuius,  Immergrün,  64,  10  (Guz.  219,  2 

fantfäd) np.  A«.a,  oUi*.Ä. 

y .*  > *‘b  Cardamomum,  Zimmet, 

• ■ • • von  Zimmetholz  (viel- 

leicht zu  lesen  a A , .v.  von  Buxbauraholz) 
35,  12  (p.  in  Iluzvar.-Schrifi).  Frh.  no.  655 
»M  > gmtdar  (falsch  punktirt)  np.  y ,y 
cepa,  Zwiebeln.  Ebenso  im  Burhän  i qä(i._l 
np. 


tna  np.  Zunge,  Sprache 

no.  633.  Es  ist  gewiss  1—L-4LJ  zu  lesen, 
chald.  ttssb.  vgl. 

^ ^ * ' *»'  erkennen,  praes.  3.  sg. 
VA  A .„Ia.A  erkennt  (p.  snäfit)  63,  5.  — 
altp.  kJuhnäf,  np.  J. 

v^^*;S>'AaaiL>.A  erkennen,  erkennen  lassen, 
praea  3.  sg.  <"a  a ä A-»LGi  67,  3. 


Mi  smag  np.  Sesam  no.  652. 

Im  Burhän  i qati  -'1  .e.  , e chald. 

»a»!3lis  (Sesam)  piDa’®  (hyssopus). 

^ stnnÄd  np.  ^L^aaI  Himmel 

no.  643.  U*Ai  gmga  np.  id.  no.  644.  Name 
des  27.  Monatstages  ib.  p.  88.  — chald. 


.Gi  erkennt  72,  19  (p.  tarwflt). 
futurisch:  Lo  . . . Lj  wird 

erkennen  lassen  (ein  Strahl  der  Sonne  wird 
erleuchten,  so  dass  man  erkennt,  p.  sanäflt) 
72,  18.  — vgl.  np.  ^tX«L,L«i. 

■>>  p.  sSnö,  fliessend,  vnj-j  ,Lm; 
war  fliessend  15,  13.  — np.  ^Li. 

Befriedigung,  Erfreuung;  du 
bist  mir  mehr  eine  Plage  geworden  ku 
jj-iAjU,i  als  eine  Freude  (O.  mäyinesn) 
32,  16.  — von  altb.  khthnu. 

Zufriedenstellung  (eines 

Wunsches),  gen. 

die  erste  aller  Zufriedenstel- 
lungen 50,  7 (0.  I.  lesen  anders). 

«tAM-i  p.  fdl,  Jahr  62,  11.  ein 

Jahr  62,  6.  i a-A  ouI  d.  b.  in  einem 
Jahre  62,  19.  I“  LS'  aUe  3 Jahre 

46,  6.  inAÄ-i  r in,  nach  3 Jahren 
54,  16.  lijA  Ä.AM  S 81,  13.  WAAAAr  9 tu 
6 Jahren  54,  18.  vua^  1 in  g Jah- 
ren  54,  19.  71,  4. 

If  81,  18.  «üJ-i  It«  81,  19.  .ki-i  Is 
81,  13.  va*-Ä  .A  U ^Jy-J  19,  6.  21,  11. 
'tisA-i  Pa  81,  10.  12.  OkÄ-w  P*A  11,  7.  81, 
3.  6.  16.  18.  vnAA.M  ***"  Jahre 

11,  6.  liiAAAi  fA  in  40  Jahren  33,  8.  40 
Jahre  81,  4.  6.  c>ÄAi  bLeL  81,  6.  (am 
Ende)  von  50  Jahren  36,  16.  »LiL 


37,  9. 


72,  12.  asaäaa,  9a  81,  16.  utAA-AM  i- ,1  rsa 
81,  14.  csAA-i  P*  81,  6.  oü-i  Iaa 

78,  1.  79,  17.  81,  7.  UMMAi  (aa  j^yj  nach 
100  Jahren  37,  10.  oi-A-Mi  ttP  81,  17. 
•f*  81,  16.  17.  IPa  asaaU  81,  11. 


bLäj 


81,  15. 
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* sdlmo0  np. 

JuoiAu^  Wolle,  no.  659.  — chald. 


‘ " ti/ldlu,  malum 

peraicum,  l'6r«icli,  64,  13  (I*  in  Huzvar.- 
Schrift,  l*”  tfidlii,  in  O.  Glosse  np.  yLiiA). 
66,  4 (K.  jy'ijti,  O.  oiftdld).  — np. 


* Luxa-i  tptvid,  np.  Lippen  no. 
661.  — chald.  D'rsio  (dnaJ.  von  nciD  oder 
!TO8). 

p.  bihi,  1)  gut,  ^5  ,^0 

die  gute  mazdayavnische  Kc- 
ligion  5,  16.  21,  6. 

diess  ist  eine  gute  bache  11,  8.  y— a-u—* 

. gut  (nützlich)  für  die  klei- 
nern Berge  22,  6.  l5  das  gute 

58,  20.  ein  guter  (See)  55,  14. 

2)  als  aramäischer  Vertreter  von  ti— Jy  in 
fUj,  Indus,  54,  9 (p.  j 

rn/is,  vxhi  rät).  ) «yy; 

«y^^  (p.  vahi,  vi/ii  t6{)  18,  9.  Frh.  no. 
691  spxr  np.  Sj  (i.  c.  «J).  — chald.  “.■'B®. 

u^AAxt  p.  vHü,  vabis,  Güte,  Gutheit, 
1,  8.  vjyJ  1.  6. 

* ,j  "'y  skbabunitan  np. 

(lies  ^ sr  v .■■ ) Stare  (scheint  fehlerhaft). 
Im  Zend-pehlevi-Würterbuch  (Cod.  Suppl. 
d'Anqnct.  VII,  137,  5).  ia>  » jyg**^*» 
altb.  cai(c  (lies  (ade  jacet?).  — chald. 
33Ö  (jucere). 

* äi  lakAunitan  np. 

(lies  (^jJüQ)  erlangen  no.  700.  — chald. 
ns«. 

* \ySii,  ekra,  np.  ^ (lies  O^)  Ver- 
stand, no.  697.  — chald.  bsö. 

(Parsiwort)  Name  eines  Jagd- 
vogels, vgl.  thakra  mruyt  o>-jl 

(0.  sakra)  es  ist  der  Vogel  Sakr  (Glosse) 
32,  15.  — np.  s^Xu,  arab.  yüo. 

^ •■■... f.t-.  zerbrechen,  erschüttern,  beben, 
perf.  I.  3.  sg.  oyynXxi  er  erbebte  69,  15. 
perf.  Partie,  ji...  «iv  (y  ist  stumm)  er- 
bebend, erschrocken  9, 18  (p.  sikaft,  skafta). 


passiv  ^ Läj  ^LtaLwU'  das  Galianbar 

wird  zerbrochen  werden  (p.  5t,  ba  saka^t) 
82,  8.  — altb.  (keiid,  (cid,  np. 

durchbohrt;  im  Zcnd-pchlevi- 
Wörterbuch  (Cod.  Suppl.  d’Anquetil  VII, 
137,  11)  ist  das  altb.  ^kaptem; 

ya^na  10,  29  oJiCi  altb.  skata  {upain- 
^aena).  Davon  o*  fl  ^ ^ cVa^»  — np. 
oulCi«  (speluuca). 

* ehnan,  np.  yjyS'  podex,  no. 

664-  Scheint  fehlerhaft  Tür 


oJOCm  p.  sko/t^  wondorbar 

durch  dieses  aosscrnrdeotliche  Er- 
cigniss  18,  20.  coinparat.  (adverbial) 

um  so  wunderbarer  17,  6.  — 

Dp. 

8.  . 

effloresccrc,  |*LXä^ 
(Pflanzen  welche)  in  einer  (be- 
stimmten) Jahreszeit  aufblahen  (p.  iu  Uuz- 
varesh-Schrift)  64,  20*  — np. 

! (.siL«  hordcum,  Gerste,  64,  15  (p«  H»u- 
varcsh-Schrift,  in  O.  Glosse  np.  ^^)* 
no.  651  saff  np. 

* s^*/«/ia(art,  np. 

i 15^^  binden,  no.  669-  — chald. 

! caö  (d  in  i verwandelt  und  t eingeschobeu). 
^ p,  ndm,  Name,  in  nomine 

1,  1.  ^ deren  Namen  (folgende  sind) 
6,  7.  |»-Ä  6,  10.  |wi  tXX  viele 

Namen  (sind  ihnen)  24,  5.  ^ 

welche  den  Namen  . . . führen  81,  20. 
uylj^Xidl  |.ji  man  nannte  sie 

Keshvar  20, 14  (0. 1.  lassen  aus  und 

umschreiben  ^amnih^  setzt©  seine  Schritte). 

maD  ncimt  sie  mit 
verschiedenen  Namen  (p.  ffant)  53,  9. 
jv-i  dUS^lj^  der  genannte  37,  11 

(wie  skr.  numa).  fravdk 

fravdkayn  (ein  Paar) 
welches  der  Mann  Fravak  und  das  Weib 
Fravakaiu  mit  Namen  war  37,  13- 
^ , (in  0.  Glosse  «am)  37,  20. 
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*'  ■**'  p-  sahirivary  n.  pr.  1)  des 
Aoicslin^penta  Klishathra  vairya  5>  18.  76,  7. 
2)  des  dem  vorigen  geweihten  sechsten  Mo- 
nats ( August-Seplcrabcr), 

02,  14.  3)  des  vierten  Monatstages, 

Basilicum  ge- 
hört dom  Genius  dos  vierten  Monatstages 
66,  12.  — alib.  khfthathra  vaiVya,  np. 

* «<yVdy  np.  Baara,  no. 

653.  — arab.  (ein  Baum^. 

* sew  (falsch  punktirt)  np. 

Lowe  no.  705.  — chald.  imt). 

s.  2.  iX^. 

* »trd  (falsch  punktirt)  np.  \[ä 
Dorn,  StAchel,  no.  654.  — talniud.  (aus 
dem  Ilebr.)  K"ntD. 

1.  * sdonitan  np. 

dienen,  verehren,  no.  682.  vgl. 

2.  ^JLJyiX,  M»  werfen,  treiben,  pracs. 

3.  sg.  Lij  pellit  (aquam)  45,  4 

(p.  falsch  sinHy  Gnz.  ‘er  horcht’,  mit  np. 

verwechseh).  — chald.  ktö. 

werfen,  praes.  3.  sg.  (col- 
lectiv)  eie  werfen  (wie  mit 

Pfeilen)  47,  2 (p.  aAdäsef).  — chald.  «‘rta 
({<  ward  zu  t,  t eingeschoben). 

* 8af‘ba  np.  Finger,  no. 

702.  In  der  Bedeutung  ramua  wurde  chald. 
J3**antD  (virga,  baculua)  zu  vergleichen  sein. 

* srarunitan,  np. 

(lies  ) sitzen.  — chald.  rtbö 


* 8zdd  np.  Sünder,  no. 

668.  Burhan  i qati  y'y^-  — chald. 
(perditio,  excisio)?  (dann  zu  lesen). 

p.  aa^t,  aaaty  sechzig,  ouLw  *!• 
sechzig  Jahre  81,15.  H.  ^yj  62,  II. 
r*l.  360  14,  2.  rta  in  365 

Tagen  59,  12.  |.^J  62,  18. 

o— y. fl*  460  Jahre  82,  1.  — altb. 
khahvaatiy  np. 

(jiwi  p.  aas,  sechs,  68,  3. 
mitten  zwischen  den  seclis  Stücken  20,  13« 
*1  sechs  Stacke  um 

es  herum  20,  13.  *iLjy^  1 37,  16.  18. 

37, 19.  i '^))y 

nach  den  sechs  Keshvars  37,  17. 

(jiy-Ä  44,  5.  *1 


sechs  Augen  44,  7. 


*i  >>J\  (mit) 


dieser  sechs  Augen  (Spähkraft)  44,  9.  ^JyJ 
H 54,  18.  während  der 


(quievit). 

* sari-wm^ö«  np. 

oblinerc,  no.  692.  — chald.  p“i\D. 

|./*  Schaam, 

cujUt  dann  mnsa  er  Schaam  so 
ausslehn,  erleiden  73,  10  (p.  falsch  därem, 
däriiit).  — altb. /«Aarema,  np. 

styld  np.  sLmjLj  König, 
no.  666.  — chald.  üo’io. 

* 'j  < ij-i  srJtöreala»,  np. 

öffnen,  no.  679.  — chald. 

«lö  (solvere). 


sechs  (Sommer-)Monate  61,  17.  ... 

in  sechs  Standen  62,  19. 
j-«L»  i 60,  2.  3.  i^^LjL.L?'  (j.L?' "1 
59,  13.  *1  , *11*1  616  Jshre 

j und  sechs  Monstc  (herrschte  Jam,  im 
Minokb.  224  anriebtig  600  Jahre,  sechs 
Monate  und  16  Tage)  81,  6.  7.  8*.. 

6000  Jahre  (p.  fehlt)  80,  19.  81,  1. 
I...  uyUAÄ  , f..  j *1...  6000  und  400 
und  80000=486000  6,  20.  — altb.  Huhvas, 

np.  ^JMWaW. 

|.^'  *“  ■*“  p.  tatum,  sextos,  die 

sechste  (Feuchtigkeit)  53, 18.  54, 13.  adverb. 
sechstens  6,  2.  30,  12  (0.  sasem).  — altb. 
vgl.  k/utva,  np.  |»  A.  & . 

* A 9tmatd  np.  Aquae- 

ductus no.  646.  — chald.  Bl»? 

* ll.hw  Blind  np.  sJU^  das  Lachen, 
no.  660.  — chald.  riBÖ,  ■’BB. 

* Barman  np. 

(**®®  cxtollere,  seil,  super- 

cilia,  no.  662.  — cluld.  rib»  (eine  Scha- 
pbelbildung  ). 
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meine  AnnehmlicbkeH'  (d.  i.  Annehmlichkeit 
für  mich)  hievon  (koiuml)  35,  5.  — alib. 
ahditi,  np. 

Zweig,  np.  davon 

* ^ sdrard  np.  ^ Ü ? 

no.  667.  Anqnetil  ‘Weit’,  wonach  das  ncup. 

wohl  ahu,  ^ti  und  np.  enthalt.  Sehr 

nahe  läge  es,  hier  das  chald.  prin- 

cipatus  zu  suchen. 

p.sazJah^  sechzehn,  *11*1 

616  Jahre  81,  6.  — altb.  kha/ivasda^atiy 

np.  b<>^Lw> 

Glans  regia,  castauea,  urab. 
dJUL«ji  sahbrSd  (fehlt  in  O.  I.) 

66,  7.  — np. 

basilicura,  sdh^prem  (p.  $dh 
a^prkm,  adh^prem,  Guz.  231,  11  ^afed 
^abaley  white  henbane)  66,  12.  — np. 
bLm. 

können,  vermögen,  pracs.  3-  sg. 
(iropersonell)  v:>jLw  (O.  sdi/af) 

man  muss  halten  (das  Kameel  auf  Bergen) 
30,  4.  man  braucht,  verwendet 

64,  14  (p.  adit,  idif).  65,  13.  man  kann 


(essen)  66,  1.  3.  4.  5.  6. 


1 <ouLx  wenn  man  schaffen  könnte 
12,  10  (p.  «di{).  perf.  I.  3-  sg. 
durfte,  konnte  70,  1.  72,  7.  — altb.  X/is/a, 
np. 

i ^ p.  aaba^  aabd,  Nacbtflieger, 
1)  Fledermaus,  zu  deren  Gattung  auch  der 
Vogel  Simurgh  a— gerechnet  wird; 

JolmJö  V aj  ah^d/d  zehn- 
tens (lies  elftcns?  oder 

die  Nachtflieger,  von  ihnen  gibt  es  zwei 
(ncmlicb  Fledermaus  und  Simurgh)  31,  12. ' 
piVi  mru  u ahabd  Simurgh  und  die  Fleder- 
maus 31,  14.  aabd  die  Fledermäuse  (Si- 
murgh und  die  gewöhnliche  Fledermaus) 
31,  15-  vgL  2)  geäugelte  Nacbt- 

geister,  Loä  38,  11.  Diese  Art 

meoscblicher  Wesen  sind  Daemouen  wie 
n''yb,  chald.  Jesaja  34,  14.  Bochart 
Hierozoicon  II,  831,  vgL  auch  Plinius  X, 
168.  Frh.  no.  704  aahhd.  np.  bL^ 

schwarz  (d.  I.  näcbüicb,  Nacbtflieger). 


* aahtard,  np.  B^  Junges  (eines 
Schaales),  Lamm  no.  695. 

* ^ X «I«  i4q>  (idbaAufwein  (falscli 

punktirt)  np.  lachen,  c. 

grün  werden  (von  der  Erde),  no.  479.  — 
chald.  nao. 

* abl'v/iitan  np.  re- 

linquere,  no.  676.  chald.  pn^. 

Nacht,  Lä5^ 67,  16. 

plur.  (p.  navat  roz  aavd) 

; 11,  13.  r.^^  ^ 10. 

! ^ (*^.  t*  16)  3. 

28,  20.  gen.  60,  12.  vgl. 

~ altb.  Ahakapf  np. 
atar,  np.  separatio,  no. 

649.  — arab,  * 

* etarmi  np.  WH  scliiicidend, 
ßcharff  no.  703. 

^ t a 'ii  podrx, 

‘ t ‘ eie  wurden  trocken  am  Hintern 
36,  13  (p.  in  Iluivar.-Scbrift,  in  P Glosse 
np.  (i.  c.  Frh.  no.  665  ataman 

np.  — chald.  nö,  syr. 

ijJüi  p.  p7nV,  aahir,  Stadt,  Jyü 
Stadt  für  Stadt,  hei  jeder  Stadt  24,  4. 

, , über  der  Stadt  und  dem  Lunde 
55,  13.  23,  15. 

^7j_X_Ä  23,  20.  53,  2.  ^ 

BUS  den  Städten  (dem  Iteiche)  Erän’s 

67,  2. 

647.  slSn  (falsch  punktirt)  np.  — 

altb.  khahathra,  np. 

* üXw  alna  np.  Lehm  no.  697’’ 

(fclilt  bei  Anquet.).  — chald.  iro  (urina)? 
oder  verdorben  aus  (lutum)? 

p.  aaJiiriftSn,  fiAü'ffä,  Be- 
festigung einer  Stadt,  Festungsanlage, 

y Ix«  23, 16. — np. 

^LaLüw  Fürst  Frh.  p.  69.  np.  . 


* ^XiyÄäi  atunitan  np.  die- 

nen, verehren,  no.  685.  vgl.  ^yJüyO^.  — 
chald.  nntS  (schenken)? 
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•"  (Jiviajül  als  '/s 
davon  gcsproclien  war  5,  7.  ähnlich  6,  8. 

aus  einer  Art  davon 
19,  11.  ej“8  enim  43,  12.  ubi  ejus 

72,  1.  ejuA  manus  77, 10. 

<5^^  0>v  * ' ' denn  auf  seiner 

Höbe,  auf  der  Anhohe  an  seinem  Ufer  58,  6. 

denn  dagegen  (weiss  ich  kein 
Mittel)  82,  11.  c)  in  andern  Casus  obl., 


'j; 


darauf  er  ihm  Kampf  anbot  4,  1. 
cs  (das  Eisen)  36,  4.  dadurch  38,  19. 

■ ' ' ■ P“»''  — von  ihm, 

von  einem  Paar  (entstanden)  38,  3. 

....  auf  ihm  43,  15. 
ihn  dort  61,  10.  cHj)  ™'’’  *“  ***™ 

(sprach  er)  82,  3.  davon  11,  9. 

26,  10.  U“I^  darauf,  post  hoc  29,  2. 
daher,  mithin  33,  19.  davon,  dann  38,  18. 
89,  1.  6.  46,  1.  19.  67,  1.  ihn  69,  17. 

51,  8.  ab  eo  79,  12. 
tX-t-s-ä.»  yiu>sil 

als  die  Meere  davon  entstanden  waren  (‘da- 
von’ ist  zweimal  nusgedrückt)  20,  11. 
wenn  in  sic  (die  Erde)  48,  2.  3. 

. qnum  in  illa  (arbore 

1 


positum  sit)  03,  17. 


;;  '••• 


weil  in  ihm  1000  Var 
Wasser  befasst  sind  26,  14 

ooLil  so  dass  ihm  nicht  nütbig  ist  76,  4. 

denn  von  ihm  42,  14. 
und  ihn  (K.  0.  m)  30,  1.  Plur. 
1)  nach  dem  Pronomen  relativum,  a)  im 
Nominativ,  qui  6,  9.  man  (nennt 

ihn)  21,  19.  als  sie  41,  9. 

ii  qui  74,  1.  b)  im  Genetiv 
deren  Namen  (diese  sind) 
6,  10.  c)  in  andern  Casus  obl.,  iesä  quibus 
31,  0.  ex  quibus  29, 

9.  10.  12.  ke  aj  dghän  29,  15.  ke  az  6- 
$h(in  29,  13.  wann  von  ihnen 

75,  6.  ad  quos  17,  20.  quam  ii 


36,  5.  als  sie  37,  A 2)  nach  Praepos^ 
Conjnnctioncn,  a)  im  Nominativ, 

6,  18.  20  (a  bei  sie, 

man  20,  3.  29,  1.  34,  10.  36,  3.  n.  14. 
16.  20.  36,  2.  3.  4.  6.  66,  19.  78,  11. 
80,  3.  darauf  diese 

36,  13.  tum  illi  34,  9.  10.  15.  20. 

36,  14,  16.  36,  2.  3.  nachdem 

sie  35,  4.  wenn  sie  36,  15.  A 
sic  (Beginn  eines  Cilats)  68,  10.  so  dass 
sie  37,  2.  54,  12.  b)  im  Genetiv, 

eorum  in  medio,  zwischen  ihneu 
^ ihre  Wurzeln 

18,  18.  f LiJ'  ^5  ^^Lyo  33,  12. 

'“g'l  eorum,  illorum  34,  13.  14.  19. 
^jLy«  ....  ^Li_|  zwischen  ihnen  39,  18. 

“U'^avtat»  (lies  andaruni)  inner- 
halb derselben  68,  17. 
ihre  Seele  9,  3.  14^15' 

9,  15.  dass  ihre  (Hände)  33,  10. 

ubi  eorum  72,  15.  ^jLyo  inter 

ea  2,  2.  A'a>..el  quam  eorum  70,  16. 
72,  15.  (jLA  tum  eorum  72,  16. 

c)  in  andern  Casus  obl.,  eos  22, 6. 

51,  5.  55,  9.  . ...  von 

ihnen  37,  7.  8.  9.  11.  12.  14.  15. 

....  38,  1.  2. 

IjiMiu  . . . m ihnen  42, 6. 

durch  sie,  von  ihnen  56,  16.  illis 

36,  13.  tum  illis  36,  15.  illos 

75,  14.  ^L_A  dl  5.  ihnen  43,  1. 

jjLi  (Xi  bis  ihnen  64,  12.  ^5!^ 

von  ihnen  (heisst  es)  69,  5.  J-A 

sienti  ab  iis  (receptum  fuit)  72,  9. 

y)(— A«L<(  war  cs  dass  ihnen  81,  5.  — 

allb.  se,  np.  yi. 

(njLa  angenehm,  comparat.  jJoLA  (p. 
falsch  sakhttar)  35,  6.  — aJtb. 
np.  oLA. 


tlidta. 


Xa.jL.A  (p.  falsch  8akht8)y  Vergnügen, 
Annehmlichkeit  35,  6.  tJ)  ^ «*üLA 
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, p.  8 , Pronomen  der  3.  Person, 
I)  für  sich  stehend,  als  nomiiiativ, 
er  5,  17  (p.  falsch  pnp  wie  es  schcinl 
SOS  einer  unrichtigen  Lesung  von  und 
der  drei  ersten  Buchstaben  des  folgenden 
entstanden).  er  (O. 

32,  6.  33,  2.  cjfo  Ule  crea- 

vissef  (0.  OS  däd  key)  32,  20. 

Kälte  (welche)  d«  Winter  hat,  uim^t  ab 
61,  14.  II)  suffixal  verwendet,  und  zwar 

1)  hinter  einem  Nomen  |^^La-+-(ö 

von  seiner  Gattin  73,  18.  Vielleicht  ist 
zu  lesen,  da  diese  im  Neupers. 
häufige  Fügung  im  Pefalevi  sonst  fehlt. 

2)  liinter  einem  Verbum,  als  SutlBx  des 

Nominativs,  g ‘)l  (ji  Ürmazd 

sprach  (hier  ist  ^ als  Artikel  gcbmnclit, 
denn  kann  nicht  ^zu  ihm'  bedeuten,  da 
es  sonst  auch  dann  erscheinen  müsste,  wenn 

hinter  dem  Subject  steht;  man  vgl. 
den  von  Vullers  [Lexicon  persico^lat.  377*] 
citirten  Vers  des  Sbahnameh 
32,  14.  34,  3. 

gewesen  ihm  (dem  Gericht,  gerecht  oder 
sündig)  74,  *0-  3)  hinter  dem  Prono- 
men rclaüvum,  a)  im  Nominativ 

als  er  sah  2,  18.  ähnlich  3,  3. 
welche  (collectiv)  27,  9.  da  er  4,  11. 
(venenuro)  quod  45,  12.  ... 

welcher  vorgesetzt  wurde  6,  13. 

coUcct.  welche  24,  10.  b)  im  Ge- 
netiv • ■ • • dessen 

Gipfel  24,  1.  K 

cujus  (stellae)  in  protectioue,  unter  dessen 
Schatz  (das  Var  steht)  27,  6.  ^ 
cujus  fructus  34,  3.  ^L-j 
auf  dessen  Hobe,  wo  auf  einer  Anhohe 
53,  6.  c)  in  andern  Casus  obl. 

weil  von  ihm  gesehn  wurden 

21,  5. 

diess  ist  es,  wodurch  dem  Or- 


JOITI,  BfflTDlatSB. 


mazd  Ungebühr  (Drangsal)  entstehn  soll 
8,  11.  ähnlich  8,  IG.  sJ^ 

\.::aaAÖ  1*  Le^^f  iXJjß 

in  Danmensbreitc  waren  die  beiden 
j Wasser,  welche  Gott  ßiessen  Hess  18,  4. 
* 'J  ....  an  welchem  22,  14. 

der  Berg  wo  23, 1. 
an  welchem  24,  12.  womit 
59,  5.  . ■ ■ • 

worin  sich  befand  40,  20.  qnain 

I (terrara,  dieuut)  51,  6.  weil  ihm  (war) 
69,  11. 

alle  diese 

Pflanzen  — bei  einzelnen  (ist  es)  dass  man 
sie  Heilpflanzen  nennt , d.  h.  in  allen  auf- 
gezuhltcn  Clossen  finden  sich  einzelne  Heil- 
pflanzen (O.  Glosse  in  np.  Schrift 
i.  e.  np.  &S^,  p.  h)  65,  20. 

*m*a)^* * ■ • <11'^  (Orte) 

wo  angebunden  ist  68,  11.  13.  4)  hinter 
Praepusitionen,  Conjunctionen  a)  im  No- 
minativ, darauf  er,  3,  9.  4,  1.  9. 

darauf  das  (Rind  sprach)  10,  12. 

darauf  29,  2. 

tune  Ule  respondit  Arimanius  3,  13. 
als  er  (sah)  8,  6.  wenn  es  (das 
Wasser)  22,  12.  als  er  (geschaffen  war) 
32,  14.  nachdem  sie  (illa)  38,  14.  nach- 
dem sie  (die  beiden,  Mann  und  Weib) 
38,  13.  wenn  man  49,  6.  66,  II.  als  er 
79, 11.  y^owefmag 

cs  trocken  oder  feucht  sein  65, 19. 

denn  der  Kreislauf  als  Ar- 
tikel) 27,  4.  denn  er  29,  4.  (der 

Hund)  49,  7.  59,  11.  73,  10. 

74,  13.  16.  75,  12. 

als  ob  er  (der  andere)  ein  Mensch  wäre 
31,  8.  er  (Beginn  eines  Citats) 

53,  9.  b)  ira  Genetiv, 

J die  Erklärung  davon  ist  diese  3,  18. 

24 
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g * p.  verderblich, 

g-*— ' 45,  1.  cj;  J 

»ZH;  U . . . . damit  das  verderbliche  Leid 
vernichtet  werde  (p.  pr)  49,  4.  — altb. 
ithyejanh  (vun  tij’i). 

Schürfe  (der  Augen), 

die  Spübkraft  der  sechs  w\ugen  44,  9 (p. 
falscli  ^(ütemafttas,  ^pahmaidas').  vgl.  np. 

—y^  nurhan  i <jati).  vgl.  altb. 
tuhinoi'aht  (von  dem  scliurfsehenden  Mithra). 


p.  fczMahvm,  ^izda- 


hum,  lerliHs  decimus,  ir  die  drcizelmtc 
(Kenchligkeit)  54,  3.  — altb.  l/trüJafa,  np, 

P-  f*',  «alt,  (O.  fir)  32, 
18,  19,  — np. 

* ^y^T***  fii*a  ap.  Kiof,k,  Thurm, 

no.  G41.  — talmud.  (carcor,  aus  dem 
laU  Sera). 

* L-ä,  .-w  firtä  np.  |.,^  tertios  no. 
631.  — Wohl  verdorben  für 

P'  fti'aa,  saturilas,  i^Jyf^ 

J werden  snti  70,  20.  — np. 

Name  einer  Pflanze,  sisym- 
brium  silvestre,  Quendel,  fifenliar  (K.  f«- 
febnr)  66,  18  (p.  (tfeiibar,  pfcbar,  Guz 
233,  1 bänu  barik').  — np.  ^.i...... 

vibK^  p,  figäni,  (egäna,  Irini,  tcr- 
gemini,  «iLiK"  r , vlLjK'  r Zwillinge  und 
Drillinge  38,  18.  — np. 

* Z)*  * ^imunkan  np. 

dafür  halten,  no.  629.  — talmud.  Q‘'0, 

(ans  dem  griech.  oijpafvü)? 

~ P-  f'”>  Name  eines  fabelhaften 
Thieres,  das  sowohl  zu  den  Raubvögeln, 
als  zu  den  Fledermäusen  gerechnet  wird; 
der  Sin  ebenso  wie  die  Fledermaus  fliegt 
wie  ein  Vogel,  hat  Zähne  wie  ein  Hund, 
nnd  wohnt  in  Höhlen  wie  das  Moschus- 
thicr;  er  heckt  lebendige  Junge,  die  er  an 
seinen  Zitzen  säugt.  Er  wohnt  an  den 


beiden  Enden  der  Erde,  wie  bei  den  Mu* 
hammedanern  der  Läaa  im  Westen,  der 
im  Osten  sitzt;  nach  yasht  12,  17  und 

Minokh.  415  sitzt  der  <pacna  auf  dem  Welt 
bäum  im  Ocean,  wie  der  Rokh  auf  den 
Inseln  östlich  von  China.  Nach  dem  Shab* 
numeli  ist  sein  Nest  auf  dem  Berg  Qaf. 
fm  t ge  (wind  der  Greif  von  drei  Arten 
(d.  b.  welcher  Eigenschaften  von  drei  Thie- 
ren,  Vogel,  Hund  und  Moschusthier  ver- 
einigt)  29,  14.  t“  ^ 57,  19. 

59,  9.  (J-*-" 

t*  Laj  Simurgh  der 
Nachtvogel  (die  Fledermaus)  ist  an  den 
Pforten  der  Welt  zweimal  geschaffen  (aU 
Ua£  und  46,  16.  (in  mru  31,  10. 
Von  den  Fledermäusen  hecken  zwei 

lebendige  Junge,  nemlicb  gin  mm  u sAuld 
Simurgh  und  die  (gewöhnliche)  Fledermaus, 
31,  13.  \^gl. 

und  den  indischen  Garttdoy  und  Rochart, 
Ilicrozoicon  II,  852  ff.  — altb.  gaenOy  np. 

* Lä^  gind  np.  secundos  no.  630** 
(fehlt  bei  Anquetil).  Anquetil  hat  no.  503 
doulnaf  np.  douloum^  der  zehnte  (I  er 
dachte  an  er  las  ulso  douina 

und  ordnete  es  nach  dem  Alphabet  ein, 
denn  die  Handschrift  hat  cs  nicht  an  der 
Stelle.  Vielleicht  ist  i Äwif  zu  lesen,  wozu 
es  der  Hinzufügung  nur  eines  Häkchens 
bedarf;  dicss  wäre  dami  chald.  8»nsy  zehn. 

P-  f^?)  (‘^bt,  das  nordwestliche 
Indien,  Sind,  cX-Ä.^  53,  4. 

51,  9 (p.  in  Huzvar.- 
Schrift).  Läxi  ^ (durch 

Verselm  zweimal  geschrieben,  s.  die  Va- 
rianten) 38,  5.  — . skr.  »indhu,  np.  Jcaa.. 

c5iX-i  '^y«***  acaciii,  “•* 

acaeja,  colocynthis  65,  2.  Nur  P.  liest  so; 
in  K.  0.  steht  kedi<y  welches  dadurch  eut- 
stand,  dass  man  den  vordem  Zug  des  g 
für  ein  /.*,  die  Ligatur  in  mit  dem  zweiten 
Zug  des  g für  zend.  i hielt.  — np.  arab. 

tertius,  t"  (O.  getfem)  drittens 
JO,  .1.  — np.  py**» » 
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Hund  nnd  Vieh).  79,  3.  I"  alle 

3 Jahre  46,  0.  1“  l— 62,  20- 

(=1  Häthra)  28,  17. 

I“  (O.  pa  f«  ((trda)  31,  15. 
vlUaijT  I"  67,  19.  59,  9.  r 

35.  17.  1“  40,  16.  41,  3. 

t"  an  drei  Stellen  41,  1.  1“ 

44,  5.  I“  i;;^.  54,  16.  r (kurz 

vorher  73(  15.  *“ 

dreimal  80,  7.  1”  82,  11  (I***  Guz. 

lesen  i").  cjtU-c  r 82,  4.  6.  IT  17,  18. 
26,  12.  dJLj^*»  l“r  33  Arten  20,  10.  uuö 
oG-1  r 93  Jahre  81,  6.  I"3*  14,  2. 
t“3«  in  365  Tagen  59,  12.  t“3« 

^ 62,  18.  r...  3000,  2,  14.  4,  17. 
18.  19.  5,  10.  8,  8.  14.  r...  80, 

17.  18.  ^5-S^'  1“  ein  Drittel  (p.  fj  yal) 

5,  7.  9,  16.  25,  13  (p.  falsch  fJ  uyen) 
um  ein  Drittel  32,  9 (p.  f«  yake).  Die 
Ziffer  r kann  man  natürlich  auch  Lli^' 
lesen.  — altb.  thriy  iip.  X.M,. 

2.  p.  fl,  dreiasig,  uauiai.  T»  11,  7. 
81,  3.  6.  IC.  18.  oei-i  r»  auf  30  Jahre 
(festgesetzt)  11,6.  !"•  (p.  tirCz)  34, 

20.  35,  1.  10.  !“•  in  dreLssig  (Tilgen) 
02,  9.  ijLe-Ä  !"•  16,  3.  ilUaljT  r«  j 

06,  1.  -iJLjy— . rr  33  Arten  20,  10.  — 
altb.  thrifäf,  np. 

iJLya.  schwarz,  03,  4 (p.  gäha,  aber 
in  D Glosse  np.  sl  a w,).  I **.  ^ (5^***^ 
(sub  forma)  equi  cujusdam  nigri  16,  17 
(p.  in  Iluzvar.-Schrift).  fyäh  (O.  fyö)  als 
eine  Art  Bos  30,  6.  als  eine  Art  l’ferd, 
Happen  (hebr.  -nms  Zacharja  1,  8)  30,  10 
(fehlt  in  K ).  ^eyükhary»  der  schwarze  IIusc 
30,  20.  fyilA  finnr  Zobel  31,  7. 

m 67,  10.  meM  i (yd/t  31,  7. 

• ...^  j dÜQjp  ein  schwarzbäutiger 

Neger  67,  1. 

73,  6.  — altb.  (yäva, 

np.  sLms  * 

Name  eines 

Berges,  welcher  mit  dem  Vafromaud  vom 


Ilarparfin  aus  über  Kabul  nach  China  hin 
reicht,  wohl  der  Tlwung  ling  oder  blaue 
Berg;  der  Vafromaud  wäre  dann  der  Ili- 
mavat  (beides  = Sehni'cberg) ; übrigens 
findet  sich  ein  Ort  (•!-*-><  zwischen  Samar- 
kand und  Khojand,  und  ostwärts  am  obeni 

Lauf  des  Zarefshan  findet  sich  inn 
(weisstT,  Schneeberg)  und  ein  5^5 

(flcbwar/er  Berg). 

23,  18  (Guz.  110,  1 erzählt,  wer  auf  diesen 
Berg  komme,  leide  Schaden,  weil  Ahriman 
an  diesem  Ort  Gefahr  geachaffen  habe.  Im 
Verlauf  scheint  die  l*arnphra»e  falHcliltch 
hier  den  Ort  zu  suchen,  wo  Yisla^ip  von 
den  Turaniern  bedrängt  wurde,  bi.s  Isfen- 
diar  zu  Hülfe  kam,  p.  ^yakfiend  [c^(U*  -in 
j Huzvarcshsclirift]). 

22,  3 (O.  liest  weshalb 

I*  ezh-i  mn/if,  I**  is(U*  [darüber  pchlevi 
d “ 3 ganz  sinnlos  um- 

schreiben; Guz.  107,  6.  7.  macht  aus  dem 
Namen  zwei  Namen,  ^azdke  [fHlsoh  punk- 
tirt  j und  moemad;  kaum  sah  man  doch 
hier  den  Namen  der  Muniand,  eines  Stam- 
mes oberhalb  Pesliaver).  — altb.  pi/dma^’n, 
np. 

II.  j>r.  1)  eines  Avpianiden, 
des  Vaters  des  Fretün,  77,  17.  2)  des 
Grossvalers  des  vorigen,  77,  18. 

kiU5"L.w  p.  ^tamaky  n.  pr.  eines  Sohnes 
des  Mashia,  37,  11.  f}'avittk 

y 38,  7.  dJUST-s-  ^5 
Fravak  der  Sohn  des  Siumak  77, 4.  fravCik 


t pydwXr  77,  14.  - — np.  di.«L^. 

p.  falsch  <;oimen(j  schwarz- 
haarig; ^ bos  nigripilus 

(wohl  derselbe  wie  der  f;yd/i  30,  6)  57,  12. 
Er  ist  Herr  der  Rinder,  vgl.  Miimkh.  402 
ydio  i qarehtnand  i burcyös  i ramd//Min<i 
aicnr  yawä  rat  (Nerios.  yauh  ca  yd  pri- 
mattamd  apatyabahuld)  die 

glänzende,  bochohrige,  kalbreicbe  Kuh  ist 


der  Rinder  Meister. 

Apfelbaum;  G6,  2 (Lesart 
von  0.  für  ^b^‘).  — np.  skr.  sm 

(vgl.  Rietet,  les  Origines  Indo-europeenncs 
I,  239). 
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aas  d<?t*  Lunge  28,  11  (Guz. 
177,  7.  pheph^,  d.  i.  skr.  phupphusa, 
bengal.  Im  2it*nd*pehlevi-Wörlerb. 

(Cud.  Siippl.  d’Aiu|uetil  VII,  128,  15)  stirbt 
olme  da.s  entsprechende  Zendwort, 
EWischen  Wörtern  für  *Bru>l'  und  ‘Herz.’ — | 
np. 

p.  frtosyos,  n.  pr. 

des  dritten  und  letzten  Vrnpheten,  welcher 
am  Ende  der  Welt  erecheinen  und  die  Auf- 
erstehung hewerstelligen  wird;  ^yA^y^»  ■ 
21,  8 (p.  fflosi/d,  «//n/d«).  71,  4 (p.  «A'fydi#,  | 
soJtu^yos)  5 (p.  ^ahwtyoi«,  pthusydi).  72, 12.  . 
75,  7-  17.  80,  6.  gen.  ^yA^yM*  aj^LjLjl 
74,  7.  Minokh.  237  iin  Zertusht- 

nnmeh  (Wilson  the  Farsi  rcligiou  unfoldcd 
492)  unrichtig  ^ >1,  wLi,m.  — altb.  ^a~ 
oshyalit. 

p.  Name  der 

Stadt  oder  der  Gegend  Sogbd,  zwischen 
Bokhura  und  Samarkand , gen. 
tXty  w auf  der  Seite  von  Soghd  ■ 

52,  6.  — altb.  ^ighdha^  np. 


^^A~iy-AM  dnrehbobren,  perf.  I.  3.  sg. 
durchbohrte  9,20  (p.  sarflf),  11,  17 
(p.  in  Huzvar.-Schrift,  in  F Glosse  np. 
>>yMi  ging).  — altb.  np. 

^^j^yySy^  ^okrunitany  sterben, 

no.  030. — cbald.bpS  (lapidavit)blpD  (mor.s)? 


p.  ^dahmchiy  <^ulahmcndy 
mit  Lochern  versehu,  von  dem  Ilurn  des 
dreibeinigen  Esels  44,17.  ^duviuend  ^ | 

diejjcr  Berg  ist  von  Lochern  durchbrochen 
(cs  folgt  die  Zahl  der  Löcher:  9999  My- 
riaden) 43,  19  (p.  füfi/ramaflf, 
mend). 


p.  scilhy  slilhy  Loch  0.^v 

^ in  die  Locher  der  Erde  IG,  8. 

fu/ti  er  wohnt  in  Löchern  31,  17. 

'^8*-  np. 

in  Höhlen,  Ritzen  wohnend, 
47,  19  (p.  in 

Huzvar.-Schrift), 

t^J^yiyjM  S.  I y^  , 

* (Timu/iatr  np.  dJLi,y  I 


(i-  e,  ^5*.>?)  gestern  no.  626. 
Vielleicht  fehlerhaft  für 

y~J^y^  Iluf;  davon  y^J^y-»** 
yJ^yM  — nltb.  fo/a,  np.  •i 


p-  fdrAar,  Name  eines  Sees  oder 
einer  Quelle  auf  dem  Berge 
bei  Lrr*®  ; es  wird  wohl  die  Quelle  in  einer 
Grotte  des  Berges  GuJistan  bei  Tus  sein, 
welche  versteinert,  also  salzig  ist  (daher 
die  Bemerkung  des  Bundehesh,  sic  sei  mit 
dem  Meer  verbunden),  vgl.  Hammer,  Wie- 
ner Jahrbücher  1819,  p.  292.  y^yy^ 
17,  20.  l£  ;;  24,  1.  <;ovhar  15 

55,  7.  12.  vgl.  — np. 

(Name  einer  Quelle  bei  Tus). 


y^y**  p.  furar,  Name  eines  Erzdaeva, 
5,  19  (Guz.  22,  13  daiotary  falsch  punk- 
tirt).  förr  76,  7.  — altb.  fowrua. 


p*  sawhiy  fwri,  Name  des  öst- 
lichen Keshvar,  14,  14-  0y  ■■■  yy^^ 
14,  7.  )y*>^ Keshvar 
favahi  20,  16.  ^y  68,5.  Guz.  243,  2 
bemerkt,  dieses  Keshvar  sei  4000  Fara- 
sangen  gross,  und  seine  Bewohner  zeich- 
neten sich  aus  durch  Gerechtigkeit,  ver- 
ehrten die  Izeds,  und  cs  gäbe  hier  keine 
Götzendiener.  — altb.  {•aroAe. 

p.  fwi,  Hunger,  10,  7 (Guz.  87,  6 
unrichtig  phe^ädy  d.  i.  Empörung, 

als  Name  eines  Dow).  — altb.  ehitdha  (f 
für  (sh  vor  w,  wie  altp.  altb.  mAu). 


n.  pr.  des  Meisters  im 
Keslivar  Fradntafs,  ä 
Awf/Jafnyim  pMitanidi  Fnidatnfe  und 


Vidatafs  Meister  sind  ^oaitanidi  und 
pavnyan  68,  6. 


Huy- 


Hunger,  davon 

\jy^*  3 *■'  Furcht  erregend,  3,  4 (p.  in 
HuzvaresUschrift).  — von  np.  * a *«>  und  2. 

1.  ^ p.  (i,  drei,  fd  30,  1.  I"  13,  14. 
17,  17.  23,  3.  26,  12.  29,  2.  44,  10.  12. 
62,  20.  66,  22.  70,  20.  78,  6.  79,  14.  15.  20. 
r die«c  drei  26,  12.  r Ül/  26,  13. 
41,  3.  7.  42,  5.  49,  6 (nemlich  Mensch, 
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breunea,  praes,  (futurisch) 
3.  sg.  verbrennen  (im  Feuer) 

7G,  16.  17  (p.  fos^t),  — iJlb.  fiic  np. 


rotb,  39,  2 (p.  faUcli 

puuktirt).  vgl.  vgl. 

(uus  dem  Fehlevi,  Suchua, 

de  Aljaväliqt  ejusque  opere  oyuJlj  Halle 
1867.  p.  7). 


Name  eines  Landes,  wo  der 
Dnrgum  flieast,  des  Gebiets  der  2oßa&(.oi, 
fitt/tf  flarffurn  52,  2 (0.  I.  Guz. 

lesen  anders). 

1.  p.  svr,  salzig,  17,  14-  27,  18. 
salzige  Meere,  Seen  26,  12  (p. 

^ur),  \S)T^  feste, 

bittere  des  Gestanks  26, 18  (p.  pir,  pdr).  — 
np. 

2.  Loch,  jy*M  Uy  in  jedes  Loch 
48,  1 (1*  fehlt,  F*  in  lluzvareshschrÜt ). 
vgl.  das  folg,  und 

p.  Loch  (der  Ameisen) 

acc.  Löcher  48,  2.  3.  — np. 

\S^)y~“  syrisch,  ^ 

yjILoo  die  in  den  syrischen  Landen  wob> 
nenden  38,  3 (p.  in  Huzvarcshschrift 

Guz.  323,  8 nennt  statt  dessen 
araSaf/an,  worunter  diese  Farapbrose  den 
bekannten  Tbcil  Assyriens,  welcher  armen. 

Arovaslan  (s.  »iLjpl)  heisst,  zu  verstehn 
scheint). 


(die  spatere  Form  von 
roth;  w A < 66,  17.  ptrM  (0. 
forl’A)  das  rothe  (Rind)  30,  6 (vgl.  up. 

in  der  Bedeutung  Rind  im  Shalinamch, 
Vullcrs  Lexieon  persico-lat.  II,  355**).  — 
altb.  pikhra,  np. 

w p.  ^ruftan,  Syrien,  Iraq 
wabi,  ijLL-y^  61,  12.  — np. 

nn  Hohlen  gewöhnt, 
höhlenbewobnend , ptra  ämokhtesn  30,  17. 


Sogdiuua  (s.  <^^);  der  Fluss 
Arang  (Oxus)  tiiesst  von  der  Harn  bcrc- 
zaiti  1»^  in  das  Land  Sog* 

diana  51,  0 (die  Handschriften  haben  die 
ursprünglichen  Pehlevizcichen  falsch  punk* 
tirt  und  in  Zendbuchstaben  umg(«chrieben 
K.  O.  era/r,  F crdA,  l*aeräk;  man  kann 
übrigens  die  Zeichen  in  K.  O.  auch  als 
Huzvareshzeichen  (für  ^iL.J^^-M<) 

lesen;  Guz.  131,  7 *er  entspringt  unter  dem 
Alborz,  nemlich  im  L:uide  Namens  ^n\kh'). 


lUjyM)  Salzigkeit,  Salzgehalt,  cK 

y (so  gross  sind)  dieser  Gestank 
und  Salzgehalt  27, 20  (p.  falsch  nars,  nprds, 
n ist  das  vorhergehende  ^ und).  — up. 
(orabisirt) 

^^y*ßtyiM  Lilie,  66,  13  (K.  y^*MyMi,  1* 
p/ttdn,  1**  ^ovan  Guz.  232,  2 aklabehe^ 
L e.  arab.  mcdolla  palmae?). 

np.  ^^yM^yjiMy  ein  im  Semitischen,  Aegyp* 


tischen,  Türkischen,  Armenischen  identisch 
vorkommendes  Wort. 

* ^o^harbyta  np.  '^yX^jA 

Schwalbe,  no.  606.  — chald.  heur. 

01D,  0‘*0;  der  letzte  Theil  des  Wortes  scheint 
chald.  8<n''a  zu  enthalten,  vgl.  TaT  '213D 
Hausschwalbcn.  Merkwürdig  ist  der  An- 


klang  an  l.  X ■*  (Elephant),  was  an 

die  Mckkusehwalben  erinnert,  welche  dio 
Eleplmnten  des  Abralieth  durch  Steiuwürfc 
tödteten. 


p.  flp>,  Ross,  29,  4.  9.  I* 

16,  20  (K.  w^l). 
ein  Mann  auf  einem  Ross  25,  17. 
das  Fferd  Zebar  29,  10.  ^ 

un  des  Rosses  Mahne  41,  16.  I*** 
44,  15. 

48,  12. 

57,  14.  Frh.  no.  627  up. 

— chald.  «■'010. 

Rossesgrössc  habend ; er 
sprang  in  den  Sec  l.  » ***  soweit 

' als  (der  aus)  roasgrossen  (Quellen  Üiesst) 
53,  10  (p.  a^p-jdi). 

^y„^  p.  in  Hozvareshschrift ; Lunge, 
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foigutta  ^ctiiuirkutul  swischeu 

Samarkand  und  Fcrghäna  62,  7.  np. 

(von  (ürk.  Stadt,  Dorf). 

p.  ffwian,  weiaser  Yasmin,  lilium 
convaUium,  fanian  i ^ped  CG,  10  (p.  fö- 
man  i zart,  Guz.  2.‘H,  8 plld^  cdmpän). 
— arab.  (vgl. 

)}  Name  einer  Gattung  Mustela, 
jj*-.  Marder  (mustela  martes)  31,  3.  ruäh 
fmur  der  Zobel  (mustella -zibellina,  np. 

besonders  bei  den  ,_jb)l 

[OrthamJ  in  liussJand  lebend,  Ouseley  191) 
dl)  3«  ■ lip.  - 

fobdr  np.  Priester  no. 

635.  vg!,  wohl  lÜr  gewiss 

von  Haupt. 

jLsb.  EiehhGrnchcn  (zu  den  Mustelinae 
gerechnet),  (enjäo  31,3.—  np. 

ftulär  np.  ^ÜL,  Anführer  no. 
009.  Im  Zend-pehlevi-WGrtcrb.  (Cod.  Suppl 
d’Arnjuct.  VII,  140,  5)  = altb.  hareta  — 


63,  1.  jj  Bl,  15.  Frh.  no.  337 

lypndi  np.  — np.  ^5^. 

I * "P-  Hoffnung, 

I no.  023.  p.  90.  — chald.  trnao. 

p.  füt,  Nutzen,  19,  6.  ui>. 


>iur. 


np. 

p.  fo7aV«,  Herrschan,  Herr- 
scherwürdo  12,  4 d) 

seine  Herrschaft 

die  meisten  leben  unter  ihr  43,  14  (p. 
falsch  fd/dr).  — np. 

Stein,  tiLiu,  auf  einem  Stein 
30,  3 (p.  in  Huzvareshschrift).  — vgl.  altp. 
dthatigaina;  np.  idb,«. 

p.jäi,  Ort,  Stelle,  1,14.  n,  12. 
25,  2.  0.  65,  4.  7. 

y.'r“  68,  11.  ,5^1  gj|,j  s,eUj„ 

(m  den  heiligen  Schriften,  wo)  43,  2. 

JU=j»  überall  01,  9.  der  ganzen 
Welt  20,  11.  ij|_  Orten, 

an  emem  beliebigen  Ort  25,  11.  ij-, 

/ 'r*  22,  15.  anjedei^ 

Tli*’  seinem  Ort  7,  4. 

lilU»  überall  24,  4.  t“ 

an  drei  Stellen  (des  Rindes)  41,  1. 

^ dl^  41,  3. 

t-V,  62.  6.  dj  ea,  19. 


I ihm  ist  anerschaffen  schöne  Nützlichkeit 
I 55,  10.  vgl.  _ von  altb.  fu, 

tip. 

^ nützlich,  comparat. 

(p.  fätAmendtdr,  püdlimend- 
tar,  in  D Glosse  np.  [Name 

des  Propheten])  7,  15.  — np. 

(ein  zur  etymologischen  Er- 
klurung  von  gebildetes  Compositum) 

von  nützliehem  Aniheil,  Nutzen  bringend; 

I der  Sec  povbar  ist  w»Lj  (p. 

bdhar,  put  bahär,  Ictzlres  falsch)  55,  14, 
ysb  scheint  im  Sinne  von  Frucht  zu  stehn, 
wie_  Minokh.  381  bahar  Nerios.  zamrddhi, 
i 337  bakarmahdi  Nerios.  pkalamatta. 

p.  füdaa,  Nutzen» 

«-vXjy*»  zum  Nutzen,  49,  6.  ’ 

cHy—  lerere,  fricare. 

zerreiben,  praes.  3.  plur. 
tV-ijL-,  ^Läi  sie  reiben  ihre  Körper  au 
einander  (p./rdj  läiht,  frdz  sditid)  39,  18. 
perf.  I.  3.  sg.  izjfAA,  Uj  ..  . ^bi  (p.  /räj 

ii,  ba  put)  10,  10.  — altb.  % np. 

mruaitan  np. 

addueere  no.  020.  rij^niL 

"P-  anvertrauen  no.  028.  — chald. 

bjo  (im  Pual  und  Fiel),  bj^s? 

a. * 1 A tt  das  Brennen;  davon 


•*^*1*1 

P-  füzan,  iSzan,  Nadel, 

tS^.7"  “»nn  Nadel  Spitze  10,  5.  18. 

V>^;^  43,  8.  — altb.  füia, 

np- 

brennen,  perf.  I.  3.  plur. 
sie  brannten  (IIoU  in  Feuer) 
36,  16  (p.  puetnA). 
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(di*s  Widders)  29,  20.  j 

Slierc«)  lloruern  28,  9 (in  O.  Glosse  np. 

Ouz.  177,  1 falsch  ‘Kopf’),  der 
dreibcinige  Esel  (Einhorn)  hat 
ein  Horn  44,  6 (Guz.  falsch  ^Mun^  mit 
Wort,  verwechselt), 

das  eine  Horn  (p.  falsch  t^'khuny  ^aqnn') 
44,  17.  y^)y^  1000  (kleinere)  Hor- 

ner (wachsen  aus  dem  grossen  Hom,  vgl. 
Uochart  Hicrozoicon  11,  847,  36)  44,  18. 
y^yy**  Horn  44,  20.  Im 

Zend-pchlevi-Würterb.  (Cod.  Buppl.  d’An- 
quctil  VH,  128,  10)  wird  altb.  fraudk/is 


durch  ^yX^  y^^y*** 

Nägel,  übersetzt.  — altb.  frcö,  np.  yy**' 


* • 


JymMä 


p.  rat,  böse,  3,  4 (p.  vaiar). 


für  den  Leib  bose,  in 


corporis  damnutn  35,  7.  ^5 
^j-i-ÄÄ3  seine  Frevelthatcn  (p.  hat)  73,  4. 
>^[^y*t  (sJ  ist  stumm)  scliiidliche  (Thiere, 
p.  ratar)  57,  19.  comparal.  yjyM  airo- 
cissime  (O.  rrf,  rct)  32,  12.  S. 

45,  1 (p.  batr,  balar).  Frli.  no. 

624  frh  np.  tX s,  no.  625  (rylar  np. 

^Jo.  — chald.  «■'la  (foclidus). 

..■.  p.  (arit,  n.  pr.  der  zweiten 

Tochter  Zarathuatrn’s,  79,  20.  Frh.  no.  634 

— altb. 


fr!t  np.  (seil. 

thriti. 


* (rytunifan  np.  (jOLT  inirc 

feminam  no.  611.  — chald.  •'“S  (visitavit). 

(donominat.  von  np. 


plcne  geschrieben),  bilden,  passiv 

perf.  I»* 


wenn  in  der  Mutter  der  Foctus 


gcschafTen  und  gebildet  ist  71,  17  (säinmt- 
iiehe  Handschriften  haben  das  Wort  un- 
richtig in  Zendbuebstaben  uragcschriebcn, 
indem  sie  die  Huzvaresbgruppe  (jiJ  in  »I 
auflösten:  K.  1’’  froAtirf,  Ü.  fraÄtif,  I® 
(^arahixt ). 

^ — podex,  nom.  45,  18  (p.  i« 

Huzrar.-Schrift).  l“  ^ ^ \S  y^^J*** 

oul  y^yy  (notum  cst)  usinum  tripedem 


podicc  prnedilum  esse  (p.  ^w/V,  Guz.  275, 3 
übersetzt  exerementa,  diese  heissen  ulier  np. 

45,  IG.  Im  Zond-pehlcvi-Worterb. 

(Cod.SuppI.d’Anqnct.VII,  128, 18)  ist 
altb.  ^raoni.  — altb.  fraaHi,  np. 

■?.y**  8.  bei  ^ 

^ ^ Ji  ^::Uuttitn  (man  leso 

^^yXjy»)  np.  gehn  no.  617.  — altb. 

fac  (gehn)  np.  (vgl.  Lagurde, 

gesammelte  Abhandl.  300,  11). 

L^yyySLßM  Quitte,  malum  eydouium  (s. 
iL^j^),  64,  12  (p.  in  Iluzvar.-Schrift,  in 
l**  Glosse  np.  ^yyj^yyj>\  ^ in  O.  Glosse 
np.  (arab.)  Gtiz.  219,  8 5?ÄiVd- 

nan  d.  i.  np.  ;).  Frh.  no.  605 

^paijlki,  np.  ^y~^  ^ 

ajljLAi.  — arab. 

* fprAunitan,  np. 
anzeigen,  zahlen,  no.  638.  — chald.  nc3. 

dJLiM,  (letzteres  Parsiform),  Hund, 
faq  32,8.  13.  faqi  ävt  Wasscrluind  (Biber) 
30, 14.  cim  faq  wie  ein  Hund  31,  17.  plur. 

(p-  47,  15.  — altb. 

fp(if  np. 

"■  der  Hundswidder,  Name 
einer  Gattung  Ovis,  mü/i  29,  19- 

* l.A*Cw  f/rmd  np.  Schwert,  no. 

633.  — chald.  i"ro. 

p.  Name  der  östlichen 

Gegend  Eräns,  der  Wassergebiete  des  Ha- 

mun  und  Hilmend;  ^yj  22,  20- 

23,  8.  27,  16.  52,  4.  55,  I8i  59,  6. 

(V  w r ^7~*  der  Fluss  Vende^esh  ist  in 
Perais,  wo^imin  cs  Sejestan  nennt  (Guz. 
136, 11  ‘seine  eine  Seite  ist  in  Pars,  seine 
andere  in  Sistan’,  also  ein  Grenzfluss) 

53,  1.  — von  altp.  faX-a,  np, 

(arab. 

n.  pr.  urbis  capitali»  regionis 
Trausoxianae 

23* 
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•.fJLjyw  Art  für  Art  63i  14.  I 

djjjM  U^)  avare  und  die  übrigen  Gal-  j 
lungen  B(»s  (O.  ^anla)  30,  9.  avarS  mfM  | 
(0.  (’«»*</«)  31,  9.  ÄAÜfc*«Lj^ 

56,  17-  erster 

des  Menschciigcsdilechts  57,  5.  plur. 

^ sy»  57,  11.  avari  a^p 

^L-xIj^—w  (O.  ^erda^än)  30,  11.  gen. 

57,  9. 

der  Wolfsnricn  47,  15.  vgl.  — 

allb.  ^ared/ia  np.  (parsisch) 

p.  pnrrf(M,  Kälte,  62,  4- 
a— während  der  Kälte  61,  5.  | 

IW  grosser  Kälte  61,  6 | 

(1*  fehlt,  I’’  sarda«).  [J^y 
grosse  Kälte  62,  1.  — np.  |^i>^. 

* ^araj  np.  sü^  Sünde  no.  632. 

scheint  nus  Li^aw  verdorben. 

Name  eines  Rindes  (s. 

^ar^aok  ^5  1 iy  V 40,  18.  fiadhnp6s  Layi 
^ar^aok  ki  45,  19.  gen.  ^ ' 

^ar^aok  des  Rindes  Qar^aok  (p.  gdp  i far- 
ffloX-,  ^ri^aok  K.  ^ri^aok  O.  ^ri^aok)  37,  16. 
Man  vgl.  Koliut  DMG.  XXI,  586. 

IW  (p.  falsch  vatr,  vatar,  mit 
verwechselt).  Tropfe,  I^XLm^hIW 
16,  5.  (3  in 

Stierkopf  grossen  Tropfen  17,  6.  ^ t ^ 
\‘!k  My  M mit  Wassertropfen  (in  der  noch 
feuchten  Rinde)  54,  4.  dJLw^  avi  frei 
von  Tropfen  (Saft  in  der  Rinde)  liest  I. 
statt  ^^^5  C6,  22.  Minokh.  376  fWfXa 
^ruk  tropfenweise,  Nerios.  kanaih  kanaik. 
— altb.  prnfi:«,  np. 

ci^-iw  Name  einer  Gegend  in  Chorasan, 
da«  alte  Sirnca,  2tpaxt]vij  (utto  TOÜ^’Acta- 
ßT)'«ü;  Ptolcmacus  VII,  9 § 5),  ^ t 

1*^  ^ Cl^Hiw  ^i>  c)f^-iw  diesen 

Ort  (diu  Hurg  Kclat)  nennt  man  auch  die 
Pforte  von  Sirak  (p.  (Ta-^)  25,  6.  — Der 
Name  scheint  in  dem  der  Stadt  Sarakhs 
enthalten  2a  sein. 


* ^arkdtd  np.  GeheimnisB, 

no.  608.  rabbin.  ^■'T*'-p0  (aus  dem  lat.  se~ 
cretum)?  Hurban  i qAti  gibt  noch  die  Be- 
deutung ‘Galgen*  an;  dies  wurde 

chald.  sein. 


I*^.._iw  p.  ^alm  1)  n.  pr.  des  ältesten 
Sohnes  des  h'rclün,  ^ 78,  6.  8-  acc, 
78,  16.  Minokh.  230  ^alm.  2)  Name  des 
Volkes  utid  Landes,  deren  lieros  eponymus 
Salm  ist,  nach  der  Glosse  38,  4 = 
das  griechische  Reich  Üüo  ^ 

38,  4 (in  O.  Glosse  np.  |*^^).  plural.  der 
Tigris  kommt  ^LjOuw  nus  Rum  (p. 
^arntan  Guz,  133,'^  5 ^elmdn)  51,  18. 
Minokh.  198  werden  arumau^a  und  tuntied 
den  dränt/fd  gegenübergeatellt;  das  erste 
Wort  ist  also  — altb.  fomw«,  np. 

1%-Lim. 

p.  ^armd,  Kälte  62,  5.  — np. 

Name  einer  Localltut  (a 
vielleicht  die  Landschaft  ^jLLw^jLw; 
pn/rtt  70,  10. 

p.  ^arVf  (Tra  Cjpresse  64,  9 (in 
0.  Glosse  np.  — np. 

^yy>^  Name  des  16.  Naxatra 
fr(5Ä  (P  ^rub)  6,  13.  np.  ist  <^y^  Blei. 

* ^^y^  farob  np.  Wort,  no. 

610.  — allb.  ^ravanJi, 


^yy^  singen. 

— 2T^  recllircn,  perf.  I.  3- 


«g.  g-Ui 


p.  1)  Name  des  ized 

(.Vnosha,  76,  9.  11.  \J^yy^  \J^y) 

2)  der  17.  Tug  des  Monats 

\^yy*»  der  rothe  Cherl  gehört  dem  Genius 

des  17.  Monatstages  66,  17. 


\jJUiyy>M  I • 


geliorsain ; 


davon 


yyy**  p.  fan?,  Horn,  Horn 
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Schüpfbng  59, 1 2.  irdische 

Wasser  (in  O.  Glosse  np.  71,  20. 

Frh.  no.  G02.  603.  C04.  1 .»■*—■  ftaliii, 
LaXu  flyä,  (tä  np.  — allb.  fli. 


p.  fti'z  Kampf,  ^ 
altb.  fft;,  np. 


|VAS>  4,  1.  ohne  ^ 15,  3- 


p.  <;kligar,  ^Ihtgar  ^ tertius, 
ujf  die  dritte  Art  29,  11- 

^XlyuM  die  dritte  (Flusaigkeii)  53,  17.  ad- 
verbial drittens  G,  1.  29,  7.  — np. 

weltlich,  körperlich,  |*l4> 
von  den  weltlichen  Oesebopfen  (p. 
ezh  dam  % geti)  5,  14.  20. 


gebührend , passend,  adverb. 

gebührend  nach  seinen 
Werken  75.  19  (p.  in  Ilozvar.-Schrifl).  — 
np.  • 

Name  eines  Berges  in  Kanha, 
22,  5 (p.  dizhdhnhe^ 
dizdahy  mit  der  Glosse  np.  >- 

Schloss,  Gu2.  107,  11  ^ifddka).  — altb. 
^icidavn  (scheint  das  osltürk.  Wort  davariy 
Gebirgspass,  zu  enthalten). 

* ^ikvnitan  (falsch  punktirt), 

np.  scindere,  no.  637-  — cbald. 

PTC. 


p.  fflj*  1)  Kopf,  9,  7.  48,  11.  57,  8. 
^ am  Kopf  44,  10-  ltJ)-* 

auf  dessen  (des  Berges)  Gipfel  24,  1. 
^^yjySZ  ^ auf  dem  Gipfel  der 

Ilara  berezaiti  4C,  5-  2)  Anfang,  Ende, 
Vollendung,  ytm  den  Anfang  (bat  der  Berg 
Bursin,  er  beginnt)  59,  6.  Ende  GO,  9 
(an  der  Parallelötelle  60,  5 steht 
yMt  Jo  bis  zum  Ende,  Schluss  61,  8.  ^jy^, 
1^  yM0  am  Ende  der  Erde  18,  5. 
»vadaifi  v5^  auf  dem  Endpunkt  der 

Vollendung  (wird  der  auferstandne  Mensch 
sein)  .46,  2.  vgl.  N?^***^^  — altb. 
fnra,  np.  y***» 

JotTi,  BvjraiBxiu. 


* ^ba  np.  jy  a.hmJ  Priester  no. 
636.  vgl. 

p.  forrf,  kalt,  39,  1.  61,  17.  20. 
62,  3.  — altb.  ^(ircta,  np, 

* \3yM*  ^rtd  np.  fehlt  no.  632*’  (fehlt 
bei  Auquetil).  Wohl  fehlerhaft  für 

p.  ^arda,  ^ardiy  Art, 
eine  Art,  Gattung  37,  14.  '«1^^—!^ 

^^Xj»Le  'iküyu  aus  einer  Ilnnpturt  davon 
(entstanden  10000  Gattungen)  19,  11. 

LlS^  von  beiden  Arten  20,  7.  28,  16. 
w I*  (0.  ^ardä)  30,  3.  du 

30,  17.  31,  1 (O.  du  ^arda), 

^ikiytä  l"  (0.  pa  ffl  ^arda)  31,  15, 

'iLiy,  ^Äj  Caper  in  fünf  Gattungen  29,  17. 
'‘iX—iyM*  ^ * 1 yi^A^  29,  18*  'i^yM  0 fÜnf 
Arten  31,  1.  *t  37,  16  (p.  vada, 

itaday  als  ob  da  stünde).  37,  18 

(p.  ^ard(i).  19  (p,  vat  wat).  A3y**  k 
(0.  haai  ^arda)  Eqnus  in  acht  Gattungen 
30, 10.  'ii^yMu  K (O.  ^arda)  31,  2.  'ikiym  t* 
(0.  dah  ^arda)  30,  12.  31,  9.  32,  1.  38,  7. 
66,  1.  0*  20,  2.  28,  8.  63,  13. 

^iLSym  tö  (0.  ^arda)  Bos  in  15  Gat- 
tungen 30,  6.  lö  \jS'  37,  15 

(p.  vada,  wada').  'ikiy^  la  38,  8.  ■■ilxÄtf 
^y^  17  Arten  53,  15.  y !*• 

25  Arten  38,  8.  ^y^  rr  20,  10. 
gÄj  y 20,  1.  28,  7.  63,  12-  «J 
110  Gattungen  (O.  ffirc?a)  31, 10. 18. 
^y^  t*  y cuIäjBo  !*•*  272  Arten  20,  7. 
>i}3yM  l'  t***  yjyi  in  282  Arten 

29,  17.  dby^  ^1*  di^v^t  282  Arten  (Ü. 
^arda)  32,  5.  ^y^  t* 

der  10000  Arten  Krankheit  19,  12.  !••••• 
•i^y*i  63,  14-  hlb^^  tt****»  1200<')0 

Pflanzengattungen  19,  14. 

19,  16.  ^by^  c (0.  ^arda) 

hl  allen  diesen  Gallungen  33,  3. 
viby**  ^ardai  »iby«  Iä5^  (O.  andar 

hnr  ^ardaye  verdat  muiar  ^arda)  in  jeder 
Art  (wurde  geschaffen)  Art  für  Art  32,  3. 

23 
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^ in  die  Flucht  schlagen, 

perf.  1.  3.  sg.  er  (Gott)  schlug 

ihn  (sie)  in  die  Flucht  (I*  aftagawiU,  I'’ 

aflagtned  mit  der  Glosse  np.  I 

d.  t AftomdotUy  den  Todesdew  warfen  sic 
in  die  Hölle)  11,  16. 

■ , 1 ....  VUtävpa  schlug  den 

Arejalavpa  in  die  Flucht  (p.  ftäliinit)  24, 
15.  — up. 

p.  Flucht,  Angst  24,  17. 

■ tjri  (p-  f'"’’ 

aus  Schrecken  16,  18.  U^v 

aus  Schrecken  vor  der  Kraft,  in  Flucht 
vor  der  Kraft  17,  2.  vgl.  — skr. 

stumhh^  np.  vgl. 

Säule,  Stengel;  eine  Rcivasstaude  j 
mit  einem  Stengel  (p.  in 
Huzvar.-Schrift)  33,  9.  Frh,  no.  642  ^tün 
np.  »yCw  (lies  (jyu*?).  vgl.  — 

altb.  ^iüna,  np. 

dL^iXjyÜM  (vom  vorigen  und  diywi>) 
das  Ansehn  einer  Süule,  Walze  habend, 


o/i), 

dLxÄ*i  ^ 

■“Sj  I * ^ ^ Ahriman  den  aus  dem 

Körper  einer  wolzcnahnlichen  Kröte  (ge- 
bildeten) Körper  eines  fuu&ehnjahrigen 
Jünglings  der  Jabi  zeigte,  darbot  9,  11 
(p.  ^avandtUy  Guz.  59,  4 ^akht  kulbud; 
^akht  Ut  falsche  Lesung  von  ff  in 


tOyy  ist  gar  nicht  übersetzt ; P. 

oder  io'yy  die  Gruppe 

ist  zweifelhaft). 


^ji*jyiJiM  p.  gtvas,  ftaviSy  1)  Name  eines 
Fixsternes,  des  Anführers  der  Sterne  im 
Westen,  nach  Bully  (Histoire  de  Tastron. 
ancienne,  Paris  1775,  p.  480)  der  Antares 
(a  scorpionis),  ^ *— **> 

7,  6.  als  Gegner  des 

Planeten  Venus  12,  20- 
58,  9-  yy  27,  5*  2)  eines 

Var  zwischen  dem  Ocean  und  dem  P&itika, 
also  die  Strasse  von  Ormuz,  die  Furth 
(?^,  j in  der  Glosse  zu  vend.  5,  57. 


Avesfa  ed.  Spiegel  I,  ai=,  7)  zwischen 
beiden  Meeren,  nach  der  (unrichtigen)  An- 
sicht einiger  Gelehrten  (daselbst  7.  8)  am 
Gebirge  Kaf  gelegen.  \j**.}yZM,  yy  26,17. 
fa/flt'ff  yy  55,  9.  )) 

27,  5.  27,  9. 

fj**jyjL^  26,  20.  — altb.  ^atavae^a. 

p,  ^aJimbay  heftig,  coroparat. 
(O.  I.  ^tahmba) 

^ ?.*  ^■*.**.  (jio;  yjyi 

bei  noch  so  grosser  Sommer- 
wärme  ist  der  Winter  doch  lu  heftig  62,  3 
(p.  flaMtr,  ftaJimbatr).  vgl.  y.  29,  1. 
altb.  hazattli.  — np. 

^ ^ . g X.^  Heftigkeit,  UyJ 

udLuA»  (Ahriman) 

wäre  nicht  zu  solcher  Heftigkeit  gekommen 
12,  II  (p.  (thmba).  dUjo 

^ ^^yAAä./  alle  Heftigkeit  des 
Kampfes  mit  der  Opposition  68,  12.  — 
np.  ^»Äa». 

p.  g^ttj  die  irdische,  körperliche 
^Schöpfung,  gen.  71,  12.  jy  für,  in 
die  materielle  Welt  7,  16.  18.  12,  15.  tn 
die  Welt  8,  4.  76,  11.  zur  Welt,  Tfler 
Welt  12,  17.  el;  tov  xoff^tov 

8,  2.  54,  n.  82,  3.  in  der  Welt  75,  16. 
82,  4.  ^’y  8,  10.  16. 

in  der  Welt  (sind)  67,  16.  bei  Lcibeslcben 
73,  7.  74,  16. 

in  körperlichem  Bestand  80, 19.  oucl 
^jJCa«  als  (wir)  noch  auf  Erden  (waren) 
73,8. 

f !■***  \s^yyt^>^  ^TyAiLlAAÄ^X■»tf  waren  in 
Kampf  um  die  Welt  11,  14.  ^^Xm»  iXXj 
11,  18.  2UJ-*AJ6k>  ....  )^y^)  iS^ 

^5  der  irdischen  Schöpfungen 

I 14,  18.  ^yi^.  '^‘y  das  (Feuer)  in  der 

irdischen  Welt  40,  12  (an  der  Parallcl- 
stclle  40,  7 steht  ^ 

I 42,  6-  iS^  weltlichen 

Geschöpfen  48, 16.  b,  19- 

.vi'yy  ^gXjM  (^^tidhäta  raoeäo)  5,  15 
(fehlt  in  0.  I.).  (^^Xm.  |•lk>  die  irdische 


36,  6.  Y-Ä  C 
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(O.  ^adadaJi).  Itt*  112  Jahre  81, 17.  j 
»r.  o 81,  11.  owL-Ä  ir*  81,  IC. 

&L£lo  y t«*  150  Jahre  81,  15. 
cjLüjo , I-  180  13,  la  öLiÄj*  !•• 

in  180  Tugen  03,  1.  di  cfl  200  32,4. 
r-.  (p.  rföfo()  21,  12.  13.  14.  «yLU»  l*.- 
r j 272  20,  7.  C ei)Lx-&J»  (*.•  282  29, 
16.  17.  ia>  Ä./äi  Vkf  (p.  (lu(at  M hiutüt 
cihär)  284  Jalire  (herrschten  die  Arsa- 
kiden;  es  müssten  mit  Abrechnung  des 
Interregnums  nncli  Alexanders  Tod  von 
72  Jahren  477  Jahre  sein,  8.  A.  v.  Gut- 
schmid  DMG.  XV,  070  ff.)  81,  20.  (“t. 
14,  2.  l“1»  tjfJ  in  365  Tagen  (p. 

(4  (at  11  säst  n panj  ros)  59,  12. 

ri.  02,  18.  I'”  400  6,  20. 
(p.  eiliitr^al  u s/iaft)  82,  1. 
oiU-i  81,  10.  oki-i  ‘0‘i  81,  6.  A*. 
(p.  hast  fat)  21,  12.  tösJLu,^  Iv*.  1700 
Parasangen  25,  18.  I't'i't»  2244  21,  15. 

1141  99999  43,  19.  80,  12.  

(p.  fat  hazär)  26,  1.  63,  14.  ir...«  (p.  I 
fat  u bift  hazär)  19,  14.  — alth.  fata,  . 


np.  cXaU.  j 

Stern,  Li/  (O. 

16,  4.  vgl.  j 

p.  ftam,  Stern,  \ 

15t  stumm)  C,  20. 

27,  6.  collectiv  Sterne  7,  3.  GO,  ■ 

14.  15.  plur.  13,  2.  9.  71,  12.  — [ 

altb.  ^idra  np.  8^  Lu«.  | 

cILü«  surculus,  ramu5,  ^Lüaw  | 

^ wie  die  (ins  Brot)  ein-  | 

gcbacknen  Stengel  des  Ooriander  G5,  8 (p. 
in  Iluzvar.-Schrift,  O.  liest  cJLu« 
gj  y wie  Stengel  und  Stande,  d.  i.  | 

die  ganze  Pflanze).  — np.  i«JLüm«,  tJLuMt.  | 
^j-ihjLü«  p.  ftdisni,  Preis^  Lobgebet,  ! 
.3,  11.  14.  acc.  75,  3.  — j 

np.  ^moLwW.  j 

gross,  dick,  altb.  f/atcra,  np.  ' 

Davon:  grosakömig  | 


(altb.  asdäna),  löt 

(p.  in  Iluxvar.-Sehrift)  58,  11. 

p.  ftar,  Stern,  15,12. 

^ 58 , 9-  ySJM 

(0.  f<dr  i haptoirig)  32,  6.  collectiv 
22,  8.  34,  12.  plur.  6,  4.  6.  — 

altb.  ftare  (vgl.  kJ^Lx—). 

p.  ftarpäiy  die  Sphaere  der 
Sterne,  kijLj^JU,  iXi  12,12. 

21,  13.  ^ (O.  ftarpäm) 

32,  6.  vgl.  die  indischen  nah/tat ralokah. 
Minokh.  113  ist  ^tnrpdi/a  der  unterste 
Thcil  des  Vahest.  (Paradises). 

\:ijs.A.sM  p.  ftarot^  bestürzt,  klein- 

laut,'s,  6.  10.  8,  7.  — ^tb.  ftaretüs 

p.  ^tards,  ^artg,  Bestürzung, 
5,  11.  8,8-  Vllp 

8,  19.  9,  7. 


.Juy««  aasloschen,  perf.  I.  3.  sg. 

die  Leuchte  blies 
der  Wind  aus  40,  20  (p-  f^^Ira^).  vgl. 
Minokh.  35G  ^tdft  Nerio«.  pracandah‘ama, 

,,Iy  * ■•wU  * *«»  p.  ^atavd^trdy  Käme 


der  V'ersammlang  am  jüngsten  Tag, 

^5  73,  2 

(üuz.  526,  G vd^tarw^  [altb.  vd^tr^d!], 
Glosse  hurzigavy  L o.  up.  ^yys'). 


p.  ^tatar  1)  fest,  yy**  yy^ 

^ das  feste  und  bittere  des  Ge- 
stanks (der  stinkenden  Dinge)  26,  18. 
2)  das  Zugthier,  acc.  y^yyX**»  ein  ZugtbJer 
63,  4 (O.  I.  lesen  anders),  plur.  gen. 
^yyJL^  y ^IcXÄ^^  (sltb.  ^«(TÜWCn 
^aordtnea)  65,  6 (p.  ^trdn).  — altb. 
^aorciy  np. 

-z  p.  ^ra9y  Adoption  (vgl. 
Kleuker  III,  p.  230,  Note  V),  <oucl  LÜo 

^AAul^JkAMiJ  ZsiyyXMt  \^y^^ 

deshalb  weil  sie  ( Urvatultiara  und  Qarset- 
eihar)  von  dem  Nebenweibc  waren,  so  hat 
man  sie  der  Familie  des  I^a^vavtra  durch 
Adoption  angcreiht  80,  5. 
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Ojj'oLjJuüy»,  23,  19  (hier  creihU  Guz. 
110,  10  von  Isfcndiar,  dem  Sobn«  des 
Gustasp).  — altb.  fpefUödäta. 

viam  calcarc,  schreiten,  Vor- 
dringen, perf.  I.  3-  8g.  er  sprang, 

drang  vor  53,  12-  11.  '^)}  i ***  ))  ^ ^ I 

sprang  hinein,  drang  vor  55, 1. 

er  in  den  Sec  Kaynnseh  von  1000  Quellen  | 
(der  au,s  1000  Quellen  gespeist  wird)  vor-  ^ 

drang  63,  10. 

ejLy»l^  dieser  (Fluss  Ul  es)  bU 
za  welebein  Afrasiab  vordrang  52,  5 (p- 
(per,  fperd).—  altb.  (par,  np. 

■ — p.  weiss,  1)  adj.,  39,  2.  3. 
fi,r(i  (eine  Art  Bos,  wohl  der  indische  Bus 
grunniens)  30,  6 (eine  Art  Equus,  Schimmel 
hebr.  pb  Zachaiya  C,  3).  30, 10  (fehlt  in  K.). 
.^. .....  ^ in  der  Gestalt 

eines  weissen  Bosses  16,  15.  pj 

:■  .■  ■ - ...  35,  11.  »jj'  44,  6- 

^5  47,  9 (I*  (a/it  li*  fo- 

zft  über  (pH  corrigirt,  am  Rand  (azit). 

glanzend,  weiss  (ist  Ga- 
yomart  geschaffen)  57,6.  i5 

57,  8-  «".ISIS"  weissen  Kinn- 
backen 57,'^  10.  mit 

weisser  Blässe  57,  14.  e5  Li*ä. 

57,  15-  käkem  i (ped  31,  4.  i£ 

.^.  . . ...  68,  2.  3.  Oyj|  c)L^ 

(J3j  5,  A A.Mi  wcissc  Apricosc 

66,  5.  (anum  i (ped  66,  10.  marv  (ped 
weisses  Kaizenkraut  66, 15.  cS 

ein  weisses  Thier  (1*  (pet,  I*"  in  lluzvar.- 
Schrift,  Glosse  np.  d.  i.  tkJ^,  wie 

47,  9)  73,  6.  iJUä  66,  21. 

75,  9.  i5  ^5  py» 

I .<■. . . 64.  1.  2)  Name  eines  Flusses  in 

Atropatene,  des  Qizil  Uzen  oder  Se6d  rud, 
des  Mardns  der  Allen,  vziyp  (K. 

JutxA,,  O.  (ped)  50,  20.  (K.  tXAy».,  I* 
(aßt,  !>■  (pSd)  52,  11.  Guz.  135,  6 be- 
merkt, hier  habe  Fretün  den  Zohäk  ge- 
fangen; da  auch  der  Bnudehesh  (52,  11) 


berichtet,  Daliäk  habe  hier  den  Ahriman 
um  eine  Gunst  angeHebt  (wahrscheinlich 
um  Sieg  über  F'retun),  so  ist  vielleicht  ini 
Gebiet  dieses  Flusses  die  Opferslätte  des 
Dahäka,  Kviriflta,  zu  suchein  Im  obern 
Flussgebiet,  an  einem  Nehenflüsseben  liegt 
Kalai  Zohak , Schloss  des  Dahäk  (s.  Bitter, 
Asien  9,  772).  vgl.  — altb. 

(pueta,  np.  tX*^,  ‘Xas.w. 

el . ...  n.  pr.  des  Vaters  des  Har- 
där,  hard&r  i (petumdn  (p.  (piAtäm) 
79,  6.  — vgl.  altb.  (pitäma. 

I n.  pr.  eines  Aypianiden  77, 18. 

p.  (pildir,  (pidadhdr,  Name 
eines  Baumes,  populus  ulba,  64,  9.  np. 
pf  ,>iXaaaw. 

p.  (fhlsch)  (pHmenat,  (pit- 
mend,  wcissliaarig,  )) 

35,  2.  \Sy***^  i5  41-  “ "P. 

^ tXy  A... . 

l.saasv  n.  pr.  des  Bruders  des  Takh- 
muraf,  77,  5.  8.  — altb.  (pitpura. 
s. 

«ä  , . ...  Karne  eines  Dews,  des 
Gegners  des  Blitzfeuers,  ^ .*  j 

yCivAA-,  als  Gegner  des  fpencakr  40,  6 
(K.  p.  (pözrsk,  d.  L altb. 

(piäjauruska,  Guz.  331, 11  (apozagae). 
altb.  (pcitjaghra. 

o-i-uuu«  Name  des  l'cucrs,  welches 

mau  im  täglichen  Beben  braucht, 

(phii»t  40,  6.  — idtb.  (phmta  (vgl.  Nerio- 
sengh  cd.  Spiegel  p.  90,  67). 

^ (;.....  p.  (pahir,  (palir,  das  Firma- 
ment, IlimmeUgewölbc,  C,  5 (O.  ysLx«»). 
10,  19.  11,  11.  piedT"  (P- 

(aripir,  in  l*"  Glosse  huzvar.  74,  8. 

Im'Minokh.  242  von  Nerios.  cakra  über- 
setzt. — np. 

p.  föf,  hundert,  35,  9.  (jy. 
dlxiai  nach  100  Jahren  37,  10.  Jy 
rosa  ceiilifolia  66,  20. 

■:...  : -t-.  78,  1.  79,  17.  81,  7.  SJ 
hundert  und  zehn  31,  9 (O.  (ad  dah).  17 
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wenn  der 

Igel  in  (die  Erde)  geht  48,  3-  collectiv 

die  Erde  — wenn  die  Korn  schleppenden 
(Ameisen)  hineingcheii,  sie  unterwülilen  (p. 
avar  reäj  48,  2.  — Frh.  no.  614.  fd/w- 
nitan  np.  — chald.  «üO. 

(Papsiw  orl)  Anführer,  np. 
davon  iuo^ . 

^Lm  II.  pr.  eines  Heroen,  70,  2. 

69,  10.  — altb.  fama,  np. 

I*L^  ■ 

w*-“  »•  ;jr“- 

Name  eines  Landes  nörd- 
lich am  Wege  von  Turkistan  iiaeli  China, 
und  in  welchem  AghraSraIha  wohnt,  also 
Kashgar.  Vielleicht  ist  es  das  Lan^  des 
turanischen  Helden  B,Lw,  eines  Verwandten 
des  Kämüs  von  Kashän?  (avkaca(td  dJL(yci> 
68,  15.  (ävkavaftän  70,  8. 

fäohivaflä  68,  20. 

* (abfbd  np.  i^fjo  Haar  no.  607. 

''S'-  Vullers  (Lexicon  persico-latinum 
1545*)  syr.  Iji». 


I ”•  P*'-  Vaters  des  Turk, 

(paenäfp  79,  2. 

Name  des  15.  Naxalra  (dbjy&), 
fpur  6,  13.  A.  Weher  (Abhandi.  der  Berl. 
Akad.  1860,  329)  vermuthet  die  Benennung 
nach  einem  sasanisefaen  Sapor;  es  könnte 
auch  ‘Schild’,  np.  (im  Minokh.  316 
ifar)  bedeuten.  ^ ' 


p.  (par/iam,  fparm,  Kräuter, 
eine  Art  der  Pflanzen,  64,  6.  18  (Guz. 
221,  3 afparham,  auf  indisch  fabale  oder 
rtAan),  Minokh.  115:  im  Paradis  ist  böi 
(parhmän  (Nerios.  limima)  Duft  von 
Kräutern  vgl.  — 

np-  CT*-! 


Name  einer  Pflanze,  ruta  mon- 
tana,  welche  man  gegen  den  bösen  Blick 
ins  i'euer  wirft  (s.  die  Stelle  ans  Khodja 
Selman  bei  Vullers  s.  v.  Lagarde, 

gesammelte  Abhandlungen  173,  20).  plur. 

28,  12  (p.  in  Ilozvar.-Schrift,  in 
I'’  die  falsche  Gloase  np.  ,jtjOkjU»yr,  Guz. 
177,  7 aqpandj  mit  der  Glosse:  ‘womit 
man  räuchert  und  den  Zauber  abhält’).  — 
iip.  (X1A.W  (von  altb.  fpeilta,  heiliges,  my- 
stisches Kraut),  JU^I. 


w,  ‘ Achtgeben  auf  seine  Pflicht, 
Dankbarkeit.  Davon 

sL*-.“  p.  fipäb,  Heer, 
nach  Art  eines  Heeres  6,  18.  Cod.  Suppl. 
d’Anquetil  IV  am  Ende  hat  y^a-äJ  gl  a,,„ 
(beides  in  Huzvar.-Schrift).  — altb.  fpddha, 
np.  sLaaw« 

p.  fpaJtän,  Ispahan,  die  Pro- 
vinz Gabiana,  in  der  (Pro- 

vinz) Ispahan  25,  9.  52,  18.  ^jL»Ly«,  ^ 
52,  17  (Guz.  136,  2 fatsch  lafiar  Heer, 
mit  bLä.u,  verwechselt).  — np.  ijljuLy»,, 
arabisirt 

p.  fipdheat,  Heerführer,  7,  6. 
7.  8.  gen.  7,  3.  vj.  7,  2. 

(p.  (pÜifdldr,  fipihsd- 
tär)  79, 19.  plur.  7,  2. 12, 18. — 

"P.  g .*  »'  (würde  altb.  fpddhbpaiti 
lauten). 


I n.  pr.  des  Vaters  des  Bah- 

man,  (P-  tpeüddt, 

Guz.  341,  8 effandtar,  435,  10  e^'andi- 
dmo  beto  beheman).  — altb.  fpehtöddla, 
np.  yljcXäjLu,t. 

i">  ♦ '».V.l  K p.  fpeüddrmat,  n.  pr. 

1)  des  weiblichen  Amesha  9penta  (Erz- 
engels) Qpeflia  iirmaiti  5,  18.  33,  8.  76,  7. 

2)  des  der  Armaiti  geweihten  letzten  Monats 

(Februar-März),  ^.a*)  62,  16- 

vsawaXa^  ^5  gÄA)  ^yj  60,  6.  sLc  Jl3 

>■;*  > iuV.A  A «■«  60,  8.  3)  des  fünften 

Monatstages,  >uas::Xäa  w .*!.•/. |-^^ä  Fran- 
kenmoschus (gehört)  dem  Genius  des  fünften 
Monatstages  66,  13.  — altb.  fpenta  dr- 
maiti,  np.  (XoylJU^I. 

«yL-jiXA^  p.  fpeildydt,  Name  eines 
Berges  am  Var  Raevand,  in  der  Nähe  des 
Kondra^p,  i_AA„I^Jüy5'  uuUaXa^  ^ 
der  Berg  ppendyüt  und  Kondräfp  22,  4. 
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yereinigt-  Möglich,  dass  ein  Fehler  im  Text 
oder  in  der  geographischen  Anschauung  und 
dass  der  bei  Soghd  flicssende  Zarefshan, 
Polytimelns  gemeint  ist.  uV,  i t 

(O.  zismenil)  50,  19.  52,  5. 

* I ^ Name  des 

22.  Monatstages,  no.  562.  p.  88.  — chald. 
»p-'T  (Wind). 

* zyn,  np.  JuJj  hoch  no.  569. 

Burhän  > qäti  — chald.  1’T  hervor- 

ragen,  eigentlich  glanzen?  (also  y — zu 
lesen). 

JLJT. -a  -Jj  p.  ztngh,  zinagh,  Neger, 
Aethiopier,  dlJuüp 

LTc>^  aus  dieser 

einen  Vermischung  entstanden  die  schwarz- 
hiutigen  Neger  56  , 20  ( 0.  Glosse  np. 
^^JsLiy  am  Hand  die  Bemerkung  np.  jl 
tjyj  ;S^)  tä‘®  diesem  Zu- 

sammenhang unpassend  ist).  — np. 


u.  pr.  des  Vaters  des  Khrü- 
täfpa,  zaintgäv  klirutäfp  77,  13. 

leben,  praes.  3.  sg. 

(p.  riet!«)  40,  11.  3.  plur.  (p. 

ziviat,  ztvend)  43,  14.  perf.  I.  3.  sg. 
o— (p.  ztraft)  11,  7.  77,  9.  81,  3. 
perf.  n.  3.  sg.  iVm-U6  l-*J  lebte 

78,  2.  partic.  perf.  ztve^ta  (O.  dkivefla) 
lebendig  33,  2.  — allb.  ji,  jtv,  np. 

« , 1 p.  zivMn«,  Leben,  dL^Lo 

ZjJuä,yj\  Ll«  der  Fische  Leben  (ist) 

iro  WaMer  fehlt  in  K.).  20,  9* 

p.  ztvent  (partic.  praes.  yon 
lebendig  tX»  so  lange 

er  lebt  42,  8.  lebendig,  nie  ge- 

storben 74,  6.  — np.  S(X3y 

p.  ztvandm,  das  Leben  9,  3. 

gen. 

die  Zeit  des  Lebens  Gayomarts  11,  6.  — 
np. 


....  fest,  comparat.  ^ X (p. 

faklUtar)  15,  4.  — np.  uyiS". 
aL«  machen. 

vollziehen,  perf.  I.  3.  sg. 

La  7,  11  (Jrdj  {äkht,  fr&z 


C . 

läkkt).  np.  ,^yÄÄU». 

^L»,  Staar,  sturnns, 
der  Varäk  (Corvus),  weTchsr  der  Bergstaar 
ist  (der  Staar  wird  als  eine  Art  von  Cor- 
vus  angesehen,  vgl.  Bochart  II',  353,  27. 
Buxtorf  692)  47,  13  (p.'  fdn  gar,  Guz. 
207,  14  k&gado  tath&  fodi  der  Rabe  und 
der  ^är).  — np. 


I 


np.  y 

p.  fdldry  perennis 

(was)  pereonirend  ist  64 > 9.  11  (in  O. 
Glosse  np,^l^-L»-,  iies^l^L*»).  14. — np. 

^aÜLatW  • 

imI  «I»  p.  fufänäy  die  Sasaniden, 


Ardeschir  Babckan  (und)  die  Sasaniden — 
im  ganzen  4G0  (statt  425)  Jahre  82,  1.  — 

np.  ^LwL4*.L«. 

gehn,  praes.  3.  sg. 

43,  12  (p.  rav4t).  futural:  es  wird  gehn 
(alles  nach  Gottes  willen)  4,  18.  man  wird 
wandeln  (ewig  in  Reinheit)  76,  2-  j 
geht  43,  12.  perf.  I.  3.  sg. 
Iäj  (von  wo)  er  ausgegangen 

war  63,  2. 

herauegebn,  praes.  3.  sg. 


ravdt)  perf.  I.  3.  sg. 


Ui  44,  2 (p.  frag  raiclt, 

(wenn  die  Sonne  aus  dem  Aries)  heraus- 
gegangen ist  14,  1 (p- /f«/  Tüvaty  frdz 
ravad).  perf.  II.  3.  plur. 


Ui 


sie  gingen  eines 
gegen  das  andre  (in  Streit)  36,  8. 

in  etwas  gehn,  praes.  3.  sg> 
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Puhleviubersclzuiig  des  Avesta  ( z.  B.  yaviia 
67,  2)  und  ini  Zend-peldevi-WiJrtorb.  (Cod. 
Suppl.  d’Auquet.  VII,  139,  8)  stellt.  — allb. 
:mthra,  up. 

P‘  ^orhmaiit,  zorhmend,  kraft- 
voll, adverb.  (Külte  und 

Würnie  erscbeinen)  in  kraftvoller  Weise 
62,  2.  — vgl.  np. 

P'  *ör»,  Kraft  14,  20  (von  Aliri- 
mao).  |VÄ  in  gleicher  Stärke, 

(flössen  die  Ströme)  50,  11. 

das  Lichte  und  Kräftige  des 
Saamens  (p.  zör)  80,  9.  — np.  iS)}'y 

Name  einer  Art  Canis,  der  Igel, 
47,  19  (p.  zuza/ic,  zuzan,  Guz.  känt&lio 
Igel  208,  10).  48,  1 (p.  zöjahe,  zäzn).  3 
(in  l**  Glosse  np.  [Dirliem]  weil 

dies  bedeutet),  zaozap  30, 15. 20  (K.  zozaff, 
darunter  ki,  0.  zozaki).  vgl.  veiid.  13,  3 
(Avesta  ed.  Spiegel  I,  lei,  7)  dlÄj)  allb. 
duzhaka,  = vafihilpara.  — altb.  duzhaka, 
np.  i-yy 

* cj);;  s-  ))■ 

n.  pr.  dys  Vaters  des  Frazusag, 
zusak  78>  20.  — vgl.  np.  (robustus, 
atrox).  ^ 

iy  Sperma,  proles,  plur.  gon. 

(p.  si/ta  dvarsni).  das  Hriugen 
von  Nachkommen  40,  7 (üuz.  190,  n 
falsch  ziun  Schaden).  — np.  8^. 

1)  gross,  lang,  breit,  y 
tXÄö^AM.jJ  (alle  Pflanzen  welche)  lange 
'Fruchte  (Schoten  oder  Aehren?)  tragen  (es 
werden  genannt  Weizen,  Gerste,  Roggen, 
Mango,  Erbsen)  64,  15  (p.  za/ui,  O.  Gt^, 
Gloäftc  »-iL»y).  2)  Grösse,  Breite, 

in  Daumens  Dicke  18,  4. 
cIGs^  fl  Lü' ti)^  von  ihrer,  der  beiden 

Grösse,  Länge  49,  20  (p.  in  Huzvaresh- 
Schrift).  yofna  31,  8*  ist  Äjty  altb.  yazüm, 
52,3.  altb.yazrt;  imZend-pehlevi-Wörterb. 
(Cod.  Suppl.  d’Anquet  VII,  132,  12)  | 

altb.  yazus  (Anqnetil  zaih  d.  i.  dJblp  vgl. 
dL»)  t^.a.1,  vi)L»^  GyJ,  düt^  1 I 


dG»)  dütj  Lk*irj  dü»; 

N'uine  eines  Flusses,  welcher 
von  Atropatene  her  durch  Persien  ins  Meer 
fliesst.  Wir  niü.sscn  die  Landschaft  Arde- 
lan  noch  zu  Atropatene  rechnen,  denn  der 
Fluss  kann  kein  andrer  sein  als  der  Kerkha, 
welcher  zw'ar  nicht  ins  Meer,  sondern  in 
den  Shatt  al  arab  flies.sl,  aber  doch  mit  den 
Mündungen  des  Kuran  so  in  Verbindung 
steht,  dass  die  untern  Läufe  beider  Flüsse 
oft  von  den  Geographen  nicht  deutlich  unter- 
schieden werden.  Der  Name  des  Flnsses 
scheint  erhalten  in  dem  Namen  des  Ortes 
bei  am  Shatt  al  arab 

(Ouseley  78).  Persien  muss  in  diesem  Zu- 
sammenhang mehr  als  die  Landschaft  Persis 
umfassen.  IVahl  (Altes  und  Neues  Vorder- 
und  Mittelasien  702)  hält  den  Fluss  für 
den  groasen  Zäb,  auf  welchen  aber  die  Be- 
stiminmig  nicht  passt,  dass  er  durch  Persien 
I ins  Meer  lliessc;  ein  andrer  kleiner  Flu.ss 
Znb  fliesst  bei  Behhehan  vorbei  und  ins 
Meer,  entspringt  aber  in  Persisj  lautlich 
würde  am  besten  Zoluib  entsprechen,  der 
Name  einer  Landschaft,  der  vielleicht  auch 
dem  durch  sie  flicssenden  Strom  Holwän 
früher  zukam.  — zahurayi  52,  15. 

* zabä  np.  y Gold,  no.  672.  — 
talmud.  (aus  dem  hebr.)  ant  (für  aram. 
arri  s.  Gj»,i). 

yS>y  p.  zahr,  Gift,  16,  13.  45,  1.3.  J) 
I.T3  l">®  virus  et  venenum  17,  1.3.  — 
np.  yy 

p.  zahirömaHt,  za/trömead, 
giftig,  10,  4.  plcne  geschrieben  Jjjtylyltly 
63,  11.  So  liest  auch  O.  63,  8 statt 
tXoo^t.L^. 

'^4)  "•  pc.  der  Schwester  und  Gattin 
des  Aypianiden  Märak, 

77,  7. 

aus  ^ und 

t_r  • (jGi  s.  y 

cV  ; . y p.  züntent,  zinnend,  Namo 
eines  Flusses,  welcher  von  Sogdiana  her 
(d.  h.  V.  Süden)  in  den  Jaxarles  (Qajand) 
fliesst,  also  der  Qizil  daryä,  der  sich  cist 
im  Mündungsgebiet  des  Sibon  mit  diesem 
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femina  juvonis  5G,  18. 
altb.  (jhena,  jeni,  np.  ^y 

* Lkjp  zähl  (faJseli  puiiklirl)  np.  i>\»> 
Diel)  HO.  595.  Tgl.  yavna  9,  69.  Ly)  allb. 
td^um.  — rhaltl.  »a:5. 

Jk 3\  die  Imcrprctation  der  heiligen 

Scbriflen,  das  Zeii4-  Davon: 

P*  zaM  äffäftiy  scientia  in 
interpretaiidis  scriptis  sacris,  — « 

1,  2. 

Name  einer  olbriiigendoii  l’flanze, 
65,  12  (O.  P imla,  !'■  zat,  vgl.  vJj')i 
AmiuctU  vermuthet 

Name  eines  Flusses;  er  fliesst 
durch  die  Fanja^tanlairge  (die  Ilazar  darah 
bei  Ispalian)  und  ergiesst  sich  in  den  Hardi; 
man  muss  also  einen  unterirdischen  Lauf 
dieses  Flusses  annchmen,  ■wie  dies  wirklich 
vom  Zindeh  nid  bei  Ispuhan  berichtet  wird, 
der  52  Meilen  unter  der  Erde  hinweg  in  | 
das  östliche  Meer  flicssen  soll;  die  Angabe 
des  Bundehesh  aber  seine  Mundung  ist  vor* 
nunfliger;  vgl.  Hammer,  Wiener  Jahrbücher 

1819,263.  Ritter  Asien  9,23-  JtXi) 
50,  17  (O.  P dhendy  I"*  äent).  zend 
52,  2.  — np.  öyj  SiXi^- 

5cXj^  (Riirsiform  für  lebendig, 

zinda  46,  2. 

(p.  falsch  zösn)  das  Schlagen, 
von  dem  Schaden  durch 

Schlagen  10,  11. 

(p.  falsch  z6«ns,  wohl  im  Hin- 
blick auf  np.  iracundus),  das  Schlagen, 

KKiJuJs  wegen  dos  Schlagens  (welches 
der  \Vind  ausübt)  27,  19.  LT^ 

Schr*M;ken  des  Todes  67,  17. 

(aus  mit  Umstellung  und  j 

Uebergang  des  r in  w durch  Affix  ui  ge- 
bildet) Tiefe,  2,  1 (p.  zdpdi).  17  (Ü. 
JLij),  p.  zipäki).  isLij)  ^yz  1,  12  (p. 
in  Huzvar.-Schrift). 

zeng^  Fuss, 

ein  Heer  zu  Fuss  (Lesart  von  I,  in  O. 
^Xh^ , in  K.  tXAa  ) 6,  18>  LäJ*" 


\ß*^.  Jedermann 

werden  Thrunen  auf  die  Fusse  flicssen  73, 
17.  — allb.  zahga, 

* zügrutd  np.  »iXä^  (lies 

Juj)  wuthender  Elephant,  no.  566.  VuUers 
vermuthet  ftvoxipo?. 

X-A_j^  p.  iflHis,  Zustand  ein  Weih  zu 
sein,  Bewusstsein  vom  Ocschlccbt  beim 
Weibe,  81,  5.  6.  — ■ np.  ,^'y 

schreibe  in  Huz- 
vliresh  (die  Tagesnameu)  Frh.  p.  88.  vgl. 

yj^)^yyy^*  — *****^’  ^**'**'“*'^^^j  ®P- 

(Spiegel  I,  22.  193). 

V))  P*  ***  P***  Sohnes  des 

Tukimiavp  und  letzten  peshdadischen  Königs, 
81,  12.  — allb.  uzava^  np. 

vs'jj)  Iraen  die  Parsen  für  ^Läi). 
zy  Name  des  Vogels  Ashoznsla, 
welcher  nach  einer  Rivajet  (Spiegel  Com- 
mentar  I,  374)  der  (bubo,  noetna) 

ist;  mru  i aeSzuet  ki  mru  t zöhara  rahman 
der  Vogel  Asliozusta  (ist  derselbe)  wie  der 
Vogel  Zobara  des  Baliman  46,  17  (Guz. 
203,  9.  der  Aaliozest,  er  wird  im  Peblcvi 
heheman  morg'  [Bahman’s  Vogel]  genannt). 

* zöpmman  np.  |»ljl  Schnld, 

debitum,  no.  574.  Burh&n  i qäti  a._J,), 
l'arliang  i jibüngin  — chald.  tllt. 

1.  «y,)  p.  rdf,  schnell,  ö,)  «y,) 

so  sclmell  49,15.  — von  altb.  zu,  np.  O,). 

2.  «y,)  p.  zut,  zät,  der  opfernde  Priester, 

Zaotar,  ojy  ....  L«,.^l  Gott 

selbst  Priester  (sein  wird)  76,  11.  — allb. 
zao/ar. 

1.  ^j)  p.  zSr,  Kraft,  Stärke,  19,  4. 
20,  3.  acc.  Gott  gab  dem  Tistar  , 

,,)  Kraft  und  Stärke  16,20. 

((ier  Winter)  steht  in  Kraft  61,  2.  ^,)  V 
sieben  Kräfte  (schnf  Acslima)  67,  7.  — 
altb.  zura,  zSvare,  np.  ^,). 

2.  ^j)  p.  zor,  Weihwasser,  54,  13  (in 

O.  Glosse  np.  ^,)).  15.  16.  17.  18.  Dio 
echte  Pohleviform  ist  wie  in  der 
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27,  14.  (3  die  Klauen- 

füsöler  29,  8.  ähnlich  29,  11.  ^ 

demb  der  mit  dem  Schweif  29,  19.  ^ 

«yy^  rj‘^  ^ 29, 19.  ^5  ^ur, 

)^y^)  ^ und  ob 

dieeer  Glanz  Gottes  (da  sei)  oder  nicht 
da  sei  33,  14.  i5  35,  6.  ^ 

^5ÄJ  ^ \J\  von  dem  andern  (ein  Stuck) 
35,  17.  tad/ia  ^ die  Thier- 

kleider (Kleider  von  Thierhäuten)  36,  1. 

<£^))  iS  Ufi  37,  17.  i£ 

l-j  der  (Saame)  des  Weibes  38,  17. 
^jLCjLjo  dj  (vom)  Blut  der 

Mutter  39, 10-  ^5  das  (Wort)  zakur 

39,  14.  i5  Jj  das  Feuer  welches 

(ist)  40,  3.  4.  6.  7.  berezi^avanh  ^5  vJ) 

40,  14.  jLx.w**JS  ^5  d^  zur  Feindseligkeit 

gegen  ihn  42,  15.  ^JCelo  L«,4jt  ^5  d\ 
der  Geschöpfe  Gottes  43,  3.  ^5  d'^ 

i£yj^  iJLo  derer  (Geschöpfe)  des  Ahri- 
man 43,  4.  >ll^Le  (5  dj  43,  3.  ^ 
g),  43,  4.  L-  t5  d\  43,  8. 

d'^  44,  20. 

iSj^^  iS  iS  46,  2.  d)  eJU» 

^5  46,  10.  iS  ij-« 

®-  jvre^j  'S 

48  , 20.  iS  ^5 

iS'^) 

der  Hund  — durch  ihn,  durch  das  Dasein 
der  Menschen  und  das  des  Vieh*s  (ist)  so 
das  Verderben  der  Druj  (bewerkstelligt) 

49,  1.  y ^ ^ t 'n • ^ diese 

nenne  ich  nochmals  50,  15.  ^ I 

ist  der,  von  dem  man  sagt  51,  5. 
v5  ^ bis  zu  diesem  52,  4. 

SH  S (ist)  der  in  Kaiiha 

(fiiessende  Strom)  53,  5.  T ^ 

ist  das  von  den  Bergen  stromende 
63,  16.  t5  53,  17.  dy 

s*A**iiM|y\»,4»  ^ 63,  17.  ^ 

Jotri,  BusAxnMB. 


jenes  Wasser  in  der 
Haut  53, 19.  oycani  ^5  iS 

54,  3.  d^fj  ^5  (zwischen  Oceaii)  und 
Puitika  56,  8.  ^.aSTjIa  yli^  der  weisere 
58,  16.  das  gute  58,  20. 

*1  d'^  diesen  (Keshvars  sind)  sechs 

Meisterschaften  68,  3.  jl  iS 

y_*.y.Li^  69,  14.  iSJ^ydJS'  ^ d'^  v:iy«,t 
die  Gebeine  des  Gayomart  72,  10.  ^5  d'^ 
das  Licht,  das  leuchtende  72,  17. 
y’tXä^lyJ  ylLj,yy3  der  nächsten  Ver- 
wandten 73,  1.  iS  d^  73,  9.  d) 

vj  ■'■  'j seine  eignen  Thatcn 

73,  19.  c;l— ijJ  _;=>  - .«■  g « v5  d) 

74,  17.  (j— S dj  76,  9. 
Frh.  no.  570.  zai  np.  ^1.  — chald.  -jt 
(vgl.  Fürst,  hebräisches  und  chald.  Ilaud- 
wörlerb.  8.  v.  ^t). 

I ^ p.  nar,  mas,  Mann,  33,  14.  männ- 
lich (ist  Himmel,  Metall,  Wind,  Feuer) 
39, 11.  as^  d,j|  , ^ 0)^1  ein  Männ- 
lein und  ein  Fräulein  20,  6-  28,  16. 

37,  8.  ^5  38,  19. 

t5  sa*.^^y8*>  yj  nar  ist 

dasselbe  wie  (das  Wort)  zakar,  39,  14. 
Frh.  no.  567.  568  zakar  (das  zweite  Mal 
mit  dem  dem  zend.  o ähnlichen  r)  np. 
— chald.  ‘IST. 

y^y  (aus  y k—T  entstanden)  werthvoll, 

yn^^y-JByJ  tb)  /)  }»y 

von  allen  wertbvollen  (für  die  Schöpfung 
nützlichen)  Vögeln  ist  der  Varagh  der 
wcrthvollste  (p.  in  Huzvar.-Sehrifl)  47, 
8.  9.  Frh.  no.  691  zgar,  np.  ..jlv.l.  — 
chald.  np'. 

vlbL»^  8.  ylL>Loi>. 

* zamrrdnitan  np. 

^yi«J  singen  no.  578.  — chald. 
ist. 

8. 

Ü)  P'  ‘‘‘"j  ^etb,  75,  15  (acc.).  LiaJi^ 
Mann  und  Frau  77,  6. 

22 
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13  (O.  äni).  33,  C.  34,  2.  16.  19.  35,  7. 

16.  20.  37,  11.  17.  19.  39,  5.  12.  15.  17- 
40,  9.  10.  14.  41,  5.  13.  42,  6.  8.  9.  15. 

16.  17.  19.  43,  2.  6.  7.  13.  19.  20.  44, 

1 7.  9.  10.  12.  16.  17.  20.  45,  2.  6.  9.  17. 
46,  8.  10.  47,  1.  2.  49,  20.  50,  13.  52, 

1.  15.  54,  7.  55,  4.  56,  5.  20.  57,  13.  15. 
58,  1.  59,  4.  60,  11.  61,  6.  10.  17.  20. 
62,  9.  16.  19.  63,  1.  9-  18.  19.  20.  64,  1. 
67,  8.  16.  68,  14.  69,  16.  70,  4.  71,  20.  | 
72,  8.  11.  12.  73,  3 5-  6.  8.  10.  15.  16. 
74,  5.  12.  15.  75,  2.  4.  8.  9.  13.  76,  1. 
12.  13.  15.  16.  17.  18.  19.  77,  8.  78, 

2.  11.  80,  8.  10.  82,  5.  folgende,  diese 

66,  5.  mit  4em  relativen  ^5  (wie  altp. 
aram  . . . tuam)  liic  qui,  liicce  ( P- 

5i)  1,  10.  2,  1.  31,  5 (0.  dnO-  36,  5-  7. 
38,  3.  4.  5-  10.  (ist)  der  welcher  (vorher 
sts^d  ^ ‘J))  22,  14.  56,  7.  67,  15.  18. 
der  welcher  (Ut)  23,  9.  10.  13.  der  welchen 
23,  14.  6ie  welche  24,  3.  25.  11-,  das 
(Feuer)  welches  (man  braucht)  40,  12.  diese 
(beiden)  48,  17.  das  was  72,  6.  7.  gJ 

(»■  ist  Vcrbindnngsvocal)  2,  9.  37,  3.  46,  9. 
..  lilj  bas  (creaturas)  5,  16.  (je« 
diese  (waren  cs)  welche  ( vcrtroclcncten ) 
19,  7.  er  (ist  es)  an  dem  (wo)  22,  8.  is 
qui  22, 11.  tJ) 

der,  wo,  auf  welchem 

23,  'i.  24,  14.  (>»  welchem 

24,  3.  ß-^.  ßi)  ('**) 

24,  12.  Seele)  33,  17- 

hierton  35,  6-  dadurch 

36,  12. 

39,  5-  UTv 

(war)  69,  11.  0.2^ 

von  der  Zeit  an  wo  70,  13.  dj 

dann  (es  folgt  wann)  75,  6.  d^  ^ 

ab  ea  78,  10-  an  dp  dieser  (Afrasiab) 

79,  3.  dp  tWi  81,  6.  dp  ^ pil 

darnach  81,  7.  14.  ^JUvs«el  dp  war 

CS,  dass  ihneir  81,  5. 

darauf  als  15,  12.  p dp  dieses  Licht 

1,  7.  dp  SU  jener  Zeit  2,  8. 

18,  16.  pl)-il  dp  2,  13.  dp  (jp-J 

durch  diese  Belohnung  (zur  Be- 
lohnung dafür)  3,  12.  » *-j  dp  ^Jp,> 


mit  diesem  Pact  (einverstanden)  4,  13. 
«t  |,p_i  dp  an  dem  Tage  als  20,  10. 

dl,-,  dp  dort  22,  15.  dp 

auf  der  Seite  23,  10-  vs*— .,-S  dp  hujus 
latus  23,  13.  dp  seine  Wohnung 

23,  15.  p-^  dp  JpK’  (j^.) 

an  den  Seiten  von  welchen,  an  deren  Seiten 
Kabul  (liegt)  23,  18.  |.pü-yj  dp  der  ge- 
ringste 27,  15.  34,  1.  p *4^ 

|f  diese  selbe  Kröte  42,  20. 

wegen  der  Bekämpfung  dieser 
(Heuschrecken)  47,  11-  ^5 

dessen  Quellen  51,  14.  dp  ji^l 

- _ A A I I - 


seine  Hand  77,  10.  p djpJü.l 


■il  t tp  gj  die  Fixsterne  und  die  Pla- 
neten 6,  4.  ...  dp 

diesen  (zwischen  beiden  gescldossneü)  Ver- 
trag 2,  6.  tta-Lipp  t5 

Licht  Gottes  2,  18.  (.!,>  L»p-«-jl  tS 
3,  7.  (^»Aäj  (5  dp  (grösser)  als  seine 

eigene  3,  1. 

lÜ^  (5 


eupjOpjl 


dp  die  Zeit 


des  Lebens  des  Gayomart  11,  5.  t5  *4') 

I I . 12,  9.  vas^ppä-  p dp  meine 

Sonne  13, 9.  p i5  dp  ku  (mehr)  als  meinen 
(Willen,  O.  ku  äni  men)  32,  17.  p t5 
roeus  72,  19.  20.  73,  1.  meum  (genitale) 
36, 19-  20.  dp  ^5  dp  tuum  (genitale)  36,20. 
viLa-iL—.li'  ^5  (J-t»pp  tS  Ofi 
in  diesen  fünf  Schalttagen  14,  2. 
(jlpJLA.*>pl  dp  15, 1.  t5 

16,7.  iS  dp  das  (Keshvar)  welches 

die  Mitte  (bildet)  20,  19- 

^ 22,  5.  S 

.»1  n Vj  . ^ dp  outTpi-lpi  t5lpp  zwischen 
dem  Ocean  und  dem  Sec  Puitika  26,  16. 

«yppj  S IpCp  s 

27,  10.  11.  . . • (5  v5  ts’)) 

der  See  Kainrut  ist  der,  worauf 
nian  fahrt  (von  Tabaristan  aus)  27,  14. 

der  Jahbun  (iat  in  Aram) 
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(Avcsia  cd.  Spiegel  I,  It“»,  15).  vgl.  I 
— chald.  yiT  im  parlic.  praes.  j 
mit  Aiiäfall  des  7 und  Einschub  von  f,  s. 
Spiegel  I,  91. 

P- Sarin  l)g<«lden,  I 

100000goldneCaiiäle26,2. 

i^;>  15^'-' 

i£  26,  6.  lilLjLcjJS  wie  golden 

44,  17.  2)  Name  eines  Berges  in  Turkistao, 
der  mit  dem  nar|)ar9in  in  WTbiudung  steht, 
also  \^'ohl  ein  Berg  in  Badakhshan,  vgl. 

den  Namen  des  Juxartes  o/" 

(5  24,8.  25,8.  — allb.  saranaina, 

np-  ^.)y 

(XUuÄJ^A  p.  zarinmendf  golden,  vom 
Wasser  gebraucht,  hell  1)  Name  des  Flusses 

llilmend, 

^ i5  vjLa.  I»* 

er  (Afrasiab)  sprang  auch 
in  den  See,  welcher  ist  die  Quelle  (in  die 
Seen,  welche  sind  die  Quellen)  des  Zarin- 
inend,  den  man  Haetumnn|.  nennt  (der 
Hilmend  entspringt  aus  1000  Quellen  nach 
Abu  Faxil  and  Mullana  Müiyeneddin,  fünf 
geogr.  Meilen  westlich  von  Kabul,  Ritter 
Asien  8,  151)  53,  12.  2)  Name  des  See’« 
auf  dem  Alvajid  bei  Homadan,  dessen 
Wasser  nur  2U  bestimmten  Zeiten  und  in 
grosserer  oder  geringerer  Menge  tliesst, 
\'gl.  (iaxvini  bei  Hammer,  Wiener  Jahr- 
buclicp  1819.  p.  224,  Uylenbroek  p.  33; 
zarinmend  ^ 55,8.  zarinumeml  iS  )) 

5G,  1.  — allb.  zarenumatV. 

* zaZj  np.  ein  Viertel  Dirhem, 

no.  600.  Wohl  zuz  zu  lesen,  = 
chald.  T1T  (denarius). 

* h))  ”P'  vortrefTIicb,  gut, 

nu.  563. 

* I— A '^yy^  zazruntryd  np, 

Vogel  no.  565-  Im  Burhun  i qäti 

gallina.  scheint  chald.  n**::,  arab. 

zu  enthalten. 

p.  zafr,  die  Tiefe;  Sj^)  Schlund, 
Abgrund  56,  9.  die  Wasserschlunde 

43,  5 leblt  K.  O.  I,  p.  rd/V,  in  1** 


pehlcvi  y^y^}  scrlptio  plena,  mit  der  Glosse 
np.  (d,  i.  vortex  aquae). 

43,  8.  ^ cK  in  der  Tiefe 

des  Berges  (der  im  Meer  Hegt)  42,  13. 
y^\  in  die  Tiefe  hinein  42, 15. 

y-^'^  aus  der  Tiefe  der 

Tliüler  4G,  8.  Im  Zend-pcblevi-Worlerb. 
(Cod.  Suppl.  d'Anquet.  VII,  138,  5.)  yiyy 
altb.  ja/ra.  — altb.  ja/ra^  vgl.  s-u/ra,  np. 
yi),  '-iyy 

^yXtyyXiJ\  schlugen,  todten,  praes.  3.  sg. 

J^'S  (p.  avazanct)  er  todtet  47,  10. 
49,8.  er  wird  todten  69,18.  70,3.  collectiv, 
sie  schlagen  47,  2-  Lü  er  tödtet 

48,  2.  schlägt  49,  3.  4.  (ein  Theil  des 
Wassers)  hebt  auf,  schlägt  (die  Trocken- 
heit  der  Atmosphäre)  26,  11.  (der  Regen) 
schlugt,  hebt  auf  (die  zu  grosse  Hitze)  62,  1. 

Lu  er  zerstört 

die  Lociier  (der  Ameisen)  48,  4.  3.  plur. 
tXJ^^yißJiy  (wenn)  man  todten  wird  (die 
Druj)  50,  12.  perf.  I.  3.  sg.  h 

interfecit  78,16.  3.  plur.  oU^^Jaä^  78,11. 
Ok-3j^-ia.  iy  .0  78  , 9-  passiv  perf. 

oU^^lajip  Lu  . ■ ■ (p.  l/i  aivazanH, 

ba  avazanH'^  omnes  interfecti  sunt  16,  7. 
Frh.  no.  383.  jaktrunitatiy  np. 

no.  599.  zklunatan  np. 

id.  vgl.  ^^jXzyyZ<^*  — chald.  V-p. 

* Jj-  ^ ^ ^ xak'pahunitan  y np. 

exaltarc,  no.  593.  chald.  qpT. 

* l-lM;  sakyä  np.  ^gixi 

|.IJol  ein  Scblsudi,  Schweis,  de,  Körpers, 
no.  564.  Burliüii  i (läti  L*J^  (vcnvcctiselt 
mit  LyjC«.).  — chald.  «p.T  (utcr),  «7'I 
(sudor).  Vielleicht  ist  zu  lesen 
(Behältniss  für  Arak). 

\l)\  p.  ä,  dieser,  der,  1,  13.  2,  1.  7.  17. 
8,  1.  8.  10.  15.  19.  9,  1.‘5.  12.  10,  16. 
12,  8.  16.  14,  15.  16,  5.  7.  10.  12.  14. 

17,  3.  5.  8.  10.  11.  12.  13.  14.  15.  16. 

18,  3.  5.  6.  8.  11.  19.  20.  19,  8.  9.  13. 

15.  17.  20,  3.  4.  20.  23,  17.  24,  16.  17. 

25,  19.  26,  2.  3.  4.  6.  20.  27,  2.  12.  20. 

31,  20  (0.  dn).  32,  6 (O.  an).  12  (0.  ««)■ 
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tlVl,  3-t  (tropfen,  strömen,  besonders  nach  ' 
der  Eisschmelze)  verwandt  zu  sein. 

p.  rart,  gelb,  .IO,  2.  57,  13.  :ard  | 
(von  einer  Gattung  Bos,  vgl.  Indicis  lauris 
color  fulvus  est,  Plinius  8,  74.  Solinus 
210,  1)  30,  6.  zard  (von  einer  Gattung 
Ki|uus,  vgl.  Zacliarja  1,  8.  30,  lÖ 

(fehlt  in  K.).  t5  tS  ^'*.'**,7**' 

57,  14.  gelbhajirig  57,  16. 

t5 

— allb.  ziiirita,  np. 

Ok-ilSjj'p)  p.zaratust,  zaruthust,  n.  pr. 
des  Propheten  Zarathustra,  54,  12.  58,  6. 
68,  8.  71,  6.  79,  9.  11.  80,  7.  ,j—» 
67,  8.  68,  10.  79,  14.  gen. 


i'*-  ^ r^’ 

53,  6.  ohne  <5  58,  6. 

^ filii  ZarathuBtris  80,  6.  ^ 

....  .<■.  80,  14. 

80, 15.  — allb.  Zarathustra , np. 
.e.cs.v  j (so  oft  bei  Firdosi,  ed.  Mohl  IV, 


zhäH)  39,  8.  2)  nasci,  praes.  conj.  3.  sg. 

....  K.  (als  er  sah  dass) 

^Josio?  würde  geboren  werden  (p.  s«()  21,8. 
perf.  U.  3.  plur.  ....  iX-iysi 

(XUäJS  Kaehkommen  wurden  erzeugt  (p. 
zät  hdit)  37,  10.  13.  Frh.  no.  584  zar- 

hunitan  np.  vgl.  

ehnld. 

p.  zaUniSf  Erzeugung, 
36,  15.  gen. 

38,  12  (p-  zäienä). 

n.  pr.  einer  Tochter  des  Jam, 

[»-wa5^p  77,  7. 

p.  rarmwrt,  Alter,  uH 


362,  42.  364,  79.  85). 


(s.  die 


verschiedenen  Formen  bei  Vullers  s.  v. 

). 

Sohn  des  Zarathustra, 
^1  urratadnar  69,  5. 

ffij  Vpj  p.  zarathnstratum,  der 
Zaratlmströtema  oder  llohepriiwtcr, 
c'LsJS 

^ dieser  hier  (auf 

Erden,  der  Meister  der  Menschen  auf  Erden) 
ist  der  Hohepriester,  alles  Herrschen  kommt 
von  Zarathustra  57,  7.  8.  — altb.  zant^ 

thuströtema. 

^))  *• 

p.  zanldla  (gelbe  Birne)  Apri- 
cose,  inalum  armenlacum,  o« 
np. 


(O.  zarddlu')  G6,  5. 


zoruckzuhalten  das  krumme  Alter  19,  18. 
\S  LT  der  Geier  des  Alters 


uS) 


chelidonium,  Schclwurz,  zarda 
65,  2'.  — np. 

1)  parcre,  gignere,  pracs.  3.  sg 
Lu  sic  gebiert  (p.  he  zdet,  ha 


47,  11  (p.  zarniän,  zamd,  altb.  kakrkd^d 
zarenumainie)  47,  11.  Im  Zend-pchlcvi- 
Worterbuch  (Cod.  Suppl.  d'Anquet.  VII, 


139,  9)  »- 


-öL 


np. 


jOaV  altb.  zaurva,  vgl. 


V ) zj'Qvat  25,  3. 
p.zeredhaZf  Name  eines  Borges, 

welcher  aueh  heisst,  der  Savellaii 

bei  Ardebil,  vgl.  Lagardc  gesammelte  Ab- 
handl.  171,  20,  wo  das  15, — 1-^  des 
Haft  Qulzuni  in  ^5^^ — i—*  (Manns  zari- 
[daz],  altb.  zairvinji  J't.  19,  1)  einendirt 
wird,  der  Nuine  eines  Berges,  welcher  mit 
dem  Savellan  idcnliseh  ist.  Hier  erhielt 
Zarathustra  seine  Offenbarung,  vgl.  Kaw- 
linson  Journal  of  the  Geograph.  Soc.  1841. 
X,  69.  Wilson  the  Parsi  Keligion  uiifolded 
429.  Onscley  156.  17.3.  Ritter  Asien  9,801. 
Spiegel,  Sitzungsber.  der  Bayer.  Akad.  1867 
p.  42.  — '~^y^ 

zeredhaz,  in  P.  Glosse  zaredhez,  Guz. 
105,  7 zeradaz)  21,  18.  — altb.  zeredhö 
(al.  zairidajo'). 

* 11-ij  Ä.Jjj  zanjtonitan  np. 

säen  no.  576.  Im  Zend-pehlovi-W'orterhnch 
(Cod.  Suppl.  d’Anquetil  VH,  133,  10) 
conj.  2.  sg.  sl 

karshvacit  frakdrayäu,  wie  vciid.  9,  21 
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schlagen,  tödten,  pracs.  3.  sg.  LiJ 

45,  1.  67,  9.  perf.  1.  3.  sg.  uup  Lü 
schlag  (vcrnichtclc  die  Fineicmiss)  41,  16. 
3.  plur.  Läj  eie  schlugen  (hämmerten) 
36,  3 (I*  avazat,  P zat').  ijl-i 

^ 

schlugen  sie  (das  Eisen)  zn  einer  Spitze, 
spitzten  es  zu  36,  4.  infinit. 

zum  Schlagen  der  Opposition  (p. 

zadan)  7,  12.  Lo damit 

vernichtet  werde  49,  5. 

kann  nicht  beseitigt  werden  (die  Kalte) 

62,  4.  — allb.  jarij  np. 

a * y '^  Name  einer  Pflanze  mit  Färbe- 
stofF,  zacaya  (0.  I.  dhacayoy  Guz.  226,  8 
zacei^)  65,  14.  Ks  ist  wohl  das  aus  dem 

t- 

pers.  entstandene  arab.  Schuh- 

wichse, Vitriol,  was  freilich  keine  Pflanze 
ist  und  hier  nur  als  Farbestoflf  neben  den 
Farbepflanzen  aufgefuhrt  ist. 

Ä zddnitan  np. 

kaufen,  no.  581.  Ebenso  im  Burbän  i qati; 
es  ist,  wie  Vullers  vorschlägt, 
oder  besser  zu  lesen; 

(lies  Burhän  wäre 

dann  das  Pacl.  — chald.  pT. 

Name  einer  Gegend,  in  welcher 
der  Berg  Rava  Biahen  liegt; 

cir^'  i>!  tiir? 

der  Rava  Bishen  ist  in 
Zaraokat  (!'  ist  stumm);  diesen  Ort  einige 
nennen  Zaravat  (beides  sind  nur  verschie- 
dene Schreibweisen  für  einen  Namen),  einige 
nennen  ihn  (selbst)  Bishen,  einige  Kalak 
(Kelai)  26,2  (p.  zrdfof,  der  zweite  Name 
Zaravat  ist  mit  Zcndbuchstaben  geschrie- 
ben). — np.  (locus  tumulosus,  viridis 

et  aqua  abundans). 

Panzer,  ,^^y'y  einen,  ihren  Panzer  ■ 
(p.  in  Huzvar.- Schrift)  16,  1.  — altb. 
zrädha,  np. 

p-  zarM,  zarahe,  Meer,  Sec, 
i^^yy  d«8  Meer  20,  11.  20-  gen.  26,  8. 


|27,  3.  44,  3.  lo  das  Meer 

' 16,  15.  45,  2.  7.  56,  2.  £* 

iSh)  )y  26,  9.  51,  10-  18.  62,  16. 

\S'))  41,  5.  45,  12.  g 49,  19. 

<5*;;  cT®  ^ 

U*^  l5  ^'■®*  grosse  und  23  kleine 

Meere,  Seen  (entstanden)  17, 18.  ‘*1 1 — I* 
iS^yj  l5  19-  i5  18, 1. 

)y“  Salzmccre  26,  12. 

. * — . ^5  des  See’s  Südseite  27,  6. 
ein  Scilensee  26,  17.  dJblM 
t5';>  (5  40,  20.  15!^)  dU»  in  allen 

Meeren,  Seen  46,  14.  ^ in 

demselben  See  53,  12.  14.  (5 

au>  Ufer  jenes  (des)  Meeres  57,  2. 
.*  '}  iS^j)  26,  18.  ^5  15!^) 

(zrat/6  rourukeuhem')  der 
Ocean  16,  12.  25,  12. 

18,  5.  25,  12.  14.  26,  15.  gen.' 45,  3. 
56,8.  70,4.  T*  '£^)) 

42.12.  43,11.  63, 16. 

26,  15.  18.  50,  1.  )i 

56. 12.  20.  vs*aS^äI^  'S^))  ijy“ 

20,  20.  i^\y^  ^5  l^Ly«  22,  12. 

26,  7 (in  P.  Glosse  np.  S^j). 

43,  15.  44,  4. 

zwischen  dem  Meere  Vonrukasha  (und  dem 
Puitika)  26,  16.  vz*jS^y^yi  ^ 

über  das  Meer  37, 17.  IS  l5|j) 

das  kaspischc  Meer  27,13. 
der  See  Hamun  27, 16.  gen.  kayd(eh 
65,  2.  kmjänfeh  i^\y^  (jji>  53,  10.  ^ 

vergä  ^ i£  52, 14. 

pinral.  ^ dLuLst  27,  17.  gen. 

L^l;;  25,12.  68,15.  dUiUl 

27. 12.  unter  den  kleinen 
Seen  27, 15-  Frh.  no.  598  zrd  np.  — 
altb.  zrayanh,  np.  8^^  ('gl.  i>jT  bei 
Firdosi  der  Ocean), 

* ij-fn!.))  zarpin  np.  no.  592; 

im  Burbän  i qäti  scheint  mit  chald. 
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iüän,  yi»än)  54,  11. 

iX>  1 

der  schwarze  Berg  and  der 
Schnceberg,  an  deren  Seilen  Kabul  (liegt) 
sind  von  ihm  (dem  Harpärfin)  gewachsen 
bis  nach  China  hin  (p.  iaiin,  yisän)  23, 18 
(io  0.  Glosse  yitän)-  Frh.  no.  696  |V-d) 
rym  np.  ^1,  vgl.  |»J^  quos  ego  yafna  4,  12. 
qui  mihi  vend.  9, 182  (Avesta  ed.  Spiegel  I, 
Ifr,  6).  Frh.  no.  590  ou^  zit  np. 
ib.  110.  697  (jio\  zy«  np.  Miuokh. 

151  yat  Nerios.'^yosynj  165  yos  Nerios. 
y&  Mija. 

1)  parere,  gignere,  perf.  I.  3.  sg. 
«Iil^  ^ illa  qnae  Ifat- 

vactrem  peperit  nnicum  filium  80,2.  2)  nasci, 
perf.  I.  3.  sg.  «ytp  (p.  zät)  natus  est  23,  2. 
37,  4.  12.  58,  7.  77,  6.  78,  4.  10.  15.  17. 
79,  11.  14.  3.  plur.  «yl^  78,  6.  7.  perf  II. 
3.  sg.  0U**J8  «yl^  natus  cst  79,  10.  — 
allb.  zan,  np. 


n.  pr.  des  Vaters  des  Pesheng, 
zaeim  (falsch  punktirt)  79,  2.  — np. 


,1, 


p.  zar,  mager,  y ^1)  j ct 

macer  et  aegrotus  10,  11.  — von  altb. 
zafy  np. 

Name  des  Dewa  des  Hangers, 

(P‘  20- 

gd;*)  (P-  jäzarjaj,  zärnja)  76,  9.  — 
altb.  zairica. 


Abmagenmg,  Ungemach, 

Frau  hat  davon  Ungemach 
(vom  Abgang  des  Blatcs)  39,  1 (p.  falsch 
razdrs,  weil  0.  y liest).  — np.  <5^^* 
* zund  np.  Saamc,  no.  594. 
Scripüo  plena  des  cbald.  ynj  (mit  Ueber- 
gang  des  r iu  rt  wie  oft),  vgl. 

Knie, 


äel  auf  die  Knie  5,  9 (p.  in  liuavaresh- 
Schrift),  vgl. 

8.  iXkXy^yS^'y 

’p.  zdizniSf  zdisnag,  Erzeugung; 
75,  16. 

(Xa^aJ^  '■iLiyi  von  da  (von  ihnen)  war  als 
eine  Zeugung  geworden  (worden  erzeugt) 
77,  7.  — np. 

* Lj^  zhd,  np.  Körper?  dann?  no. 
671.  Lj^  zabd.  np.  «wL  Barl,  bärtig  (An- 
quetil  &eU  Buch)  no.  601.  vgl.  arab. 

fern,  pilosos?  syr.  \^js>  (der  alte,  grau- 
bärtige)? 

p.  zahar^  Name  der  grössten  Art 
Equos;  29,  11- 

* zahrunitan^  np. 

(3.8g.  transire  no.  587.  Ira  Burhän 

iqati  (i-e. 

(mit  ^ statt  des  Praefixesj^y — chald. 

* zahzahd  np.  Sonne 

DO.  561.  Name  des  elften  Monatstages,  Frh. 
p.  88.  Burhun  i qäti  liest  was  Vullers 

mit  syr.  jo.«]  (magnus  splendor)  ver- 

gleicht. 

p.  zaddr,  Verderben, 

Verderben  für  die  Druj  49,  2. 

p,  zddrSj  zaddri^  das  Schlagen, 
Tüdlen,  1,  13. 

(Ahriman)  schuf  vieles  zum  Schlagen  (der 
reinen  Schöpfung)  21,  5 (fehlt  in  O.,  p. 
var,  vatar).  ^3)'^  U3i 

X.  ^ Vj  Lust  zum  Schlagen, 

Lj^  1,  12  (p.  falsch  zaddrhamkas). 

y viLcb"^L>^  wcgCD  Seiner 
Lust  zum  Schlagen  und  boshaften  Natur 
2,  19  (p.  zaddnham,  zadharaham). 

. M.  dessen  Ilulfsmittel  vernichtet 

sind,  bülflos,  adverb. 

sie  machen  ihn  hülflos  und  ganz 
ohnmächtig  76,  13  (p.  zat  avajdrsoy  zat 
avazdrsa), 

p.  zala,  Name  der  Oummip6anzen, 
dCij  64,  7.  65,  19.  — np.  i3j. 
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(5  10,  3.  j ^5  in 

finstrer  Nacht  48,  13.  (‘fi  ** 

38,  13.  I>lur.  f>fi  f 70,  20.  Li^ 

73,  13.  Frb.  no.  805  LJU.' 
lillti  np.  ^ **«»  — clmld.  N'*W. 

p.  ri^tf  der  Todte,  coÜccliv, 
noin.  die  Todten  7ö,  5*  acc.  71,  5. 

72,  12.  zur  ßereitung 

(Belebung)  der  Todten  5G,  5. 

75,  6.  ijiji:»  cAd) 


womit  eie  die  Todten  beleben 
werden  59,  6.  — altb.  in'fta. 

p.  riftäqezhj  Auferstehung 
der  Todten  5,  3.  21,  9.  71,  8.  acc.  72,4- 

g ,*  ä.1  A ^ 70,  12.  Minokh.  98.  272. 

rift/iMihy  Nerios.  ^ahott/uhiam.  — * np. 
(von  peblevi  ). 

sterben,  partic.  perf.  med. 

ferner 

die  jung  (klein)  verstorben  sind  (p.  ri^'ta) 
75,  13.  — altb.  irifh. 

dUL»^  p.  ns/',  Wurzel,  G5,  15. 


1.  ) ^ ^ 2). 

2.  p semitischer  Relativstamm,  an  wel- 
chen die  Suffixpronomina  antreten,  = 4,>. 
1)  mit  dem  Suffix  der  2.  Person  plural. 


was  von  beiden  (ist  es)  welches  euch  nütz- 
licher scheint  (p.  in  Iluzvar.-Sobrift)  7,15. 
2)  mit  dem  Suffix  der  3.  Person  sing., 

• • ■ U^)  womit  59,  5 U^)  ! 

&Ai^l  ^ lujuci  dieses  ; 
ist  wodurch  Beengung  und  Beschädigung  ! 
entstehen  wird  8,  10.  ohne  vJ)  8,  16.  (p. 

iflS,  ijis). 


u^)  i5'; 
‘ 3 I 


LjS 


auch  Ahriman  in 


statt  cJLä^  liest  K.  18,  17. 

18,  15.  eorum 

radices  18,  18.  ^ 19,  1. 

19,  2.  61,  4 (in 

l"*  ülo.sse  np.  ).  — np.  . 

P-  rhiianas,  Unreinigkeit  9,  8. 
&jyUJ^  76,  16.  — von  altb.  iri; 

np-  '^g*- 


Name  einer  Staude,  aus  welcbor 
die  ersten  Menschen  entstanden,  rlieum 
ribes  (s.  Ilyde  p.  540.  Kleuker  III,  83); 


(•  0*.A.Ä  t®* 

dJLAXii)  y^yjO  ^L^ÄJiüO  ciT;,  1.  ^ 


<XL»Ü0  1%^  vierzig  Jahre  (darauf) 

die  Heivas- Staude,  cinstengelig,  fünfzehn- 
jährig, fünfzehnblütterig  (vielleicht:  wie  die 
Ueivus-Staude  15  Blätter  hatte,  so  zeigten 
die  Menschen  das  Anselm  von  Pünfzehn- 
jähriget»),  am  Mithrafest  (IG.  Tage  des 
Monats)  Mltlira  (September- October,  in 
dem  Herbstacquinoctium)  aus  der  Krdo 
horvorwuchs  33,  8 (p.  in  Iluzvar.» Schrift 


’g'- 

Haarbrücker  1,  277. 
kurd.  riwaz. 


As  Scliahrastani  cd. 
— np.  \y^yrt^i  arab. 


Qaniratlia  vieles  schuf  zum  Todten  (der 
guten  Schöpfung),  well  von  ihm  geschn 
war,  dass  die  Kayanidcn  und  Heroen,  in 
Qaniratlia  geschaffen  waren  (p.  in  Huzvar. 
Schrift)  21,  5. 

>.iiK^y4Jya^  niJamaj  der  (Berg)  an  weldien 
Zohnk  angebunden  wurde  24,12  (p.  falsch 

zd).  ySb-^  perunam 

imtnixtionem  illius  veneni  qood  (allatum 
est)  45, 12.  3)  mit  dem  Suffix  der  3.  Person 
plural.,  Gottlosig- 

keit) welche  sic  begingen  (p.  ytVa«,  i/Uan) 

36,  5.  als  sic  sie  machten  (die  Erkennlnlss, 
d.  h.  als  sic  erkannt  batten  [die  Lust]) 

37,  2.  t«  ^ von 

welchen  15  Arten,  von  diesen  15  Arten 
(O.  ^Lä^aä)  37,  16.  s:i*jyXJiX^ 

quac  (aqua  Armest)  iis  conspicienda  sit  (p. 

21* 
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p.  ni^tf  non  cst,  32,  13  (0.  ne^)  i 
33,  15.  61, 17  (p.  nift,  n^(l).  70,  7.  71, 12  ! 
(in  O.  Glosse  [falsch]  np.  p.  «^fO-  ] 

ist  nicht  vorhanden,  kommt  nicht  vor  27, 13  , 

(p.  nht).  Frh.  no.  548  riof,  np.  

chald.  rfb  (aus  tt;  [pehlevi  1^]  und  p'»). 

p.  far,  Kopf,  42,  20  (ncc.). 
das  Ende  60,5  (60,9  steht  ^)- 
.j.  ...  |fc*^  er  konnte  sein 

Haupt  nicht  erheben  8,  14  (steht  nur  in 

O.  I).  11»'  6- 

19,  11.  (ji^l  .sein  (des  Berges)  ; 

Haupt  (Gipfel)  22,  20. 

trr^  tS  13. 

mit  der  Spitze  (P.  I.  np.  Xj  &j)  66,  23- 
gen.  iS  ij-^  ^^“8  Mark  des 

Kopfes  (aus  dem  Gehirn)  39,  3.  ^ 

^ 44,8.  Frh.  no.  510 

ruyesmn  np.  vgl,  b^' 

— chald.  -exn,  ^rn. 


p.  rdi>«i,  rdiVna,  Waclisthum, ! 
34,  19. 

Name  eines  Berges,  dessen 
Lage  nicht  weiter  bestimmt  wird,  der  allb. 
raoidhita;  20 

(p.  rdisnemeni^  in  P Glo^e 

royftnumend).  iXäx^LuL)^^  24,  2. 

1^5^  p./»<*S  1)  praeposilion,  vor, 
ante  hovem  12,  3. 
vor  dem  Kommen  10,  8.  14-  63,  C. 

dU#  ^ 66,  23  (P.  np.  tu). 
L«^4j|  Ormazd  (gleichsam 

‘vor  den  Augen’  des  Ormazd)  40,  2. 
isi^Miol  b^^^^  ijy^.  wrdircnd)  zehn 

Jahren,  wo  (^.'ovios  koinml)  71,  3. 
(.sprach)  zu  ihm  82,  3.  \^.y) 

^JLx^  vom  Monde  her  27,  8.  2)  con- 

janction,  che  38,  14.  tXi  ehe  (K. 

^ ) 7 , 9.  3)  advorb.  zuerst , früher 

33,  ii'.  19.  38,  19.  20.  39,  4.  Frh.  no.  550 


röin  np.  — chald.  "{'yb  (vor  Augen, 

7 durch  y verlreteu  wie  in 


^ ^ Beiname  des  Isfendiar,  der 

Erzleihige;  23,  20  ist  hinter  yyLjtXÄ^ 
eine  mit  O 
der  Abschfeibc 


9^  ouszufullciidc  Lücke,  welche 
ireibcr  von  P.  unrichtig  mit 


ergänzte,  da  er  den  Bergnamen 
für  den  Namen  des  Helden  hielt. 


'‘^y) 

* raiunatan  np. 

laufen  iio,  527.  Das  Wort  findet  sich  auch 
in  der  Pehleviglossc  zu  vend.  13,  48  (Avesta 
ed.  Spiegel  I,  !*♦•,  13)  und  im  Zcnd-pehlevi- 
Wörterbuch  (Cod.  Suppl.  d’Anquetil  VH, 
141,  10).  — chald.  cm. 

p.  reVfl,  Foeluö,  bx-^  dbjL 
verlieren  die  Frucht  45,  7 (p. 
harUay  cXAJJbl  bj  dJju>^  (in  O.  Glosse 
np.  Ä^)  46,  16-  Minokh.  244.  291.  reäak 
(Nerios.  dimhha').  — np.  (Knabe). 

fliessen,  sich  ergiesson,  prncs. 
3.  eg.  ergiesst  sich  26,  4 (p. 

kanUy  öl,  13  (p. /aniz'«).  19.  52,  3 (in 
O.  Glosse  kanizk).  6.  14.  16.  20.  L-L? 
ou^,;  52,  11.  22,  13  (p. 

frdt  kanU).  51,  10  (p. 

kamza).  fl‘e*s‘  entgegen 

54,  11  (p.  kantza).  3.  plur.  er- 

giessen  sich  18,  9 (p.  Wcaflf,  rgzind). 

, Sollte  dieses  kaniza  das  np.  nquae 

ductus  sein? 

— zurückfliessen,  praes.  3.  sg- 

)y  )^y^) 

— ergicssen,  praes,  3.  sg. 
...  £bi  26,  9.  52,  18. 

— wohin  spritzen,  perf.  I.  3.  sg. 
er  spritzte  aus  (die  Milch  nach 

Norden)  36,  12  (p.  avar  rMt).  — altb. 
ric,  np. 

I P-  ‘<'1’)  10,  18.  13,  15. 

! 16.  19.  14,  1.  59,  16.  18.  20.  60,  1.  2. 
! (es  ist)  Nacht  14,  17.  acc.  59,  15.  I* 
17,  12.  1-  60,  1. 

Tag  und  Nacht  60,  5.  ^ 

c:Mct  67, 16.  i^b^^  eines  Nachts  40, 19< 
ur?  31,  14  (O.  decst).  b^^ 
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(p.  falsch  18,  18.  perf.  I. 

3.  8g,  va*  Iäj  iXiJy> 
hoher  Berg  emporgewachsen  21,  2. 

war  ausgewachsen  (Jie  Hara  bere- 
zaiti)  21,  12.  3-  plur.  Üj 

Pflanzen  (collectiv)  wuchsen  19,10« 

(12  Arten  Heilkräuter)  28,  8.  perf.  II.  3.  sg. 

o*-uir^^  23,  5«  8.  19.  24,  3.  G. 
9.  11.  25,  11.  42,  13.  43,  15.  44,  18- 
63,  17.  64,  1.  3.  plur.  cV  i t * P 
21,  15.  23,  2.  conjunct.  3-  eg- 

pflegt  in  die  Hübe  zu  wacliaen 
34,  3.  (p. /öf«, 

herauswachsen,  perf.  I. 
3.  ßg.  wuchs  heraus  28,  7. 

herauswäch-st  71,  14. 

..Lü  hervor  wachsen,  perf.  11.  3.  ßg. 


(die  Sterne)  6,3.  9,14.  — altb.  raokhthnay 
np. 

Licht,  ^ ^yo 

iXwLJyCj^'  welcher  das  Licht  von  China 
heisst  77,  5.  — vgl.  altp.  'Pü|av>),  np. 

;r 

iy  p.  rüSrtös,  Licht, 
im  Lichte  1,  6.  16,  3*  1,  7. 


Lc^l  ^5  2,  18 

2,  1. 

5,  15. 


vr-' 

(altb.  ^tülhata  raocdo) 
Lichter  (Sterne)  6,  3.  das 


V 


“i)  £ 


Lä3  ist  hervorgewachsen 


Ql*.»AP 

21,  11. 

— |wye  hervorwachsen,  perf.  I.  3-  sg. 

19,  16.  perf.  II.  3.  sg. 
4XX..U»  ö—,;  19,6.  33,10.  70,14.  81,4. 
Frb.  no.  555  roftan  np 
allb.  ruJ,  np.  • 

p.  rämm  1)  adjcct.,  licht,  glän- 
zend *10,  17.  27,  1.  56,  3.  71,  10.  Gayo- 
mard  ward  erschaffen 

glänzend,  mit  weissen  (bellen)  Augen 
67,  6.  ) is^i)  *»s 

lichte  (die  lichten  Bestandlhcile)  und  die 
Kraft  des  Stieraaaiucns  (war)  20, 3. 

1 ^ mit  leuchtenden  Körpern  71,  13. 
2)  Name  eines  Berges  in  Kabul,  auf  wel- 
chem das  Feuer  Frübäi  angesiedell  wurde, 
nachdem  cs  früher  in  Qöirizcm  seinen  Silz 
geliabt  batte;  der  Berg  heisst  auch 
(s.  Spiegel  Avesta  übersetzt  III,  XIV); 

;j  41,  11.  3)  suhst.,  Licht, 
Helligkeit  41, 16.  bis  cs  wurde  Tug 

41,  5.  t5  dieses  Lichtes  72,  17. 

Sonnenlichtes  33, 7. 
»\-jo  ^5  i:}fi  20,  4.  y 

das  ewige  Licht  1,  8.  ^ 2,  18. 

^ *«tl  21,  14.  piur. 

jutTi,  BiiaDansti. 


Licht  50,  3.  das  Helle  und 

Lichte  (des  Saamens)  80,  Ö-  — np.  ^yL^^y 

p.raogkan,  rogn,  Oel,  15 

(ist  die  elfte 

Flüssigkeit,  altb.  husnäthriio  yiifna  38,  9) 
54,  1.  Oclpllanzen  (0.  I.  ij-c,,) 

j 65,  12.  ,j  Lb  JU»  alle  die  zu 

Oel  (-Bereitung  geeigneten  Pflanzen)  64, 
, 7.  — altb.  raoghna^  np.  ^^^yy 

p.  lg  (AnquclU  luguet)  Name 
I einer  Pflanze,  welche  dem  Tage  Muh  heilig 
I ist,  66,  15  (Guz.  232,  7 übersetzt  goldb, 
' d.  i.  np.  Wohl  das  np.  viU  pigmen- 

^ tum  rubrum  sive  gumnii  rubri  coloris  plantac 
I cujusdam. 

<^*ncr  Stadt,  welche 
Afrasiab  am  Bakgar  (in  Chorxtsan)  anlegte, 
' 23,  15  (K.  liest  Glosse 

j p.  mm,  guin  rdz).  Der  Name  scheint 

verdorben  aus 


yy  Granntgnrteii. 

Seite,  ^^yy  yy  nach  der 


nördlichen  Seite  hin  36,  12  (p.  in  lluzvar.- 
Schrift,  Guz.  317, 10  verwechselt  ^^yy  mit 
f^yy)-  Man  vgL  pa  hosa^tar  run  (Nerios. 
|)urea (/i/.*-/>aX'«//if)^inokh.  405.  vgl.  > 

^^yy\y.  Vend.  8,  62  (Avesta  cd.  Spiegel  I, 
1*4,  11)  findet  eich 

^ A *~'^yy  (Causalbildung  von  ) 

gehen  lassen,  senden,  werfen,  perf.  I.  3.  plur. 
\:i/^yy  sie  warfen  (ein  Stuck  gen  Himmel, 
p.  ravnit)  35,  17. 

21 
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gen.  LffcSj;  28,  1.  49,  9-  — alib.  vntd, 
np. 

2.  p.  rSt  Gesicht,  acc.  3C,  9.  — 
nltb.  raodha,  np.  \Sjy 

grosser  Fluss,  plur.  gen.  däraja 
bärän  der  Fluss  Daraja  ist 

der  grossen  Flusse  Meister  (weil  an  seinem 
Ufer  Zarathustra’s  Heimath  liegt)  68,  6 
(O.  I.  lesen  rod  bdzäyva).  — np. 


p.  at'd  1)  praeposition,  mit,  bei, 
sammi,  nebst,  auf,  zu,  mit  2,  2. 

S,  15.  7,  10-  IG.  9,  13.  11,  1.  2.  10.  13. 
14,  18.  15,  11.  17,  4.  18,  10.  19,  7.  8.  20. 
62,  7.  75,  7.  15.  80,  18.  samrot  41,  2. 
44,  15.  C3,  12.  18. 

jjlbyül  ^5  mit  dem  Bewusstsein  und  den 
Fravasliis  der  Menschen  (führte  er  ihnen 
Vernunft  und  Verstand  zu)  7,  13. 

mit  jeder  Nacht,  jede  Nacht 

67,  16.  t5 

dieses  leuchtende,  das  mit,  iii  der  Sonne  ist 


72,  17.  |*-a-  bei  Yima  77,  9. 

LaJ  gJj  kommt 

bei  Erän  vej  hervor  51,  19. 

oOjj  (die  Herde)  bei  welcher  kein  Hund 

ist  (O.  ard)  32,  13. 

, i Helfer  bei,  des  Tistar,  ule  Helfer 
bei  Tistar  16,  19.  ^1^** 
ein  Gehülfe  bei  praosha  48,  17. 

nebst  dem  Hund,  er 

und  der  Hund  sind  Gehülfen  (des  praosha) 

48,  16.  Mann 

auf  einem  Pferd  25,  17. 
oyyyuMjO  Im  Tistar  bringt  cs 

. in  (verwandelt  es  zu)  Kegeuwasser  63, 20. 


2)  conjunction,  ... 

quamvis  sciret  3,  8.  3)  udverbium,  zugleich 
6, 16.  oe*j,yaO  (die  Erde) 

wird  damit  wieder  eben  48, 4.  Frh.  no.  644 
rotman  np.  Lj.  — chuld.  nb. 

P.  rSz,  Tag,  omI  ^5 

am  ersten  Tage  war  cs  dass  42,  11. 
ry'i  vom  Tage  Vahram 


an  inclusive  59,  18.  vgl.  — 

ultb.  raoca/iA,  np. 

Gebrüll,  ^ 

17,  2.  (p.  roty  rodhüy  vielleicht  ist  das 
Zeichen  für  ^ das  zend.  dhy  und  es  wäre 

oder  schreiben,  von  altb. 

rwti  weinen). 


p.  rdzgür,  Arbeit,  Zubereitung, 
pchani  mit  Verrichtung  von 

Arbeit  64,  14.  \zjfi  64,  14.  Es 

ist  von  P8nnzcn  die  Rede,  welche  nicht 
im  natürlichen  Zustand,  sondern  erst  durch 
menschliche  Zubereitung  nützlich  werden. — 

np.  ,Li^y. 

p.  rizin,  Tag,  LiJ 

t5^r!  t5 

läJ  (die  Sonne)  täglich  an  einem 
Tage  auf  und  an  einem  Tage  uutergeht 

13,  12.  diML»U^ gÄj  ^5 
in  den  fünf  Schalttagen  14,  2. 

der  Tag  (wo  Frühlingsnachtgleicbe  ist) 

14,  3.  — altb.  raoeana  (Tageshclle)  vgl. 


np. 


(die  spätere  Form  für 


n.  pr.  eines  Kayanischen  Kö- 
nigs, des  Vaters  des  Vistaypa,  ^ 

81,  15  (p.  i^t  laohräq),  hl  luhrafp,  Guz. 
434,  14  arvaiidno  beto  lolioräfp  des  Ar- 
vand  [Firdosi  Mohl  IV,  618,  3080] 

Sohn  Lohrayp).  Miuokh.  237  lahuräfp.  — 
np. 

* ruraman  np.  ewig- 

lich, no.  551.  — ohald.  obyb,  )'7:bJb. 


* röi-manä  np.  jLil  malum  pu- 

nicum  no.  506.  ivnwtui  it.  no.  508. 

rmdnd  it.  no.  507.  — chald.  tts’tsi 

tesn. 


p.  rbftä,  Thal,  Gefild,  gen. 

46,  8.  vgl.  vend. 
2,  55  (Avesta  cii.  Spiegel  1,11“,  18)  eben- 
so für  das  altb.  jb/nutJifa  raonüm.  — np. 
(arab.  , iji  ü«., ). 

wuchsen,  praes.  3.  sg.  (collccliv) 
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zur  Vcrbreilung  (die  Annahme  der  Religion) 
42,  1.  — iip. 

P-ravan,  Seele  33, 19.  34,2.20. 
72,  18.  75,  1.  ncc.  67,  15.  die  Seelen 
(werden  gerichtet  an  der  Brücke,  p.  nm«, 
i'tivun)  22,  15.  eine  Seele  42,  8. 

jene  Seele  42, 10.  i5  die  Seele 

des  Rindes  und,  Goschunin)  12,  2. 

Zarathustra  mit 

gesegneter  Seele  42,  1. 

81,  IG.  (jWj;  74  , 20. — alth. 

unan,  np. 

p.  nibasna,  das  Gehen; 
das  Wandeln  (der  Gestirne)  13,  13. 

^ ■»  }}}  im  Laiufen  10,  20.  )} 

(die  Berge)  kamen  in 
Gang  (wucliscn,  entstanden)  18,  15. 

durch  den  Umlauf  (des  Sonnen- 
lichtes) 33,  6.  — np. 

a*ä.i,j,p  p.rnrasnt»,  Fortgang, 
(lückenhafte  Stelle)  67,  2. 

des  guten  Fortgangs  halber  6, 15. 
für  das  alth.  Affix  tdt;  KaJUlu,^  die 

Fülle  (pounitdf)  37,  15.  tJU»  tJU»  Jü 
bis  zum  Inimcrwahrcndsein,  bis 
in  Ewigkeit  (altb.  yavadtdite)  2,  8.  3,  17. 
5,  4.  8,  4.  15,  11.  75,  11.  76,  1.  77,  1. 

* ^ t **'*■. nhasyd  np.  (Parsiform) 
Brust?  no.  553.  — elmld.  (tciab  ist  vesti- 
luentum. 

»•  ö^)- 

*• 

1.  p.  rdf,  Fluss;  aj,  , cjjp 
der  Oxus  und  Indus  18,  3. 

«y,;  j 18,  9.  ajj 
50,14.  59,2. 

in  Betreff  der  Raiiba  50,  9. 

50, 15.  51,5.  54,  9.  ashärad  ^ 

«X.*.  man  nennt  ihn  (den  Q;ijand, 

Jaxartes)  auch  Ashärad  Fluss  52,  8. 

Vi>jj  50,20.  52,10.  cairumeyanpid&meyan 
^y)  (Handschr.  aqo~ 


sir)  60,  18.  j..  i .-h,  sl  -ä.  ^5  «y^^  62,  6. 
'^yy  qojand  50,  19.  52,6.7.  «y^^ 

51,  1.  52,  16.  «y^^  qnaynidis  51,  3.  = 
«y^^  veadefeth  53,  1.  «y^^  fermef  51,  2. 
62,  20.  ey;;  fort  62, 13.  = «yj^  51, 1. 
«yj^  ddraja  51,  3.  53,5.  .58,6. 

'^yy  dy;y  däiti  52, 1. 

'^yy  r '^yy  52, 2. 

«yj^  deynd  50,  16.  «y^j  ey^O  51,  18. 
'^yy  yy  12.  didgaric  eyj^  aj^ 
50,  16.  «y^^  dayrid  52, 18. 
«y^^  50,  17.  «yj^  zenrf  52,  2. 

«y^^  50,  19.  52,  5.  «yj^ 

(0.  K.  cX_i_^)  60,  20.  52,  II. 
'^yy  7*^  9'  ““y  tkitkaaM  (K.  Oui) 

51,  4 «yj^  /'rdf  60,  17.  61,  11.  dJU«,K' 
ey^^  51,  3.  dy^^  53,  1.  yj^ 

50,  18.  62,  8.  64,  9.  ey^^  mehrd  51,  11. 

eyj^  hendtd  «y^^  me/ind  60,20. 
51, 4.  me^rkd  62, 18. 
«dnatW  60,  19.  tJb^Lä  ey^^  68, 16. 
^5l^  iJbjjBÜ  ^5  ey^^  64,  20. 
tS  dyj^  51 , 8.  liy^^  vacaeni  ^5  ^lä. 
53,  13.  eyj;  aj^  28,  4.  49,  12.  50,  7.  16. 

51,  9.  52,  11.  20.  ajj  ^5  ey^^  63,  3. 

dy^^  aj|j  ^ der  Geist  des  Flusses 

Indus  50,  9.  uyjp  baroi  50,  18.  «y^p  baro 

52,  3.  4.  «y^^  (Handschr.  araz) 

51,  2.  52,  19.  ey^^  ck  T « i'  > C 50,  18. 
'Ziyy  52,4.  «yj^  bedmend  53,12, 

ey^^  I*  zehn  Flüsse  Kraft  17,1.  «yj^  f 
zwei  Flüsse  18,2.  «y^p  I*  LS' tjp  18,5.6. 
eyj;  I*  18,  7.  49, 13.  50,  13.  «y;;  f 
28,2.  49, 10.  ey^^  dJLsJS  49, 17. 

'^yy  J)  ^9,  18.  ey^^  d)U» 

unter  allen  FJüason  51 , 20.  ^5 

der  majestatiache  Fluss  (der 
Merw)  52,  9.  Viijg  ^i}g  52,  15.  L«  dJL^Ll 
'^yy  y ■^yy  diese  drei 

Flusse  54,  9.  Fluss 

74,  11.  plur.  . • • . 60,  14. 
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feuchte  der  Nahrung  in  den  äüaaigen 
(Flüssiges  enthaltenden)  Adern  45,  18.  — 

np.  i6y 

p.  päi,  Fuas,  I“  drei 

Füsse  44 , 5.  12.  ^ ^ der 

eine  kleine  Fuss  44,  14. 
mit  Katzenfussen  57,  15.  Füsse 

(des  Wassers)  71,  19.  Frh.  no.  803.  la- 
greman  np.  ^5L_J  vgl. 

'^T->  ^r)  ^ 

lesen  die  Parsen  für 
dl_«^  Herde,  f£~^)  (0- 

mutgi  gd^endän)  32,  12.  — np.  iljOj 
(auch  ins  Semit,  übergegangen,  aram. 
Furstf  llebr.  und  chald.  Ilandworterbucli 
373**). 

* ramakä,  np.  ^jLjoLo  Stute  no. 
556.  — chald. 

n.  pr.  eines  Aypianiden,  77, 19. 
(Würde  lUtb.  väthwagäo  oder  välJtwdgdo 
lauten). 

,..a  (Pareiwort),  der  Herr  der 
Herde,  Hirt  oder  Hund; 


li“ 


ramafäldr  tezhdendda  vierzchntens  die 
Raubthierc  mit  scharfen  Zähnen  für  den 
Herrn  der  Herde  (greifen  den  Hirten, 
Hund  an)  32,  11. 

werfen,  schlagen,  pracs. 
3.  sg.  wirft  (aus  dem  Wasser 

heraus)  55,  20.  o * hineiu- 

wirft  55,  19.  <Jy>J  y cIUä  L« 

sein  ganzes  Wasser  strömt, er 
aus  an  Eine  Stelle  51,  15  (p.  a/gaiit). 
3.  pinr.  y sie  warfen 

ihn  in  die  Hülle  11,  15  (p.  awagent,  ava- 
gcrul").  sic  schlagen  (praes. 

histor.)  li'cuer  (durch  Reibung  der  Hölzer, 
p.  a/ganat)  35,  13.  2)  bringen,  praes. 
3.  plur.  man  wird  bringen  73, 

13.  3)  wcgwerfeii,  verlieren,  praes.  3.  plur. 

Lü  verlieren  die  Frucht 

(p.  arag/inaflt)  45,  7. 

hineinwerfeii,  pracs.  3.  sg. 
(wenn)  mau  hinein- 


wirft 66,  11.  3.  plur.  Ltj' 

lV  * alles  (was)  man  hineinwirft 

56,  la 

y horans-,  zurückwerfen, 
pracs.  3.  sg.  46,  18. 

— aalogen,  fundamenta  stemere, 

perf.  I.  3.  sg.  10000  Städte  und  Flecken 
1**^  legte  an  (Afrasiab).  Frh. 
no.  533  ramüdnita/t  np.  vgl. 

vend.  3,  119  (Avesta  cd.  Spiegel  I,  P*,  13) 
altb.  opt  fpayät  (man 
weist  ihn  [in  die  Finsterniss]).  — chald. 
(tan  (vgl.  Spiegel  I,  94). 

* Lij  rana  np.  (Parsiform)  zurück, 
no.  646.  Wohl  Schreibfehler  für  i.  c. 

ranjobar  np.  krank, 

no.  560. 


fj  Farbe;  iÄ.  Farbe  (gebende 
Pflanzen,  al8  Gattung  aufgcfubrt)  64,  7 
(K.  O.  I*"  t£S^)  F^bepflanzen  65,  15  (alle 
Handschr.  Guz.  rang  225,  9).  — np. 

Plural  des  Pronomens  der  ersten 
Person;  wir  8,  10.  uns  37,  3 (p.  amd). 

^ Vater  8,  10.  15  (p. 
ftavif  hamd  altb.  ahmdl'cm)  9,  1.  Frh. 
no.  538  ruman  np.  Le.  — chald.  )b. 

* ^^^5)  robd  np.  gehend  no,  557. 
Sonst  vgl. 


ij^^y) 


Name  eines  zum  Geschlecht 


Canis  gehörenden  Thieres,  Fuctis, 

(O.  I.  r6bd/i,  Guz.  185,  8 koholi  Fuchs, 
Schakal)  30,15.  (O.  raor«A)  30, 18. 

vom  Dew  Khawa  (Wolf?)  bcfeiudcl: 

47,  16  (Guz.  koholun  208,  6).  — altb. 
umpi  (Pehlcviubers.  was  Igel  zu 

bedeuten  scheint),  np. 

uusbreiten,  in  Umlauf 
bringen,  perf.  1.  3.  sg.  ^ (p. 

t'udinity  j*urumtf)  46,  12. 

p,  rudisy  rwt'dw,  Fortgang, 
Verbreitung,  er  brachte 
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* rofirt  np.  5^^  Speer  no.  593. 

Im  ßurhuu  i qu^i  • 

* ra^t  np.  Diener  no.  568. 
kommen,  pracs.  3.  sg. 

67,  10.  — allp.  raf,  np. 

ySLi,^  =z  Neid;  davon; 

j ^ --•■^  Schadenfreude,  Lust  zu 
schaden,  ****  Lust  zu 

schaden  2, 11  (p.  raska  kvma,  riaaka  k-um). 
vgl.  hei 

Name  des  18.  Monatatages  (vgl. 
fe’o^),  Heckrose  ge- 

hört dem  Genius  des  18.  Monatslagea  60, 
18  (p.  raan,  raani,  Ouz.  232,  12  ra^ne). — 
altb.  raahnu,  np. 

* räaönitn  np.  (i.  e, 

depsere  no.  524.  Im  Farhang  i 

jihangiri  — chald.  Ölh. 

p-  btileüt,  bulend,  empor,  hinauf, 
11,  19.  15,  18.  76,  1.  1^; 

i.^.l  \j  pdegt  emporzuwachsen  34,  .3. 

..■.  .yy;..l  1^^  ^JMe  (penis)  magnus  se  levat 
36,  19  (I*  bazurk,  I’'  buzurk,  welches 
ausgestrichen  und  durch  np.  tk-lij  corrigirt 
ist;  in  O. Glosse  np.  5lL>). 
erhebt  sich  46,  9.  tXÄAjt,J,  (Qosioy 
[und  seine  Helfer])  werden  in  die  Höhe 
richten,  auferstehen  lassen  (die  Todten) 
71,  5.  yaoefiCil  auferstehen  72,  11. 
JuLufUul  72, 14.  Frh.  läld  np. 
Jujij  ^gX^La  J,l.  — chald.  bsb,  b^yb  (von 

nbs). 

;^LLjal  die  Richtung  nach  ohen 

habend;  der  eine  Wind  heisst  abwärts  wehend, 
i^LLal  andere  aufwärts 

wehend  27,  10  (p.  falsch  bulaM  qäi\g, 

bulend  khäilg).  iöSst\  27,  11. 

s * ■ -■  das  Emporstchn, 

Eraporsteigen  (der  Berge),  ^5 

7^“^  17,2  (p. bulend 

däranaa). 

Gang,  np.  « »p,  davon: 


gehn,  praes.  3.  sg.  u^aj,^  (p. 

rbvlt,  ruvit)  43,  11 u>-<l 

»»uo,j  als  ob  er  ginge  (p.  hamd 

robitj  rubiQ  74,  15.  17.  p«rf.  I.  3.  sg. 

Lü  geht  (die  Sonne,  p.  raft)  62, 18. 

Lo  Jü^Äj  daä  Geschlecht  ging  aus 
(von  da)  77,  8.  perf.  II.  3.  plur.  Lu 
(XUJJd  c>ip  indem  sie  gingen  34,  10. 

— gehen,  vorwärts  gehen,  perf.  I. 

3.  sg.  (die  Sonne)  13,  16. 


ging  hin  (und  melkte)  3G,  11* 


' ' c 

oüp  (p.  fraz  ravat)  12,  II. 

perf.  II.  3-  plur.  (XLU;d  ^Lü  gingen 
(auf  die  Jagd)  35,  2.  ^ 

— 1%^  herbeikommen,  perf.  I.  3.  sg. 

i)  ^ i5  7;r“  cr^-cT“ 

voran  flog  ein  Geier  herzu  35,  19-  — altb. 
rap,  np.  ^y 

p.  fd,  tu,  Fronomen  der  zweiten 
Person,  (O.  to)  da  32,  20.  i5 
tJj  deinen  Geschöpfen  (p.  dt  ddna  i td,  tu) 
3,  14.  ähnlich  3,  15.  vj^ 

3,  16.  3,  16.  17.  d) 

3,  18.  ^ von  dir  (ist  Plage  geworden, 

0.  ezh  to)  32, 15.  kereym  vj^  tuam 

vulvam  36,  18-  kereym  36,  20. 

^ 32,  8.  10.  Frh.  no.  537  rak 

np.  jJ.  Toktj  np.  und  ich  no. 

540  (wolü  eine  Verwechslung  von  ^ und 
cJ^).  — chald.  r|b  (also  ursprünglich  wohl 
nur  für  die  cos.  obl.  gebräuchlich). 

* rakbtd  np.  jU-ija  klug  no.  521. 

rakitd  np.  Schüler,  no.  519. 

rakhunaln,  np. 

cogitare  no.  554.  — chald.  tt^T,  im  Etbpaal 
denken,  sinnen,  cogitatio. 

* raköm,  np.  U-i  euer,  euch  no. 
539.  — chald.  pb,  l'Sb. 

iSy  p.  rag,  Ader,  Blutader, 

19,  3-  ;5  ijfZ  39,  7. 

Adern  (in  den  Pflanzen,  Zcllengcwebc,  p. 
in  Iluzvar.-Schrifl,  in  O.  Glosse  [unrichtig] 

np.  71,_15.  plur.  ^5  |vi 

(p.  in  Huzvar.-^hrift)  das 


vSAi\ 
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eJU.;  oderdL^^)  1)  L'in  Strick,  Fessel, 
davon  2)  Reihe,  Richtung,  Ju 

in  der  Richtung 
nach  oben,  nach  unten  gewachsen  (K. 
p.  rasa)  18,  17.  — np. 

* rajt  np.  yj  frisch,  feucht  no. 

545.  Wohl  eine  Vcrbnlform  von  j 

mit  scriptio  dcfectiva. 

* r«A  np.  Müblc  no.  505. 

chald.  tf'm. 


Name  des  achten  Naxatra 
raqat  (1*  roX/iot)  6,  11.  Der 
Name  bedeutet  ‘Bündel’  (A.  Weber,  Ab- 
handl.  der  Berl.  Akad.  1860,  329;.  — np. 

* rdmi,  np.  *Xäx5^  Sesam  no. 

552.  vgl.  LU.  — chaJd.  •'73nb  (Kuchen, 
also  wohl  Scsamkuchen). 


P*  awu£y  dvdz  1)  adverb., 

wiederum,  zuruck;  wieder  3,  1.  4,  4.  6,  6. 
7,  17.  14,  1.  2.  18,  6.  9.  28,  1.  39,  7. 
41,  5.  42,  10.  48,  12.  49,  17.  50,  2.  13. 
51,  15.  54,  7.  14.  16.  18.  19.  65,  2.  19. 
57,  3.  75,  14.  76,  19.  wieder,  zurück  27,2. 
62,  19.  63,  1.  71,  7.  73,  12.  79,  13. 

haro  yy  *’*’  crgicsst  sich 

in  den  Ilarofluss  52,  3.  ähnlich  52,  6.  20- 
&A* ....  Restitution  12,  16- 

in  der  Frage,  correla6v  wie  lat.  an  33,  15.  | 
2)  Verbalpraefix,  iXuy>1t>  39,  17. 

y^y^y  17,  18.  y^y^y 

54,  18.  ^^y^)  4,  20. 

v:;jL-j,— . 33.  11* 

37,  6.  jyÄ.«^Lj,i>  20.  )^y^) 

02,  8.  kiK^yüyc^  )^y^)  ^5, 18. 
)^y^)  27,2. 

72,  7.  13,  8. 

26,  20. 

13,  9.  Frh.  no.  517  rakhar  iip.  ; ^1,1 
3 y^  ist  p.irsi),  zurück,  weit. 

Tgl.  — cbald.  nmS3. 

p.  flr«^  darasnSy 

das  Zuruckbaltcn,  y y \y 


um  zuruckzuhalten  (altb.  jyaitistdtee)  19, 
12.  18.  ohne  j:  28,  12.  y^y  ^y 
i^^y  *^'y  zur  Zurucklial- 

tung  der  Eideclise  42,  17. 

* rdyk,  np.  ySi^  entfernt,  weit 

no.  543.  — cbald.  p*rn. 

^y  Name  eines  Flusses,  welcher  auch 
'<^yy2  und  y^.y^  heisst,  ^yjo  rad 

i^JJyAJyS  koiric  51,  1. 

*1^0;  radka  np.  vsu.lj  gerecht  no.  512- 
Frh.  p.  88.  1^0^  Name  des  18-  Mo- 

natatages,  Rashn  räft. 

* raguman  (falsch  punktirt)  np. 

|.t  (man  lese  ,1),  ragünumtün 

np.  no.  542.  vgl.  — chald. 

r*. 

* !j3  fP-  Name  des  14. 

Mnnatstages,  no.  511.  Frh.  p.  88. 

p.  raz,  Weinstock,  ^ lilyiS'  die 
Tniuhcn  der  Rebe  (in  O.  I**  Glosse  np. 

28,  10.  Frh.  no.  509.  raj  np. 
— "P-  );•  ^ 

yy'yy  Wald,  Gebüsch,  razur 
izjy  razurän  der  weisse  Wald  (altb.  Q}aS- 
titem  razvrem)  ist  der  Wälder  Meister  (p. 

. . . Gzwr«,  das  übrige  fehlt  wie  in  Ü.) 
58,  7.  Das  Local  dieses  Waldes  ist  unsicher, 
denn  die  Bemerkung  der  Gtizaratiparaphraso 
(251,  5),  das  Land  j\ru^  liege  3000  l*ara- 
sangen  gross  zwischen  Chiua  und  Baigär 
(^LaXj  an  der  Wolga)  ist  schon  abgeselin 
davon,  dass  dieser  Wald  als  Meister  der 
Wälder  gewiss  in  Erän  zu  suchen  ist,  geo- 
graphisch ganz  ungenau  und  vag;  sic  hat 
in  wahrscheinlich  [j»*yyi  Russland, 

gesehn. 

* ra^ptnd  np.  .^Jju  v^L» 

Herbst  no.  559.  ^ vs"  -/-•  v 

^^y^y  färben,  infinit.  dLeL^ 

....  o^.Lcw 

alles  dessen  man  bedarf  beJni  Färben  der 
Kleiderstoffe,  heisst  Farbepfianzen  65,  13 
(p.  nV/oH).  — np.  yjX^y^ 
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der  Berg  Uaevnftt  ist  derselbe  wie 
der  Rnonufi;  (vgl.  Zcnd-pchlcvi-Wörtcrb. 
[Cod.  Sappl.  d'Aoquetil  VII,  138,  13] 
raiomatul,  altb.  raeva)  23,  12. 
raetand  2)  eines  Vur, 

Teicb  oder  Quelle  am  Berg  RaevaAt;  hier 
liegt  der  Berg  Qpendyät; 
am  Var  Raeruflt  23,  20.  — altb.  raevaflt, 
np. 

regieren,  lenken. 

— regieren,  praes.  3-  sg.  py 

42,  9 (p.  (5i  rdinU).  — vgl.  np. 

p.bmark,  gross,  1G,5. 
durch  einen  starken  Wind  26,  19  (p.  pa 
buzar(jy  pa  buzuruky  vdt  fehlt).  ^T^ 
Lj^  welchem  ein  grosses  Horn  (ist,  ü.  vzurgy 
p.  rojMr^)  30,  1.  Frh.  no.  518  rabd  up. 

— chald.  Km. 

* rahi/imiman , np.  Herz, 
uo.  513  vgl,  yav'na  9,  39-  — chald.  33b- 

* rpamenum,  np.  Diener 

no.  520.  Davon  ly^MWtimo- 

nldhiij  np.  bringen  (als  Diener) 

no.  530-  — cliald.  Dieb  (einer  der  sich 
nach  dem  Munde,  Befelil  Jemandes  richtet). 

* “P*  Schild,  no.  522. 
chald.  "'Ssb,  nach  vorn  hin  (idso  das 
vorgclialteue,  schützende). 

* rapgtd  np  Mädchen  no. 

516.  T^jytd.  (falsch  puuktirt)  np.  id.  no.  517. 

rajiKd  up.  \S^‘  Knabe 

no.  514.  rapyd  np.  id.  515.  chald.  K’’3n 
(puer)  K3"l  (puella). 

p.  Tapithweiiy  der  Genius  des 
Mittags  und  der  ^Värme,  Gl,  11-  15.  17. 

\S  Geist  des  Rapi- 

thwina  Gl,  2.  «y-jl  7,  10. 

V5  Rapilhwina 

61,  12  (1*  np.  8^1  I"*  rapithwcii). 

^j^Lir  ^5^^  Mittags  ist  der 
Gah  R.  CO,  13.  (j*»^ 

*51,  18.  sj** 


jy  denn  der  Gah  R.  wird  ver- 
ehrt, man  fdert  ihn  (im  Sommer,  im  Winter 
ist  er  unter  der  Erde)  60,  12.  — altb. 
rapithicina, 

p.  rat  (Nerios.  guru  Minokh.  399), 
Oberster,  Meister,  57,  9. 

57,  12. 

57,  13.  57,  15. 

67,  16.  ^y  17. 

57,18.  var^nagdn 

58,  2.  Vi>j  ^UCa-jT  58,  4. 

«y^  58,  5.  cj,  bdräit  58, 5. 

viij  razurün  58,  7.  58,  9. 

gobardn  58, 10.  umardn  baengdn 
58,  11.  vy^  abacagdii  58,  12. 
ayp  ^JLS=Lj),Ä  58,  11.  dLi^Ä 

58,  13.  ^iS'yjL^y  58, 

14.  58,  15. 

«y^  59,  8.  cJ)  54,  5. 

oy^  79,  IG.  Vi>j  79,  18. 

oy^  der  Karsift  als  Meister  57, 20. 

cy^  (der  beideu  Männer)  Meister,  bessrer 
58, 10.  ,j~*  59,  8. 

ein  Meister  G8,  4.  17.  ay^  G8,  4.  8,.., 
ay^  G8, 5.  oy^  [yiÄJcXj^J  G8,  6. 

«y;  68,  7.  «y; 

68,  8.  ^ G8,  9. 

68,  9.  — altb.  ratu,  np. 

hier  14,  17  (Gegensatz  von 

p.  änä).  52, 13  (p.  idhar).  hier  auf  Erden 
57,  7 (p.  idhar,  idhar).  20.  Frb.  no.  519 

ratmemen  np.  siXjI.  vgl.  — chald. 

)art. 

tUJj  p.  radas,  ratas,  das  Mcisterscin, 
Meisterschaft,  57, 8.  (.^ 

^ILu^ y 57,  4.  &jö^  *1  vj)  ihnen  sind 
sechs  Meisterschaften  (sechs  Meister  stclicQ 
über  den  sechs  Keslivars)  68,  3.  — vgl. 
altb.  ratuthwa. 

»•  pr.  des  Vaters  des  Ayttzeinan, 
ayazemn  i rajan  79,  7 (Guz.  396,  2 ra- 
snf/te). 

20» 
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roineu  Manne  6,  13.  < < * |»  * y 

8,  20.  \3  f>6,  14.  i bim 

lJuwbim  G9,  3.  ^’ 

cJp 

um  das  Gift  aus  der  Erde  wegzubringen 
IG,  14.  'iN-f*»  ;j;jl  20,  1.  «J;Ls^ 

um  zu  sclilagen,  zum  Schlagen  21»  5< 
t^V  wegen  der  Rei- 
nigung des  Sees  2G»  8.  i 

^u5^JLI5'  von  wegen  das  nahen  Ge- 
stankes 27,  18.  Li^‘  KJcXftj  wegen 
des  Rindes  Werth  28,  ID. 

^st;  (O.  r«)  32,  7. 

. . . 42,  17.  ^5  Iä»S.  ju^LLjI 
vs';  >“  zur  Hülfe  des  drcibeinigen 

Esels  45,  15.  <5!^  u.j  damit  er 

fresse  47,  12.  ,5t,  47,  16. 

• . • . *J^viLil  |.^Li±jO  zur  Freude  und 
Hülfe  50,  10.  (il**»**J  für 

seine  Seele,  um  seiner  Seele  willen  51,  IG. 

viMJj  5G,  6. 

abliinc,  deshalb  (vicllciclit  zu  lesen  ^ * 

^5!^  Lijs)  62,  4.  |> «« j>  wegen,  auf 

Veranlassung  des  Aesbma  G7,  14. 

ihrer  Thaten  wegen  74,  2. 
L_«_»  deshalb  3,  20-  17,  3.  25,  5. 
28,  11.  32,  8 (O.  rä).  47,  2.  Gl,  8.  16. 
(j-4.  < ^5!^  Lijs  deshalb  weil  62,  8.  Lü» 
va*-«l  deshalb  weil  80,  4.  ^5t)  ,5) 
deshalb  69,  2.  in  Betreff,  über,  de:  j-k-i 
\ü^yijC'ä  Flutli  und 

Ebbe  ist  gesagt  27,  8.  in  Bezug 

auf  den  Hund  (sagt  man,  0.  fag  r&)  32,  5. 
dlA«U  39,  14. 
t5*;  )))y  46.  5.  i£ 

47,  9.  trV' 
46,  7.  Lj  t . .|.  y V ■ 

e,^  48,  13,  Vm*  m« 

53,  9.  .n*  » jjÄ«  J iJLjytLj 

54,  20.  e>.*  ij  ,>_ej  q&razm 

55,  15.  (£>;  (.L,  69,  10. 


69,  6-  ^iXSjS' 
(seil.  .a>  * .j-Ä-ziJ)  70,  3.  Lui. 
(5|j  Liyj’  44,  4.  ouiä^ 

rXÄj^ÄxO  46,  11.  dX^Le  Lj^' 
lXo^a^O  46, 13.  tXü^ÄxO  sdl-nm  mm 
46,  18.  dJLaaj 

43,  10.  dJLiC«  öeraff  56,  1. 

vae-..*  es  ist  (gesagt)  über 
die  l’ilanzcu  66,  22.  ^£\^  .Öj^l  in 

Betreff  des  Arang  rod  50,  9.  zur  Bezcich- 
nnng  des  D.ativs  (wie  im  neupers.) 

4Li.fcAj|  einem  jeden  Var  ist 

die  Bcscbaffenlieit  25,  16.  afrafi  ^5  jy 
(die  Sonne)  blickte  in  das  Var 
Afvaft  66,  4.  ^5!^  (gebürt)  dem 

\ oliumano  (Genius  des  zweiten  Monatstages) 
6G,  10.  — allp.  rädiif,  np,  Ip  (der  syn- 
taktische Gebrauch  von  pehlcvi  spricht 
für  die  Verwandtschaft  von  np.  f % und  »K, 
vgl.  .dVscoli  Studj  irani  p-  7).  ^ 

2.  Licht,  Glanz,  ^5  15'; 

^ Licht  und  Glanz  der  Tüchtig- 
keit, Thütigkeit  in  guten  Werken  58,  18 
(p.  in  Huzvar.-Schrift).  — altb.  rui. 

p.  ravaiAt,  raCteilt,  Name 
1)  eines  Berges  in  ainrasau,  bei  Nishibür, 
wo  das  Feuer  Burzin  seinen  Sitz  bat.  Die 
Lage  dieses  Berges  geht  ans  verschiedenen 
Stellen  des  Shähnämeli  hervor:  Die  Eranior 
zogen  auf  der  alten  Strasse  von  Bei  (Kaghn) 
her  durch  Kumish  (Komisene),  über  Dä- 
meghän  (Hecatonpylon),  Schärüd  nach  Jä- 
jerm,  wo  die  Burg  des  Firüd,  Kclät  (pehlevi 
dLe^)  liegt.  Von  dn  steigen  sie  in  die 
Ebene  des  Käseh,  des  Flusses  von  Tüs, 
herab  nach  Nishibür  hin,  wo  sie  sich"  an 
den  Berg  Rcibcd  (tXo;)  anlchnen,  während 
die  Turanicr  am  Kenabcd  (peldevi  uajLiJ  ) 
stehn.  Hier  wird  der  berühmte  Kampf  der 
11  Becken  ausgcfochten. 

Ueber  den  Feucrtcmpel  des  Berges  Baevafl( 
vgl.  Hammer,  Wiener  Jahrbücher  1819, 
293.  327.  ^ oi^  22,  2. 

23,  10.  ^^1  1— i_» 
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(ein  ^5^*  von  Ispalian,  Uylenbrock  II,  13) 
zu  berulien.  VJ^- 

* »*«**fl^  np.  fclUt  no.  509**  (fehlt 

bei  AnquctU). 

p.  niA,  Weg,  25,  4. 

^IjCamnä.4^  ^Lääm5^^  70, 9. 1'1‘h.  HO.  504 

räf  np.  — altb.  raithja. 

dU^t^  p.  ra^pt,  der  dem  Zaotar  as- 
sislirendc  Priester,  Sukristan,  *** 

Qraosha  als  Raspi  76,  11-  — 
altb.  ratktcükare. 


p.  ra^tj  gleich  13,  15.  16-  19. 
14,  1.  38,  18.  64,  17.  60,  5.  62,  7. 
oyu,ytJ  '*“■ 

mit  (mit  der  Zerstörung  der  Ilülden)  wieder 
eben  48,  4.  68,  1. 


die  walirc  Rede  (personißeirt) 


76,  9.  — all6.  rästa,  np. 

^ ....  \ ...ij  wahres  redend,  compar. 

vi...  tjS  der  welclier  mehr  Wahr- 

heit redet  (von  beiden)  58,  16  (p.  räft 
tjul/osnatar). 

mustela,  räfu  (0.  rof«)  30,  15.  18. 
s |.ywii8  aclitens  die  Muste- 

liiia  in  acht  Gattungen  31,  2.  jenes 

Wiesel  47,  18.  — np. 

j.1^  p.  räm,  Niune  des  21.  Monatstages, 
ey^)  l5^!^  luteum  flavum  gehört  dem 
Genius  des  21.  Monatstages  66,  19.  — 
altb.  räman,  np.  |«l^. 

Gefallen  finden,  perf.  I.  3.  sg. 
j v ,..  ;Lrlj  8,  12  (p.  nihiialiifta). 

LhJ  9,  6 (p.  rämahi(t). 

^ .Ij  Vergnügen,  Freude, 

(^.  lesen  f*|j) 
np. 

^LiljuhÄoel^  p.  rämisn  d&dhär,  rämsn 
dudhär,  Vergnügen  schenkend  22,  6. 


^T^JükÄ^lp  Gefallen  finden  lassen,  praes. 
3.  sg.  (eollectiv)  ,5-^  jj  ij'ek-si 

die  Vazatas  erfreuen  sieh  einer 
am  andern  34,  8 (p.  räminil).  perf.  1.  3.  sg. 

JvtTi,  BvKDEaun. 


sie  konnte  nicht  zufrieden 


-Stellen  (p.  raminie^  8,  18. 

p.  rdi’a  (Guz.  111,  14.  rdnehe^ 
Atujuetü  j'anM)  Name  eines  Berges,  auf 

24,  7 


d,(; 


welchem  Hegt, 

(0.  Glosse  nira). 
glosäirt  vend.  18,  25  (.Vvesta  cd.  Spiegel  1, 
Haj  G)  das  ultb.  raedAw,  pehlevi 
Weite,  Wohlbefinden;  vend.  18,  101  sicht 
die  Pehlcvi-U/jbers.  in  fruraodhapciii  (er 
lasst  flicsson)  das  adject.  rao  (vgl.  raora^ 


thd)  und  übersetzt  unrichüj 


.Ui 


(/'■<«,  rao,  d/iayeiti)  (Avesta 
ed.  Spiegel  I,  t“.«):  man  vgl,  auch  np.  B.l, 
(Khige). 


i.  q.  Name  eines  Berges, 

UjS 

Raevand  derselbe  (Berg)  wie  Rnomand 
(beide  Wörter  bedeuten  ‘glänzend’)  23,  12 
(p.  in  Huzvar.-Schrift). 

1.  p.  rd,  I)  Weg  (statt  des  altern 
^J-lp) ; die  Sonne  band  den  Cometen  Mmspar 
))  ““  Balm  13,  3 (p.  in 
Huzvar.-Schrift). 

^5*^  Uä  ly?"^  tS  U“l)  ^3^ 

dlx^-  ^ ^.1 

iyjJ^XjyS  ^5^»^  ''on  den  beiden  Seiten  des 
Berges  (neuilich  nacii  Westen  und  Osten, 
nach  J:\jerm  und  nach  der  Ebene  des  Kusch 
rud  hin)  der  Weg  mitten  in  die  Burg  hinnb« 
geht  (d-  h.  der  Weg  zur  Burg  ist  so,  dass 
er  von  dieser  in  das  westliclie  und  östliche 
Thal  binabführt);  deöhulb  avcÜ  er  du  au- 
gelogt ist,  nennt  mau  ihn  Weg  zur  i'ostc 
Kelut  (p.  falsch  rä)  25,  5* 
auf  dem  Weg,  auf  Reisen  29,  5.  2)  wegen, 
in  Betreff, 

wegen  der  Allwissenheit  GoUcs  2,  4. 

wegen  seines  Nachwisseus 

I 2,  16.  15t;  j 

wegen  seiner  Lust  zum  Selilagen  und  seiner 
Boshaftigkeit  2,  19.  ■*’ 

t5*; 8.  4.  v5 

Lä.^  aus  Furcht  vor  dem 
' 20 
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roaa  ccntifolia  gehört  dem  I 
Uenius  des  24.  Monalstages  6G,  20  (p.  dtn).  j 

(“«"  ''**■  : 
Giiz,  232,  3 de  padur)  die  Melisse 
gehört  dem  Genios  des  achten  Monatstages 
G6,  14  (p.  de^  dae).  kdradn 


p p.  man,  1)  Pronomen  der  ersten  Per- 
son, acc.  vs*äS*  ^ (warum)  hast  du 

mich  niclit  benachrichtigt  73,  9-  2)  Suf- 
ßxprouoincn  der  ersten  Person,  ^ ich 

(im  Beginn  der  Oratio  dirccta)  82,  3. 

denn  ich  will  machen 
(p.  men)  8,  15.  *ch  (will 

werfen)  9,1. 

mit  welchen  ich  mich  nicht  vermischen  kann 
82,  6.  ^ denn  dafür  ich  (kein  Mittel 

weiss)  82,  11.  acc. 

kannst  mich  nicht  (tödten)  4,  3.  dal.  ^ 
mir  (p.  6i  man)  9, 10.  4,  47. 

p meiner  Schöpfung  3,  ll. 

p ^j^kj  zu  mir  4,  5.  ^ ^ 

9,  2.  ^ ^5  ^ 11*  8.  ^ 

diese  meine  Sonne  13,  9. 
j Annehmlichkeit  für  mich  35,  5. 

) in  meiner  Zalil  (Wnssermenge) 
50,  8-  ^ ^5  meus  32,  17  (0.  iin  i 
men).  3G,  19.  20.  72,  19.  20.  73,  1.  l'rb. 
no.  636  ra  np.  — vgl.  afgh.  1^  (z.  B. 
Dorn  Chresloraatliy  f.i“ , 10),  Spiegel  I,  79. 
Tmmpp  DM(i,  21,  135. 

I,  p.  na,  niclil  1,  13.  2,  2.  16.  3,  4. 

13.  14.  16.  4,  1.  2.  3.  4.  5.  6.  8,  12. 

18.  19.  9,  3.  10,  6.  19.  11,  4.  16.  12,  11. 

14,  3.  15,  8.  16,  9.  21,  2.  27,  13.  17.  19. 

29,  7.  19.  32,  18  (O.  ne).  19  (O.  ne). 
20  (0.  nS).  33,  2 (O.  ne).  13.  35,  5. 
36,  14.  15.  40,  10.  11.  13.  43,  1.  12. 

45,  11.  46,  20.  47,  4.  48,  18.  49,  7. 

54,  11.  56,  10.  57,  18.  20.  58,  20.  61, 
6.  12.  62,  1.  4.  7.  63,  7.  64,  8.  65,  4. 
66,  4.  6.  68,  2.  70,  1.  71,  5.  72,  3.  5.  6.  7. 
73,  9.  10.  75,  6.  6.  17.  76,  2.  3.  4.  77,  3. 


% V a Pandanns  geliört  dem  Oenins  des 

15.  Monalstages  66,  IC  (p.  rfoe,  Ouz.  232, 9 
fle  pa  me/ier).  sembant 

foenum  graecum  gehört  dem  Genius  des 
23.  Monatstages  66,  20  (p.  äae  Ouz.  233,  .3 
de  pa  din).  — nltn.  dadhräo,  np. 


80,  1.3.  81,  5.  82,  4.  6.  11.  12  (P.  eJp. 
1^  . . . ^ JüS  (np.  tü  ntftxsls  .39, 

12.  13.  f;...  (np.  aj  nullus 

74t  4.  und  nichts  55,  11- 

\j  nichts  un- 

nützes bringet  (dem  Hund)  49,  5. 
neque  neque  61,  20.  ne, 

damit  nicht  47,  3.  Prh.  no.  808.  /<(  np. 
«j.  - cbiüd.  ttb. 


non  fixus,  wandelnd, 

-Ä  ^ y (p.  na 

akhtar6)  die  Fixsterne  und  Planeten  6,  4. 
vgl. 

^yy^^  unrein;  etwas  unreines  55,  19. 

* ^ Freigebigkeit , Wohlthitigkeit, 

ou-jy.jj  Lü 

Wohltbütigkeit  ist  ihm  (dem  See)  aner- 
schaffen 55,  15  (I*  fehlt,  I**  rädas).  — 
nltb.  rditi,  np. 


Qeheimniss  14,  4 (p.  in  lluzvar— 

Schrift).  Das  Geheimnias,  wann  der  Tag 
ist,  an  welchem  die  Sonne  auf  und  unter- 
geht (um  Schluss  des  Jahres),  wissen  die 


Dews  nicht;  das  ‘^y)yk  fallt  nemlich  nicht 
auf  bestimmte  Tage,  es  fallt  sogar  nach 
Verlauf  von  33  oder  34  Jahren  aus,  vgl. 
Hamza  ed.  Gottwoldt  — altb.  razaith, 


np.  ;l;. 

p.  raran,  Name  einer  Gegend, 
in  welcher  der  Berg  liegt,  wohl  Lär, 
Lüristan;  die  Angabe  uer  Guzaratipara- 
phrase,  dass  dieser  Berg  in  Ispahan  liege, 
scheint  auf  einer  Verwechslung  mit 
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25,  10.  27,  6.  7.  9.  31,  20  (O.  andar). 

32,  3 (O.  andar).  34,  1.  39,  4.  40,  3.  4. 
9.  10.  14.  17.  41,  20.  42,  12.  43,  8.  11.  20. 
4G,  14.  48,  6.  52,  1.  53,  9.  12.  14.  19. 
54,  1.  la  12.  55,  10.  5C,  2.  63,  16.  64,  2. 
67,  8.  68,  10.  11.  18.  69,  3.  70,  12.  71, 
13. 15. 17.  73,  3.  5.  6.  8.  14.  74, 10.  14.  16. 

75. 16.  76,  16.  20.  79,  12.  81,  3.  7.  10.  11. 

82,  2.  4.  Hilflosigkeit 

3,  20.  ■“  welchem  48,  1. 

(Zeit), 

dann  75,  5.  in,  cti;  8,  2.  16,  15.  17,  14. 
20,  5.  26,  4.  35,  17.  42,  7.  45,  2.  7.  10. 
63,  19.  71,  14.  74,  12.  77,  11.  82,  3.  7. 

ijjJ  (;j 

Dativzeichen)  27,  1.  in  (die 

Tiefe)  hinein  42,  15>  auf  15,  6.  19,  11. 

28. 17.  43, 18.  auf  himralwchc 

Weise  2,  14.  naf  die 

Erde  12,  9.  an  74,  8.  |*^  jf  an 

demselben  Tage  15,  13.  an, 

in  den  Leib  (ward  die  Thätigkcit  geschaffen) 

33,  17.  bei  17,  8.  33,  6.  39,  17.  72,  4. 
74,  5.  bei,  enter,  zwischen  73,  6.  über 
(bei  ‘weinen’)  73,  20.  zwischen  (ihnen  ge- 
sehloBsener  Vertrag)  2,  6- 

^ diesen  Berg  betriiB 
(so  ist  cs)  der  welcher  in  Kaiiha  (ist) 
22,  5.  8ub  imperio,  regnante 

41,  6.  10.  56,  18. 

Art  für  Art  63,  14.  ^*3  (100000 

Arten)  unter  den  Bflanzeo  (Tiellcicht  za 

lesen:  Aj^  ) 

63,  15.  *.a*i  mi  .)Lil  nach  Bedorfniss 

2,  13.  7,  12.  34,  17.  2)  adverbial, 

mitten  darin  sind  (in  welchen  [Schlünden]  sic 
sich  befinden)  43,  5.  ••• 

ist  darin  55,  11.  waren 

nicht  darin  27,  17.  3)  Verbalpraefix,  ,^,0 
vs.-jLil  42,  14.  j X . yi  5,  8. 

19,  2.  12,5. 

15,  17.  Okjyilo  9,  20. 

42,  1.  I».*-« 

33,  13.  2,  20. 


42,  16. 

2,  11.  tXiL«  1^0  16,  13.  (XjJyiJ) 

44,  16.  42,  8.  Krb.  no. 

491.  dyan  np.  — Die  Lesung 

ist  nicht  sicher;  die  Zeichen  können  auch 
gelesen  werden,  wenigstens  finden  sie 
sich  5,  19  im  Namen  (ein  Dew), 

Jüt  aber  ist  Jo  (armen.  end)y  und  unser 
Wort  ist  jedenfalls  semitischer  Stellvertreter 
des  pers.  ; vielleicht  hangt  ca  mit  dem 
aram.  (vgL  zusammen. 

2.  p.  din,  1)  die  Religion,  1, 

9.  11.  acc.  1.  9.  46,  12.  58,  1.  68,  10. 

79,  11.  12.  gen.  42,  1.  ^5 

die  mazdaya^nisebe  Religion  1,  4.  ^ 

A »M  i ^ jAJLXi,  5,  15.  21,  6. 

(gen.)  69,  12- 
25,  10.  jjJ.» 

im  Religionskrieg  24,  17.  nach 

(dem  Kommen,  der  Offenbarung)  der  Re* 
ligion  79,  17.  i3 

juAa^  beim  Erscheinen 
der  Religion  (unter  Vista^a)  41,  11. 
a^Ley^t  die  Annahme  der  Religon  42, 1. 

uyi  C***“  *'=  ’'*■ 

fanden)  in  der  Religion  der  Yazatas  42,  2. 

59,  11.  2)  die  heiligen 
Schriften,  in  den  heiligen 

Schriften  82,  2.  5,  7.  14,  18. 

20,  9.  33,  6.  53,  14.  57,  5.  70,  13. 

^^yJ  o.*j,Äxi,>  8,  6.  21,  10.  25,  12. 
28,  2.  5.  39,  20.  42,  11.  48,  16.  20.  49,  9. 
50,  3.  65,  4.  58,  17.  69,  11.  63,  6.  68,  3. 

80,  16.  — altb.  daena,  np. 

3-  *• 

Iäj*>  p.  dm,  Gesetz,  Ll»  J Werke  des 
Gesetzes,  fromme  Werke  34,  b.  Frh-  no.  469 
dyfia  np.  — chald.  (von  den 

Semit.  Sprachen  aus  dem  Persischen  entlehnt). 

Name  1)  dea  zehnten 
Monata  (Dezember- Jannar),  ^ ^ « > J 
im  Monat  Din  (p.  dini)  59,  18. 
61,  6.  9 (p.  da6).  62,  15 

(p.  dae).  2)  einiger  Monatatagc,  JyS 
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c«  wird  auB  dem  (wn«  schon)  gewesen  ist 
(das  Gewesene,  nur  Verweste,  ist  leichter 
zujh  Leben  zu  rufen  als  die  Schöpfung  aus 
dem  Nicljta)  72,  6.  3-  plur.  c:* 
wurden  (nach  dem  collcctiven  Pflan- 

zen) 19,  7.  erant  27,  17.  78,  8.  80,  4. 
wurden,  kamen  54,  12.  perf.  II.  1.  sg. 

seit  ich  gewesen  bin 
(d.  h.  seit  meinem  Tod)  74,  19.  3.  sg. 
A (Handschr. 

war  entstunden  18,  12.  ist 
befindlich  G3, 18-  4XLmJ&  entstand 

78,  4.  81,  6.  3.  plur.  cV  * ♦ *■» 
waren  (einverstanden)  8,  5.  waren  (im 
Krieg)  11,14.  lebten  37, 18.  waren  33,  12. 
78,  1.  79,  20.  80,  1.  19-  81,  1.  entstanden, 
wurden  17,  19.  36,  6.  12.  37,  8.  14. 
20.  38,  2.3.9.  54,  10.  66,  17  (in  0.  Glosse 
np.  BiXt^).  77,  8.  (als)  entstanden 

waren  20,11.  conjunct.  3.  sg. 

i-J®  er  würde  nicht  geworden,  ge- 
kommen sein  (zu  solcher  Macht)  12,  11. 
conditionalis  3.  sg.  hae  wäre  ge- 

worden (K.  hay,  O.  bud  hay)  32,  16. 
2)  Ilülfszcitwort  für  mediale  nnd  passive 
Bildungen,  praes.  3.  sg. 

46,  17.  .r*  A o.aäa.w1mLA  67,  3. 

perf.  I.  3.  sg.  (als)  ge- 
sprochen war  5,  8.  9.  10.  (,  |»  o> «I 

wäre  von  mir  nicht 
gegessen  worden  35,  6.  3.  plur. 

sic  gingen  aus  (nach  Speise) 
35,  1.  plnsquampcrf.  3.  plur. 

OuLsÄJ®  35,  4. 

darin  sein,  perf.  I.  3.  sg. 
worin  sich  befand 

41,  1. 

- zuruckscin , wiederkommcii, 
praes.  3.  sg. 

wieder  62,  8.  71,  15.  3.  plur.  jlj 

wiederkomnien  72,  16.  iii6nit. 
(p.  ornz  bitdan)  8,  3. 

— praes.  3.  sg. 
^Lti  (wenn)  er  kommt  42,  7. 

perf.  II.  3.  plur.  ^ 


I (kxsaJ®  sind  zum  Vorschein  gekommen  20,8. 
ohne  50,  12. 

sein,  entstehen,  praes.  3.sg. 
(collecliv)  'il-._A-.-jt  4>j| 

die  Pflanzen  in  so  viel  Arten 
entstanden  sind  (es  folgen  die  Kamen  der 
Arten)  64,  6.  — Frh.  no.  380  jänünitan 
np.  — chald.  «in. 

* vsAj,^t>  dJiyopt,  np.  A Fürst, 

no.  467.  — alth.  danhupatti. 

* L^i>  dybd  np.  Wolf,  no.  464. 

chald.  «a’l.  ^ 

* d!pd  np.  ti^AAv  Stein,  no.  474. 

Vielleicht  fehlerhaft  statt  chald.  etB''3? 

v^tAJi)  conspeetns,  spectatio,  alth.  dila, 

np.  davon  va.Jt.VsA^. 

^LäJi>  p,  didhdr,  Anblick,  besonders 
Liebesblick,  jy  ^L-Ä_ji>  ^^,-J 
«AÄ^" post  conspectum  (postquam 
limis  ocnlis  invicem  pellexcrunt  sese)  coi- 
tum  fecemnt  66,  20  (vgl.  np.  ^yÄAj  ^lOaO). 

sehn,  praes.  ca-aaj.  wird  sehen 
(p.  vrnit)  73,  4.  16.  75,  i." perf.  I.  3.  sg. 
vaAjt>  (p.  dit)  3,  6 (Lesart  von  K.  P.). 
14,  20.  56,  4.  als  er  sah 

3,  4.  — alth.  dt,  np. 

Name  des  Stromes  Tigris,  deyrid 
60, 16  (Guz.  144,  6 deirid).  dayrid 
Oj)  52,  17.  Statt  müsste  dS  punktirt 
sein,  vgl.  nnd 

sich  erstrecken,  sich  hin- 
ziehen, perf.  L 3.  eg.  der  Berg  A9proz 

vom  See  Caecafta  i^^lj  i^yif  ’j  ^ 

sich  bis  Persis  erstreckt  (p.  defna^,  Guz. 
114,  10  unrichtig  ‘der  Cicaft’  liegt  an  der 
Grenze  von  Pars)  26,  7.  — rabbin.  (dem 
Ilehr.  entlehnt)  «jjv  (Jerem.  31,  39);  X ist 
durch  f wiedergegeben  wie  in  yjojt. 

* Läjil  dykd  np.  jij,  Bart,  no.  466.  — 
chald.  «;pi. 

1.  p.  aiidarj  1)  praeposilion,  in 

1,  6.  12.  2,  4.  4,  8.  18.  7,  12.  8,  8.  10.  15. 
9,  1.  12,  10.  13,  7.  16,  3.  9.  17,  13.  15. 
18,  12.  18.  19,  1.  3.  15.  21,  3.  6.  8.  22,  1. 
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dakäka,  np.  (arabisirl)  vjJLäsP  (Gu*.  35ß,  1. 
336,  7 zohak). 


* Lj-JBO  däbä  np.  Gold,  no.  473. 
vgl.  — chald. 

^ ffi.v  p.  ddisni  2 ) dns  Machen, 
Schaffen,  Schöpfung, 

Lcj^t  9,  6. 

die  übrigen  Geschöpfe  39,  13.  plur.  gen. 
^ " ...  ^ÜUcJtO  1*^  '*®” 

Kampf  der  irdischen  Schöpfungen  14,  17. 
2)  adject.  verbale,  zu  schaffen,  (5  cl^ 
^ .;■.<»■%  diese  Thierc  sind  zu 

schaffen  10,  13.  vgl.  ,Ty.Aj»fcVi^. 


HjJJiJtii  p.  däsnU,  Machung,  Schöpfung, 

I j 'I  ^ aAläihgJ  cJLsJt  26,  10. 

AaiÄJS,»  ^yX-,  ^5X-<  (war  ein- 

verstanden) mit  der  Restitution  der  Welt 
zur  Welt  (d.  h.  dass  die  Welt  aus  der  Ver- 
wirrung Ahrimans  wieder  in  Ordnung  kom- 
men sollte)  12,  17.  vgl.  — 

vgl.  np.  (das  Geben). 


|.y» J p.  dahum,  decimus,  53,  20.  ad- 
verbial zehntens  31,9  (O.  deJt^'),  31,12 
(O.  it,  hier  scheint  cs  elftens  zu  bedeuten, 
also  für  gjL->L-i  zu  stehn).  — allb. 
dafema,  np. 

1)  werden,  sein  (stellenweise 
verbum  perfectum),  praes.  1.  sg.  (futural) 
(p.iiisAam)  3,16.  2.  sg. 

(O.  bey,  K.  liest  Spiegel  [brief- 
lich] schlügt  vor,  oyü  beizubebaltcn 

und  zu  verbessern  in  du  wirst, 

bist,  32,  19.  3.  sg.  (p.  bä)  ist 

25,  18.  27,  12.  13.  39,  13.  46,  14.  47,  9. 
55,  11.  60,  7.  61,  13.  73,  6.  78,  2.  6.  8. 
79,  16.  wird  38,  14.  20.  wird  (zu  Blut) 
39,  7 (zu  Milch).  39,  8.. 48,  4.  64,  3. 
69, 17.  70,  2.  entsteht  39,  9.  futurisch,  erit 
1,  13.  2,  7 (fehlt  in  K I.).  9.  3,  13.  4,20. 
8,  11.  17.  27,  20.  28,  1.  71,  8.  73,  2. 
75,  17.  76,  20.  77,  3.  82,  12.  collwliv 
sind  31,  9 (0.  bhod).  entstehn,  werden 
38,  18.  39,  12.  13.  Lü  wird 

26,5.  45,8.  Uj  ist  60,9. 

erit  76,  17.  viisjy^jJSA  wird  sein 


(p.  hamd  bil)  1,  11.  ^ 

(praes.  histor.)  wurde  scliwach,  nahm  ab 
10,  11.  ouvjjySA  LiJ  tkj  bis  es 

Tag  ward  41,  6.  l— *— < \S  ^tX— 

der  Dews  welche  im  Wasser 
sind  48,5.  werden  gleich 

(Tag  und  Nacht)  60,5.  ciLx^l 

(bis  die  Sterne)  verschwinden  60,  16. 
..j.  , ipj  c.v  vertrocknen  (die 

Wurzeln)  61,  5. 

62,  1.  2.  va*-a-j^y»A  |.ÜCi;e  von 

Zeit  zu  Zeit  (blühend)  werden  (intermitti- 
rend  sind)  G4,  19. 

6.5,  6.  (jU4-s  befindet  sich  in 

67,  10.  getrennt  wird 

73,  16.  dolore  alficietur 

74,  9.  «assj^yej  die  Schöpfung  wird 

(so)  sein  (dass)  75,  4.  2.  plur.  va*yjys«> 
(p.  ief)  7,19.  3.  plur.  (p.  biht) 

39,  19.  46,  15.  futurisch  11,  8 (p.  beht). 
50,  13.  Läs  (p.  ba  baüt).  45,  6. 

werden,  werden  sein  74,  13.  l;L_ä  |s_Ä 

werden  eiustiHimig  sein,  zugleich 
ihre  Stimme  (zum  Ixibe  Gottes)  erheben 

75,  2.  JOijySA  Llj  Ly»  sie 

werden  im  SVusser  Genieasen  sein , von 
Wasser  leben  71,3.  perf.  I.  3.  sg.  sa<JjySi> 
(p.  WO  1,  11.  13.  2,  17.  4,  14.  5,  6.10. 

16.  3,'  7.  9,  8.  10,  11.  11,  20.  12,  15.  17. 

17,  14.  53,  7.  63,  7.  69,  11.  77,  8.  78,  3. 

80,  3.  15.  17.  18.  19.  81,  1.  5.  8.  12.  ist 
geworden,  ist  14,  1.  wurde,  entstand  16, 12. 
17,  19.  19,  19.  37,  15.  57,  1.  8.  71,  11. 
ist  gewesen  72,  4.  6.  7.  73,  7.  ui»jjy®A  LiJ 
wurde  17,  15.  entstand  20,  15.  » iJJ~v 
oci^ySA  Ly  (die  Welt)  zerfiel  in 

sieben  Stücke  20,  12.  es  wäre 

nicht  gewesen  36,  15.  ^ 'S  '^)  uX  * 0 
vaöjySA  dLuU^  sL^  uns  ist 

dies  ein  Geschäft  von  .50  Jahren  gewesen, 
wir  hätten  es  schon  vor  50  Jahren  thun 
können  37,  3.  ^jLw->-Cj j va»eol 

vao^yeo  oyjjySA  c*jjy»A  (da  die 
Hülfe  deren  da  ist,  welche)  als  diese  (Dinge) 
gemacht  wurden,  nicht  da  waren,  (so  dass) 
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^dOuijO  73,  14.  16. 

iii  der  Hülle  34,  20- 

(O.  statt  22,  17. 

fJO^yO  56,  12.  yis^y<>  dl«,>  dns 

Land  der  Hülle  76,  19.  — altb.  dvzhanh. 


np. 

y\y^y^  schwierig,  compar. 

72,  4 (p.  duikhärtar).  — np.  y\yi^~a<i. 


mons  accessu  difficilis, 
Name  eines  Borges,  auf  welchem  Manusci- 
thra  verweilte,  so  lange  Afrasiab  über  Eran 


herrschte; 

J üü-cf  in  cben 

diese  Herrschaft  des  Manuscithra  (ist  inbe- 
griffen die  Zeit)  wo  er  auf  dem  Dusq&rgnr 
war  81,  12  (p.  falsch  padatkhdrgar).  vgl. 
Dabistan  1,  270:  am  jüngsten  Tage  4hc 
sacred  fire  be  bomc  to  Duskharger  or  the 
mountainous  region,  and,  through  iuvasions, 
Iran  bccorac  one  seene  of  desolation\  — 


np.  (als  l*ehlevi-Wort  angeführt). 

(von  und  >dL;!i>) 

Name  einer  üUmltenden  Pfianze,  65,  12 
(p.  in  Huzvareshschrift). 


A,  A p.  dttsrdmaSj  Betrübtheit, 

Folge  der 

Betrübniss  über  den  durch  die  Schlage  (hcr- 
vorgebrachten)  Schaden  10,  11. 

p.  dmkunasnU,  Uebel- 
that,  collectiv  8,  12-  17-  9,  5.  67,  13- 
melken,  perf.  I.  3.  sg. 

^5  36,  11  (p.  dos?/),  vgl. 
^ y — np.  (von  einer 

altb.  Wurzel  *d%Jcksh,  aus  dug  fortgebildet). 

n.pr.  der  Mutter  des  Zarathustra, 
dughdd  80,  14  (p.  dvghdkiWy  dughddvy 
Guz.  409,  1 dogadüv).  — np.  ^0^^« 

^.dogdniy  dofjdna  1)  zweimal, 

8,  12.  18.  r zum  zweiten  Male 

9,  6.  dJbli'  r zum  2.  Male  51,  5.  55,  10. 

64,  8.  ferner,  weiterhin  79,  14.  1*  (P- 

dögdn)  zürn  2.  Male  22,  7.  2)  bini, 

t*  Lo  (der  Vogel  Siinurgb)  an 

den  Thüreu  der  Welt  zweimal,  in  zwei 


Exemplaren  (gemacht  ist,  ncmlich  als  LaaC 
and  ^^)  46,  16.  Y (^Ä4jLj 

filii  bini  78,  7.  Y*  ^ Y Zwillinge 
und  Drillinge  38,  18.  — np. 

Schweif,  demb  ^^yJ  die 

(Art)  welche  mit  Schweif  (versehen  ist) 
29,  19.  U ^ die  (Art) 

welche  keinen  ^hweif  trägt  29,  19.  Das 
e in  demb  steht  für  u wie  in 


bes 


— altb.  t/wm<z,  np. 

(vgl  iXjUjyxCj)  mit  einem 
Schweife  versehen,  ^lV,  y-y*^ 

der  Schweifstern  (Comet) 
Dazdu  Muspar  13,  2 (O.  I.  liest  anders). 

^ Affen  und  Bären 

mit  Schwänzen  56,  17  (p.  dumbmend). 


durufty  gesund,  7,17.  8,3. 

(dich)  wieder 

gesund  macht  54,14.  — vgl.  altp.  cTur’u^a^ 
np. 

p.  da/tj  zehn,  I*  30,  12  (0.  do/i). 
32,  1.  34,  3.  38,  7-  13.  42,  18.  06,  1.  3. 
78,  1.  12.  (*^  •*  *cbn  Tage  und 

Nächte  16,  3.  ^yi  y Nächte 

und  Tage  17,  12.  t*  zehn  Kosse 

16, 20.  t*  zehn  Karaeelc  17, 1.  L;y>  I* 
zehn  Stiere  17,  1.  1*  zehn 

Berge  Kraft  17,  1.  B'  diese  zwölf 

(p.  drozdoA)  6,  7.  siiLzAÄ  Id  fünfzehnjährig 
(p.  /»rtzda/i)  9,  12.  10,  16.  Is  15  (O. 
pdnzda)  30,6.  !♦  (O.  ^ad  daJi)  hun- 

dertzchn  31, 10. 18.  !••••  10000  19,  11.13. 
43.  20.  ;l  .-fi-g  I*  10000  19,  12.  vgl. 

s fcV  t ^ I d , B ^ f 

BJ^jL-w,  8(X-Ä«hM-SC.  — altb.  da^an, 
np.  bO. 

p.  daJtdkf  n.  pr.  des  T>Tanncii 
Dahuka,  52,  12.  69,  19.  20.  74,  2.  (p. 
ddhdk),  77,  9.  14.  81,  8 (I“  in  Uuziar.- 
Schrift,  l*'  ddk).  ^ 

Dahak  der  Sohn  des  Kbrutavp  77,12.  gen. 
eJUtJ  41,  9.  dUoj 

a*»LijL.i,0  78,  2.  vgl.  2.  altb. 
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davoiilaufeij,  pcrf.  I.  3.  sg. 

Lü  ^ 

wegen  der  Uötbeln  der  Kinder  (er- 
schreckt) die  Mutter  von  dem  einen,  der 
Vater  von  dem  andern  (Kind)  davonlief 
(nachher  nimmt  Gott  die  Krankheit  wieder 
von  ihnen)  37,  5.  (p.  zut).  vend.  15,  17 
(Avesta  cd.  Spiegel  I,  Ivs,  15)  wird  altb.  I 
ea^et^t  (er  verscheucht)  erklärt  durch  j 
t5  hinten  her  j 

lauft,  hinter  Uim  her  lauft.  — vgl.  np.  i 

Name  eines  Cometen, 
der  Comet  Duzdu  Muspar  (p.  in 


HuÄvareshschrift)  13,  1.  Nachher  (13,  3) 
steht  nur 

^ büssaamig,  von  böser,  ahri- 

maniseber  Abkunft,  j ^ 

höllische  Schlange  76, 15  (p.  falsch  ffvzddr 
mdr,  in  I**  Glosse  pehlevi^Le  — 

altb.  ducithra.  ' ' 


p.  duyUj  weibliches  Kind,  I 
38,17.  t“  drei  Töchter  79,15.20. 

18*  — altb. 

duffhdhary  np. 

sangen,  perf.  I.  3.  plur. 
vjkÄyO  sie  saugten  Milch  aus 

den  Zitzen  (der  Ziege)  35,  3 (p.duk/U), — 
altb.  duff,  np. 

* jojin  (falsch  punktirt)  np.  |*^*> 

Dirbero,  eine  Sübermünze  von  48  Gran, 
no.  349.  it.  zaozan  np.  no.  573. 
Ira  Zeod-pehlevi  Wörterbuch  (Cod.  Suppl. 
d'Anquetil  VII,  134,  7).  altb.  a^perenö 
pehl.  vgl.  vend.  5,  170  (Avesta  ed. 

Spiegel  I,  IV,  7).  ygl.  — chald.  «nT 
(drachma,  denarios)  np, 

0)5;  • 

1.  p.  dür,  weit,  \juS 

63,  3.  — altb.  dura,  np. 

2.  p.  dul,  Amphora  im  Zodiacus 
6,  8.  syr.  Ipoj,  chald.  tbT,  arab.  yjot  skr. 
kutnbha  (Guz.  40,  5.  kumÖ/t),  np,  J^i). 

n.  pr.  eines  Sohnes  des  Manu- 


scilhra,  des  Valors,^dcs  Rajan,  durd^i'6 
78,  17.  rajan  i durä^run  79,  7 (Guz. 
396,  3.  dorän^antn,  396,  13.  heisst  er 
pddafdh  König). 

(altb.  Wort)  den  Tod  entfer- 
nend, {haomo  duraoskö) 

64,  4 (O.  1.  lesen  anders). 

n.  pr.  des  Vaters  des 
Qpaenafp,  durvsaQ)  79,  2. 

stehlen,  passiv  3.  sg. 

va*-.A  Jy  J Lu 

wenn  von  diesen  (Qulianbars)  irgend  etwas 
gestohlen  wird  (von  dir,  p.  bi  duzhdhit, 
ba  dozdtt)  82,  8.  — np. 

p.dd^t,  Freund,  74, 18. 
der  Freund  eines  Gottlosen  73,  7. 

^ den  Freund  vom 
Freunde  73,  18.  — alip.  daustar,  vgl. 
altb.  zusta,  np. 

p.  doftaa,  Freundschaft,  daU 
3,  18.  vgl.  — np. 

p.  rfofnr,  Auge,  py  ^ 

Ll>  dealen  Augen  nach 

dem  Grossen  blicken  57,  6-  — > altb.  doithra» 
^ p.  ddfeene,  das  Anbungen, 

Kleben,  US" 

t nj]e  Pflanzen  ferner,  von 

denen  Kleben  ausgebt,  welche  Harze,  Gummi 
oneogen  65,  18.  — vgl.  np. 

p.  dusärm,  Freude, 

. 50,  10.  *■>  Ul  * 4 * (5 
I»pLm^4>  in  höchster  Seligkeit  74,  17. 

(>  Tyrannei,  Zwingherr- 
Schaft,  vJÜ&4>  des  Dahak 

Zwingherrschaft  78,  3* 

adj.,  Beiwort  des  Alters,  viel- 
leicht missgestaltet,  krumm  (vgl.np.  0uu«J); 

t5  ^P‘  Huzvar.- 

Schrift,  Guz.  230  übersetzt  das  Wort  nicht). 

der  böse  Blick,  Name  eines 
der  sieben  Helfer  des  A^hma  67,  5. 

p.  dozakh,  dozlikit,  die  Hölle, 
11,  17.  11,  15.  73,  13. 

19* 
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59,  20.  CO,  1.  79,  8.  f LJ"  boid«  (p.  hur 
dä)  1,  9.  18,  6.  3.1,  20.  31,  8.  19.  39, 19. 
40,  8.  49,  19.  50,  1.  54,  8.  17.  gen.  33,  13. 
38,  18.  vfl  43,  8.  jb  I-  Ls' . . . 

35,  13.  1*  L-i-J'  darnuf 

diese  beiden  36,  13.  t* 

von  beiden  Geschöpfen  43,  5.  V L*^ U,?v 
^iLue^^  ^5  iu5^LlS'  49,  19.  r*  lif  j-e 
JL-Ä;  a magnitudinc  ambarutn  arbormn 
49,20.  ijLiL»-  f in  beiden  Welten 

54,  2.  i*  zwei  Höcker  30,  5. 

(das  Kameel)  mit  zwei  Hockern  57,  12. 
UJ'i'  zwei  Männer  4,  14.  58,  16. 

I*  zuerst  von  beiden  (Gleidiheiten, 

Tag-  und  Naclitgleichen,  rf  gellt  auf 
V)  13,  15.  Luc  r 18,  4.'^  1*  zwei 

Rinder  20,6.  **J^L>  I*  zwei  Stucke  20, 17- 18. 

I*  25,  4.  du 

30,  17.  1"  iwei  Ohren  44,  C. 
t*  zwei  Fuss  63,  3.  f 70,  10. 

1*  in  zwei  (Theile)  43,  6.  t*  t*  zwei 
und  zwei  39,  16  (p.  falsch  eihdr).  f 
zweimal  13,  15.  28,  19-  62,  11.  y ^ ? •* 
zwei  Drittel  (iip.  5,  8. 

It*  (p.  m ke  duazdah)  diese  zw'ölf  C,  7. 
t*..  200  21,  12.  13.  14.  I*  5 «yUilB  r.. 
272  20,7.  *f  dtefl  282  32,  5.  uuUiJ»  f.. 

rwri  liundnrt  zwei  und  achtzig  Arten 
{^/dvae^t  hastdt  [K.  liest  haftut"]  « du) 
29,  16.  17.  ouwi  r\iP  284  81,  20. 

2244  21, 15.  plur.  f (p.  andar 

har  dod)  2,  6.  — altb.  dca^  np.  yt>, 
p.  dvdzdah,  zwölf, 

diese  zwölf  6,  7-  t5  u'wj'  '‘J — "* 
zwölf  Arten  ArzcnelpBauzen  20,  2* 

^ I 

2H,  7.  63, 12.  If  zwölf  Hatbra  (lang 

ist  ein  Somniiutag)  60,  2.  (ist  die  Winter- 
iinclit)  60,  3.  oO-i  M*  81,  10.  12-  18. 
CAÄ.M  III*  {\y.  cat  u di’dzdah^  112)  81,17. 
saifcAAä  II****  80,  16.  — .*iltb.  dcadiifati,  np. 

p.<ft'ä;/«7a/rt/r/i,duodecinius, 
adverb.  II*  zwölftens  (O.  dvdzhdahem) 
32,  1.  r ( sic)  die  zwölfte 


(Flussigkeil)  54,  2.  — altb.  dvada^a^  np. 

laufen  macben,  praes.  3.  sg. 
(defcctiv  gesebriebeu)  er 
treibt  cs  (das  Wasser)  an  die  Küsten  45,  4 
(p.  in  Huzvar.-Schrift).  — np. 

laufen,  stürzen  (von  bösen 
Wesen),  praes.  3.  sg.  (futural)  Uj 
vsAJ^b^t^  76,  18.  perf.  I.  3.  sg.  v:;AMi^b^h> 
3,  2.  82,  3.  <.::AMi>^b^h>  Lü  10,  2.  infinit. 

{\i.  dubdri^tan)  8,  5.  als  Fre- 
tun  gegen  sic  rückte  Jj— « 
damit  sie  aus  den  eraniseben 
Städten  flüchteten  (um  sie  zu  vertreiben) 
67,  2.  ^^IX^b  nach  dem 

Einbruch  der  Araber  (des  Islam)  57,  3, 
hereinlaufen,  perf.  I.  3.  sg. 
(p.  aÄ4/ßir  dubdra^t)  2,20. 
9,  17.  11, 18.  14,  19.  15, 14.  18, 11.  81,2. 
plusquumperf.  70,  14. 

— zurücklaufen,  praes.  3.  sg. 

<c;Aj^b^i>  (der  Eingang)  durch 

welchen  er  Zurückläufen  könnte  15,  8. 

er  wird  zurücklaufen 
76,  15.  infinit.  14^  20- 


^ I»  * hineinstürzen,  perf.  I.  3.  sg. 
vsuM^bji>  34,  14.  — altb.  drar^  np. 
(parsisch) 

KA*M.^bjh>  p.  dvdrih^  drursnz,  das 
Zusammeiilaufen  der  Dews  (altb.  haiidva- 
rena)y  22,  17. 

* JbjO  dbbdl  np.  Gürtel  nn.495. 


* dohara  np.  cardaino- 

mum  no.  471.  — chald.  «ban  (olus). 

* ddhryt  np,  Schwein, 

no.  462.  Tgl.  ou^^-wJ. 

* gobaa^a  (falsch  punktiii), 

np.  Honig,  no.  775.  — chald. 


8. 

p.  dut^  Rauch,  11,  9.  12.  — np. 
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22,  7.  ^ 

jyÄ.A<'  vi*AJS  ^Jyi  11,  2.  3.  45,  9. 

^ Ij  A,-  |k^  znr  SpeUnng  des 

Lnndes  51, 13.  plur.  gen.  t\L 

die  Bänder  der  Krdlheile  18,  20.  trh.  no. 
459  damik,  np.  — «Jtb.  zem,  np. 

p.  zamii,  zur  Erde  gehürig; 
Enlmenacben  38,  9.  Ea  sind  wohl 
Troglodytcn  gemeint ; besonders  berühmt 
waren  die  Troglodyten  von  Kappadokien 
(s.  Mordtniann,  Sitzmigeberichte  der  Bayer. 
Akad.  II,  1 ff.)  und  von  der  Westküste 
des  rothen  Meeres  (Ptolcmaeos  IV,  CAp.  7 
§ 27).  — np.  vgl. 

* g6pk6nitan  (falsch  punk- 

tirt)  np.  \ 5 beiden 

letzten  Worte  müssen  für 

und  gelesen  werden)  todtcii,  zer- 

stören, no.  791.  •—  fhald.  ^ort  im  Niphal 
*^er;3  zerstört  werden,  mit  Ausfall  des 
Gutturals. 

Zahn,  dendän  (falsche  Lesart  für 

^,yx)  31,15.  vgl.  2.  

attb.  daütan^  np. 

bringen,  tragen,  nehmen, 
pracs.  3.  sg.  *»><■>  (p.  ^tänety  in 

1**  Glosse  [falsch]  np.  JlaäAm.^1)  45,  15. 
er  nimmt  (die  Nagel)  47,  3. 

La^  Tistar  bringt  es 
zu  (verwandelt  es'^in)  Regenwasser  63,  20. 

führt 

er  (mit  sich)^binaqf ^(ins  Paradis)  76,  1. 
3.  plur.  sic  nehmen  (die  Nagel 

p.  savaMy  savand)  47,  1. 

Juu^juwJJ  bringen  Schotcnfhichtc  64,  15. 
perf.  1.  3.  sg.  Aroerdat  die  kleinen  Pflanzen 

Wasser 

des  Tistar  führte  19,  9.  er 

brachte  (lenkte)  die  Wasser  (in  den  künstlichen 
Eufral)  61,  17  (p.  trf«naf,  ^tdnat). 

— wegnclimen,  pracs.  3.  sg. 

(P*  aatänat)  37,  6. 

— bringen,  perf.  I.  3.  sg. 

(P  «rar  ^tadhn,  P yö^tni  [soll  | 

JciTi,  BvassnitH. 


die  Umschrift  des  pchlevi  Wortes  sein], 
darüber  ^.aUtdhan')  17,6.  — Frh.  no.  374 
jo^gunatany  np.  Ä *«■>  (nehmen).  — 
chald.  Nb3. 

* jo^hunitan  np. 

stehn,  no.  407.  — - chald.  ax3  (pflanzen, 
vgl.  £0333  stabilitns,  firmitas,  arab. 
posuit ). 

p.  in,  dieser  4,  16.  5,  16,  9,  7. 
19-  20.  12,  9.  10.  16,  6.  21,  3.  22,  7.  18. 
24,  5.  25,  2.  4.  6.  9.  13.  26,  9.  16.  27,  2. 
28,  2.  29,  16.  33,  19.  34,  8.  9.  10.  35,  17. 
18.  36,  18.  37,  3.  39,  10.  48,  6-  49,  8. 
10.  18.  52,  4.  53,  3.  54,  6.  7.  9.  59,  10. 

CO,  11.  18.  63,  15.  17.  04,  5.  10-  14.  16. 

65,  3.  9.  10.  12.  15.  17.  19.  66,  3.  6.  8. 
72,  19.  20.  73,  1.  2.  74,  3.  76,  2.  79,  13. 

talis,  tantus  12,  ^ 11,  20. 

22,  18.  75,  19.  50,  6. 

so  (ist  es),  oder:  dies  (ist  gesagt)  62,13. 

43,7. 13.  47,8.  48, 18. 
54,  8.  15.'^6,  9.  69,  19.  76,  11.  77,  I. 

(0-  ^ 

56, 18.  58, 16-  ^ 80, 6. 

i^^y4ji>  dadurch,  daher  31,  18. 

3,  19. 

dies  ist  etwas  gutes  11,  8.  ...  ^^^yW4> 
ijU_Äj  (p.  «0  2,  5. 

4,  12.  oÄm  4, 17. 

It*  ^^y«ji.>  diese  zwölf  6,  7.  iXää 

so  viel  Gift  9, 1.  46,  3. 

77,  1.  54,  19. 

54,  19.  'li-.AA.Ä  (X>( 

^jLjI  ^5  dicac  Wasserquellcn  so  (zum  Vor- 
scticin  kamen)  55,  5.  \za—ä  «»  lA— il 
wälirenil  der  so  und  so  langen  Jahre  (seit 
ich  starb)  74,  19  (vgl.  yafna  1,  9 

....  der  und  der).  Frh.  no.  794  ffuntan 
np.  auf  den  Inschriften  von  Nnq.«h  i 

Rustam  und  Kerniänshäh 

— chald.  ^'5,  1'“  (iste). 

p.  d6,  zwei,  du  31,  1.  •*  1,  16. 
17,  19.  18,  2.  6.  27,  9.  28,  2.  10.  30,  3 
31,  12  (O.  du).  44,  7.  8.  9.  16.  49,  10 
19 
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60,  3.  55,  4.  58,  16.  59,  11-  63,  6.  68,  3.  j 
80,  16.  20,  9.  33,  5. ' 

57,  5.  70,  13.  Frh.  no.  353  jamnunatan 
np.  jamllönitan  np. 

ib.  no.  356.  — chuld.  ^^73  (daa 
erste  n von  musste  doppelt  stehn, 

aber  das  einfache  ist  in  den  Handschriften 
weituberwiegend  im  Gebrauch,  gewiss  aus 
graphischen  Gründen). 

* I damyd,  np.  ^ Blut* 

no.  465.  — chald. 

p.  zamyaty  Name  des  26.  Mo- 
natstages, c^Lyoi>  Safran  gehört  dem 

Genius  des  28-  Monatstages  66  y 21.  Frh. 
p.  88.  — np.  (vgl.  Spiegel, 

Avesla  übersetzt,  III,  XXX Vl). 


sterben,  praes.  3.  sg. 
stirbt  (p.  falsch  fr6t  gdit^  mit 
ks«.  ^ verwechselt)  42,  9.  3.  plur. 

i>-A.  Jty.  X . . . (•yy«  63,  11  (p.  in 
Iluzvar.-Schrift).  Juüy^J  sie  werden 
nicht  sterben  71,  5 (p.  g^u)^  perf.  II. 
3.  plur.  c\>A»Äg  Lü  mortui  sunt 

37,  10  (p.  5t  mirty  ba  wiira^  heh0.  Frii. 
no.  386  jamytonitan  np.  — chald. 

ma,  ma.  ' 

p.  damiftäy  Winter,  60,  18. 

61,  2.  6.  8.  10.  13.  62,  3-  16.  g-UJ  giJ 

fünf  Monate  Winter  60,  9. 

Sommers  und  Winters 

60,  10. 

oysjfixt  SO  vermischt  man  Sommer 

mit  Winter  und  Winter  mit  Sommer  62,  12. 

sL^luo  in  fünfzig  Jahren 

36,  14  (p.  zamiftäHyjmifta),  gen.  ^ 

13,  20.  ^ 

62,  2.  ^ c)Le^^_w  62,  5-  Der 

Winter  dauert  vom  ersten  Aban  bis  zum 
Ende  der  Epagomeiien  (61,  1 — 8.  Goz. 
293,  14).  Frh.  no.  494.  dam0än 

up.  allezeit.  — altb.  ztma,  np. 

cJ^*****). 

winterlich,  1* 


wie  zwei  Wintertage  59,  20 

(p.  zamtf^än).  dLüLÄM*j^<>  ^ 

1.  2 (p.  dami^ani).  — np. 

dJL^4>  p.  zamirty  die  Erde,  6,  1 (O. 
viLa  *j).  39,  12  (ein  weibliches  Wesen). 
48,  2 (oomin.  absol.).  71,  11.  74,  9.  acc. 
10,  4.  18.  IJ,  17.  12,  5.  18,  11.  34,  11.  15. 
gen.  16,  8.  11.  17,  17.  18,  5.  14.  20,  9. 
L^.j  L.^k-jo  • > • • dl— 

die  ganze  Erde  — das  Wasser 
war  (auf  ihr)  16,  6.  dLy«  t"t“ 
es  gibt  33  Arten  von  Erde  20,  9. 
dLwO  (O.  mzmin)  46,  3.  77,  1. 
dJL^O  Himmel  und  Erde  59,  2. 

das  Land  der  Hölle  76,  19. 

68,  15.  ^avkava^tdn  djLye«> 
das  Land  (paokava^tan  70,  8.  di^^O 
^äokdva^a  68,  20-  dl^4>  9,  17- 

dX^O^.^1  79,  18.  di^O 
9,  19.  dJL^O  von  unter  der 

Erde,  aus  der  Erde  hervor  61,  15. 
dLyeJ  \S  91,  3. 

dil^i>  auf  der  Erde  16,  7.  20,  7. 

48,  9.  14.  60,  3.  63,  2.  74,  11.  in  der 
Erde  16,  13.  mit  der  Erde  (mischte  sich) 
16,  3.  in  die  Erde  36,  2.  auf  die  Erde 
44,  13.  dJL^i>  dlUjD  auf  die  ganze 

Erde  19,  10.  61,  18.  auf  der  ganzen  Erde 
19,  10.  'iUxO  iJU»  26,  9. 

vJ^.>  \jyi  73,  2.  >i4..o 
in  der  Erde  17,  13.  15.  18,  12.  19,  3. 
40,  14.  auf  die  Erde  28,  17-  in  die  Erde 
71, 14.  12,  10.  0 

(0.  0 zenti)  in  die  Erde  31,  20. 

42,  9.  74,  9.  80,  9.  .lUo.»  16,  14. 
18,  16.  19,  6.  20,  2.  33,  10.  70,  14. 

^,JLiyo  vom  Geist  der  Erde  (d.  i. 
ppeflta  ürmaiti,  Ouz.  524,2)  72,  8. 

y zwischen  Himmel  und  Erde 

6,  3 (O.  dl— A-Jcy.  dl^i> 

Kampf  mit  der  Erde  18,  11.  gen. 
dJUxO  25,  13.  dl^O  yjlf^  9,  20. 

dl^h>  1^  lli  17. 

....  vl^  nach  dem  Spalten 

I der  Erde  18, 19.  dlw»> 
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Sprechen,  pracs.  3.  ftg. 
man  nennt  (Lesart  von  K.  für 
1,  9. 

denn  cs  heisst  (Lesart  von  K.  für  ouü^^J) 
50,  5.  vgl. 

Name  eines  Berges  mitten  in 
Persien,  in  pruva,  unter  welchem  Var  1 
Jamkant  liegt;  dass  dieses  Var  des  Yima  hier 
dnter  die  Erde  verlegt  w'ird,  scheint  mir 
eine  erst  in  Indien  entstandene,  durch  das 
Yamasddauam  veranlasste  Anschauung  zu 
sein,  da  das  Var  des  Yima  ursprünglich 
ohne  Zweifel  über  der  Erda  in  Krfin  vödsch 
gedacht  wurde.  Als  diese  Anschauung  eines 
unterirdischen  Palastes  Boden  gewonnen 
hatte,  verlegte  man  denselben  au  einen  Ort, 
welcher  durch  seine  unterirdischen  Bauan-  ' 
lagen  berühmt  war;  man  bat  nun  zwischen 
zwei  Localen  die  Wahl:  1)  jjUCeO  ist  das 
heutige  das  parthischc  Ilekaton- 

pyltm  (Kitter  Asien  8,  463),  dessen  unter- 
irdische Wasserbauten  berühmt  sind,  in 
dessen  Nahe  auch  im  Elbrus  das  Ilochtbal 
von  Sa  wer  (Ritter  ib.  511),  vielleicht  = 
liegt,  man  vgl.  Baküi  in  den  Notices 
et  Extraits  II,  482;  2)  man  punktirt 
und  findet  darin  das  heutige 
in  Persis,  da  wo  der 
vorbeifiiesst,  in  der  Nähe  von  wo 

die  berühmten  Orottenbauten  von  Sebapur 
liegen ; pruva  bedeutete  dann  vielleicht 
‘Cyprcssenwald\  wie  sich  z.  B.  6in 
zwischen  Schiräz  und  Fusä  findet  (Ritter 
B.  a.  0.  840.  OuBeley  97).  Dieee  letztere 
Ansicht  scheint  mir  vorzuziehen,  da  einmal 
* mitten  in  P&T9’  doch  wohl  in  der  Land- 
schaft Persis  zu  suchen  ist,  nnd  da  zweitens 
das  häufigere  Vorkommen  des  Namens 
uLavIa  (z.B.  bei  Tebriz,  bei  Qazrin  o.s.w.) 
leicht  eine  unrichtige  Punktirung  veranlassen 
konnte.  Auch  die  Kurze  des  ersten  a stimmt 
besser  zu  dieser  Annahme.  — \sfjS'  ^ 

Yima  gemachte  Var  ist  unter  dem  Berg  j 
Daihkan  (Jamkän)  70,  11. 


isO  sprechen,  sagen,  praes.  1.  sg. 

ich  nenne  sie  znm 


zweiten  Male  (zähle  sic  auf)  22,  7. 

ich  nenne  50,1.5.  51,5.  55,10.  64,  8.  (ferner) 

sage  ich  79, 14.  3.  sg.  Lu  ...  Ju 

damit  er  aasspreche  (lehre)  12,  7.  (Tj o 

welcher  aussprechen  soll 
12,  15.  oul  sunt  qui  di- 

cant  43,  18.  er  spricht  46,  19. 

Lu  er  recitirt  (ein  Gebet)  49,  17. 

54,  14.  u*  J man  nennt  59,  4.  7 

(kann  auch  passiv  sein).  (Ilandschr. 

es  ist  scriptio  defect.  wie  iin 
neupers.,  subject  ist  ) 46 1 13- 

3.  plur.  (p.ffgiat,  ffoearH)  1,8. 

14.  15.  2,  1.  7,  9.  16,  4.  17,  4.  5.  21,  18. 

22,  5.  24,  16.  25,  3.  15.  32,  5 (0.  ffdi- 
/led).  42,  4.  53,  13.  15.  man  spricht  62,  10. 
man  sagt  52,  12.  55,  18.  56,  18.  es  heisst, 
man  sagt  44,  4.  46,  11.  14.  18.  67,  1. 
70,  11.  77,  10.  ,jy-J  zarinmend  ^5 

^jLüstf  das  Var  Zarinmend  nen- 
nen sie  bei  Hamadan,  man  sagt,  das  Var 
liege  hei  Hamadan  56,  1.  ^ 

56,  11.  iXu^Xci)  Uj  wenn 
man  sagt  62,  11.  imperat.  2.  sg. 

(p.  g6i)  sprich  82,  5.  2.  plur.  e», 

(p.  goit)  34,  7.  passiv  3.  sg. 
wird  gesagt  8,  6.  es  heisst,  man 
sagt  18,  20.  27,  8.  39,  14.  45,  20.  46, 
2.  5.  47,  9.  48,  8.  13.  49,  2.  53,  9.  54,  20. 
55,16.  56, 8. 13. 69,  5. 11.  75,19.  man  nennt, 
man  rechnet  zn  39,  10. 
wie  gesagt  wird,  wie  es  heisst  6,5  (0. 
|vj^O).  7,  5.  11,  6.  13,  8.  16,  20.  18,  3. 

23,  3.  28,  8.  18.  29,  3.  30,  2.  31,  14 
(0.  cun  goihtd).  33,  16.  43,  3.  45,  10. 

47,  6.  20.  48,  16.  49,  15.  51,  15.  62,  1. 

55,  13.  56,  3.  58,  3.  62,  9.  64,  3.  67, 
6.  14.  68,  18.  70,  5.  71,  6.  73,  15.  80,  7. 

^ ond  cs  wird  gesagt, 

es  heisst  11,  20.  22,  18.  43,  7.  13.  47,  8. 

48,  18.  64,  8.  15.  66,  69,  19.  76,  11. 

77,  1.  ohne  ^ 76,  2.  Lu—j  .... 

so  lange  als  gesprochen  wird 
(ein  Gebet,  p.  bi  g6it,  ba  gSet)  10,  15. 

es  heisst  in  der  hei- 
ligen Schrift  14,  18.  21,  10.  25,  12.  28, 
1.  6.  38,  12.  39,  20.  42,  11.  48,  20.  49,  9. 
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macht  sieb  in  die  Hube  seiu,  erbebt  »ich 
(p.  46,  9. 

* ^ Ä g i'i>  jk/iunitan  np. 

no.  401.  jaUiunatan  no.  414. 

Vielleicht  ist 

(nuben)  gemeint  und  c«  wäre  chald.  rnp 
binden  (vgl.  netum,  6lHtum)  zu  ver- 

gleichen. 

* schreiben,  praes.  1,  sg. 
Frh.  p.  88.  89.  Frh.  no.  389 

jaklibttni^fan  np.  — cbald.  ars 

(vom  parlic.  praes.  arb;. 

lff.>  p.päi,  rciD,  27,1.  74,13.  7G,  17. 
Frb.  110.  49G  daktä  np.  — chiild.  ■'S'I. 
> lesen  die  Parsen  für  ^)o . 
der  Strom  Tigris, 

51,  17.  der  Frät  «y^^  ey^O 

rrgicsst  sieb  in  den  Tigris  61,  12  (p. 
daiirad).  vgL  ^y  und  — altp. 

tigra  (vgl.  altb.  tüjhri),  np.  arab.  oJL>y 
(chald.  rbsT,  hebr.  bpin). 

|.iP  Zritmoracnl,  |.i>  sogleich  10, 12 
(p.  zam,  Guz.  72,  12  sieht  in  zam  den 
Todesdew,  skr.  yama).  — von  alib.  dam, 

np. 

L.J  s.  L.J. 

(jLeO  p.  zamSn,  1)  Zeit,  I,  II.  11,5. 
80,  16.  acc.  4,  15.  iXi^jLS^LäS't  ^5 
die  unendliche  Zeit  (O.  (jl— 1,  10. 

4,  6.  iXj  . . . 

4,  10.  ^ ijLtO  die  bestimmte  Zeit 

11,  4.  2,  8.  18,  16. 

jjLoO  teropus  graviditatis  38,  15- 

t5  tempus  inonendi  70,  16 

(in  0.  Glosse  np.  JlJL- 

durch  das  Fcslsctzen 
dieser  Zeit  (wenn  diese  Zeit  festgesetzt  war) 
4, 12.  *1  (*^ 

der  (Winter-)tag  (dauert)  6 Husar  (i.  e.  8 
Stunden)  Zeit  auf  Erden  60,  3. 

Müiidoionatszeit  (die  Dif- 
ferenz des  Soiinenjahrcs,  3G0  'luge,  und 
des  Mondjahres,  354  Tage,  betragt  circA 
Mondmonat)  62,  9-  2)  Tag,  ^ 


der  längste  Tag  13, 18.  3)  Stunde, 

■’  5 Ufi 

360  und  fünf  Tagen  und  sechs  kleinen  Zeiten, 
Stunden  62,  19.  Frb.  no.  493  damatty  np. 

vgl.  (jLeiX.».  — np.  (Pal- 

kaniunz,  HacJtjtOBaHie  o cocrast  apusHCKaro 
a3t4ia  21  vergleicht  armen.  imnT  skr.  yänwy 
VgL  arab.  chald.  ^t;t). 

p.  zamSnaj  Zeit, 
dbLe*>  (O.  ^!L^)  12,  10.  JuXj 
dijLaJ  eines  Mannes  Lange 

Ist  acht  Spannen  an  Ausdehnung  (vielleicht 
zu  lesen  di— il—jeiX-J  oder  dijL#JÜ)  63,  5. 

^ kdüLeJ  zu  ihrer  Zeit  67, 8- 
— Dp.  arab.  xjLo^. 

4X— j«L^O  p.  daJimdvaat  y dimävand, 
Name  des  berühmten  Vulkans  Demavend 
in  der  Nahe  von  Teheran;  dio  ältere  Be- 
nennung ist  Oh— 

einige  Nachrichteji  aus  orientalischen  Autoren 
findet  man  bei  Uylcnbrock  7,  ult.,  21,  19. 
67,  7 (er  heisst  hier  tk,  [lies 

iXj^LöJ]  und  Jö^LoJ),  und  bei  Quatre* 
mere  Histoire  des  Mongols  200  ff.  ^5 
JüjLeJ  24,  7.  Jü^LeJ  24,  12.  ^ 
iXi^LeO  ^ 52,  19-  iXä^LcJ  ^ 

«ow  Lü  an  den  Berg  Demavend  band  er 
ihn  70,  1.  — skr.  Aimacartf,  np.  Ou^LeJ. 

S. 

* dambar,  np.  Weberkainm, 

no.  497.  (Aucjuct.  Gi'schwätz,  chald.  nai). 

tXÄ4.A.j^J  p.  dimbimenty  dembimendy 
geschwänzt , dembimend  vifhayl 

Joi— J jTjj  die  geschwänzten  Wald- 
meiischen,  welche  Haar  am  (ganzen)  Leibe 
trogen  38, 11.  Es  sind  dies  wohl  die  Jesaia 
13,  21  genannten  &''T*7b,  die  fauni  ficarii, 
Gesenius^  Commentar  zum  Jesaia  1,  465« 
Bochart,  Hierozoicon  11,  826.  828.  Kei 
Cltosru  siebt,  als  er  über  das  Osimeer  setzt, 
schaafwolligc  Menschen  (Sefaahnamch  ed. 
Mohl  IV,  174,2016);  man  vgl.  Megasthencs 
Indica  ed.  Schwanbeck  104,  8.  Blinius 
VII,  24.  Suliuus  154,  10.  Pomponius  Mcla 
III.  0.  8.  vgl. 

8. 
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ein)  9,  16.  Lü  befand  sieb, 

stellte  sieb  (K.  1.  e^tät'). 

erhob  sich  46}  9. 
vehe^t  vom  Paradis  her  kommt 
69,  16.  perf.  II.  3.  plor.  «XU-Aib 
(am  zu  bewirken,  dass  in  der  Religion)  sie 
sich  befänden  42,  2 (Handsebr.  olj^«j^«>), 
kamen  in  Gang  18,  15.  2)  Hült^eitwort 
zur  Bildung  des  Perfect,  a)  activ:  3.  sg. 

CJJ6  kam  13,3.  38,16-  54,16. 

1*^  54,  17.  cx 

»a*  * noch  nicht  gekommen 

(llandschr.  c^ü^^\>)  11,  4. 

13,  4. 

CA^^^y»k>  welcher  angezogen  bat  15,  2. 
ouü*^^i.>  (dieNatur  der  Berge) 

war  m der  Erde  gewesen  (erst  nach  dem 
Durchbohren  der  Erde  durch  Ahriman  ent* 
standen  ihre  Hügel  und  Unebenheiten,  welche 
am  Ende  der  Tage  wieder  verschwinden 
werden)  18,  13  (Handschr. 

0^0  23,  5.  8.  19.  24,  3.  6. 
9.  11.  25,  11.  42,  13.  43,  15.  44,  18. 
63,  17.  64,  2.  iCimwmw^  brach 

ab  24,  16  (Handschr. 

4 (die  übrigen  Ge* 

Wasser)  sind  bervorgeflossen  49,  14. 

63, 13.  75,  12.  conjunct  3.  sg. 

p6sgt  empor  zu 
wachsen  34,  3.  c;<uef 

69,  13.  passiv,  praesens  3.  sg. 

dicitur  14,  4.  82,  2. 

(das  Meer  — in  ihm)  sind  ent* 
halten  25,  14.  werden  gehalten  (collectiv) 
29, 5.  wird  beschrieben, 

geschrieben  (der  Name  der  Fische)  43,  2. 

coluntnr  64,  18.  futu- 
riseb : ^ 

oväS^  diese  Erde  — nm  sic 
wird  eine  stärkere  Umwallung  gemacht 
werden  46,  4.  perf.  3.  sg.  m« 

27,  6. 

16,  9.  19, 1 (collectiv). 

22,  8.  23,  7.  26,  16.  27,  3.  55,  12.  20. 


24,12.  68,13.  V 


23,  4. 


(collectiv,  ^4  *■  24,  10. 

25,  5.  26,  2.  41,  1 (Handschr. 
p.  eftet).  74,  2 (collectiv). 
76,  3-  Lü  wurden 

geschafTen  29,  17.  ohne  Lü  40,  1.  «cjfü 
31, 15.  33, 17.  47, 12.  48,  6.  7. 

76,  4.  82,  4. 

42,  16.  oü^a^j  creatus  cst 

44,  1.  46,  19.  47,  6.  11.  16.  16.  42,  18 
(collectiv).  47, 17. 19.  20.  48, 10. 15.  49,  6. 
,sa  * ä,  * Lü  55,  15.  16. 

Ov-5„— tO,>  ■ . . • > ■ . ■ 


da  auf  (den  Baum)  gelegt  ist, 
befindlich  ist  63,  18.  oaj,.,iy»  J 
38,  15.  wurde  an- 

gesidelc  41,8.  43,18. 

e:. |S^  45,13.  yVf 

o» * 3 j w.l 

46,  20.  47,  3.  4.  «a^LCüB 

59, 14.  76,  3. 

(Handsebr.  9, 19. 

3.  plur.  Juü^.sjyiO  <Oiiyi^  (Subject  ist 
‘ein  Heer’,  also  collectiv)  6,  19.  cy^LcyjT’ 
iXjJytJyjJ  80,  13.  conjunct.  3.  sg.  |V*.» 

!y  t >y  äü  Schlaf)  über 

ihn  gebracht  wurde  69,  15.  vs/lü  |s  a.< 
(nach  ‘man  sagt')  77,  11. 

— 1)  rorücksein,  zurückliegen, 

praes.  conjunct.  3.  sg.  (collectiv),  so  dass 
ihre  Hände  an  den  Ohren  cjLs^*jyiü 
zurück  lagen  33,  11.  2)  abstehen,  praes. 
(fiitural)  3.  plur.  1«.^ 

vom  Genuss  der  Milch  werden 
sie  abstehn  71,  2. 
iXjjy^yi^  71,  3. 

— ^ sich  stellen,  herbeikomraen, 

praes.  (futufal)  3.  plur.  alle  Menschen  zum 
Gericht  iXü^^jyiO  |v^  sich  stellen  werden 
(p.  avar  eflaüt,  eftend)  72,  13.  — Frh. 
no.  362.  jaknamvmiftan  np. 

^i>lXwl,  vgl.  — chald.  Bip 

(s.  Spiegel  I,  94.  103). 

sein  machen,  praes.  3.  sg. 

der  Vogel  Camros 
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p.  danyä,  Flnsg,  Wasser, 
an  Flüssen  31,  9.  )y  >“ 

Wasser  (p.  falsch  drUa)  41,  2.  — np. 


■■■  •-j  ^yS  opfern,  verehren,  pracs. 

1.  plur.  yazamaide  51,  16 

(p.  yazabäni).  imperat.  2.  plor.  Ii\-a— ä 
36,  10  (p.  tzhit,  gazU). 


— opfern,  verehren,  pracs.  3.  sg. 

(Gab)  Rapithwina  opfert  man  (im  Sommer,  . 
weil  er  da  auf  der  Erde  ist,  während  er 
im  Winter  sich  unter  derselben  befindet) 
60,  12  (p.  ii  izit,  vgl.  61,  12).  — Frh. 
no.  944.  yazbh'unitan,  np.  (par- 

eisch).  — cbald.  H2T. 


daftgrSb  np.  sl^soL  Strafe 
no.  475.  vgl.  np.  helfen? 


Destur,  der  geseUkundige 
Priester  der  Parsen,  plur.  ^jje 

(man  muss  fragen)  die  Desturs  49,  7 (p. 
daftürä).  Frh.  no.  468.  dftdbar  np.  . 


.*1  ....v^  Ansehen,  Aussehen,  von  altb. 
daref,  np. 

solis  instar),  vgl.  'iL» 

OCÄJ  p.  dasl,  Ebene, 

....  .V..V  ein  Berg  (ist  es)  mitten  auf  der 
Ebene  24,  15.  viaUiul  ^JlJyo  mitten  auf 
die  Ebene  24, 18.  oc-iO  auf  der  Ebene 

(0.  pa  d<uti)  30,  6.  ^5 

die  arabische  Ebene  37,  20. 

68,  15.  pesydnfi  uy-iO  68,  16.  ^5  va<-ii> 
pesyäfai  70,  4.  pezyänfai 

69,  2. 14.  Minokli.  356  datt  (Nerios.  aranya) 
408  (Nerios.  vana).  — np. 


ijLä<4;>  p.  dattän,  Menstruation,  9,  8. 

38,  13.  15.  — altb.  daihsta, 
vgl.  np.  QLämuIA  talmud.  tMFÜS'l. 


v?l  « i Mtii  p.  dutti,  in  der  Steppe 
wachsend,  ^ dramna  Steppen- 

Wüstenwermuth  58,  12.  — np. 

p.  dam,  dexter,  [jy-i 


auf  die  rechte  Hand  12,  1.  — altb. 


daehina. 


äA  gaparhunitan  np. 
) rächen,  no.  783.  — 


(sei! 

chald. 

* j'airunitan  np. 

(lies  schlagen,  no.  400**  (fehlt  bei 

Anquetil);  iu  jaJerunatan  np.  ^j-X-iy£s 
schlagen  no.  402.  jaknuTiatan 

np.  “o.  415.  dakakuni- 

tan  np.  »o-  499.  Sämmtlich  ent- 

standen aus 

* L**j,5  dakaityä  np.  Palme  (vgl. 

•■•...*«>  palmetum,  die  Küstcnlandscfaaft 

an  der  Strasse  von  Hormuz)  no.  461.  — 
chald.  «hpn. 

K.,>  ik  .»  iytJyZti  p.  efta»nü,  das  Sein, 
\£yi^  ,jy>  in  unsichtbarer 
Weise  71,  9.  80,  17. 

^"'^y*iy‘'i  80,  19. 


1)  selbständiges  Verbum, 
a)  sein,  pracs.  3.  sg.  (P- Sffüf) 

2,  3.  5,  11.  22,  15.  40,  6.  43,  20.  44,  5. 
futural,  erit  74,  11.  3.  plur. 

sic  sind  (begrifTen  im  Kampf)  43,  1.  futural, 
werden  sein  71,4.  ^jyi 

werden  satt  bleiben  71,  1.  conjunctiv  3.  sg. 

möchte  sein  (p.  fftät)  10,  20. 
perf.  I.  3.  sg.  (Handschr. 

p.  eftit,  Cftat)  16,  6.  perf.  H. 

3.  plur.  sie  waren  (p. 

efUt  heut')  2,  14.  sind  gewesen  15,  20. 
(Handschr.  wU^«jyiO).  b)  sich  wohin 

stellen,  sich  befinden,  praes.  3.  eg.  L-ä— » 

er  gerätb,  kommt  (über  ihn) 
39,  5.  futural  und  collectiv;  L*_svJ  ^ 
Lej  ^X'iytln^y  des  Brotessens 
werden  sie  sich  enthalten  70,  17.  3.  plur. 
cV  1 Lü  K J 

von  Flcischcsaen  werden  sic  abstehn  71,  1. 
JJJy^yZii  Lij  sic  stellen  sich  (zur  Ver- 
samndung)  73,  3.  perf.  I.  3.  sg.  l ä > 
(p.  bi,  ba  eftel)  er  befand 

sich  (im  Himmel,  nahm  Vs  des  Himmels 
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die  Erde  wird  solchen  Schmerz 
erdulden  74,  9.  — np. 


p.  darkht,  draJeJUy  Baum,  34,  2- 
vJl  ji  /6yJb  baumähnlich  18,  17< 

18.  42,  11.  12.  69,  5. 

J (®*® 

Art  von  Pffanzen,  zu  denen  gehören  Cypresso, 
Platane,  Wcisspappel,  Buxus)  64,  6.  10. 

pehani  ÜÄ 

j|  alles  was  zum 

Arbeiten  gebraucht  wird  und  pereunirend 
ist,  nennt  man  Baum  64,  14.  plur. 

19,  3.  61,  6.  ,5 


61,  16.  vgl.  — np. 

zittern,  sich  bewegen,  praes. 
3.  sg.  uauyiJ^ii  kraim  ^ so  zittert 

meine  vnlva  (p.  darjsit,  in  O.  Glosse  np. 
tXjS  vuS"^-,  Windisebmann  übersetzt  ma- 
dc6t;  dazu  vergleiche  man  Lassetis  Anthul. 
sanscr.  cd.  Gildcmei-ster  105,  Z.  9 v.  u. 
purutitatn  drahtvä  klidyante  yonayah  »tri- 
ifäm  ämapätram  ied  ’mbhatd)  37,  1.  — 


JuuU,  J. 


np. 

üji>  Palast,  Pforte,  hidainU  daryä 
im  Palast  Uidainis  79,  10.  — np.  sL^,>. 

|.L^A  Name  eines  Flusses  in  Qude, 
wahrscheinlich  der  dapfo(JuxVYii;  des  Ptole- 
raaens  (VI,  11.  § 2),  Uargamanes  des  Am- 
mianus  Marcell.  (X^Il,  6,  67  edit.  August., 
al.  Orchomanes,  Orgoamanes),  welcher  sich 
mit  dem  Ochus  vereinigt  io  den  Oxus  er- 
gicsst.  Code  wäre  daun  das  Gebiet  der 
2aß<x5tot;  (p.  dar(jäm)iO,  17. 

(ude  daryüm  52,  2. 

absinthium,  dLubwJ  dramna 
der  in  der  Wüste  wachsende  Wermuth  58, 12 
(vgl.  np.  stÄxi^O  sementina  persica, 

qoae  in  regni  desertis  ubique  luxuriat  Käm- 
pfer Amoenitates  cxoticae  751).  — np. 
(syr.  w,,aaa>;). 

p.  dariij,  Name  einer  an  Rang 
unter  den  Dews  stehenden  Classo  von  bösen 
Geistern,  Druj,  67,  3.  acc.  49,  8.  50,  12. 

von  der  Druj  nicht 


greifbar  2,  19. 


iXaJ’  (acc.)  3,  2. 


7. 16. 

von  der  Druj  des  Ahriman  8,  2.  vjy-J 
Todtung  der  Druj  48,  17. 
Verderben  für  die  Druj  49,  2. 
1*  die  beiden  Drujaa  (iVhriinan  und 
der  Drache)  76,  10.  G7,  4. 

Minokh.  30G  nennt 

fünf  Druj:  Az/ty  K/utAhmy  VarnHy  Nang 
(vgl.  276  nantja  Nerio$.  lajja\  Aqnr^aiidt, 
— altb.  drvj. 

lügen,  irren,  pracs.  3.  sg. 
der  befindet  sich  im  Irrthum 


62,  10  (p.  druzanit').  — altb.  dt'uj. 

Lüge,  yi)y 

durch  diese  Lügenrede  34,  19  (I*  druj, 
Glosse  np.  drögciy  Glosse  np. 

35,  7. 

J dp  (p.  falsch  darvaiit^ 
K.  76,  9.  — altb.  draoghay  np. 

p.  darvatut,  scelcatus,  gottlos 
73,  20.  74,  1.  16.  75,  1.  der  Gottlose  73, 
5.  7.  acc.  (collccliv)  73,  12. 

(X- (0.  dervand)  32,  18.  tX- 
cVl.XtP  (die  ersten  Menschen)  wurden 
gottlos  (p.  drvai'it)  34,  19. 

*X— 72,  14. 

Freund  eines  Bösen  73,  7.  » 

malcHco  (collcctiv)  73,  11.  16.  <X-i^p-> 

1»-^  tkj^pb>p  cX^^pO 

es  werden  weinen  die  Reinen  über  die 
Sünder  und  die  Sünder  über  sich  selbst 

73,  20.  t5yXy»  tXi,^.J  8,  13.  19. 

iS^  20. — 

altb.  drvahty  dregvaht. 

^ppJ  n.  pr.  des  Vaters  des  Gadbwitbw, 
gadhwithu}  i driuti  77,  16. 

^T^-JiM>p4>  zerrcissen,  perf.  II.  3.  plur. 

36,  8.  — altb.  dnVy  np. 


18* 
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Kampf  bot  er  ihm  au  4,  1* 


nahm  auf  15,  3.  3.  plur. 


i>*> 


brachten  9,  15.  brachten  (sich  Neid,  be- 
neideten einander)  3G,  7.  passiv  perf. 
1CAAÄ4JJ&  (über  dich  Krankheit) 

gebracht  worden  ist  12,  9.  L-j— « |Vve 

45,  13.  — Frh.  482 
dadrunitan  np.  — taJmud.  K“i*t 

(Buxtorf  572). 

^4>«>  Name  des  Flusses  Veh, 

{(lidgari^^)  ic  dxdgar  (der  andere) 
Vehrot  (welcher)  auch  Didgar  heisst  50,  16. 
Dieser  Fluss  ist  der  Tigris,  welcher  auch 
im  Avesta  unter  daoshätara  hihdu  (Assy- 
riei)),  dem  westlichen  Indus,  zu  verstehen 
ist.  Wenn  man  die  Worte  didgar  ic  in 
lIuzvaresluBeiebcn  umschreibt,  so  kann  mau 

diese  ^ punktiren,  vgl. 

* dadmuni^tan  np. 
wachsen,  no.  498.  Ohne  Zweifel  ist 
(weinen)  zu  lesen,  chald. 

1.  Pforte; 

diesen  Ort  nennt  man  auch 
Pforte  des  Landes  Sarak  26,  6 (p.  falsch 
ander).  — allb.  Jrarrt,  np. 

* 2.  dar,  np.  Reiter  no.  500. 

lang,  allb.  dräjaithy  np. 

davon : 

lang-  oder  schmalhufig, 

<S  iS  uyi 

in  der  Gestalt  eines  weissen,  schmalhofigeu 
Rosses  (p.  daräz,  zur  Hälfte  in 

Iluxvar.-Schrift)  16,  15.  vgl,  altb.  pet'e- 
ihu^fa,  und  arab.  Hammer, 

Denkschriften  der  Wiener  Akad.  Vil,  174. 

1.  p.  daränä,  drwtd,  Länge, 

ouu,Ä.ct>  so  lange  als  man  die  Worte  einer 
Textetellc  spricht  10,  15.  vll^l 

39,  IC.  seine  Länge 

4.3,  11.  nemJich  seine  Länge 

43,  19.  ^ 

2.  ^.dardnthj  Geheul, 


^ Geheul  und  Gebrüll  ]7,  12.  — 
vgl.  skr.  r^an<na? 

1)  laufen,  stürzen,  perf.  I.  2.  sg. 

I wenn  du  in  eines  von  diesen  (Dingen  des 
Myazd)  cingolaufen,  eingedrungen  bist  (so 
I ist  der  Myazd  zerstürl)  82,  9 (p.  6t,  ba 
dardi0.  2)  ingredi  sermonem,  sprechen, 
praes.  3.  sg.  (historicum,  spraclt, 

j Ahriman)  3,  13  (p.  dardit).  er  spricht  (der 
I Dew  Uda)  67,  20.  A^hma  82,3. 6.  Ahriman 
82,  5.  7.  perf.  I.  ,3.  sg.  (die  Jahi) 

I 8,  16-  20.  9,  10.  Ahriman  9,  9.  perf.  II. 

3.  plur, 

die  Dews  redeten  ihn  einzeln  an 
8,  9.  iXis^ä^  oofpJ  sie  sprachen  (die  ersten 
Menschen,  in  sündlicher  Rede)  34,  15 
(p.  daräit  daräi^t  hend,  0.  liest 

— altb.  dru  (in  der  Bedeutung 
laufen),  np.  (vgl.  Vullers  Radi- 

ecs  66*'). 

p.ffarawrt,  das  Laufen,  Stürzen 
(von  den  Dews), 

w ^L^xaäa^L«  10,  20. 
gerade  aus  stürzen  (?an  einer 
lückenhaften  Stelle)  68,  1. 

p.  c?rM;3«s^w,  Bollwerk,  Veste, 
16, 4 i^.darpuetü).  oü5^ 

(Gott)  machte  das  Bollwerk  des  Himmels 
11,  15  (Guz.  100,  1 eine  eiserne  Burg 
(4ri^a),  welche  in  40  Tagen  von  den  Ga- 
hanbar  verfertigt  wurde).  J (wach- 

ten am)  Bollwerk  15,  7. 

(den  Berg)  machte  er  cum  Bollwerk 
23,  14. 

yiiAjS'  die  Erde  — 

viele  Bollwerke  werden  um  sie  herum  ge- 
macht werden  (K.  0.  drupestic)  4C,  3.  — 

Dp. 

p.  darf,  Schmerz  10,  7 (Go*. 
87,  5 fasst  cs  als  n.  pr.  eines  Dew).  acc. 
49,  3.  Uj  . . . . da- 

mit  das  vergängliche  Leid  vernichtet  werde 
49,  4.  vJLjL^^je  ^iXJI  h±jLj^i> 
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wildes  Thier  (aber  nicht  schädliches, 
Kbrafptru),  plar.  47,  5.  7.  14  (p. 

dadha).  48, 6. 

die  wilden  Tliiere  57,  18-  Minokh.  403 
ist  der  Hase  der  Meister  der  dada  (iro 
Bundehesh  57,  18  ist  er  der  Meister  der 
vgl.  iXj.  — np.  i>*>- 
p.  dadkigar,  der  Zweite,  35,  7. 
63, 15.  das  andere  (was  nicht  gerei- 
nigt wurde)  27,  2.  dJuL^jl  die  zweite 

Art  29,  10.  iS  *'  )) 

nach  den  sechs  übrigen  Keshvar  37,  17. 

j ^ -i.N  y Ä. 

nach  Art  der  übrigen  Kesbvars  (liegen  in 

Qaniratha  wieder  einzelne  Länder)  68,  15. 

vgl.  np.  5(X^fcX-j 

pucr  antea  marc  iiondum  viderat; 

scheint  also  wie  sopra  laudatus  zu  stehen; 

adverb.  6,  1.  15,  11.  29,  5.  18-  35,^  10- 

in  der  Folge,  darauf  27,  18.  — np. 

* Jy.iJC  yj  dajbamun^n , np. 

wünschen,  no.  476.  — chald. 
p.  dazi,  Festung, 

mitten  in  die  Festung  (geht  ^r  Weg)  25,  4 
(Guz.  unrichtig;  die  Festung  Namens  Mavan- 
dez  ist  unter  diesem  Berg  114,  5). 

25,  6.  — altp.  diddj  np. 

* ddrarunitany  np. 

fürchten,  no.  485.  — chald.  bm. 

J halten,  haben,  pracs.  3.  sg. 
J man  hält  (den  Koreshk,  oder: 
der  Koresbk  bewohnt,  bat  inne)  30,  1 (O. 
ddred).  er  trägt  (Stacheln  auf  dem  Rücken) 
30,  20  (0.  dared),  er  hat  (Zähne)  31,  16. 
er  bat  (seine  Wurzel)  59,  6.  er  hält,  hegt 
(Wärme)  61, 12.  er  hält  (das  Aiwyäoöhaua) 
76,  12.  (wenn)  man  knüpft  (das  Jahr  an 
die  Umlaufazeit  des  Mondes,  cs  folgt  ^^) 
62,  12.  das 

Meer  umgibt  Qaniratha  (p.  därit)  20, 
20.  das  Meer  Ferakbkant  dieser  Erde 
(p.  ddet  e^tit)  26,  13.  Uj 
(wenn  er  den  Hals  in  das 
Meer)  steckt  (p.  ba  ddrH)  45,  2. 

welcher  den  Itopf  ge- 

JffiTt,  ntmornmiin. 


senkt  trägt  67, 9.  61, 13. 

LiJ  ^^y^  da  wo 

A^hma  festhült,  sich  festhäll  G7, 11.  3.  plur. 

haben  (Milch  in  den  Brüsten, 
O.  ddrend)  31,  13.  mau  braucht  40,  12. 

ijH  i:yjy  ^ 

(_^Ljl  jede  Art  von  diesen  (Fllaiizen)  bält 
man  mit  der  Spitze  ans  Feuer  (K.  hat 
vor  tX— ***  ^fc>)  66,  23.  passiv,  perf. 
<i^y  fc>  ist  umschlossen  (p.^fdr^f)  20, 17. 

— zurückhalten,  praes.  3.  plur. 
den  Ahriman  werden  die  Gesebüpfe  Gottes 

zurückhalten  (p.  ardz 
dardiafit,  dvdz  ddrend)  4,  20.  Frh.  no.  371 
jdgonitan,  np.  — chald.  ern 

(drücken,  pressen). 

negotium; 

^ das  Geschäft  eines  !^genmachcrs 
^zeigte  Tistar)  15,  18  (I*  dMisk,  I**  in 
Iluzvar.-Schrifl).  — np.  . 

^^Iyj3yyiy<y  bringen,  tragen,  pracs.  3.  sg. 
(p.  barH)  tragt  an  (den  Frieden) 
4,  1.  <^yy^  (der  Sec)  trägt 

hinab,  verschlingt  es  56,  11. 

tXLe^lxAwt  (defectiv  geschrieben) 
welche  die  bekorperte  Scliopfung  tragt  71,11. 
3.  plur.  (Xäj^^O  J 1^  nomen  gerunt  81,  20 
(p.  bulahty  InUcTid).  perf. I.  3-  sg. 

9,  13.  46,  12.  58,  1-  passiv  perf.  . * . 
obj^^4>fc>(vidit)  religionem  habilitataro  21,7. 

Lij  von  ihm  ward  es  ge- 

bracht (den  Yozataa)  35,  19.  infinitiv  Lu 
um  wegzubringen  16,  14. 

— ^l-Ä-i  hinein,  hinbringen,  perf.  I. 

3.  sg.  7,15  (f.frSjburt, 

frdzbarat).  er  hatte  gebracht  (einen  Schweiss 
auf  die  Masse,  aus  welcher  Gayomart  ent- 
stand) 10,  15. 

bringen,  praes.  3.  sg. 

67,  17.  imperat.  2.  sg.  . • . 
y^yy^^  (p-  atJoi*  har)  3,  11.  perf.  I.  3.  sg. 

15,  19.  17,2-  ^ \J}i 

18  ^ 
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schreiten,  einhergehn,  I 
praes.  3-  plur.  owxf  Luj  I*  j 

4>Jü^i3^tk>  wenn  2 Männer  du  einher-  | 
schreiten  (p.  /ra^  ra^aht)  58,  15.  — | 
Frh.  no.  392.  jamytonitan  np.  — 

chald,  K373  (Aphel).  ^ 

cKjto  p.  danUy  weise,  compar.  , 

der  Weisere  (von  beiden)  58, 16.  — ■ 
np.  Ljfj  (von  altb.  da). 

* jajrunxtan,  np. 

herbeibringen,  no.  377.  — chald.  "i2Mt 
(sammelte  in  seinen  Schatz). 


wissen,  praes.  3*  sg-  Jüto 
Lesart  von  K.  statt  43,  10 

(p.  danif).  — altb.  (fd,  np. 

a.jU.Mi  >f das  Wissen,  np.  y£üt4>  ; davon 

dLjlJ  p.  danOj  Kornlein;  j 

(der  Vogel  Camros)  aus  allen  nnarischen  i 
Gegenden  wie  ein  Vogel  (wie  es  die  Vßgel 
tlmn)  die  Getreidekornlein  anfpickt,  sam>  | 
melt  46,  11.  Frh.  no.  460  jÄilo  dag, 
np.  vgl. 

djljk4.Ä,  dblo  djXS',  jJLib  viJLi^  — ! 

däna,  np.  «jto. 

dblo  p.  dänan  kaSf  ddn  kft,  Körner  j 
schleppend,  die  Kornschlepper  , 

(Ameisen)  48,  2.  gen.  (plnraliscb)  ^ ^yA  < 
47,  20.  — altb.  ddntkarkha.  ^ 
das  Wissen,  davon  7^^'  < 

p.  ddvatf  Name  eines  Theiles  i 
des  Harparpen,  gegen  Susiana  hin,  ^ 

24,  8.  24,  10  (Anqaetil  I 

liest  Dant,  Guz.  112,  2 dänad).  ^ 

p.  ddi,  d&yy  Name  des  Landes 
der  Aaai,  im  Sudqsten  des^kasptschen  Meeres, 
heute  bwe  ddy  die 

im  Lande  Dü  38,  5.  • — altb.  ddhL 

1)  Name  des  Flusses  Araaes, 
Aras;  im  altb.  heisst  er  vanuhi  dditya^ 
woraus  später  zwei  verschiedene  Flüsse 
gemacht  worden  zu  sein  scheinen,  der  Veh 
und  Daitik.  In  jungem  Schriften  wird  der 


D&ilik  mythisch:  nach  der  Guzaratipara- 
phrase  (85,  2)  entspringt  der  Ddeix  rod 
da,  wo  Gayomard  aus  dein  khvey 
entstand,  auf  ^arandip  pdhdd  (dem  Berg 
Serendip,  Ceylon),  und  schon  in  dem  viel 
älteren  Zartusbtnameb  (1277  von  Zartusht 
Bchrum  verfasst,  J.  Wilson  the  Parsi  re- 
ligion  unfolded  417)  heisst  es  mit  völliger 
Verwirrung  der  geograpliischen  Begriffe, 
Zarathustra  sei  von  seiner  Heimatb  auf 
dem  Weg  nach  Erän  trocknen  Fusses  durch 
ein  Meer  gegangen  (offenbar  eine  Narii- 
abmong  des  Zages  Israels  dorclis  rotlie 
Meer),  dann  an  der  Grenze  von  Eran  an 
den  Sec  Daeti  gekommen  (vgl.  Dabistaii  1, 
231  (lies  das  kaspischeMcer; 

auch  Wahl,  altes  und  neues  Vorder*  und 
Mittel -Asien  684  nimmt  unrichtig  Daeti 
für  das  kaspische  Meer),  dessen  Wasser 
vier  immer  tiefer  werdende  Ströme  ent- 
hielten. Hier  habe  er  seine  Offenbarung 
erhalten  und  sei  dann  nach  Balkh  gezogen. 
— dJL-jyJ> -,>!>■>  (O.  ddytx)  der  Fluss 

Daitya  50,  17  (1"  ddyti,  I**  ddyti).  51, 19- 
58,  4.  dditi  52,  1.  2)  dus  Gericht 
betre.ffond,  s.  «iLaJLjIj  » altb. 

ddiVya. 

briogeu,  praes.  (futural) 
3.  sg.  wird  man  bringen  76,  19 

(p.  dvarit).  perf,  I.  3.  sg.  J . . . LiJ 

16,11  (p.  bidt'araty  badvar0. 
gebracht  hatte  79,  11- 

- berbeibringen,  praes.  3.  sg. 

. - . owol  (K-  liest 
42,  1 (p.  aHdar  dvart). 

anbringen,  passiv  perf. 

Mitte  ihrer 

Körper)  war  aneinandergebracht,  zusammen- 
gewachsen 33, 18  (p.  afidar  avar  dvart).  — 
chald.  KPN  im  Aphel  (vgl. 

p.  dvarsn,  das  Bringen, 

lT  c>^)  ■ ' ' 

seinem  Bewirken  des  Nacnkommenscliaft- 
Bringens,  bei  seiner  Nachkommen  - Erzeu 
gung  46,  7. 

* da/inSAf  np.  Schreiber 

no.  472  nnd  p.  90.  Es  bedeutet  das  Sdirei- 
beu,  Abstractbildnngvon  =xnp. 

altp.  dip.  ^ 
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darmän,  iierios.  aus/mdham  pathyam.  I 
- "p- 

p.  däri/iy  von  Hulz,  ^ | 

36,  5.  I 

au^LcCMlt^  das  Tragen,  Stutzen,  I 

<5^  1^  eu^ÜUöf^  und  nun  ist  doch 
nicht,  da  doch  nicht  ist  ein  Tragen  der 
Welt,  da  die  Welt  doch  frei  schwebt  71, 12 
(p.  ddstdr  i auch  K.  liest  ^Lüilo 

ein  Träger). 


halten,  haben,  pracs.  3-  sg.  I 
1^  (script.  dc^ct.) 

die  (Art),  welche  keinen  Schwanz  trägt 

29, 19.  £?drc<i  (Lesart  von  O.  für 
30,  20.  3.  plur.  die  Stimme 

erheben  12,  d (p.  ddrae7\t,  däreht).  Lä5^ 
Lj'^'  jeder  Stern 

(alle  Sterne)  hat  drei  Gestalten  (erscheinen 
in  drei  Gestalten)  16,  5.  därend  tragen 
(Lesart  von  O.)  30,  16  (s. 

J>— 38,  10-  12.  man  braucht  40,  7. 
futurisch  (script.  defect.)  man 

wird  nicderholten,  eben  machen  (die  Berge) 

77,  3.  perf.  I.  3.  sg.  ^5!  er 

hielt  dafür,  glaubte  (p.  pa  i däft)  3,  19. 

Reittbicr 

30,  3.  o^to  ij-Ulj  bewahrte  auf  (p.  1 
ni^äh  ddst)  33,  8.  viiMiftJ  i 

78,  10-  passiv  perf.  om^Io  | 

(1000  Vars)  sind  enthalten  25,  14  (p.  dd«t  { 
eftet).  werden  gehalten,  gebraucht  (Thiere)  f 
29,  5.  in6nit.  v:;ajLw  man  muss  j 

halten  (das  Kameel)  30,  4-  I 

zuruckhalten,  zurücktreiben, 
perf.  I.  3.  sg.  17,  18  (p. 

nrd^  dost). 


— I»  A,iS  anbicten,  perf.  I.  3.  sg. 

aAÄ-Äl  er  bot  Frieden  an  3, 10 
(p.  avar  dost).  — altb.  dar^  np. 

dälman  np.  gj.*-».  Vogel 
Simurgb,  no.  463.  vgl.  valpcs. 

f.l>>  p.  däm,  Schöpfung,  Geschöpfe 
1,  3.  2,  7.  3,  2.  3.  4.  5.  16.  17.  5,  16. 


12,  16.  33,  2 (O.  ddmt).  76,  4.  80,  17. 

|.tt>  die  Schöpfung  Ahrimans  2,8. 


V 


Lc^l ^ 6, 13.  ^ ,.10^3  67, 12. 

Ok*M.aljl  ^ l*f«^  die  Geschöpfe  wel- 

che . . . nöthig  waren  2,  13-  |*l^>  (acc.) 
3,6.  67, 11.  3 |*fi>  die  Geschöpfe 

und  die  Schöpfung  (Schöpfungsthätigkoit) 
3,  7.  ; ^ 33  meiner  Schöpfung  3,  1 1 . 

meine  Schöpfung  4,  4.  7.  j, 
1^)3  ^_5  |»lk>  deiner  Schöpfung  3,  14.  ähn- 
lich 3,  15.  (5  4,  20.  [.»i> 

cjli>  schuf  Geschöpfe  5,  12.  ^3  eE^ 

Tov  xoöpov  8,  5.  2)  ' t5 

28,  9.  ^ die  irdische  Schöpfung 

59,  12.  !»(*>  5,  14.  20.  plur. 

6,  18.  11,  1.  67,  7. -^jL-clh>^3 
19,  13.  ^^L_cl4>  ^ y «>.  48,  16. 

Lo3^1  ^e  5,  10.  t* 

43,  Ö.  gen.  jjLcIO  5,  4 (p. 

ddmdn).  12,  5. 

^Lelj  Le^^l  va*«***^^  das  grösste 

der  Geschöpfe  Gottes  43,  3.  1^  ^JLef^> 
der  Wasserwesen  43,  14.  58,  4. 

L«3^t 

die  ganze  weibliche  Wasserschopfung  (alle 
weiblichen  Waaserthiere)  von  den  ahurischen 
Geschöpfen  45,  5.  Lo3.^l  ^ der 

ahurischen  Geschöpfe  45,  14.  — altb. 
ddman, 

.ia-dsl«.)  kommen,  praes.  3.  sg. 
o*j^la<iO  p.  ra^t  5,  17.  6,  17.  13,  18. 
19..20.  61,  7.  68,  2.  ouü^iwtj  Läj  61,  8. 
18.  62,  6.  20.  üiA_A-J^-^**>  (j^  8,  2. 
CA^ü^iixI«^  3(Xä^33^  55,  1.  3.  plnr. 

(p.  ravaütf  ratend)  4,  5.  45, 
10.  50,  1.  2.  74,  18.  Oüj^lo  Läj  74,  7. 

Lü  . . . Lü  werden  kommen 
69,  10.  imperat.  2.  sg.  ^^Jaxlo  Läj  komm, 
dring  ein  82,  7.  9.  . 

~ zuruckkommen,  pracs.  3.  sg. 

kommt  wieder  (zum  Ur- 
quell, zur  Bcinheit)  54,  18.  19.  55,  2. 

62,  19.  63,  1. 

3.  plur.  cV  I > »,  h .<!,>  )^y^) 
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3.  »g.  '•.«  il>)  (p-  andar  dmaf) 

9,  20.  ««V  * 7^ 

des  Feuers  Vazista  Keil  ging  auf  (ihn, 
traf  ihn)  17,  9. 

zurückkoranien,  praes.  3-  sg. 
fliesst  zurück  (das  Wasser) 
26,  5.  27,  4.  geht  auf  (Stern,  Mond,  Sonne) 
22,  10  (hier  ist  wohl  )^y^)  unrichtig  statt 
wenigstens  steht  in  p.  135,  4. 
V*  204,  6.  khunef  hulaiit  [d.  h nmat). 
3.  plur. 

schwimmen  zurück,  d.  h.  schwimmen  hin 
und  her  39,  17  (p.  dwaf), 

— I»  herbeikommen,  praes  3.  sg- 
(die  Sonne)  geht  auf  14,  6> 
8.  14  (p.  avar  ra^et,  Glosse  «et')*  kommt 
herbei  (Rapithwina)  61,  IC.  perf.  I.  3.  sg. 
kam  46,  9. 

15,  15.  perf.  II.  3.  plur. 
cVmmIp  (die  Berge)  traten  hervor 

18,  17.  Frh.  uo.  365-  jdtd/iitan  np. 

Im  Zend-pehlevi- Worterb.  (Cod.  Suppl. 
d’Anquet.  VII,  141,  7)  steht 
altb.  qafraetfty  was  eine  Bildung  vom  Scha« 
pbM  ist.  — chald.  Nrx,  nnx  (der  End- 
radicnl  Bel  ab). 

1.  yj  Tropfe,  schädlicher  Thau,  Mehl- 
tbau,  10,  6 (Lesart  von  0.  I.  lur  — 
skr.  dhdrd. 


2,  y,>  tragend, np.^lo,davon«J^I,>^I^Ä, 

3.  y*>  p.  ddry  Holz  65,  16.  acc.  36,  4- 

U»  ^ 

das  Holz,  welches  von  dieacn  Pflanzen 
kommt  65,  l9  (O. 

t*  \jS^  diesen  beiden  Holzarten  35,  13- 
Bäume  (gui.  phaiaddr) 

64,  6.  10.  Grnnatholz 

35,  12.  vgl.  — allb. 

dduj'u,  np. 

p.  ddrdi,  n.  pr.  1)  des  Sohnes  der 
Königin  lliimai,  welchen  diese  mit  ihrem 
Vater  erieugto,  ^bla-I^A^  I 

Darai  Sohn  der  Cihrazät  81,  18  (Guz.  I 


435,  14  bchemanano  beto  doränceher  Bah- 
mans  Sohn  Daranceher).  2)  des  Sohnes 

dieses  Darai, 

(Guz.  436,  2 doräncehemo  beto  ddrde).  — 
allp.  ddrapavuSf  np. 

u*^*;**^  p-  nfrtrfli«,  Sohn  de.s  Darai, 

^bljb  ^£  81,  19.  I 

p.  rf«rj5or/i^dn,  caesalpiiia 
sappan,  deren  Holz  zum  Färben  der  Seide 
gebraucht  wird  65, 14.  — np. 

Name  eines  Flusses,  an  dessen 
Ufer  Zarathustra  geboren  wurde;  der  Ort 
dieses  Flusses  bleibt  so  lange  unbestimmt, 
als  nicht  der  Geburtsort  des  Propheten  be> 
stimmt  wird;  Urumiah,  wo  er  nach  einigen 
geboren  sein  soll  — eine  Angabe,  mit  wcl-  1 

eher  auch  die  Legende,  er  sei  ein  Schüler 
des  Jeremia,  zusammenhängt  (S.  de  Sacy  I 

in  Notices  et  Extraits  II,  319)  — liegt  ■ 

an  keinem  Fluss  von  einiger  Bedeutung  und 
ist  ausserdem  eine  junge  Stadt;  nach  an-  * 

dem,  z.  B.  Bakui,  wurde  er  in  Sbiz  (d.  i. 
dem  atropatcnischen  Kcbatana)  geboren,  ■ 

wonach  der  Dareja  der  jetzt  mit  dem  mon-  ‘ 

golischen  Namen  Jagalu  benannte  Fluss 
wäre;  vielleicht  rührt  diese  Angabe  daher, 
dass  in  Shiz  der  uralte  Mittelpunkt  des 
Feuercultus  war,  aus  dem  die  zoroastrisebe 
Religion  hervorgegangen  zu  sein  scheint; 
die  meisten  Angaben  nennen  Zarathustra's 
Ilcimath  Adarbeijän.  Nimmt  man  an,  dass 
dieselbe  in  der  Nahe  des  Sevellan  oder 
Seila«,  wo  Gott  sich  dem  Propheten  offen- 
barte, gewesen  sei,  so  könnte  Ardebil  am 
Qnra  szu,  der  sich  in  den  Aras  (Daitik)  t 

ergiessf,  der  Ort  sein,  wo  Pourushacp's  Woh- 
nung Ing.  — ddraja  51,  3.  53,  5. 

58,  5*  — ■ altb.  dareja. 

* (falsch  punklirl)  np. 

Stein,  no.  352.  — chald.  (la- 

pis  pretiosus). 

v:>~aju>m  p.  ddra^pet  Name  des  Herges 
ßakgar,ytXj  ^ der  Berg 

Dartpod  Bakgar  22,  2- 

J,;lo  p.cfdru,  Arzneipflanze,  als  Gattung 
von  Pflanzen  genannt  64,  7.  65,  20. 

(in  0.  Glosse  np.  Minokb.  380: 
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Gericht; 

Ut  dir  in  der  Seele  der  Spruch  des 
Richters  (g<^enwttriig)  gewesen  (hast  da 
an  das  letzte  Gericht  g^acht)?  74>  20.  vgl. 
JliJS . — np. 

^Lx>f4>  f>.  dddh^iVi  y Feuerstätte,  Hei- 
ligthuiii  des  Feuers;  das  Feuer  Frobäi,  Gu- 

sha^p,  HurzinMihir  wurde  gesetzt 

in  das  Heiligthum  41,  7.  18.  42,  4.  — 

altb.  ddit^o  gdtus,  np.  su^fj. 

1.  ] ) geben , perf.  L 3.  sg. 

cylo  Lü  (als  Oayomart)  Saamen 

von  sich  gab  33i  6.  passiv  perf.  ge* 

geben  (von  der  Religion,  acc.  pnrtic., 

von  abhängig)  21 « 7 (in  P 

Glosse  np.  .«Xü^O).  (ei)  datum  est 

32,  9 (fehlt  in  O.).  «iLol» 

(wenn)  Kleider  für  den 
Reinen  gegeben  (als  Geschenke  zu  gebende) 
nicht  gegeben  worden  sind  76,  4.  2)  schaffen, 
perf.  I.  3.  sg.  [**4>  (p.  ddt)  5,  12 

(in  P Glosse  np.  i.V*gj^>).  (als)  er 

geschaffen  hatte  32,  15  (O.  däd).  perf.  II. 
3.  sg.  • Le^.^1  Or* 

mazd  hat  geschaffen  82,  4.  passiv  perf. 
ist  geschaffen  21,  4.  ward  geschaffen 

33,  19.  57,  9.  71,  14.  Lü  creatus 

(dalus)  est  71,  19.  JjÖ  war  am 
Leib  angebracht  33,  17.  wurden  ge- 
schaffen 29,  7.  32,  1 (0.  ddd).  v 

7 Krätlc  .«lind  dem  A^bnia  geschaffen, 
gegeben  67,  7.  Lü  wurden  geschaffen 
(O.  be  ddd)  31,  18. 

31,  15.  33,  17.  47,  12.  48,  6.  7.  «yb 

(O.ddd  hend)  32,4.  töhey 
a mc  factus  cs  32,  15  (O.  ddd,  K.  fehlt), 
conjunctiv  2.  sg.  hae  eylo  agarem  Lü 
wenn  du  von  mir  nicht  geschaffen  wärest 
(O.  ddd  heg)  32,  19.  conditionalis  3. .sg. 
^Lu.ÜD  eyli>>  itle  te  creavisset  (O.ddd 
heg)  32,  20-  «yb  «iwol  48,  19. 

— - ;^Lü  schaffen,  setzen,  passiv  perf. 

v:yi4>  creatus  est  19,  15.  positus  est 

32,  7.^(0.  frdj  ddd), 

— • hincinthun,  perf.  conj.  3.  sg. 


uylj  (als  Jaui's  Hand) 
hineingesteckt  war  (in  Ahrimans  Hintern, 
8.  die  Rivayct  bei  Spiegel  II,  324,  v.  149) 
77,  11.  — allb.  da,  np. 


2.  (Verkürzung  von 


i'j) 


gehn,  kommen,  praes.  3.  sg.  outk> 
herabkommt  22,  11  (p.  zdit). 

auf  welchen 

(Hugar)  das  Wasser  Ardvi9Üra  geflossen 
kommt  68,  8 (p.  in  Huzv.-Schrift). 

— j^L^üi  hervorgebn,  herzukommeii, 
praes.  sT  sg.  ool*>  . . . ^Ui  26,  7 (p. 
in  Hnzvar.- Schrift).  3.  plur.  (Xüto  9^Lü 

scbw'immen  herzu  (ins  Wasser)*  39,  17  (p. 
in  Iluzvar.-Scbrift). 

* ddtdbar,  np.  Richter, 

no.  470.  Im  Zend-peblevi-W orterb.  (Cod. 
Suppl.  d'Anquet.  VlI,  146,  11)  wird  mit 
altb.  tka^ahe  wiedergegeben. 
kommen,  praes.  3.  sg. 

38,  19.  20.  48,  11.  71,  4.  futurisch  veniet 

76,  11.  py 

bis  sic  wieder  zum  Aries  zurbekkommt  14,  2. 

Lü  (wenn  sie  aus  der  Men- 
struation) kommt  38,  13.  (das  Wasser)  ent- 
springt 50,  5.  kommt  39,  4.  51,  6.  18.  19. 
52, 10.  14.  15.  53,  2.  65, 19.  ^ 

vnA^y}fi>  woraus  es  strömt  56,  9.  Lü 

59,  16.  '^yy*  (die 

Tbräne)  wird  hcrabgehen  (auf  die  Füsse) 
73,  17.  cj^i  yy  (defectiv  geschrie- 

ben, und  mit  d wie  np.)  er  umkreist  46,6. 
3.  plur.  4Xü^fi>  gehn  44,  14  (p.  diiit, 
aefit).  perf.  I.  3.  sg.  \jyy^  (®^®) 

heraus  kam  12,  3 (p.  bintn  dmaf).  ^yy^ 
stürzte  herab  24,  18.  Infinitiv 
^ZyXjy3\<>  '>i)y  bei  diesem  kommen 

39,  17.  apocop.  Lü  ^yi^ 

er  kam  entgegen  zu  laufen  (oder  partic. 
med.  gelaufen)  16,  17. 

— hineingehen,  praes.  3.  sg. 

(die  Sonne)  geht  auf 
13,  12  (p.  ahdar  äh).  14,  3.  12.  (der 
Winter)  kommt  61,  2.  (der  Sommer)  kommt 
61,  14.  (das  Licht)  geht  auf  50,  4-  perf.  1. 
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7,  9.  20.  IJ,  8-  15,  13.  gen.  8,  5.  yi-J 
>a>A.il*ä.  ^ vor  dem  Kommen 

dea  böecn  Feindca  50,  11.  i^}} 

oaaitLa,^  63,  7.  01.4  oa^La^  oaxI  63,  8. 
Frb.  no.  441  dJlÄAAjy^  hibagati  np.  t>lj 
(ein  offenbarer  Irrthum  für  ^L>,  was  wie- 
derum ein  JUi^  oLj  für  ist!).  — 

arab.  , 

aukÄ^L^  p.  oebffaty  aebgda^y  Fcind- 
echaft,  Bereich  des  bösen  Feindes, 

(in  Glosse  iip. 

54,  12.  81,  3 (p.  aibigadas). 


luteum,  Pfeflerkraat,  Goldlack, 
M.  das  rothe  Kh^ri 

(Gui.  232,  12  rdtu  khtro)  gehört  dem  Ge- 
nius des  17.  Monatstages  66,  17. 

^))  gflbe  Kheri  (Guz.  233,  2 


pild  khero)  gehört  dem  Genius  des  21. 
Monatstages  66,  19.  hin  65,  2.  vgl.  La- 
garde,  gesammelte  Abhandl.  60,  24.  — 


”P-  (57^^- 


aytonitn  np. 


Getreide  sichten,  cribrare,  no.  130. 
chald.  u^n. 

Speichel,  Nabrungssafl , ^ y*^ 
der  Speichel  von 
Thicren  und  Menschen  (K.  qag^  O.  gey^  mit 
der  Glosse  np.  [7;^^) 

54,  2.  es  entspricht  dem  altb.  ozlsca  ja^na 
38,  13,  was  die  Pebleviubersetzung  durch 
(die  ältere  Form  von  Nerios. 

durch  kapha  wiedergibt.  Mit  dem  Nahnings- 
sufl  wird  der  Foetus  ernährt,  man  vgl.  den 
Artikel  p.  103*.  — von  allb.  khi^ 
{geredikkiva)\  np. 

^ A ,<  Leben  16,  9.  a-^  Leben  (wird 
vom  Feuer  wiedergefordert  bei  der  Aufer- 
stehung) 72,  9 (p.  falsch  ca^y  1*  am 
Rand  in  Huzvar.-Schrift  (punktirt  !(>t 

oder  in  O.  Glosse  np.  j>). 

Kjf^  viele  Geschöpfe  des  Le- 

bens 3,  6 (p<  in  Huzear.-Schrifl).  In  der 
Pebleviubersetzung  des  Avesta  stebt 
und  für  altb.  ustdna.  Frb.  no.  80 

ädd  (falsch  punktirt)  np.  — chald. 

rrn. 


1)  semitischer  Helativstamm,  an  wel- 
chen die  pronoroina  aflixa  antreten,  z.  B. 
^JLeJ  quae  (acc.)  nos  (acimus)  }'a;na  4,  1. 
Im  Bundeheah  wird  aber  ^ geschrieben, 
chald.  ,,  aetbiop.  H i Spiegel  I,  84.  2)  ein 
Vorsats  vor  den  aramäischen  Verba,  wel- 
chen die  Parsen  ^ punkliren;  er  erscheint 
auch  als  ^ (2.  B.  und  ist  eine 

persische  Partikel,  welche  sich  im  Afgha- 
nischen (z.  B.  Dorn , a Chrcstomathy  of  the 
Afghan  langunge  Ti'l',  12),  Kurdischen  und 
Mazanderanischen  (Fr.  Müller,  Sitznngsber. 
der  Wiener  Akad.  XLV,  288)  ebenfalls  als 
J wiederfindet.  Der  Wechsel  von  d und 
z ist  iiii  Persisehen  schon  alt,  vgl.  altp. 
Artaear(Tiga  im  babylon.  ylrtacorzi^o. 


lesen  die  Parsen  für  ^TyÄj,A^,;. 
A w>  ij  igiiflo  lesen  die  Parsen  für. 


0 


1.  p.  ddt,  Zustand,  vitae  statua, 

Alter,  .‘XaVLA  i°>  ^ ^yJ  in  das  Alter 
einer  vierzigjährigen  75,  13.  15  oIa) 
dlÄÄAÜ  Is  in  das  (znm)  Alter  eines  fünf- 
zehnjährigen 75,  14.  vgL  — altb. 

data,  däiti,  np.  olj. 

2.  vuaIa  Zahn,  plur.  viel 

Zähne  (0.  r«s  dmd&)  81,  16.  — altb.  däta 
(vend.  15,  11). 

j pL3l.>  1)  gebend,  ^Üitj  Stärke 

j verleihend  (die  Stärke  der  vier  Fixstern- 
I heerführer  ausmachend)  7,  5 (0.  I.  caVo). 
I vgl.  ^Lslii  ;JiLÄT.  2)  Schöpfer  ^5  |wii  ^jyi 
; l 4,  ^ . j|  im  Namen  Gottes  des 

I Schöpfers  1,  1.  ijt4^  L4^4il  ^LjIa 
nach  dem  Befehl  des  Schöpfers  Ormazd 
76,  17  (p.  dddhdr,  Guz.  dddär).  — altb. 
ddlar,  np. 

^Läaaa7I.>  p.  d&dkft&n,  Richterspruefa, 
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Scbweüs  (befruchtet  die  Fische)  39,  18. 

l Al  ^ *1®*’ 

Schweiss  der  McDscben  und  Tliiero  53,  19 
(p.  gae,  khayu,  was  np.  Saliva  zu  sein 
scheint,  s.  in  O.  Glosse  np.  Im 

Zend-pehlevi-Wörterb.  (Cod.  Suppl.  d'Anquct. 
^ II,  129,4)  ist  altb.  gaidha  (skr.  scerfü)  durch 
»1^,  i.  e.  np.  sudor,  übersetzt.  — 

allb.  qaedka^  np. 

P-  taVj  feucht;  der  Saame  des 
Weibes  ist  feuchten  Flusses 

39,  1.  — np. 

p,  tars^  Feuclitheit,  Frische 
(vom  Wasser),  nom.  K ^ 

AVarme  und  Frische  61,  4.  acc. 

61,  12  (in  O.  Glosse  tars). 

aus  diesem  Wasser  in 
Wärme  und  Frische  klares  Wasser  mehr 
als  (bei)  andern  Wassern  (kommt)  25,  19 
(p.  falsch  rSnidis). 

kennen,  wissen,  präs.  I.  sg. 


82,  11.  2.  eg. 


I; 


I <^7  ' 

nicht  verstehst  du  als 

allwissend,  so  liest  P.  statt 

4,  2.  3.  Sg.  ijiowol 
L)  etwas  nicht  weiss 

49,  7-  der  Fisch  kennt  das  Wasser  so  genau, 
dass  er  \:i^yXäyÄ  merkt,  bemerkt  (ob 
es  SU-  oder  abnimrat)  43,  10  (p.  ddnH). 
3.  plur.  2,  6 (p.  ddnent),  conj. 

3.  Sg.  konnte  wissen  (vgl.  vend. 

19,  10  pairivaenäf)  2,10  (p.  rfaflifO*  pas- 
siv perf.  ^ und  cs  ist 

bekannt  80,  5.  Frh.  no.  140  an^tonitan 
np.  — chald.  •'in. 

^ * »**  wissen,  perf.  I.  3.  sg. 

3,  8 (p.  falsch  nahif, 
verwechselt  das  W'ort  mit  4,  6 

(p.  däne(t)  4,  12.  16.  5,  17  (p.  ddni^t), 
er  kann  Worte 
sprechen  4G,  11.  perf.  conj.  3.  plur.  ^MiX^ 

die  Dews 

hätten  das  Gehciiziniss  erfahren  14,  4. 


p.  khaücodatJt , qaeivödaSf 
Heirath  unter  Verwandten,  ein  verdienst- 
liches Werk,  82,  6.  acc.  82,  10.  — altb. 
qotHvadatha. 

Name  eines  unbekannten  Lundes, 
^ OH  v5  die  im  Lande  Qer 

I 38,  4 (p.  falscli  aner,  in  O.  Glosse  ger). 
An  nb'in  ist  wohl  nicht  zu  denken. 

selbst, 

(der  Sommer  kommt)  aus  seinem  eignen 
Ursitz  61,  14  (p.  in  Iluzvar.-Schrift)  vgl. 

— vgl.  altb.  gaSti, 

giti,  np. 

Li3Ä.Äj,ik  auf  eignen  Erwerb 
bedacht,  davon  t‘JI^  ,^1  .■>.  1 

p.  ghkärs,  Selbstlhätigkeit, 
activitas,  Berufstüchligkcit;  Lu  ajj  K .e.  ^ 

Lu  i'  , 

damit  sie  Tbätigkeit  schaffe,  und 
der  Leib  wurde  zur  Thatigkcit  gemacht 
33,  18.  ltjjLi=A,j,is.  j 15!^ 

Licht  und  Glanz  (guter)  Tbätigkeit  58,  19. 
Im  Zend-pehlevi- Wörterb.  (Cod.  Suppl. 
d’Anquel.  VII,  140,  3)  wird  altb.  tkavi- 
nem  durch  übersetzt.  Minokli. 

246.  248  ist  ghktirt  Pflicht,  Beruf. 

seinen  eignen  (natürlichen) 
Schuh  habend;  der  Hund  ist  qhmök  32,  10 
(Guz.  192,  3 falsch  potikä  bdl,  also  inök 
mit  Haar  verwechselt),  vgl.  vend. 

13,  106  (Avesta  cd.  Spiegel  I,  thic,  Z.  5. 
V.  u.)  d)y*  altb.  gdaothra. 

iSy^y  giu,Ä  sein  eignes  (natürliches) 
Kleid  habend ; der  Hund  ist  (£iuLiM,  gejf 
(0.  gi'a  re(trg)  32,  10.  vgl.  ven/  13,  106 
iSjÄMy  altb.  hcdva0ra. 

sich  zu  eigen  machen,  er- 
langen, perf.  I.  3.  sg.  34,  18 

(p.  in  Hnzvar.-Schrift). 

Jt»  khih  8.  »I. 

p.  adbagaf  (falsch  punktirt), 
Täuschung,  Lüge,  die  peraonificirte  Täu- 
schung, der  böse  Feind  oder  Teufel  (im 
Minokh.  46  auch  allgemein  ‘F'eind’  als  Ge? 
genaatz  von  ydr  Freund) ; u>.  'l,,.ä  6,  1 7. 

17  * 
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(p.  aparddt)  62,  14. 

3)  des  sechsten  Monatstages, 

die  Lilie  (gehört)  dem  Genius  des 


sechsten  Tages  66, 13-  4)  eines  Feuers?  Guz. 
339,  13  erzählt  das  was  41,  10  vom  Feuer 
Frobäi  berichtet  wird,  von  dem  udar  khor- 


dad^  was  **”  Fehlevi  sein 

wurde;  da  indessen  der  Buudehesh  aus« 
drucklich  von  drei  Feuern  redet,  so  wird 


man  kaum  wagen  dürfen, 

(41,  10.)  in  den  Text  zu  setzen. 
Auch  der  Burhän  1 qäli  gibt  für  np.  | 

die  Bedeutung  eines  grossen  Feuertempcls  | 
an  (s.  Vullers  s.  v.).  — altb,  haun^atatj  I 
np. 

p.  khura^afit,  gurrend , zu- 
frieden 12,  15.  Frh.  no.  455  khun^eAt 
np.  Minokh.  101  khara^aHdi 

Nerios.  santitshti.  vgl.  — np. 

S. 


Name  ein«  Flusses  in'Par^, 
wo  man  es  Scje^t&n  nennt*,  was  Guz. 
136,  10  dahin  erläutert,  dass  sein  eines 
Ufer  in  Pur^*,  seiu  andres  in  (piptän  liege; 
nehmen  wir  Karn)unien  noch  zu  Seje^tän,  | 
so  wäre  es  der  bekannte  Bagradas;  gnay-  ' 
nidin  (K.  qnoyidisy  I*  qnayanidis,  j 
P qnaynidU^  Guz.  130,  4 khenadef)  51,  3. 
Nachher  (52,  20.)  heisst  er  vende^esk  : 
(Guz.  13G,  10  vcnade^a^')\  man  war  also  | 
über  die  Lesung  der  Huzvareshzcichen  nicht 
einig;  der  Name  scheint  hinten  t ^ — 
(schwarz)  zn  enthalten,  wie  aber  die  vor- 
dem vieldentigen  Zeichen  zu  lesen  sind,  ist 
schw'or  zu  sagen. 


Name  des  miuclstcn  Keshvar, 
welches  so  gross  als  die  sechs  übrigen  zu- 
sammen ist,  Nerios.  übersetzt  jamhudvipa. 
Nach  dem  Bundehesh  besteht  cs  ans  den 
Ländern  Kangdiz , ^'aokava9ta , Arabien, 
Peshiän^ai  (Kabul)  £ranv6dsh,  Var  i Jam- 
kant, Kashmir,  wonach  es  ungefähr  die 
pcr&a-arischen  Länder  umfassen  würde;  di© 
orientalischen  Geographen  bezeichnen  aber 
damit  ganz  Asien,  Erän,  Turan,  Mäzan- 
derän,  Cina^tän,  Rum  (Kleinasicn  und  das 


griechische  Reich)  Sind  und  Turkiv'tin.  Qa- 
niratha  ist  von  einem  Theil  des  Oceans  um- 
6ossen  und  wird  von  sechs  Racen  bewohnt, 
während  neun  Racen  in  den  übrigen  Kesb- 
vars  verlheilt  sind.  nom.  20,  19. 

acc.  ib.  (p.  hugars,  in  1^  Glosse  np.  ^y^y^). 
die  sechs  Stücke  zusammen  sind 
^y^y^  so  gross  wie  Qaniratha  20,  14 
(p.  hugara).  gen.  Ä 59,  2.  4. 

68,  14-  ^yfPy^  yyjX^  68,  9- 
^^y^y^  die  liälfie  von  Qaniratha  14,  15 
(p.  khunara^^  hüvra).  ^y^y^  ^jjo 
die  andere  Hälfte  von  Qaniratha  14,  16- 
21,  4 (p.  hugeres,  fiugara). 
6.  8-  (p.  id.)  ^y^y^ 

C8,  11.  ^yAiyÄ.  21,7  (p.  Äu^ers«, 
hugara)  37,  18  (p.  Äuniros).  69,  9 (p.  in 
Huzvar.-Schrift).  ^y^yA  ^y  21,  4 (p. 
kugerea,  hugara).  ^ 40,  18 

(p.  qunra^y  qunara).  Nach  Guz.  247,  6 
ist  kkonara^  hdmx  24000  Parasangen  lang 
(gross),  es  wird  von  Jamshed  beherrscht, 
welcher  mit  Ormazd  in  EränvSdsch  umging; 
es  wird  dann  von  Yima's  ‘Dolch’  und 
‘Ring’  geredet,  mit  Verweisung  auf  das 
zw'eite  Kapitel  des  Vendidad.  — altb.  qa~ 
niratha,  np.  (in  Parsischrifteu)  ^yks^^  bei 
Hamza  (ed.  Goltwaldt  t*e,  4.  rf,  10) 

. Name  eines  Dew  (d.  h.  wolü  eines 

in  der  Gestalt  des  Wolfes  (s.  Boebart  Ilie- 
rozoicon  I,  853,  11  ff.)  auftretenden  Dae- 
monen),  des  Feindes  des  gen. 

t(\A.£  hhai-a  X).LiLM.A*lS  47,  17  (p.  khw, 
hhava).  ' " 

\Sy^  Schweiss;  Gott  brachte  über  Ga- 
yomart  (d.  li.  die  Masse,  aus  welcher  er 
ihn  bildete)  qey  einen  Schweiss  10,  14 
(wie  08  scheint  eine  Leben  spendende  Flüs- 
sigkeit; AnquetU  sieht  darin  das  somit,  rrri, 
was  aber  im  Pehlevi  anders  geschrieben 
wird,  8.  Xi-^.S).  qey  'i}\  diesen  Schweiss 
(und  die  durch  ihn  belebte  Masse  bildete 
er  in  den  Körper  eines  Jünglings)  10,  16. 
als  Gayomart  entstand  qey  aus  dem 
Schweiss  (und  jener  Masse)  10,  17  (I*  liest 
falsch  qh).  qeye  eine  Art  von 
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Hu^ravH  41,  13  (er  regierte  60,  nach! 
dem  J&mä9pBameb  [Spiegel  Farsigrammatik  I 
193,  9]  aber  65  JaUre).  Miiiokh.  369  kai 
Qap-avi.  — »Xxh.  hufratanh^  np. 

1.  p.  hhoshx^  qusky  Spica  im  | 

Zodiacua,  6,  8.  gcii.  80,  20-  syr.  | 

(spica),  ckald.  rtblD3  (virgo)  arab.  ^ 
K i * i ■!'  (spica)  oder  (virgo)  skr. 

kanyd  guz.  kaned  (virgo).  — np.  ; 

2.  vU  Ay  ^ p.  kJtusky  qusky  trocken, 

65,  19  (in  0.  Glosse  np.  v*JLw.j S | 

Läj  verdorrten  19,  7.  | 

sic  wurden  trocken  am 
After  36,  13.  der  Saame  des  Mannes  ist 
trocken  fliesseud  39,  3-  | 
(die  Baumwurzeln) 
werden  nicht  trocken  61,  5.  — altb.  huika, 
np. 

ariditas  26,  11  (p.  fehlt).  — 
np. 

(das  zweite  y ist  stumm), 
ohne  Wasser,  vertrocknet,  altb.  huikSapOy 
Lf^y^^yJ^  ' * * Ow«l  wcou 

die  rA&nzeu  ohne  Wasser  werden  12,  6 
(O.  I.  lesen  nur  yi^y^). 

ySi>yJ%^  austrocknen,  verdorren 
machen,  perf.  I.  3.  sg.  \:iKALf^y^  Lü 
(p.  bi  dvarit!)  10,  7.  — altb,  htuhy  np. 

1.  * \i)y^  kJiuky  np.  y^\y^  Schwestcr 

no.  458.  Nebenform  von  man  rgl. 

die  im  Handbuch  der  Zeudsprache  s.  v. 
qankar  angeführten  Formen,  wozu  noch 
talish  P^y  ^ (Jüiou\  Beresin,  Recherebes 
sur  les  dial.  persans.  Casan  1653  p.  25) 
kommt. 

2.  Schwein,  29,  4 (p.  khuk,  qugy 
in  0.  die  unrichtige  Glosse  up.  ytl).  — 
altb.  hu,  up. 

3.  p.  Wifi,  indol««, pan^'aA 
dy-i^  denn  er  (der  Hund)  hat  eine  Fünf- 
hÄ  von  Anlagen,  Eigenschaften  49,  8. 
(»gl.  Tend.  18,  124  ottA-bifrtm).  — skr. 
tvadha.'ap.  y^. 

JoiTi,  ßi'KDansin. 


y^yA  ein  Muass,  so  viel  hU  ein  Hathriis 
i^y^yÄ-  ^y  ein  Khumha  weit  (p. 
falsch  harn  bi)  17,  6 (vgl.  yasht  8,  29  hä- 
thröma^anhem  adhteanem). 


>yi^  fünf,  Lesart  von  0.  69,  12 
(statt  in  !"*lo).  Audi  auf  den  Münzen 
findet  sich  ^Ji*~£y^,  (Mordtmann 

DMG.  8,  102.  113).  — chald.  Nis'sn. 

1.  ^jy—i^  p.  khun,  Blut,  38,  20  (p. 
falsch  i,  als  ob  dastünde).  64,  1 
(hier  = altb.  agenyAo  yayna  38, 13).  71, 18. 
72,  9 (p.  &i,  wegen  der  Punktirung  jj(). 

l5  in  der  Weise  des  Blu- 

tes (ist  das  Wasser  in  der  Erde,  das  Ver- 
bum stellt  im  PlnraJ,  also  ‘Blutmengen, 
Blulströme  der  Adern’)  19,  3-  {jy^ 

28,  10  (p.  in  Huzvar. -Schrift).  39,  10. 

^Jy^  ^Jyi  (der  Wein)  vermehrt 
das  Blut  28,  11  (p.  angär  [Traube],  in  e 
Glosse  0,^5, y*.>  ^jyä. 

wird  wieder  zu  Blut  39,  7.  — altb.  ro- 
huniy  np.  ^jy^» 

2.  yjyÄ.  (Parsiwort)  Haus,  dvi  khuni 

aquaticas  domos  babentes,  die  im  Wasser 
wohnenden  Thiero  29,  7.  khun  ist  dasselbe 
wie  np.  iüLäi. 

Rubin,  Edelstein, 
aus  Rubin  22,  12  (I*  in  Huz- 
var.-Schrift,  I**  hunasarty  darüber  pchlevi 
Der  Himmel  besteht  ^y^ 
aus  Rubmedelstcm  71,  10 
(p.  qundhtny  qanaheriy  in  0.  Glosse  np. 

; Rubin  ist  der  Himmel,  weil  er 
am  Abend  und  Morgen  roth  erscheint,  doch 
heisst  auch  der  Saphir 

Bergblut).  Minokh.  136  khdndhtny  cün 
alma^aca  qdnehty  khunahin,  wie  man 
auch  den  Diamant  nennt,  Ncrios.  ttkshfin^ 
lohenay  yai  pdndarasikam  iti  dkathynte 
{tiksknaloha,  Stahl,  wohl  weil  Nerios.  in 
dem  pers.  Worte  Eisen  zu  erkennen 

glaubte). 

<cjtiV  xy  ^ p.  khurdaly  qurddt,  n.  pr. 
1)  des  Amesba  9penta  HaurvatiU  5,  18 
(p.  avereddt).  76,  8.  2)  des  der  Haur> 
vatat  geweihten  dritten  Monats  (Mai>Juni), 
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V.  174)  77,  12.  — vgl.  :ilib.  tjaret/ia, 

np. 

p.  khuramaa,  qurtnaa,  dag 
Ksscn , Geniessen , 

70)  20< 

vom  GenitöS  des  Fleisches  71,  7. 

71,  2.  ^ 

71,3.  KfJajSiiyy^  sie  werden 

Wasser  gemessen  71,  3.  vgl.  • 

p.  khursHj  qvrg^t  1)  Sonne 
0,  5.  10,  19.  13,  2.  3.  9.  11.  14,  5.  13. 
22,  9.  43,  12.  56,  4.  62,  16.  71,  12. 


qr»id(jar).  80,  6 (p.  hvfi  %• 

dhaTy  qrsefaKy  hier  (l**)Glo»se  np.^Juu«^). 
Guz.  407,  3.  schreibt  /lo^edar,  471,  4 
ho^edar  bdmi.  — alib.  ukhshyatereta. 

8 Name  des  Propheten^ 
welcher  2000  Jahre  nach  Zarathustra  knm* 
men  wird  (!),  um  die  Religion  neu  herxu- 
stellen,  ^ 

70,  19  (in  0.  ist  das  r imdentlich,  fast 
wie  V ; p.  khunet  mah , qurg^t  mdh ). 

80,  6 (p.  husiähay  qrsitmuhy 
Glosse  np.  Guz,  407,  3 ho~ 

fedar  maJid, 


ace.  34,  12.  1 13,  6. 

des  Souueulichtes 


33,  7. 

72,  17.  ^ n.  pr.  der 

Mutter  des  Vinik  78,  13.  {J>y  *-'* 


78,  13.  AU  Planet  erscheint 
die  Sonne  nicht,  weil  niun  das  Avohlihätigc 
Gestirn  nicht  unter  die  feindlichen  Sterne 
setzen  wollte;  statt  ihrer  ßiidet  sich  ein 
Komet,  Mushpar  genannt.  Die  Guzorati* 
paraYhrHM*  65,  10.  nennt  als  einen  Pla- 
neten udtt  (skr.  ddifqa  Sonne),  und  be- 
merkt 66,  13,  dass  di^er  Planet  ädit  im 
vierten  Himmel  von  khori^ed  (Sonne)  in 
Fesseln  gehalten  werde.  2)  Name  des  Ge- 
nius des  elften  Mnnatstages,  dasselbe  wie 


)y^t  ^ped  marv  das  weUse 

Marum  gehurt  dem  11.  Tage  des  Monats 


I 


66,15. — altb.AuareX'^s^ne^a,  np.  i 

p.  khur^iitpuiy  die  Sphaere  ; 
der  Sonne,  Sonnenhimmel,  der  drittcTheil  des  I 
Vahest  (Minokb.  113);  cXj  I 

12,  J3.  ,•  21,  14.  vgl.  skr.  I 

adityalokdh. 


y^iay^AAiüyyA  p.  khuvsi  ciVitV,  qrsH-  * 
oÄir,  n.  pr.  des  dritten  Sohnes  des  Zara- 
thustra 79,  16.  des  Hauptes  der  Krieger 
79,  18.  80,  1.  — allb.  heareciihra, 

n.  pr.  eines  Propheten,  i 
welclier  1000  Jahre  nach  Zarathustra  ! 
kommt  (er  ist  freilich  nicht  gekommen!), 
um  die  Religion  neu  zu  befestigen;  <e  ; 

yö^Ät^yy^  wann  Khün^heldar 
kuminen  wird  55,  1 (p.  falsch  qanhetgary  | 


P'  Westen; 

da  ist  Westen  14,  11  (I’^  Glosse  arab. 

* .jy , P.  eben.so  ^•>)<  \j*^.y^ 
v:ulofrLy*>  ^\yyjySt-  (in  O.  Glosse  arab. 

7,  6.  )i  18>  2.  25,  1. 

28,  3.  49,  ]].  ^5 

15,  14.  (seil.  ^5 

auf  der  Westseite  20,  16-  — np. 

(Masndi  bei  Keinaud,  I,  CCXXXl) 
(llandschr.  Notiees  el  Extraits 

VIII,  146);  vgl.“^^l;,U.. 
angetiebni, 

das  angenelmistc  aller  Wasser  (Lesart  von 
K.)  59,  1.  Das  Wort  ist  dcfectiv  geschrie- 
ben für  vgl. 

* hu<;Uihdr  np.  weise, 

klug,  nu.  423.  vgl.  np.  ; im  Zetid- 

pehlevi- Worterb.  (Cod.  Suppl.  d'Amjuet. 
VII.  139,  7)  ist  altb.  zusOy  Wunsch,  Liebe 
durch  ^yjUt/yÄ^  übersetzt;  in  der  Glosse 
zu  vend.  18,  71  (s.  Spiegel,  Commentar 
über  das  Avesta  I,  p.  398)  ist  iLf^yX^y^ 
Glaube. 

yyy»,y^  D.  pr.  ciiies  kayanisclicn  Kö- 
niges, des  Sohnes  des  Käu^,  yyy*.y^ 
K&va  Hu^rava  81,  25. 

(diese  Form  erscheint  aurli  auf  den  Münzen 
der  KiLsanischen  Chosroen,  Mordtniaim  DMG. 
8,  84.  111.  18,10.  19,447)  11,14  (p. /V 
qu^i'uhy  kiq^robi), 

^^~>yy^y.^  bis  zur  Herrschaft  des  Kava 
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kleinen  Berge  22,  6.  2)  Haufen,  kleine 
Stückchen,  (p.  in  Hurrar.- 

Schrift)  in  kleine  Stückchen  (zerrieb  Gott 
die  Pflanze  Binäk)  10,  10.  3)  Sternhaufen 
a)  die  zwölf  Zodiacalbilder , skr.  rdfi, 
welche  6,  7 ff.  aufgezälilt  sind; 

(wenn  die  Sonne)  von 
ihrem  ersten  Zeichen  (Aries  aasgeht,  so 
ist  Tag  und  Nachtgleiche)  13,  16.  (p.  in 

lluzvar. -Schrift).  ^ 

zum  Zeichen  des  Krebses  13,  17  (p.  in 
Huzvar.- Schrift).  dJLjp^_Ä 

zum  Zeichen  der  Wage  13,  18  (in  !*•  Glosse 
np.  9k>^i^).  zum  Zeichen 

des  Steinbocks  13,  19  (p.  in  Huzvar.- 
Sebrift),  vom 

Zeichen  des  Widders  62,  16.  (p.  in  Huzvar.- 
Schrift)  b)  die  28  Naxatra  oder  Mondsta- 
tionen, die  28  Theile  der  Mond -Ekliptik, 
welche  den  periodischen  Mondmonat  (27*/s 
Tag,  mit  einem  Naxatra  für  */,  Tag)  roar- 
kiren;  da  cs  heisst,  der  Zodiacus  sei  vom 
Anfang  (Aries)  an  in  28  Theile  getheUt, 
so  muss  die  Reihe  der  persischen  Naxatra 
mit  den  indischen  A^vini  beginnen,  welche 
in  Aries  liegen.  Die  Aufzahlung  der  Naxatra 
findet  sich  6,  10  ff.:  1)  patievar  2)  pe» 
(das  vordere,  der  eigentliche  Name  scheint 
zu  fehlen)  3)  pa/'viz  4)  oaiwaiV  (wahr- 
scheinlich der  vordere  und  hintere  Parviz, 
die  Plcjadcn)  5)  pa/ia  6)  at't’f^ar  (der 
Vogel  Ohnekopf,  ein  Wasservogel)  7)  desAn 
8)  raqaf  (Bündel)  9)  fara/ia  10)  avra 
11)  naAn  12)mitän  13)  avdem  (der  mitt- 
lere und  letzte,  der  eigentliche  Name  scheint 
ausgefallen)  14)  mdaAdAa  (die  Zange) 
15)  <;pur  (Sapor)  16)  hu^ru  (Cliosru) 
17)  ^rob  (Blei?)  18)  nur  (Liclit)  19)  yc7w 
(Mispel?)  20)  grafsAa  21)  varaht  (Spin- 
nennetz) 22)  5f«i’  (Kuh)  23)  g6i  (Ball) 
24)  muru  (Vogel)  25)  hunda  (Band) 
26)  kaAti^ar  27)  vaht  28)  miißanktüti 
(vielleicht  besser:  kaAt^nr,  kaAt  (statt  t?«Ä0 
Mii^nn,  kaht  {avdenx^  Anfang,  Milte  und 
Ende  des  Kaht).  Man  vgl.  über  die  Na- 
xatra Biot  im  Journal  des  Savans  1840 
p.  227.  1845.  p.  39.  A.  Weber,  Abhand- 
lungen der  Berl.  Akad.  1860,  283-  1861, 
267.  Bttrgess  im  Journal  of  ibe  American 
Oriental  Society  VI.  Whitney  daselbst  VIII 
(hier  ist  auch  eine  Sternkarte  zu  finden). 


Die  Quzaratiparaphrasc  nennt  die  Naxatra 

p.  40,  12  ff.  mit  den  indischen  Namen. 

i“  28  Haufen,  Naxatra  (sind 
abgctheilt  die  Sterne  der  Ekliptik)  6,  9 
(p.  qrta  Guz.  40,  9 ‘kleine  Sterne*,  mit 
der  Glosse:  diese  heissen  auf  indisch  Na~ 
kAetar).  in 

dem  Naxatra,  welches  man  Avra  nennt 
15,  13.  4)  die  in  den  Naxatra,  d.  i.  in 
der  Ekliptik  enthaltnen  einzelnen  Sterne, 

^ jeder  Fixstern  von  den  48G000 
Khurtaksternen  (p.  gart,  kArata)  6,  20. 
Von  diesen  486000  Sternen  kommen  auf 
jedes  Naxatra  17367,  was  485996  aus- 
macht; die  vier  noch  übrigen  sind  die  vier 
Sternheerführer,  , 

— np. 

(p.  in  Huzvareshschrift)  klein 
die  kleinen  Berge  25,  10- 
der  eine  kleine  Fuss 
(von  den  dreien)  44,  14.  ^^Cs^y^  *t 

in  sechs  kleinen  Zeittheilen,  Stunden  62*  19. 


^^y^  essen,  präs.  3.  sg.  gared  31,  7. 
infinit.  66,  2.  3.  4.  6. 

^2^— beim  Aasfressen  48,  11- 
LijL  zum,  aufs  Brot  zu  essen 
65,  8.  — altb.  gar,  np. 


^yJLyyA  p.  guraM,  das  Essen,  43,  1. 
acc.  40,  10.  11.  13.  nach  Essen  (gingen 
sie  aus)  34,  20-  die  EiJeclise  ist  der  Fische 


KSy^  geistliche  Speise  42,  20. 
dem  dreibeinigen  Esel  ist 
44,  7.  45,  17.  ^^y^pyÄ  Trank  und 
Speise  40,  8.  v5  35»  8. 

lOkxf  wenn  sie 
von  den  Speisen  essen  67,  19.  ^y^yy^ 
xX^y^ia^y  assen  .als  Nahrung  70,  15  (in 
O.  Glosse  np.  ,^^yMiyyÄ.).  ^^yjtyy^  L*Jl-^-tt 
yM^^X^y^,  zugleich  mit  gereinigtem  Essen 
(mit  dem  Trinken  des  reinigenden  Kuh- 
urins ward  Jem  von  der  Krankheit  befreit, 
welche  ihn  dadurch  befallen  hatte,  dass  er 
den  Takhmurnf  aus  Ahrimans  Leib  bolte 
vgl.  die  Rivfiyet  bei  Spiegel  11,  p.  325, 
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man  wird  ubforderii  72,  10  (p.  | 
ihuti(t).  ptrf.  I.  3.  8g.  (p. 

IG,  19.  50,  6 (mit  construirt).  50,  10.  | 
52,  13.  0^1^  welcher  j 

die  Rache  lur  Yima  uuaiibte  78,  4.  — j 
akr.  fra«  (Ascoli  frammenti  linguiMici,  Mi-  j 
Uno  1865  p.  5)  np. 

(Rarsiwort  für  ) 

nennen,  praj«.  3.  plur.  qanand  inan  nennt 
79,  4.  — altb.  qan^  np. 

ö!^  8. 

Schwester,  vini  des 

Vini  Schwester  78,  14.  — allb.  qanhar^ 
np. 

1)  Begierde, 

K ^jao  zur  Zeit  des  Jange 

Wunschcns,  zur  Brunstzeit  (p.  falsch  pa^ 
avdkktsdinBy  pas  avak/iBäisns)  39,  15.  (jmj 
Zcugungslust  (in  ParaUchrift 
geschrieben,  K. pethqäJiisni,  0. peqeqd/iwti) 
36,  16.  2)  Bitte,  Gebet,  ^LoyjjX 

wenn  die 

Menschen  am  Ort  des  Betons  sitzen  67, 18. — 
np.  . 

testiculus,  andar  (I‘  falsch 

icJtus)  31,  6.  — np. 

* l * **« JjÄ  hu6tifi/d  np.  Gefang- 

niss,  no.448.  Der  Burhan  i quti  hat  annchtig 
np.  Zahn.  — chald.  K*T3l3n. 

p.  qadfuiiy  König,  ^ 

82,  4.  ifLiyi.  , Lo,4j(  ^ 
vor  OriDiizd  und  den  Königen  40,  2.  — 
altb.  qadhata,  np. 

s^Ls,Ä  p.  qadhäi,  Königthum,  Herr- 
schaft, gen.  11,  6.  a^La^Ä.  | 

40,  17.  *.^Ls,Ä  J während  seiner  ] 
Herrschaft  41,  6.  10.  a^üi,Ä  ^ 
in  eben  dieser  Herrschaft  81,  II.  A ' ■ 
bis  *ur  Herrschaft  41,  13.  19. 

is?-l  66,  18. 
a^b,2».  iJ^Lsue  80,  20.  81,  2.  8.  9. 

^LjL£=u«( 
die  Arsakiden,  welche  den  Na- 
men der  reinen  Herrschaft  führten  81,  20. — 
np. 


iXIä,.»  Name  einer  Stadt  in  Mavaral- 
nahar,  um  Jaxarles,  qajand  der 

Strom  von  Qajand,  der  Jaxarles  50,  19. 

g^ond  52,  6.  qiqiind  52,  6.  — 
np.  iNaä,  (Xää  ^4^- 

^ ' S’usiana , {jy—i 
Ä M>,  < ’yy^  (p-  in  Huzvareshschrift) 
22,  20.  52,  17.  51,  18  (p.  öciftä).  59,  6 
(p.  huciftän).  (p.  in 

Huzvar. -Schrift)  24,  11.  — altp.  uvaja 
(scyth.  hawajsatt)q  up. 

^ p.  fehury  qür  Sonne,  Name  des 
elften  Monatstnges,  ^ bLjo  ^ 

yy-Ä  v*l A ^ vlj  d.  i.  im  Monat  Tir 

vom  Tage  Khor  inclusive  an  59,  17.  vgl. 
— altb.  hvare,  np. 
p.  quräfä,  1)  Osten, 

61,  9.  23,  G. 

18,  2.  28,  4.  49,  12.  da  isj 

Osten  14,  7 (in  I*"  Glosse  arab. 

^ auf  der  Ostscite 

20,  16-  70,  3.  * e. 

Aldebaran  ist  des  Ostens  (der  östlichen 
Sterne)  Heerführer  7,  6.  {jy—i  .;* 
(die  Sonne)  ist  im  Osten  13,  10. 
2)  Khorasan,  23, 11.  25,  8. 

62,  9.  — np. 

Name  des  Kuran  oder  Eulaeus, 
an  dessen  rechtem  Ufer  Sasa  lag;  jetzt 
meist  Nähr  Toster  genannt,  qarae 

«XijyQyi  mifrgän-ee  (p.  aqrae)  51,  1. 
uy._j  qarai  52,  16.  — 'bist  (Buch  Daniel 
8,  2). 

P*  g«"“gi 

owwy  die  Pflanzen  von  geringer 

Ausdehnung  (erst  später  breiten  sich  die 
Pflanzen  über  die  ganze  Erde  aus)  19,  8. 
Im  Zend-peblevi-Wörtcrb.  (Cod.  Suppl. 
d'Änqnet.  VII,  138,  17)  altb.  tare~ 

manö.  — np. 

essend;  davon 

^^y^  1)  adj.,  klein,  <i^jy^  klein, 
als  kleines  Kind  75,  13  (p.  khartay  qrata), 
yjJiMM  gut,  nützlich  für  die 
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Pflaiizi'ii),  ».ij*.  die 

Pflanze  Klmmi^-tun  Kimm  Rehort  dem  Oe- 
nina  des  30.  Monatstages  66,  22  (p.  qm>itna 
tj  qm). 


p.  ichar^  Asimis,  lä»äfc  29,  4-  11 
(p.  a^tar  [Maulilner],  in  Glosse  np. 

<5 

e.)^  ^ILä*ä  der  weisse  Esel  mit  Kalzen- 
rüssen  ist  der  Esel  Meister  57,  15.  16. 
(der  Onager  oder  wilde  Esel,  mit  weissem 
Körper  und  rothein  Kopf;  die  Katzenfusse 
erinnern  an  Piinius  XI,  46,  100  talos  iisi> 
nus  ludicus  [d.  i.  der  Onager]  unus  soll* 
pedum  habet).  i alle  Esel  45,  9- 


der  dreibeinige  Esel 
(ein  mythisches  Ungeheuer  mit  sechs  Au- 
gen, neun  Mäulern,  weissem  Körper  und 
einem  gewaltigen  Horn;  die  Idee  zu  diesem 
Thier  ist  wohl  ron  dem  weissen  Onager 
angeregt,  der  ein  wunderbares  Horn,  wel- 
ches auch  mediciiiisch  brauchbar,  auf  der 
Stirn  tragen  soll ; übrigens  scheint  das 
Tliier,  welche«  im  Meer  Ferakhkant  seinen 
Stand  hat,  das  Einhorn  zu  sein,  vgl.  Bo- 
chart  Hierozoicon  I,  932,  59-  941,  59.) 


45,  10.  ^5!^  \:^r)  ^7^ 

über  den  dreibeiiiigen  Esel  heisst  cs  44,  4. 

dieser  (dreibeinige)  Esel  45,  2. 
grn.  r ^ Luä  45,  16. 

\J^y)  >"  v5  l5  45,  15. 

Dieses  Einhorn  ist  ya^na  41,  28.  mit  khii- 
rem  }fim  ashatanem  gemeint.  Frh.  no.  17. 
nmad  no.  100^  (fehlt  bei  Anquet.)  amana 


np.  yA.  — chald. 


^L>  Lä^  p.  a^tarpai^  esclsfüssig,  \.  e. 
rinbufig,  die  2-  Art  sind  die  Ll«.» 

Einhufer  29,  10. 


'JÜb^Lä+ä  eselgross,  44,  19  (p.  hhra 
zäe,  qar  zäe).  er  sprang  in  den  See  Ix».^ 
JU)  53,  11  (p.  a^t  zäi,  a^ir  zde,  cor- 
rigirt  über  ustr  zd4). 

(Parsiwort),  Wasser,  kJiu  ushAn 
Wasserochse,  d.  i.  Hippopotamus,  Dehe- 
mot  (Anqoet.  falsch  boeuf  de  montagne, 
da  er  khu  mit  np.  verwechselte)  30,  8. 
eine  Art  Lepos  khu  bewohnt  das 

Wasser  (animal  admirabile,  specie  leporis, 


conm  unicuin  in  capite  haben«:  (pio  viso  fern 
miihi  est  quue  mm  statim  fugiat.  reperitnr 
in  insiilis  mari«,  Bochart  Hierozoicon  I, 
941,  .32.  II,  847,  73.  der  Icpus  marinus 
ist  ein  Fisch)  31,  1. 

p.  qavardurg.j  tüchttgi'« 
Hervorbringen,  Fruchtbarkeit, 

Fruchtbarkeit  der  Welt  18,  10. — 
von  altb.  qdpara  und  2. 

p.  kharl/ary  qa/bar,  Nahrung, 
zur  Nahrung  64 , 8.  11. 

65,  6.  — np. 

Name  des  Lande.«  Kliornsmieii, 
^ (X-j  bis  Kliorasmien  (erstrockt 
sieb  der  Berg  Aeraz,  man  muss  wohl  lesen 
Kboarenc,  p.  qärzm)  23,  5. 

41,  8.  aus  Klio- 

rasmien  hinweg  41,  II.  Auch  an  diesen 
beiden  Stellen  ist  es  passender,  an  Kboa- 
rene  zu  denken,  qdraznr  der  Aral- 

see 55,  7.  otxj^xrfO  ^5!^  qdrazm  ^5  yy 
55,  15.  — altb.  quirizeuty  np. 

p.  ^tlresrt,  Ernährung, 

I»  x-<c  LüC 

iXJkjyi,y^y  der  Frat  ist  derselbe  (Fluss) 
wie  (der  w'clcheu)  man  zur  Bewässerung 
(Befruchtung)  des  Landes  macht  (gemacht 
hat,  dersellm  wie  der  kleine  Frät,  der  Ca- 
nal bei  Küfa)  öl,  13. 

speisen  lassen,  perf.  I.  3.  sg. 
OfcAxJ^I^^  er  Hess  (die  Wasser)  speisen 
(das  Land,  p.  inHuzvar.-Schrift, 

51.  17. 

p.  qdr8y  Name  der  Landschaft 
bei  Rei  und  Teheran,  Xoapt)'^  Hammer, 
Wiener  Jahrb.  1819,  213.  Choara  Piinius 
VI,  p.  44.  Der  Berg  Padasqargar,  wel- 
cher der  grösste  ist  ln  Khva- 

reh  22,  1.  — np.  yx^  (Spiegel  AJtpers- 
Keilinsebr.  190). 

v*A  A p.  qdftay  Besitztbum, 

(O.  fatsch  ezh  ond^)  32,  18. 
dXjL.4Ml^»X  55,  16.  — np. 

ax*wt^^  • 

erbitten,  wünschen,  pras.  3.  sg. 
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Alirimaiilsclu.'!  Thiore,  im  Was&er  uiul  auf 
dtm  Loude , iiom.  (pluruiisch)  27,  16 
öl,  20.  acc.  (ebenso)  10,  4. 

<S  (plural.) 

10,  6.  y^AM^y^  ij'. 

die  Anfeindung  der  bösen  vergäng- 
lichen Khriifvtras  45,  1,  ^y**AAiyi^  eines 
Klirafylra’s  48,  7-  plur.  ^\jXAA*iy^  10,18. 

16,  7.  12. 

46,  15.  gen. 

17,  13.  15.  47,  6.  7.  18.  v 
j..'i  .»  — altb.  khraffirn,  np. 

yXM^y^  . 

abtlicilcn,  anordnen,  passiv 
perf.  sind  angeordnet, 

aufgestcllt  (p.  bakJit  [lies  bukht,  wie  6,  18 
eftahl)  6,  19.  Frk  no.  29.  al- 

künatan  np.  alküntH  np. 

alkünlm  np.  |»  .iv  t!.  — cbald.  pbn. 

'1®''  Ilnsc,  feya  kharga  der 
schwarze  Hase  31,  1.  der  Meister  der  Le- 
porina  ist  der  braune  Hase 

67,  17  (Minokli.  402  khalgof  [Ncrios.  fa- 

faka]  dadä  rat)  (p.  qarg&a,  khraghia, 

Gnz.  186,  13  ganz  falsch).  — np.  Ji,yiyA. 
Lt^  p.  khurmd,  Dattel, 

von  den  Pflanzen  ist  die  Myr- 
tendattel (der  Herr)  59,  3.  Gehört  zu  den 
'^y-^fr-*  Pflanzen:  61,  12  (O.  GIo.ssc  np. 
I»^ä).  acc.  qerma  Daitclbolz  35,  15.  Dat- 
telfmcbt  66,  4 (O.  burmd,  Glosse  np. 
U^)  vgl.  vend.  2,  77  (Avesla  cd.  Spiegel 
I,  14,  ult.)  Lc,Ä,  Minukh.  174  khunnä.  — 

P.  u • 


np. 

schlafen,  perf.  II.  conj.  3.  sg. 

als  er  einge- 

schlafcn  war  69,  13.  Frh.  no.  44  armim- 
tan  np.  — ehald.  ebn. 

titv  Art  grosse  scldeehte  Hirne, 
(K.  liest  ^yy^  i.  c.  Lc^  Dattel, 
hat  aber  die  Ghwsc  ^"'yy  t ^ d.  i.  i-  ^ 
np.  O.  I.  qernmr,  Guz.  zama~ 


rukh,  a guava,  a pear)  66,  3.  — np. 

II.  pr.  des  Vaters  des  Da- 

biika,  k/irutdfp  77,  12.  von 

altb.  khrüta  und  a^pa. 

Kpyy^yy^  (nltb.  M’ort)  mit  furchtbarer 
Waffe  versehn,  ^J.yyyäyJ^  p k.  j|i,_ 
ahbmS  khrvtdnia,  67,  15. 

* azorä  np.  'iiy^  Schwein,  no. 

104.  — ehald.  «n’Tn. 

J 


pCäjUvA  (altb.  Wort),  ^5  (j« 
tiardm  khaafnäm  die  Strafe  der  drei  Nächte 
74,  4.  welche  die  Todsünder  beim  jüngsten 
Gericht  abzubüssen  haben,  vgl.  Spiegel  II, 
87,  6.  176,  II  V.  u. 

1»«^  Name  des  Dews  Aeshma,  67,  10. 
11.  13.  76,  10.  82,  3.  6.  ^^yyy^yy^ 

67,  14.  «ylo  p-A  j.  jyy  V sieben  Kräfte 
sind  dem  Kliasni  gegeben  67,  7. 

C7,  13.  l'hashim  i btm  aus  Furcht 
vor  Aeshma  69,  3.  gen.  LV-^  ^ ^ 

67,  6.  - — altb.  aeshma  y np.  . 

* attünatan  np. 

nähen.  — ehald.  CBPI. 

_ graben,  perf.  I.  3.  sg 

iXjyyAÄ  grub  (p.  aparunat)  51,  17.  Oü 
d-jyyÄ^  ^LsäjO^I  bis  er  das  Götzenbild 
zerstört  hatte  (vorher  steht  (Xll")  41,  17 
(p.  deariaAt,  ärarend).  3.  plur.  1-  t « 
sie  gruben  36,  2.  Frh.  no.  38 
aflimta,  np.  — ehald.  tEPi. 

Grube,  qenibe  in  einer 

Grube  69,  3.  — altb.  khumba,  np.  ._.r  V , 


_ Hciname  des  Parslmdgäo, 

parahadgä  qembyä  69,  1.  qcmbe  ^5!^  ä 
deshalb  (heisst  er)  Qenibya  69,  2.  — altb. 
kbunbga. 

* )j*ik  atiirä,  np.  ^ Wein,  no.  97.  — 
phald.''trT:n. 

|vik  Name  einer  Pflanze  (Guz. 

233,  11.  Ao/n  e khert,  wonach  es  eine  Art 
Pfefferkraut  wäre;  np.  ist  ein 

Ofen,  |»_»  auch  Name  verschiedener 
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(falsch)  arub.  vgl.  — 

np.  ^Lä.. 

dbl^  p.  qänay  khanay  Wohnung, 

in  welchem  eine  Ainei- 
dcnwohnung  ist  48,  1.  — np- 

Name  eines  Flusses  in  Kiimisb, 
woul  Tschcschmeh  Ali  (Ritter  Asien  8, 466); 
es  scheint  Milchquelle  zu  bedeuten,  was 
freilich  mit  der  salzigen  Natur  jener  vom 
Elbrus  kommenden  Flusse  nicht  zusammen- 
stimmt;  die  Handschriften  geben  den  Na- 
men in  gewiss  unrichtiger  Umschrift  durch 
aqiir  wieder  (a^t  lesen  die  Parsen  für 
aqsiröty  aqsir  rdt  50, 18. 
aqo$hir  52,  5 (lies  y.A*L-jLä.).  vgl.  np. 


ein  Dorf  östlich  von  Sari  in 


Vlazanderfin. 

siJLöL^  p.  kliuni  1)  zum  Haus 
gehörig,  <A-ä-*-LJ8  ^ag 

deshalb  der  Hund  ein  Haustbier  ist  (0,  k/iani) 
32,  9.  2)  re'ccptaculuin  aquaruro, 

(iu  den  aus)  1000  Quellen  (flicssen- 
den See  Kiyanseh)  53,  10.  vjI 

die  Quell was-scr  61,  17  (p>  falsch  drtüln, 
dmMni).  welche 

man  Bassin  der  Vars  nennt  25,  15. 


die  übrigen  kleinen  Quellen, 
Rinnsale  53,  7 (I‘  qunaniy  V*  Man*)- 


JuO)  ->y  18-  er  sah  2,  20. 

8,  7 (p.  äit).  9,  14  (p.  10,  18  (p. 

fnnat).  21,  5.  54,  11  (p.  vinat , vom 
bösen  Blick).  Lj  6,  6 (p.  bl, 

ba  di0.  15,  9.  ^ 

(letztres  Wort  ist  zu  streichen)  .3,  6.  3.  plur. 

Ll>  (dessen  Augen)  blickten 
57,  7.  passiv  perf.  Uj 

bis  von  ihnen  Zarathustra  ge- 
sehii  wurde  (0.  <L>y^  Lü  [bis  ihnen  Z.] 
gezeigt  wurde)  54,  13.  Frli.  no.  41  of/u- 
natan  np.  no.  132 

id.  — chald.  vn» 

8.  I. 

jih.  (das  Pnrsiwort  für  1-a,»-^  ) Fsel, 
kJiar  I gör  (K.  hat  mir  gdr)  Onager,  np. 

30,  11.  — altb,  lAnm,  np. 

* atkujind  np.  Me- 

lone, no.  94.  vgl.  chald.  N3’’X13. 

Name  einer  Gattung  von  Ziege, 


Bock,  nach  der  Etymologie  ‘Eselbock\ 
wohl  wegen  der  langen  Ohren,  vgl.  skr. 
lambakarna ; die  Gattung  zeichnet  sich 
dadurch  aus,  dass  sie  den  Kopf  zur  Erde 
neigt;  arbiz  (I*  arbezhy  l**  arbez)  29,  18 


I (falsche  Umschreibung),  ^ 

der  weisse  Kharbez  (ist  der  Gattung  Caper 
U-JiS"  «iLjLi.  i5  La.  die  WasMr  der  kleinen  | Meister)  57,8.  {bez  - p,z  wie  pef  = u-^). 


Quellen  61,  11  (p-  <irt  idnt).  vgl. 

khängdo  yayna 

67,  15.  — np. 

* qiifan  np.  liL« 

ungehorsam,  nemlicb  Hund?  no.  449-  Es 
scheint  (für  (jLä.)  punktirt  werden 

zu  müssen,  und  aus  dem  Zusammenhang 
ist  wohl  zu  ergänzen,  also  ^Haushund', 
wie  8.  V, 

tXAffc  s.  cV  <i  > j ^ « 

^^yXjyXJiX^  sehen,  erblicken,  praes.  1. 
sg.  I»  j^AJiXsfc.  36,  18.  20  (p.  vinem,  0. 
Glosse  np.  [»  * * J).  3-  sg. 

48,  9.  14.  •z:^yXziX^  L.;  sicht  (ein  Zug- 

(hier)  63,  4.  perf.  I.  3.  sg. 

als  er  sab  (p.  vinat,  in  C Glosse  np.  | 


Kzjpz*-  p.  khirt,  Verstand,  er  gab  den 
Menschen  jj-ljT  <_*.«, y»  den  all- 

wissenden Verstand  7,  14.  8,  1.  — altb. 
kbratu,  np. 

waschen,  reinigen,  passiv  perf 

wenn  sie  von  der  Menstruation  gereinigt 
ist  38,  15  (p.  zarH  aavat  eflH). 

Frh.  no.  20.  alalinaftan  np.  — 

aram.  ibn. 

U“y-^  Bär,  , 

56,  13  (1*  khrf,  C falsch  rdiv). 
f s’La.^  56,  16  (I*  iapi  ukberf, 
I**  kaßvara).  — np. 

p.  qanoftar,  khar/aftr, 

16* 
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sammeln,  der  Vogel  Camros  o>aa^  (p.  | 
cini!)  picket  auf,  sammelt  die  Körner  46, 10. 
vgl.  Minokh.  417  in  demselben  Zusammen-  | 
hang  einet,  Nerios.  cinäti.  — altb.  ci, 
np. 

Sohn  der  Tächihrazäd 
(np.  ^ 

81,  18  (p.  falsch  caiiir  ttViuliim'). 


Klarheit,  vom  Wasser;  das 
Wasser  geht  zum  llugar  ^ t-e,^yS 

in  Wärme  und  Klurheit  26,  2 
(p.  falsch  vadars).  — allb.  vgl.  dthra, 

•>  Saamo,  ^5l^  )})}^ 

der  Pflanzenbesaamung  wegen  20,  1 (p. 
falsch  cadhäry  cdhdra).  vgl. 

— alrb.  dthra,  np. 


C 


gegenwärtig, 


* /uUr  arab. 
no.  4.17. 

* Buchstab, 

I^^aaa^  ich  schreibe  mit  lluzvärcshbuch- 
Stuben  Frh.  p.  89.  — araib.  O^, 


* arpunatan , up. 

lernen,  nn.  47.  vgl.  arab.  in  der 

VIII.  Conjug. 

* hayö  np.  ^Le  Schlange,  no.  439. 
arab.  id.  (chald. 


t 


^Ä.jiä.  8.  ^1. 

;L_h.  Dornen,  Stacheln,  Ihdr  30,  IG 
(fehlt  in  K.).  pust  pa  khär  iW, 

welcher  Stacheln  auf  dem  Rucken  trägt 
(der  Udra)  30,  19.  Dornen  63,  7.  — 
np.  ^U.. 

dornig  (O.  I.  lesen  anders)  ’ 

63,8.  ^ 

Igel,  kharpuat  zaozi^ 
cV..>  (O.  ki  kkär  pa  pu«t  därenä) 

30,  16.  — np. 

surgere,  perf.  I.  3.  sg. 

(p.  in  Iluzvar.-Schrift)  3,  3 (von  Ahriman).  ' 
8,  19.  — np.  , vgl. 

^jL».  p.  k/iän  1)  Haus,  Behältniss,  re-  | 
positorium,  ^5  ^ ^ aus  dem-  i 

selben  Grund  des  Behältnisse..,  aus  dem- 
selben Urquell  49,  13  (I*  iuni  ä,  !•>  buni  \ 
khäna,  aber  kk  ausgestrichen). 

^jL».  54,  16.  ^LiL».  ^5  .J  zu  den  ' 
Urquellen  (vgl.  vend.  19,  147  bunem  an-  I 
liiut)  50,  2.  ^5  51,  n.  14.  j 

52,  4.  16.  19.  vgl.  Minokh.  4 der  Weisheit  ] 


bun  khän  (Urquell). 

Häuser  der  Wasser,  die  Quellen  61,  3. 
auch  ohne 

drang  vor)  zur  Quelle  Zarinmand  53,  12. 

vacaeni  jg  (er  drang  vor)  zur 

Quelle  des  V'acaeniflusses  53,  13  (in  O. 
Glosse  k/iäni,  was  daranf  hinzndeuten 
scheint,  dass  man  hier  und  an  ähnlichen 
Stellen  = liLüLi.  las).  2)  Welt, 

10,  17.  Lo  am  Thor  der  Welt 

46,  16  (Guz.  203,  5-  an  den  Thoren  der 
Häuser).  (X*.e,ISywl  ^g 
58,  17.  eX LiL>.l  (g  (die  Erde, 

welche  trägt)  die  Körperwelt  71,  11. 
ä_<,Läa.I  (g 

wenn  ihnen  — 

der  ganzen  Körperwelt  — Leib  und  Gestalt 
wieder  kommt  72,  15.  jjLiL».  ^i3  in 
den  (beiden,  der  geistigen  und  körperlichen) 
Welten  76,  20.  ^LiL».  r US'  hl 

beiden  Welten  54,  2 (I*  vahiinän,  !•’ 
vahrici,  darüber  khahuana,  kh  aus  v cor- 
rigirt;  altb.  ub6U>ya  ahubya  ymma  38,  9). 

in  die  besten  Welten,  das 
Baradis  68,  2.  t'rh.  no.  172  |^L_&  ogt 
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Cod.  Snppl.  d’ArnjuelU  VII,  136,  7. 
aUb.  vyhrem.  — iip.  . 

p.  CM«,  wie  1,4.  6,  5.  7,  5. 
10,  5.  18.  11,  4.  12.  13,  G.  8.  14.  15,  1. 

16,  4.  9.  20.  17,  11.  18,  3.  19,  10.  23,  2. 

28,  8.  13.  18.  29,  3.  30,  2.  31,  14  (ü. 
cvn).  16  (O.  CM»).  32,  7 (O.  cun).  17  (ü.  | 
CMH).  33,  15.  35,  19.  38,  10.  41,  3.  12. 

43,  3.  44,  2.  45,  10.  46,  11.  47,  6.  20. 

48,  16.  49,  15.  16.  50,  2.  11.  51,  15.  i 

62,  1.  54,  4.  55,  13.  56,  3.  58,  2.  62, 
9.  20.  64,  3.  9.  12.  15.  65,  1.  8.  10.  11. 
13.  16.  66,  2.  4.  67,  6.  14.  68,  18.  70,  5. 
71,  6.  72,  2.  9.  73,  5.  73,  15.  74,  2.  9.  14. 
75,  16.  20.  80,  7.  interrogativ  wie?  71,  8. 
nach  4,  14.  9,  18.  10,  2.  25,  15.  j 

nach  »o  wie  5,  7.  10,  3.  19,  3.  ' 

27,  7.  60,  3.  wie  auch,  ebenso  15,  10. 
21,  14.  49,  13.  wie,  sobald  .als  61,  12. 

74,  8.  dasselbe  wie  39,  14.  i 

IjLjL.»  — wie,  ab»  Todsünder  71,  3.  ! 
weil  1G,''9.  nemlich  1,  10.  12,  18.  20,  15. 

27,  16.  38,  7.  9.  40,  1.  9.  10.  12.  13.  15. 
41,  1.  53,  15.  55,  7.  60,  6.  68,  4.  72,  5.  , 

79,  16.  vor  Aufzäliluiigeii:  60,  12.  66,  10. 
68,  15.  69,  6.  80,  6.  als  12,  2.  14,  19. 
15,  12.  18,  11.  14.  19,  20.  34,  16.  folg- 

lieh  16,  17.  77,  20.  78,  17. 

viLuUjI  folgendes  eind  die  Arten  29,  7. 

zum  Beispiel  30,  19.  ^ 

der  bösen  Lust  49,  2.  nach  dem  Cornpa- 

rativ  als  G3,  10«  er  kann  bewirken 

dass  4,  8.  so  dass  11,  18.  14,  1.  39,  9. 

80,  19.  81,  1-  ^ von  der 

Zeit  an  wo  70,  13.  Frh.  no.  395. 

eaff/n  np.  — np.  (vom  Frag- 

stamme  ci  und  gaonaf). 

p.  cunaihy  Qualitas,  Beschaf- 
fenheit, 1«^  de  qualitate  (in  Ue- 

berschriflen)  1,  3.  20,  9.  21,  9.  25,  12. 

28,  1.  4.  33,  5.  38,  12.  39,  20.  42,  10. 

49,  9.  55,  4.  56,  13.  63,  6.  68,  2.  70,  12. 

von  dieser  Beschaffonheit 
(ist  nichts  vorhanden)  27,  12. 

t — a •,  die  HeschafTciihcit  der 


Pflunzeii  ist  (nemlich)  sein  Eigeuthum,  er 
waltet  über  sie  19,  8.  — np. 

JUSTlj  ßVliPBaEIB. 


«• 

p.  Cifi  n.  pr.  1 ) von  China, 
iXj  bis  zur  Grenze  von 
China  23,  19.  2)  des  Gebirges  zwischen 
Chorasan  und  l'urkistati,  nlso  wohl  Toklrn- 
restan  und  Badakslum,  wohin  auch  die  Inder 
ihre  Cina  versetzen,  weil  über  diese  Ge- 
genden der  Weg  nach  Oiina  ging, 

(in  den  Haiid.schrirten  felilt 
23,  6.  ^5  der  Berg 

C7ti,  wie  man  ihn  nennt,  der  Berg  welcher 
Cin  heisst  22,  1 (Guz.  105,  14.  falsch:  der 
Berg  Ciuvad  pul,  wonach  die  Brücke  Cen- 
vad  pul  genannt  ist).  — np.  • 

p.  ci««r,  platamis  orienUUis  64,  9 
(0.  Glosse  np.  ^L*^).  — np. 
vgl,  arnb. 

8.  . 

p.  cina^Ainy  China,  ^ 

u*.*-*^  OH  ij“*;  oH 

auf  dem  Weg  von  Xtiriin 
mich  China  70,  9«  — np.  . 

dLUs^  China,  gen.  77,5. 

p.  cinvar,  Name  der  Scheidungs- 
brucke,  des  Jo,  welche  vom  Ciküt 

i däitik  zum  Himmel  luhrt, 

welchem  die 

Brücke  Cinvar  sich  befindet  22,  15  (Guz. 
104,  8.  cenvad  pal).  (des 

Berges)  Ciküt  Cinbar  (s.  77,  2. 

Minokh.  Gl.  candor  puhvly  ib.  .306  cahdor 
puhal.  ib.  375  radartj  i viainyra  u gMhut 
puhal  % canJor,  Nerios,  uttdraka^ca  ynh 
paralokinum  ihalokin&m  fifiuh  candorah. 
veml.  19,  lOl  (Avestu  cd.  Spiegel  I,  l*lv, 
21  — altb,  cinvato  peretus, 

np.  J J • 

1)  spalten,  perf.  I.  3.  sg.  Lo 
perforavit  (p.  in  Iluzvar.-Schrift) 
18,  11.  oä,X.ii  »iLuoo  ^1 

nach  dem  durch  dieses  wunder- 
bare Ercigniss  (bewirkten)  Spalten  der  Erde 

18, 20  (p.  <1.  h. 

oder  Dp.  ^cV-A-e^  sammeln, 

was  zu  2)  gehören  wurde).  2)  aufpicken, 
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<nn  Stuck  so  gross  als  üie  eine  Ilalfto  20t  13* 
so  gross  als  Qaniratha 
(sind  die  sechs  Stücke  um  dasselhe)  20t  14. 
4.V  i ^ 0^1  es  gibt  auch  (Vars) 

welche  so  gross  (sind)  25,  17. 
so  gross  43,  12.  63,  3> 
iX3^l  ^ gross  wie  der  Berg 

Alvand  44,  12.  LuS^  !•••  t\Ä»  Jül  so 
gross  wie  iOOO  Männer  (so  dass  1000  Män- 
ner Platz  haben)  44,  15.  >»*A * ^ cV-*.  ^ 
.<0  wie  ein  Kata  an  Grosse  44,  11. 
Jeder  Fuss  des  Esels  ist  tXÄ^ 

so  gross  wie  1000  Sebaafe  (nimmt  denselben 
Raum  wie  diese  ein)  44,  13.  vgl.  Minokh. 
112.  ku  vahht  cum  m canc^  wie  und  wie 
gross  ist  das  Paradis.  — altb.  cvaht,  np. 

2.  Bewegung;  plur.  das  Wasser 

des  Meeres  Ferakhkant  Lxj 
^a*.fc*i>tXÄ^  bringt  er  in  Bewegung  (p.  pa 
caMany  caüdän)  45,  3. 

(denominat.  des  vor.)  in 
Bewegung  versetzen,  prus.  3.  sg.  ouUjtXä^ 
(p.  ctWmef,  guz.  272,  2 htlec  agitatur) 
45,  3. 


^ r 


Lü! 


^ow  np.  ^ 

Glied,  no.  398-  vgl.  > epun,  np. 

no.  400.  scheint  das  anib.  .jc 
scrotum  zu  sein. 

* y^y^y^j6lman  np.  ^Lo  HalsüfTiiung 
im  Kleid,  no.  34G.  — chald.  ni3£  (Hals), 
(die  Parsifomi  für  t Tr  ) 

wie,  31,  19.  ncmlich  79,  8.  vey  cun  pn 
Vögel  wie  Qin  etc.  31,  10.  cun  ^ag  31,  17. 
cuH  musk  31,  17. 

p'-S;**  P-  ci^tac,  vier  7,  2-  f 39,  10. 

54,  5.  ^ 66,  23. 

4 > (sind  im  Winter) 

60,  16.  2244  (p.  do  hazdr  dd  fat  u 

eihil  u eihär)  21,  15.  zzjJim  t'Ai'  284  Jahre 
81,20.  i“<.  460  Jahre  82,  1.  , ‘t- 


' 486000  (6000  + 480000), 


6,  20.  C)^l  V.  39,  16. 

ein  Viertel  Mondmonatszeit 
62j  9.  — nlib.  cathware,  np. 


a4>^L^  ^.cih&rdahy  vierzehn,  ouUw  tf 

81. 19.  — tXxh.  cathruda^n y np.  64>^l4&, 

p.  cihdrdcüium  y der  vier- 
zehnte, (p.  falsch  cihardcüiCy  cehdrday 
O.  eViairdai)  vierzchntens  32,  11,  die  vier- 
zehnte (Feuchtigkeit)  54,  5. 

p.  Hhdruniy  quartns  15,  16. 
53,  17.  die  vierte  Art 

29,  13  (in  P Glosse  np.  adverb. 

6,  1.  30,  5.  — np. 

p.  eihüy  vierzig, 

in  40  Tagen  (p.  falsch  pa  cis)  25,  17. 
s:>Ja.Ä  1^*  nach,  in  40  Jahren  33,  8.  81,3 
(HaudschriBeu  alle  unrichtig  ..^r  !"•, 
vgl.  33,  8).  81,  6.  dijCÄ-i  quadrage- 
narii  (gen.)  75,  12.  2244  21,  15 

(p.  dö  hazdr  do  ^ät  u u cifiär).  — 
altb.  cathware^ata  y np. 

^ *■  S‘, 

p.  hisem,  Holz,  65,  19.  (p. 
zam,  in  P Glosse  np.  i»^.^®)-  acc.  35,  15. 
Frh.  no,  338.  jU/d  np.  no.  339 

cgpd  np.  — talmud.  ^•*3''^. 

p.  Name  des  Urumia- 

sees,  des  armen.  (von 

blau,  d.  I.  KaTcaÜTOt  (für  STcaura)  bei 
Strabo);  er  ist  salzig  und  fischleer,  vgl. 
St.  Martin  Memoires  sur  TArm^nic  I,  56  ff. 
Ritter  Asien  9,  782.  942.  Wahl  altes  und 
neues  Mittel-  und  V'orderasien  695.  Kaw- 
liuson,  Journal  of  Ihe  R.  Geogr.  Soc.  X,  79. 

17,  20.  ^5  55, 

7.  10.  25,  7.  ^jyJ 

sLÄj  fünzig  Pa- 
rasangen  vom  See  Cicavl  entfernt  (ist  der 
See  lluvru,  von  Eriwan,  G.  I.  falsch  ‘vier 
Parasangen’)  56,  7.  v5 

das  Götzenbild  im  See  Cica9t 
(wolil  auf  dem  Felsen  Zingir  Kala  (Ritter 
Asien  9,  060)  zu  suchen)  5*6,  7.  — altb. 
caeca^tOy  np.  (so  zu  lesen  für 

Schahnamcb  cd.  J,  Mobl  IV,  200. 

2308). 

a— A-Ä  p.  ciragj  Tapferkeit,  2,  20. 

14. 19.  Minokh.  179  c^ri  Ncrios.  balisktatd; 
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27,  1. 
56,  2. 


plur.  l g * 


die  Qaellen 


np. 


j- 1 f t * p.  (a»mgäh,  die  Stelle  der 

Augen;  zwei  seiner  Augen  stehn 

an  der  Stelle  der  Augen  44,  7. 
n.  pr.  des  Vaters  des  HaJea- 
dafp,  haecadafp  i Camus  79,  5.  — altb. 
cCikhshni. 

•Lot  110.  400  cf. 


p.  eikät,  Gipfel, 


jener, 

^5  oyTI-o 


cpun  np. 

der  Gipfel  22,  16- 

aber  des  Berges  Cikad  Cin- 
bar  (d.  i.  des  Cikad  daitik,  an  welchem 
die  Brücke  Cinvar  ist)  Erhebung  werden 
sie  abtragen,  er  wird  nicht  mehr  sein  (am 
Ende  der  Tage  wird  die  Erde  eben  sein, 
selbst  der  heilige  Berg  wird  verschwinden; 
die  Parsi Versionen  haben  !•:  bi  koh  ci  ci- 
kata  ca  gar  buraht  nabit,  ba  koh  ci 
eiküta  C u gar  (darüber  o<lcr 

wohl  eine  Corrcctur  nach  der  Lesart  von 
K.  P.  btdend  darsna$  frot  d(U 

rend  na  b^t;  diess  wird  in  O.  gelautet 
haben:  [^^)]  5 ^ ^ ^ 

'^yy^  ^ 

aber  der  Gebirge,  Gipfel  und  Berge  Era- 
porsteigung  wird  man  eiuebnen,  sie  wird 
nicht  mehr  sein)  77,  2-  — np.  *>LXä  . 

^ Gipfel  des  Gerichtes, 

von  welchem  die  Regenbogenbrücke  sum 
Himmel  führt,  da  er  selbst  bis  zum  Himmel 
reicht  (Guz.  104, 14);  wahrscheinlichder  Masis 
oder  Ärarat;  21,  17 

(p.  eikdt  dtUti).  22,  13.  vgl.  vetid.  19,  101 
(Avesta  ed.  Spiegel  I,  Hv,  20): 

vjjl— iilH"  0-* 

)}  ** 

^^y^yS^  hinüber  von  der  Brücke  Cinvad 

führen  sie  die,  welche  Eigenthum  der  Ja- 
zatas  sind,  auf  zwei  Wegen,  zmn  Cikat  i 
Düitik  ist  (der  eine),  der  andere  zum  Har- 
burz. 


o^IjC^  Spalthufer  (p.  in  Huzvar.- 
Schrift)  29,  8 (^.UA.JlX>  scheint  dasselbe 
wie  np.  zu  sein). 

p.  eugur,  Nebenfra«, 

von  der  Nebeufrau 
(stammen  Urvatadnar  und  Qnrsetcihar)  80, 1. 
7^=*^  i5  80,  4. 

ist  bei  den  Parsen  eine  Art  von  Ehe, 
welche  in  der  Wiedenerheirathung  einer 
Wittwe  besteht,  s.  Kleuker,  Zend  Avesta 
III,  230.  — np. 

lesen  die  Parsen  für  . 

p.  cim,  cm,  1)  Fragewort,  wie? 

und  relativ  wie,  die 

übrigen  (sind)  wie  eben  gesagt  ist  60,  17. 

|SA^  ferner 

diess  (gesagt  ist)  60,  18-  wie?  72,  7. 
warum?  73,  8.  wie  denn  auch,  weil  ja 
72,  4.  2)  das  Wie,  die  Art  und  Weise, 
^yj  in  dieser  Weise,  auf  diese 
Art  17,  4.  'i})  ncmlich 

auf  diese  Weise  (als  wenn)  45,  9.  Jivj»— «I 
\Sj^yXjy^  wenn  man  etwas  nicht 

weiss  49,  7.  »aä  d\  in  Folge  dessen 
63, 10.  Minokh.  112  cum  Nerios.  ki<lr(a.  — 
altb.  eim,  cim,  np.  (significatio). 

,*l  . t Name  einer  Fflnnze  mit  stark 
rieehendeii  gelben  Blütben,  Michelia  cham- 

paka,  OiXLol  Campaka  (gebi'rl) 

dem  Genius  des  siebenten  Mönatstages  66, 13. 
cam/>a  (0.  gemba,  I*  cinii,  e cemba,  Gu*. 
222,  6.  campehe)  65,  2.  — skr.  campaka, 
bindost. 

1.  Jut»  p.  cand,  caM,  quot,  qualis. 


quomodo,  ^\yi\  tXx»  ^y>  dnreb  welche 
Art  der  Bewerkstelligung  2,  12. 

JUa.  wie  nach  der  Weise  eines 

Heeres  (O.  panktirt  woraus  die 

l’nrsiversionen  :aüg  machen,  so  dass  'ein 
Fm.sbeer’  entsteht)  6,  18.  .X-äy  jA 
so  viel  Gift  9,  1.  «Xsy  so 

lange,  in  wie  langer  Zeit  10,  15-  vX— i-y 
wie  12,  3.  16,  b.  so  lang,  so  gross  als 
59,  20.  60,  1.  tXsy  um  so  wun- 

derbarer 17,  6.  I . ' tXi^  LiJO 
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Kel>oi]tokhm  aiifpickt  und  über  die  LTinder 
verbreilet,  vgl.  Minokb.  416  (Sjiiegel  Par- 
nigrammutik  p.  143,  28). 

40,  5.  c)p 

4C,  9.  59,  8.  ~ ultb. 

camru, 

* "P-  (Gold- 

8aclmn?  ^ .a  g scheint  das  indische  Wort, 
hindost.  zu  Sein)  no.  350.  Jf^p^n 

np.  JL^  ^5^^  no.  351.  — 
chald.  «2*'3T  (Waare  zum  Verkauf,  arab. 
v_jLa^I). 

* catr,  np.  Angesicht  no. 

345.  — altb.  cithra» 


, Beiname  des  Pashutan, 

cH'r^ 

Sj^yX^jS  68,  19.  — von  .aJib.  ctfÄra  und 
mainyava» 

* Lää  caca  Noctua  no.  344.— 

chald.  KlE*'!:  = hebr.  C?:nn. 


P***  Herrn  von  Vou- 

rujarcati,  cakkravtlk  08,8. 

* ^V/rfi-MniVofi,  np.  ^J(X^ 
sammeln  no.  359.  vgl. 

— chald.  i“ja  (cullcgit  dactylos). 

* ^afmort  np.  (lies  oiji) 

Glück  no.  336  (es  soll  oder 

heissen,  s.  letztres). 

pastio,  np.  ; davou 

P-  crak  arzanij  cira 
arzani,  auf  der  Weide  werlhvoll,  Name 
der  auf  die  Weide  getriebenen  Klaaenfüssler 
Ü9,  4-  8 (in  e Gloase  np. 
cani  arzäni  (als  zweite  Gattung  von  Ca- 
melus  genannt)  30,  3.  — altb.  canranAac. 


l'eO,  np.  davon 

feoig,  di.A.0  LaJ” 
uile  (Pflanzen)  ferner 
(welchen  ist)  ein  fettiges,  öliges  Mark  65, 11 
(O.  und  I.  lesen  iXUJJZ 
(welche)  mit  Fett  sind  (versehen,  in  0. 
Glosse  np.  ). 


I 


Name  de«  Vogels  Kurshipta, 

caraa). 

— skr.  cakra , np.  • 

earumitn^ä  np.  Vo- 

1 gel  Simurgh  no.  313. 

j ^ •**  ■>  (aus  np.  Ar.,  (jll,  und  I) 
weil  ceshti  69,  3. 

Bezeichnung,  Wissen,  altb.  cifti. 
vgl.  v‘.t <<..•.  ■y.elj  ,‘i  . . .*.  , .<■ 


p.  cagm,  Auge,  71,  18.  <5  (ji*J 
vor  den  Augen  (des  Rindes)  10,  10- 
y~5  sechs  Augen  41,  5. 

fl  von  den  sechs  Augen  44,  7. 

1».^  fl  mit  der  sechs  Augen  (Späh- 
kraft)  44,  9.  va>  -^yj  p ■•>■  ^ . . ... 

mit  weisser  Augenliaut,  Blässe  57,  14. 
O^yiy*  l^dLa-ljö!  55,  G (K.  O. 

lesen  .w,  ^ , was  ein  Wortspiel  mit 

» [Quell]  ist),  vgl. 

— nltb.  cfiwAmnrt,  np. 

.p.  casm^/itf  Angenschein, 
wie  durch 

den  Augenscheio  klar  ist  13, 14.  sr^At4"v 
augenscheinlich,  wie  der  Augenschein  lehrt 
72,  1. 


At ma  p.  casma,  Quelle,  f 

;5  zwei  Quellen  der  Seen  17,  19. 
'S  für  die  Quellen  der 

Seen  18,  1.  ^^\y^ 

wie  alles  Wasser  der  Meere  in  den 
sieben  Kesbvars  der  Erde  von  dort  seine 
44,  3.  55,  5.  6. 

eine  Quelle  56,  12.  ^jy>  ^ dy 

und  seine  Grundquellen  55,  20. 
i£  ‘1*6  Quelle  Ardvi- 

fura  25,  15  fp.  falsch  käma  i ardvlfür). 

iS  64,  2.  ^ 

vS  25,  20. 

OhÄ5^^l^  in  den 
Ferakbkant  und  in  die  Quelle  Ardvi^nkra 


Quelle  hat 
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d.  i.  np.  was  aber  an  dieser 

Stelle  keinen  Sinn  gibt,  wahrend  die  Le- 
sung ij**)^*^  (—  nnöglicli  wäre.  — 

np.  (arab.)  injuria,  violentia. 

^ 1-  lesen  die  Parsen  für 

^ ;•  ;j  V “-J  lesen  die  Parsen  für 

lesen  die  Parsen  für 

rSi,  Flu*s,  dj  (j,J 

(die  Wasser  fliesscii)  über  die  Kluss- 
ftirtben  (d.  i.  vcrinittclst  der  Flüsse,  in  die 


sieben  Theile  der  Erde)  44,  !•  — altp. 
ynri^a  (Canal,  mündlich  von  Herrn  Oppert 
initgellunlt),  np. 

lesen  diu  Parsen  für 

«_»  Name  des  weiblichen  Dew  der 
Menstruation,  8,  14  (fehlt  in  O.  I.  Guz. 
57,  2 da^tan  ndmano  dev).  20  (in  O. 
Glosse  np.  1*  I,  I**  i). 

9,  8 (p.  i,  i).  9,  10  (p.  i).  12-  <5  ^ 
9.  7.  (p.  f)  J}  9,  9 (p.  «)• 
12  (p.  e).  — a)lb.  ja/ii,  up.  JUa-  (vox 
pareica). 

vJLu^  lesen  die  Parsen  für 


^ p.  c,  und,  ^ — Iaä,*w  et  bellum  (ei 
fc  fc 

intulit)  4,  I-  tX*j  ^ vJUJß  11,  18-  \j**^ 

^ ^ ^ gross  und  klein  17,  7.  44,  20- 

11.  ^ ^ 

sein  Wasser  ist  süsser  als  das  der  andern 

Seen  27,  17.  saozag  ce  30,  20.  g 

lind  das  Feuer  Behram  40,  7. 
^ Jj«  25,  6.  ^ ■iJUi'-.?'  47,  5.  d) 
^1,^.  ^ von  seinem  auch 

noch  so  hohen  Flug  aus  48,  8.  ^ ^ ei  * 
51,  7.  asltdrad  ^ auch  Fluss  Asha- 
rad  (nennt  man  ihn)  62,  8.  ^ i^. 

welches  man  auch  Mirse  nennt 
58,  13.  ijiJ,  jg  ^5*"^  ““«It  ***  ®‘“ 

kleiner  59,  !;)■***  “”4  der  Sommer 

60,  20.  63,  10.  ,5  o,S' 

^ 77,  2.  ^ (Xä.»  und  das  Band  27,  5. 
dm^  ce  51,  7.  Mit  verbindendem  Vocal: 
\j,,,  und  nichts  49,  5- 

55,  n.  40,  7.  didgar  ic 

50,  IG.  mifrgdn  ec  51,  2.*  koir  ic  61,  1. 
gj  auch  die  (übrigen)  Menschen 

70,  15.  mit  vorhergehendem  iJt-i-S” , 
^ und  Ahriman  21,  4.  , 


_ et  omnium  68,  9.  hei  pronominal 
^ 11,  20.  43,  7.  13.  47,  8.  48,  18.  54, 
8^"  15.  66,  9.  69,  19.  75,  11.  77,  1.  80,  5. 
50,  5 (hier  hat  O.  wonach  _ 

hier  = parai  ci,  np.  K ■■y.  wäre).  ^ 

ejusque  55,  20.  ^ 66,  8 ^ ij-* 

^ 72,  13.  mit  verbindendem  Vocal: 

toyie  (O.  toyc}  et  tu  32,  18.  g-d  'ki')) 
und  dicss  2,  7 (fehlt  in  K.  I.).  6,  4.  gi 
2,  9 (p.  Siet),  und  jene  38,  5.  10.  gd 
37,  3.  gj  46,  9.  bei 

Conjunctioiien  und  Präpos.:  4,  8. 

17,  11.  34,  2.  ^ ebenso  auch  47, 

13.  14.  19.  54,  19.  56,  2.  70,  18. 

g.  49,  19.  ^ } und  anf  61,  19. 

^ 5J0I  54,  19.  £ ^^<>1  77,  9.  ijiXlXjf 
^ 78,  4.  mit  verbindendem  Vocal:  gJ 

ebenfalls  an  den  Berg  Parpin 
(gebunden)  23,  6.  «(H 
pof  c).  — altb.  ca. 

p.  cära  Mittel  11,  4.  acc.  82,  11. 
vgL  d^L^I  — np. 

p.  camrSs,  Name  des  Vogels, 
welcher  die  Saamenkörncr  vom  Baum 
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springet],  perf.  I.  3.  sg 
9,  17. 

^ hereinspringen,  perf.  I.  3.  8g. 

(von  Tistar)  15,  17- 
— i aufspringen,  perf.  I.  3-  8g. 

Ahriman)  9,  7 (p.  /ny 
ja^f/rask  — altb.^a/l/i,  np. 

8. 

^ y «M  lesen  die  Parsen  für 

* sd^  jaky  np.  (jf  dieser  no.  406  vgl. 

^ A "V  lesen  die  Parsen  für 

s. 

. jXä  p.  falsch  par,  Leber, 

aus  der  Leber  (entstand  Pulegium, 
^■wail ) 28,  12.  übersetzt  int  Zend- 

peldevi-Würterb.  (Cod.  Snppl.  d’Anquet.  VII, 
128,  16)  das  allb.  yaiare  (skr.  yakrit).  ~ 
np-  7^- 

* jallä,  np.  (d.  i.  o«-.,j) 

Haut,  no.  342.  — cbald.  kibj.  ' 

* IX— U».  jaikä,  np.  Reltig,  no. 

340.  — cb^Id.  fctbais,  arab. 

p > p.  ji’n,  Name  des  Königs  Yima, 
41,  6.  56,  14.  81,  6.  acc.  41,  9.  77,  9. 

des  Jam  des  Sohnes  des  Vi- 
v.,ng  (altb.  yimahe  vtcaii/ianahe)  77,  20. 
1*^  l5  ''*®  Majestät  des  Yima  41,  9. 

|s-<^  ■»  die  Kaebe  für  Yima  78,  4. 

J ul;!  6-  1*^  bei 

Yima  77,  9.  öw*5  |.a  ^5  der  von  Yima 
angelegte  Bezirk  (s.  3.  ^})  79,  18  (p.  rar 
t jam  hart).  «w-i-S’  ^ 68,  17.  70, 

10.  11.  46,  12. 

b8,  1. 

69,  5.  — allb.  yimay  np. 

(ferain.  des  vor.)  n.  pr.  der 
Schwester  und  Frau  des  Yima,  oJUä  56,  15 
{yjamahe,  ^ ^ 77,6. 


ist  stumm)  IG,  10  {p.  jutfibet). 
— bewegen,  causale  praes.  3.  sg. 

jamf  (doch^vgl.  Spiegel  II,  390)  np. 


s. 

l**>  8.  Lu5^ 

lesen  die  Parsen  für 

^ X.iyJi  * > > lesen  die  Parsen  für 

* jöbäl  arab.  JL\  interitus, 

no.  399.  ' 

* jutd  np,  Leib  no.  348.  — 

chald.  np.  &joLj  Buch  no.  412. 

ij^y^  8. 

^ p,  falsch  dukkty  ein  Paar, 
28,  17.  37,  4.  12.  19. 
38,  1.  2.  77,  6.  78,  7.  10.  ^y=>-  d\ 
78,  11.  \jS^  37,  14  (in  l**  Glosse 

"P*  ts^y^  *■  ®*  )•  cuJÜt 

sieben  Paare  37,  7.  s".-. 

37,  11.  Id  15  Paar  37,  13  (in 

O.  Glosse  np.  «älÄä  1*>  oo^).  — aJtb. 
yaoiti,  np.  >■;;*  g ^ (der  Wechsel  von  ^ 
und  V.3  findet  sich  auch  sonst,  z.  B.  np. 

und  und 

und  oL,  und 

^tXArfX3pk>  ?) 

lesen  die  Parsen  für  Si^y^y^" 

* ydrdA  np.  indusium, 

uo.  413.  --  chald.  Kbl3. 

p.  jörilA,  zurdd,  Getreide, 
28,  7.  64,  6.  16.  71,  13.  , sL^ 

/ 20,  2.  63,  12.  plur.  gen. 
ylXLjj,-»  58,  11.  ■djyS' 

68,  13. 

tyrannisch,  grausam,  Beiwort 
des  Ahriman,  33,  1.  febft  in  0.  I.;  P.  hat 
(j~y— »•  und  corrigirt  was  wohl 


“<*  bewegen,  pracs.  3.  sg.  | sein  soU,  Guz.  196,  6 foirnnän. 
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jXjiiXS  15»  19-  17i  i khm/HÜm  lUram  die  Sirafc  der  drei  Nädile 

wiZo  ^er  Planet  Tir  (stelitf  gCRen  Al-  ' 11.  4-  'g*-  die  Huzvaresh-Cilosec  au  veiid. 
^ebaraii  12,  19.  gen.  Urf  die  Wa&ser  7.  .136  rAveala  ed.  Spiegel  I,  ll,  11  und 

Tialars,  welche  Tislar  bei  der  Flulh  über  1 ^P'egel  II,  87). 
die  Erde  brachte  19,  9.  ^ 

(O.  hat  ^j)  25,  1. 
in  (nach)  neun  Monaten  37,  4.  — chald. 
NTirr. 

* tiiiy  np.  Kcige,  iio.  323*  — 
chalüa  fitm. 


<lor  Stern  Ti«tar  ira  Krebs  (ötaml)  15,  12. 
Vielleicht  Ut  hier  der  Jupiter  gemuhit,  man 
vgl.  — “Itb.  tistrya,  np. 

(altbaktr.  Wort),  y*#I^.Äj'L[ 


n.  pr.  de»  Vaters  des  Bülcrak,  | thrituk  78,  20. 


Zauberer,  plur.  noin. 

p.  jitdvän  47,  1.  gen.  47,  8.  48,  15.  — 
altb.  yiUUf  np. 

lesen  die  Parsen  für  ssa.^» 
lesen  die  Parsen  filr 


Jj.  7 ...l  lesen  die  Parsen  für 

^ k lesen  die  Parsen  für 

dJLcL^  p.  zamn,  Kleid,  tadha  ^5  cJ^ 
dJLcL^  Kleider  von  (Pellen  der)  wilden 
Thierc  36,  1.  dL«lÄ  .ioj  Kleiderfarbc- 
sloff  (gebende  Pflanzen)  64,  7.  di«xl — ^ 
Kleider  76,  3.  Kleiderstoffe  (heissen  Pflan- 
zen wie  Baumwolle  u.  s.  w.)  65,  11  (I* 
^ .1  . e viLoIä,  am  Uande  säma). 

ouLi  dJLoL».  LiA"  alles 

was  man  zum  Färben  der  Kleider  nütbig 
hat  65,  13.  — np.  &oLä. 


w y/  • '■r.  yy  ' 

L»  oder  , p.  jäncar,  jänavar, 

lebendes  Wesen,  ^yU^  lebendiges  56,  11. 
(^  . . . . ^ nichts  leben- 

diges (ist  im  See  Caecayla)  55,  11. 


^yl^  auaser  lebendiges  56,  10.  Frb. 
no.  410^,l.»-  (lies  ^y La.)  jSter , np.  ^La 
yjLila  ^yjiJ.  — np.  ^yLa. 

tjy La  Knie,  acc.  67 , 20.  vgl.  cJy 
viJyl^yD.  — allb.  :/mu,  np.  yly 

jTjäiyLa  lesen  dieParsen  für  |Tyjjys,J. 

^jLa  slalns,  vicis,  t5^,La  einmal  (p. 
ln  Iluzvar.-Sclirift)  62,  8.  ^,La  1“  dreimal 
(p.  f<!  jäi  var,  (6  janar)  80,  7.  La  LaS' 
jedesmal  80,  8-  vgl.  vend.  16,  16  (Avesta 
ed.  Spiegel  I,  Uv,  10).  t*  zweimal, 

allb.  dra  danare.  — np.  ^jLa. 

Name  eines  der  drei  salzigen 
Ilauplineere,  welches  in  Arüm  liegt,  das 
mittelländische  und  sebwarzcMeerj  jj,..»J»La 

26,  13  (p.  in  Huzvar.-Schrift,  Guz.  122, 11 

falsch  dAetik).  ^ 

27,  15  (p.  jähbiin,  jhübun,  Guz.  128,  12 
lässt  cs  aus  und  bezieht  die  Ortsangabe 
auf  Kämmt). 

LiLa  s. 

Jj-äjj-i^-vjLa  lesen  die  Parsen  Tiir 

j • 


lesen  die  Parsen  lur 


a A*  ■ 1 — A A A-, 


Digitized  by  Google 


114 


tmAig,  ist)  mit  der  Spitzo  (dem  uussern 
Knde)  vier  Finger  weit  vom  Feuer  entfernt 
(zu  halten)  54«  4.  An  einer  ähnlichen 
Stelle  66,  23  steht  ,j-4— ^^3  statt 
Wenn  der  Gurciliar  auf  die 
Erde  Killt  Spitze 

des  Mundes,  vom  untern  Theil  des  Mondes, 
(dieser  Komet  vertritt  die  Stelle  des  Mon- 
des als  Planet,  da  man  den  Mond  sowenig 
als  die  Sonne  zu  den  feindseligen  Gestirnen, 
den  Planeten,  rechnen  wollte;  der  Mond 
hatte  den  Komet  an  sich  gefesjudt,  wie  je- 
der der  grossen  Fixsterne  einen  Wandel- 
stern in  seiner  Sphäre  hält)  74,  8.  >3'  au 
(neupers.  geschrieben)  mit  der  Spitze  66,  23 
(Lesart  von  P.  I.;  K*  hat 
vgl.  ^ I > acutus  für  altb.  ticfhra  vend. 
8,  236.  9,  22  (Avesta  ed.  Spiegel  I,  fl'l, 
20.  ir.,  16).—  np.  aü. 

* Ia^V  tähd  np.  y\  Gold  no.  326.  Der 
Burhun  i qati  liest  luU';  chald.  K37*t';. 

* ^ ^ V tahunfitan  neup. 

hriiigon,  no.  289. 

i^.ihjUzh,  scharf, 

in  scharfem  Laufe  43,  3 2.  — altb.  (izhin, 

np.  ytß- 

^ A ^ >'  p.  Uzhasny  Fluss, 

Fliessen,  vgl.  .A.  >*.  Davon  slL^. 


p.  daziHy  fliessen  lassend,  JuLP 
^Lü  1*  (in  pollieis  la- 

titudiiie)  crant  (quas)  Deus  duns  aquas 
(illae  aqiiae  quas  Deus)  (luere  fecit  proti- 
nus  18,  4. 

1-  fß  P-  <•>,  l’ft'l.  k5’; 

iXXjyj^.>  7^  1*^ 

quare  in  hunc  modum  (hoc  inudo)  sagit- 
tarn  cum  Tistryo  (Tistryo  proprinir»)  vim 
(fuisse)  dicunt,  deshalb  sagt  man,  die  Stärke 
des  Tistrya  sei  wie  ein  Pfeil  gewesen  17,  I. 

wie  Pfeil«  (schleudern  sie  die 
Nägel)  47,  1.  mit  einem  Pfeil 

(schleudern  sie  die  Nägel)  47,  1. 
mit  einem  Pfeil  69,  13.  — altb.  tighri^ 
np. 


2.  p.  fir,  1)  der  Planet  Merkur, 
Gegner  des  welcher  ihn  im  zwei- 

ten Himmel  an  sich  gefesselt  hält,  damit 
er  weniger  Schaden  stifte  (Guz.  67,  6.). 

y^  12,  18.  2)  Name  des  vierten 
Monats,  des  Juni -Juli,  y^  der 

Monat  Tir  15,  16.  62,  14.  y^  sL.«  im 
Monat  Tir  59,  17.  3)  Name  des  Genius 
des  13.  Tages  im  Mount , vanava*a 

das  Veilchen  gehört  dem  Genius  des  13.  Ta- 
ges 66,  16.  — altb.  vgl.  iiMryii  (Monat 
Juni-Juli),  np.  (s.  Spiegel,  Avesta 

übersetzt  III,  XXl). 

Name  eines  mythisclien  Berge«  im 
alten  geographischen  System,  des  Gipfels 
in  der  Mitte  der  Haraberezaiti,  um  welchen 
die  Gestirne  sich  bewegen  wie  um  den  Meru 
der  Inder;  das  Wort  scheint  ^dunkeP  (wie 
np.  zu  bedeuten,  entweder  weil  der 

Berg  die  Ursache  ist,  dass  die  Sonne  un- 
siclitbar  wird,  indem  sie  hinter  ihn  geht, 
oder  weil  er  eisern  geilacht  wurde  (yt. 

15,  7);  man  vgl.  auch  St.  Martin,  Memoire« 
sur  TArmenie  II,  176.  Al«  Bergbenrnnung 
findet  es  sich  an  verschiedenen  Orten  Per- 
siens, z.  B.  heisst  eine  Burg  zwischen  Qaz- 
vin  und  Zcndschnn  ein  Berg  bei  Hai 

s.  Qazvini  bei  Uylenbroek  65,  5- 

.33,  14.  i5  ^ 

der  Berg  TaiVa  der  (in  der)  Mitte  der  Welt 

13,  G.  13,  8. 

der  Taera  am,  des  Harburz  13,  8. 

21,  16.  So  ist  wohl  auch  22,  8 zu  lesen, 
wo  in  den  Handschr.  ^yj^ 

steht  (Guz.  235,  1 hat  hier  koh  e ttr).  — 
altb,  iaera,  np.  itwu. 

seharfznhiiig,  tezh~deiufun 
rama  ^dtdr  (die  Raubthiere)  mit  scharfen 
Zähnen  für  den  BcSthülzer  derlleerde  32, 1 1. 

p.  fiVrtr,  Name  des  HeerfTih- 
rer«  der  östlichen  Fixsterne,  nach  Bailly's 
wahrscheinlicher  .\nnahme  der  Aldebaran, 
welcher  3000  vor  Chr.  im  Nachtgleichen- 
punkt stand  (Hist,  de  Taatron.  ancienne, 
Paris  1775,  p.  480),  nach  den  Parsen 
der  Sirius,  7.  6.  15,  17.  16,  1.  14-  19.  20- 
19,  9.  20,  10.  45,  14.  63,  19.  acc.  16,  18. 
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(Morütmfitin  DMG.  8«  8G.  115)  und  ist 
vielleicht  statt  oU-Jt,  A,  xu  schreiben.  — 
chald.  «*'3?3r. 

lesen  die  Parsen  für 

Lj^*  p.  gduj  gdv,  1)  bos,  Rind,  10,  12. 

*•  Rinder,  Stiere 

17,  1.  Lj^t  zwei  Rinder  20,  6.  28,  16. 

wegen  des  Worthes  des 
Rindes  28,  19.  Lä,j  viertens  das 

Rind  30,  6.  avare  (und)  die 

übrigen  Gattongen  Rind  30,  9.  ^5 
1 iy  7 Kuhmilch  36,  11. 
der  arbeitende  Stier  9,  2.  Lä^ 
fehlt  in  den  llandschr.)  zu  dem  (cingebor- 
nen)  Stier  10,  1.  8-  12,  3. 

Uyi  als  (eingebornes)  Rind  28,  20. 

Urstier  80,  19. 

auf  den  Leib  des  Urstiers  10,  8. 

Lj^-j  aus  dem  Leibe  der  Urrindes  20,  1. 

des  Saamens  des  Urstieres 
20,  3.  L-j^— i*  t.5  y~**'y  28,  14-  ^5  Ijy 

der  cingeborne  Stier  (welcher 
mit  dem  ersten  menschlichen  Wesen  Gayo> 
^ mart  geschaffen  und  von  Ahriman  getödtet 
wurde;  aus  seinem  Snamen  wurden  Thicre 
und  Pflanzen  gebildet)  11,  20.  28,  6-  63,  13. 

j 1^  Seele  des 

Lrrindes  (altb.  gevs  urvä)  12,  2. 
«yJj'Äwi  19,  20.  ^ 

^ byi  summt  dem  (Saamen)  aus 
dem  eingebornen  Rind  63,  18.  l— 
kadhayöi  der  Stier  Hadbayaos  (auf  wel- 
chem die  Menschen  der  Vorzeit  zur  Bevöl- 
kerung der  Keshvars  über  das  Meer  fuhren 
und  welcher  bei  der  Auferstehung  geopfert 
wird;  er  heisst  auch  46, 19.  75,  7. 

far((iot  ^1— 1^-j'  37,  16. 

40,  18.  ^ 41,  1.  4. 

l-jy>  tJ^  fco  75,  9.  vS 
tjp  ü>3,a4j  vi>yp 

sä*jl  zuerst  wurde  das  schwarz- 
baar^e,  gelbe,  mit  guten  Knien  versehne 
Rind  geschaffen;  dicss  ist  der  Meister  unter 
den  Rindern  57,  12.  13.  gelb  heisst  dieses 

JCtTI,  BVSOHSIS. 


Rind  wohl,  weil  an  einzelnen  Stellen  des 
Körpers  gelbe  neben  den  schwarzen  Haa- 
ren waren;  übrigens  scboinl  dieser  Meister 
der  Rinder  eben  der  Stier  ^'ar\?aok  zu  sein. 

der  Bergstier,  der  talinu- 
disebe  "nn  oder  «Va  "iiP,  der  Oryx 
oder  Antelopc  picta  47,  13.  2)  Taurus 
im  Zodiacus,  6,  7.  syr.  chald.  mc, 

arab.  skr.  gOy  np.  viiJb  jLST  Frh.  no. 
315.  316.  tünd,  toräy  np.  jU  vgl.  by>^^, 
b^^^j , b^Ai^rx^^ , b^xAA^Mw } b^^A^'bkAw, 
b^yii^.  — chald.  6«"^^p. 

byi  p.  gdu-^ar,  so  gross  als 
ein  Stierkopf,  bj^_ j ^ 

in  Stierkopf  grossen  Tropfen  17,6- 
p.  gdu  sdCy  stiergTOSS 
44,  19.  er  Sprang  in  den  See  b^' 

(der  aus)  stiergrossen  (Quellen  flicsst) 
53,  11. 

. p.  gdo‘kehrpy  die  Gestalt 

eines  Stieres  habend  16,  2. 

viL^Le  b^  p.  gau  mo/«,  Stierßsch, 
Seehund,  pboca,  weil  er  Stimme,  Schnauze 
und  Oberkiefer  wie  ein  Rind  hat,  der  arab. 

yjU^  JJLjjjLcO  sJL^Le  b^* 

46,  13.  vgl.  (5»U« 

Leere  2,  2 (p.  tnnhd  — np. 
Lj^).  — chald.  mr,  *'nr  (np. 

Leerheit  1,  15  (p.  in  Huzva- 

reshschrift). 

a-j,  (5-4-j  p.  tek,  Spitze, 
iXiLx  ^ »o 

dass  keine  Nadelspitze  von  schädlichen 
Thiereil  (frei)  blieb  10,  5 (p.  in  Iluzvar.- 

Schrift).  ,j4j 

JüLc  \j  wie  vor  Kharfrsters  einer  Nadel 
Spitze  nicht  (frei)  bücb  10,  19.  (5^ 

Lä_ j schlugen  es  in  eine 

Spitze,  spitzten  es  zu  36,  4.  teh 

einer  Nadelspitze  Reibung,  43,  9. 
^_^bl  ayvani  t*5' 

jede  Rinde 

mit  tropfender  Flüssigkeit  (welche  noch 
15 
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* Li’jj  tutä  np.  yjS  Leib,  no.  298  cf. 
Scheint  fehlerhaft. 

n.  pr.  de*  zweiten  Sohne*  Frilün*, 

bei  Firdösi  ®* 

durvsaf])  Durusha^p  der  Sohn  de* 

Tox  79,  3.  Minokh.  230  tith. 

.»1  .A  , ,ill  ■■;■.  V tüchtige  Heilung 
bringend,  Beiname  des  Banmes  Kebadtokhm, 

iJL«.. 

43,  17  (p-  tuiÄsdt  baz(k). 

p.  tvkhm,  Saame,  Nachkommen, 
31,  19  (0.  tokhm).  20.  33,  6.  43,  16. 
63,  17.  1^^'  20,  4.  33,  6.  80,  8. 

L_i-A_T^ 38>  16- 

38,  18.  iXÄ,  ^5  |*ia^-  38,  20.  39,  1. 

uV  39,  2.  6.  ^ 

39,  9.  39-  4-  g®“- 

80,  10.  '=*<* 
wenn  beider  Saame  gleich  ist  38,  18- 
(Xj^Äj  j Saame  und  Verwandt- 

Schaft  (der  Kayaniden)  77,  3.  plur.  |? 

I Q * t * diese  selbigen  Saamenkömer 
63,  19.  — altb.  taohhynan^  np.  |%ii. 

Sohn  des  Tokhmä9p, 

81,  12  (p.  tahma^pa),  np. 

V* ***^ *■6-^  y‘)* 

^ p.  iukhmB^  Saame,  gen. 
ijy  die  kräftigen  Theile  des  Saa- 
mens  20,  3. 

viUaäa^  p.  ttüchna,  Saame, 
w i<  aus  meinem  Saamen  11,  8*  (X^L«  L*j 

I - r . .1  ^ ki:..u 


cithra  aurück,  stammen  von  M.  ab  79,  13. 

vgl. 

np. 

lesen  die  Parsen  für 
-j  p.  tür,  1 ) Feind , Turanier, 
;y-j'  74,  2.  ^ 

23,  14.  55,  1.  2)  turanisch,  (5  d) 

ll  . ? OO  Ä mA.ea  nn 


^iUä.j.  ^y-j  38,  4 (O.  Glosse  np.  tlW, 
Onz.  323,  6 furiaftön).  — altb.  tura, 
np.  )jS. 

vityyj  Name  eines  Flusses,  welcher  auch 
liy  und  heisst,  tu>,^  fort  52,  13. 

1)  ein  Türke,  Tnranier, 
ein  Turanier  69,  12.  2)  n.  pr.  de*  Vaters 
des  Zddshem,  iJyjJ  79,  2.  Minokh.  198. 
turukä  Turanier.  — np.  tiy. 

p.  turkiftän,  Turan,  Tur- 
kistan,  ^J^S-^yyS  25,  8.  tVÄ.Jj 

23,  6.  y)  ^JJi^)yS  ^JyJ 
,1  auf  dem  Weg  von  Turan  nach 


China  70,  9.  — np. 

* (jyy^  turß»  np.  Traube  no. 

301.  loruB  np.  Hahn  no.  302’’ 

(fehlt  bei  Anquetil).  vgl.  hebr.  nn  turlur? 

p.  tdv,  Bast,  65,  16. 

Apfelbaum,  64,  12  (p.  in  Huz- 

vareahscbrifl , in  0.  Glosse  np. 

Guz.  219,  9 (tb,  fügt  noch  bor  [fruit  of 
Jujube  tree]  hinzu)  66,  2 (0.  liest  fite).  — 

chald.  msn,  arab. 

* isy^  tig  np.  Schmerz  (Anquetil 

iijO  Dampf)  no.  304.  E*  ist  wohl  -ÄäJ 
zu  punktiren.  tSg  np.  Zahl  no.  330. 

1.  f>yj  p.  tum,  Dunkel,  ,.y  j yy 
3^  j.  |,^_ä  uns  der  (önslem)  Tiefe 

(riefen  die  Teufel)  36,  9.  |.yj  (0.  hat 
y dazwischen)  41,  16.  ^yJ  yy  76, 14. — 
altb.  temanh,  np.  |v3* 

* 2.  tum  ar.  vollendet,  no.  312. 
Scheint  dpa  Affix  des  Superlativ  zu  sein. 

* \jiyj  tdfna  np.  Knoblauch,  no. 
314.  chald.  (tnir. 

Luyi  acht,  findet  sich  auf  den  Münzen 


W . 

^5  -iJUafcpä  d\  ,jJ>  ea  hUeh 

^ u ' 1.0 


(etwas)  von  dem  Saamen  der  schädlichen 
Thiere  17, 15.  ;yyl  t£ 
aus  eben  diesem  Saamen  der  Pflanzen  I9il5< 
d)U»yi  l5  <dSy^  tJU»  aller  Ar- 

ten von  Pflanzen  Saame  19, 17.  >‘t « ’^yS 
ioiyjtyjS'  38,  9.  tS 

des  kajanischen  Saamens  55t  3. 

k,^L«ja  aus  olle  dem  Saamen  63t 

t5  jf  )^y^> 


J>A»ÄIP  gehn  auf  den  Saamen  de*  I^nu*. 
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64,  7.  'iLiii'  54,  ß.  ^ 

Leib  und  Gestalt  72,  16. 
der  Tom  Wind  entführte  (todte)  Leib 

71.  7.  (5  cH  «•  1'« 

ihrem  Körper  nach  (p.  pa 

qiftan)  2,  3.  unergreifhar 

nach  ihrem  Körper,  ohne  ergreifbaren  Kör- 
per 2,  15  fehlt  in  K.).  L^jJjüS'  Jjj’ 
7,  16.  (,5  € bovis  corpore 

12,  2.  ^ 16,  9.  20,  6.  33,  17. 

40,  3.  9.  38,  11.  dem  Körper 

nach  43,  5.  ^ 45,  18.  ^ illU»  ;j 

toü  corpori  19,  4.  ^ 35,  7. 

dem  dreibeinigen  Esel  ist  ■—  . * - i 

44,  6.  ^ 

wie  im  menschlichen  Körper  (eine  Seele 
ist,  so  sind  die  drei  Feuer  als  Seele  im 
irdischen  Feuer  Bebram)  42,  7.  Frh.  no. 

321  foicn  np.^^-,  vgl.  — 

altb.  (anUf  np. 

körperlich,  adverb.  LgjJkLe^LIj 
körperlich  73,  13.  14  (p.  falsch  lan  ana- 
hSmandf,  tan  anh&menda'). — np.  iXiXyXj. 

Noth  9, 15  (p.  falsch  tagh,  tag). — 
np. 

p.  tangat,  Enge,  Noth  8,  11. 
17.  — np.  ^y£Aj•. 

* taagun/ä,  np. 

. Vogel,  no.  303,  taügoryä  np. 
\£'^r^  (*■  ®.  nautae)  no. 

310“  (fehlt  bei  Anquetil).  Ohne  Zweifel 
das  chald.  bu:-in  (Hahn). 

tanvar,  np.  podex,  no.  325. 
IS^’  r-  «1‘er,  alias,  Jyjl 

Aj‘  onus  cum  altero  2,  2.  tl^l 


^jä->  eine  in  der  andern  (Wurzel)  18,  18. 
pur  Freude)  des  einen  am  andern  50,  10. 


))  eines  ans  andere  (gebunden 

war)  33,  11.  eines  im  andern  34,  8.  eines 
(fragt)  das  andere  74,  19.  ijyit 

36,  8.  ^gÄJ  dyjl  49,  15.  ^5 
vom  andern  (ein  Stück)  35,  17. 
wiederum,  darauf  (antworteten)  7,  20. 

ferner,  wiederum  2,  3.  4.  6.  8,  20.  62,  6 

chald.  s;n  herum  fecit. 

yl  Farsifonn  des  Pronomens  der  2.  Per- 
son, Aeg  (Äne)  to  du  bist  (geschaffen) 
32,  15.  toyic  (O.  tage)  und  auch  du  32, 
18.  — altb.  tüm,  np.  y. 

p-  *““>  ''ermögend,  wie  ein  ver- 
bum  impersonale  gebraucht,  (^  . . . oul 
nicht  kannst  du  4,  3.  ähnlich  i,i. 
Ij  7 kann  er  4,  7. 

(damit)  nicht  vermöge  11,  16. 
ljL-42-^  so  dass  er  kann  13,  4. 

er  kann  bewirken  4,  8. 
können  bewirken  47,  5. 
tjUy  82,  5. 

man  nicht  gehn  kann  21,  3.  27,  19. 

cP*)  0^*2*  ^son  nicht  vernichtet  werden 
(skr.  Aantum  na  faigate)  62,  4. 

!>  (welche) 

man  mit  der  Hand  nicht  grmfen  kann  (in 
O.  Glosse  np.  jti)  72,  3.  — altb. 
tu,  np.  ^\yl. 

^^■*-w-1^2*  vermögen,  perf.  I.  3.  sg. 
1)  (feUt  in  K.)  8,  14  (p.  fu- 

vSnafi).  3.  plur. 

sie  hätten  Schaden  anstiften  können  14,5.— 
np. 

p.  tvägar,  reich 

ein  an  Gutem  der 
Aahia  vanubi  reicher  (See)  65,  17.  — np. 

j^fy- 

* ^2^  np.  «joLa.  Kleid,  no.309.  — 
chald.  «ann. 

«y^-  p.  tut,  tut,  morum,  Maulbeere, 
66,  2 (0.  f«<).  — np.  uyyi  (chald.  mn). 
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Name  einer  Art  Cania,  tarÖk 
(O.  tarok)  30i  14.  Im  vcnd.  gibt 
das  altb.  taurnna  {qffä)  wieder,  was  ‘Jang* 
(np.  Spiegel  Avesta  übersetzt  XI, 

p.  XXXIIl)  bedeutet,  da  es  auch  ula  Attribut 
von  putkra  und  apetenä^  erscheint.  Der 
'Junge  Hund'  in  vend.  6,  98.  13,  45.  wurde 
vielleicht  durch  Missverstandniss  zu  einer  be- 
sondern  Gattung  von  Hund.  Die  Vermutbung 
de  Lagarde*s  (gesammelte  Abhandl.  53,  d>3), 
wonach  man  lesen  müsse,  welches 

Jagdhund  (np.  bedeutete,  bat  nur 

das  Zeugniss  der  Handschriften  gegen  sich; 
und  es  ist  kaum  glaublich,  dass  ein  Schreib- 
fehler sich  in  der  Pehleviübersetzung  des 
Avesta  an  drei  mir  zugänglichen  Stellen 
(vend.  5,  98.  13,  45.  ya^na  10,  21)  wieder- 
holt hatte,  und  dass  obendrein  die  spatem 
Schriften  (Bundebesh  und  alle  dessen  Ueber- 
setzQogen  [auch  Goz.  185,  6 hat  ^ag  e 
fo/iil:])  einstimmig  diesen  Fehler  fortge- 
pfianzt  hatten. 


8.  2. 

peinigen  (von  guten  an  bösen 
Wesen  ausgeübt)  pracs.  3.  sg. 
p.  tartxnH  44,  9.  — altb.  taurv. 

aJ^y»  Name  des  9.  Naxatra  (dJLjp^), 
taraha  6,  11. 

cingebacken  (ins  Brot),  viILLw 
g * * ^ surculi  (in  panem)  intriti 

coriandri  65,  9.  — np.  tXiy^‘ 

zwei.  — cbald.  Davon: 

ta^y^  Zweiheit,  entzwei 

11,  18.  (p.  falsch  daryös). 

* ta^dbaryty  np. 

Schwein  no.  317.  vgl, 

v*JlAiwi  iofi,  np.  indusium, 

DO.  310.  chald.  MpCU  saccus? 


p.  tisty  Utf  Becken,  Schüssel, 
tXÄ»  so  gross  wie  ein  Becken 
16,  5.  — altp.  tastaf  np.  . 

* ^ idlamaHy  np.  Fuchs, 

no.  299.  — chald.  b?r. 


iakninatan,  np. 


(man  lese  wagen,  no.  292.  il.  np. 

no.  327.  — chald.  bpP. 

»ilj  Lauf,  <5  schnellem 

Lauf  43,  12  (p.  pa  tagh  i Uzh).  — altb. 
taka^  np.  slJLj, 

* tag  np.  uva  nigra,  no.  284. 

it.  np.  Dattel,  it.  np.  Held, 

no.  333.  In  der  letztem  Bedeutung  wohl 
verwandt  mit  (==  altb.  taUjintOy 

Cod.Suppl.  d’Anqüct.  VII,  139,  16.  138, 16. 
ya^na  9,  47.). 

aries,  tnesh  i tgr  29,  20.  — np. 

Jls. 

* talman^  np.  Nase,  no. 

322.  cbald.  Vr  Hügel,  i*’b*5br  Erhöhungen 
am  Körper?  Vullers  Lcxicon  persico- 
lat.  1541**  vermulhel  y^y-^^y  cbald. 

LJU)  8. 

s*JIaa»j  n.  pr.  des  Vaters  des  Bayak, 
bagak  i tambayak  77,  15. 

yj-  ■»  *i  p.  and  dort,  11,  17.  22,  18. 
28,  14.  37,  18.  41,  12.  42,  18.  46,  12. 
53,  3.  58,  7.  61,  11.  17.  19.  67,  9.  11. 
69,  13.  70,  7.  71,  20.  da  28,  6-  76,  4. 

im  Gegensatz  zu  14,  17. 

von  dort  au  14,  5.  7.  9.  11.  25,  5.  72,  14. 

von  da  20,  6.  26,  8.  44,  1.  3. 

Berge  dort  24,  16. 
I?  ebcnfaJla  dort  24,  20.  41, 17. 
im  Süden  des  Berges  Harbarz : da, 

dort  26,  1. 

man)  51,  8.  >d.  51,  11.  53,  2. 

abbinc,  deshalb  62,  3.  Frb.  no. 
283  tamneman  np.  (beides 

Parsiwörter,  <md,  di).  — cbald.  Br,  I^P, 
)“PS. 

^ p.  tan , Körper,  l*ib,  10,  8.  33, 
16.  17.  18.  20.  acc.  5,  8.  72,  18.  75,  1. 

^ der  Leib  42,  9.  acc.  42,  8.  jjäJ 

jener  Leib  42,  9.  (JL.#  42,  5.  ^ 

' iJiÄjS'  Corpus  effeetum,  d.  i.  Wachsthum 
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yavand,  O.  taaand  (wo  t statt  des  aolaut.  y 
verschrieben  ist)  daher  p.  ddvafit).  Frb. 

no.  295  tätunatanf  np.  ~ chald. 

nrn. 

p.  iOtf«,  Erwerb.  Davon 

Frh.  no.  334  takhsä^ 

np. 

^ p.  tahmüra/^  n.  pr.  eines 
Königs,  des  Bmders  and  Vorgängers  Jem's, 
77,  4.  81,  6.  gen. 

40,  17  (Guz.  333,  10  tehemura^). 
Minokh.  222  tcdimuraf.  — altb.  takhmo 
umpOy  np. 

Oü  p.  tat,  wildes  Thier,  a^käbe  tad 
Granthiere,  Pelzthiere  36,  1.  tadha  ^ 

die  Thierkleidcr  (machten  sic)  36,  1. 

vgl. 

yJi  p.  tar,  frisch,  feucht,  vom  Holz 
65,  19  (in  O.  Glosse  np.  r-2).  — vgl. 
altb.  taunina.  ' 

p.  taräzü,  Wage,  libra  im 
Zodiaeus,  6,  8.  ^ 

(wenn  die  Sonne  tritt)  in  das  Zeichen  der 

Wage  13,  18.  (als  die  Chiliade 

der  HerrschaA  kam)  an  die  Wage  81,  2 
(Goz.  304,  5 glossirl:  ‘als  der  Saturn  hoch 
stand,  seine  Exaltation  hatte’;  Saturn  ist 
einer  der  Beherrscher  der  Wage;  wenn  die 
Paraphrase  hier  eines  der  Hypsomata  des 
Saturn  findet,  so  hat  sie  Unrecht,  denn 
die  Herrschaft  der  Wage  muss  nach  dem 
System  des  Bundehesb  bald  vor  4300 
begonnen  haben,  da  mit  Alexander  die 
Herrschaft  des  Steinbocks  beginnt,  die 
Exaltationen  der  Wage  fallen  aber  ins 
Jahr  5871  und  3725  vor  Chr.,  s.  Seyffarth, 
Cbronologia  sacra  189).  syr.  } -.r.  V . . „ 
chald.  Bnrst-;,  arab.  »kr.  tulä, 

np.,;y.  - ^ 

Ly»  p.  pihar,  Fett,  acc.  49,  4. 
Frh.  no.  319  L J t/6d,  np.  — 

chald.  6t3*r.  ^ 

^ zerbrechen,  paMiv  praea. 

Uj  »5^1^  das  Miazd  wird  zer- 
brochen, zerstört  82,  10  (I*.  bi  mdnfltf, 


P.  hatte  richtig  was  aber  aosge- 

strichen  and  durch  np.  JüLo  corrig^rt  ist; 
auch  am  Rand  steht  mänaf;  diese  falsche 
Lesung  beruht  auf  der  Verwechslung  unsres 

Verbi  mit  Wohl  Umstellung 

von 

p.  taltd,  drei  17,  18.  Ly 
in  drei  Gestalten  (Incaroatinnen  des 
Xistrya)  16,  2 (p.  talatd,  icädtd,  in  1**. 
Glosse  K.  bat  die  2üffer  I**)  acc.  Li^* 
46'  4.  Ljy>  54,  9 (in  l**. 

Gl^e  K.  liest  tartä).  1*^ 

73,  13.  vgl.  1.  — chald.  «rbrj. 

Ljyj  p.  taldid  pdi,  dreibeinig, 
der  dreibeinige  Esel 
45,  11.  15.  16.  (5*^  LUä 

44,  4 (K.  tarid),  Minokh.  410. 
khar  i fe-pde, 

Schrecken,  acc.  67,  17.  — np. 

sich  furchten,  perf.  I.  3.  sg. 

.V  L*J  (p.  bi,  ba  tar^t) 

9,  18.  — altb.  tareg,  np. 

1.  owo^  Name  des  Flusses,  welcher 

bei  der  Stadt  Tcrmcd  in  den  Oxas  flicsst, 
der  bei  Ouseley  240. 

termet  51,  2.  52,  20  (wenn  cs  hier 
heisst,  er  fliesse  in  den  Veh,  so  ist  diess 
ein  Irrtbum,  s.  — Up. 

2.  n.  pr.  dos  Dews  des  Hoch- 

mnths,  nora.  (p.  fardmm'fi,  farw- 

mori)  76, 7. 

ga  der  Dew  T.,  welcher  den  Hoch- 
mulh  bewirkt  67,  3.  — altb.  iaromaiti, 

JLyLiMÄ^^  Hoebmuth  acc.  67,  4.  Ver- 
achtung, Nichtachtung  (der  Religion)  nom. 
69,  11. 

* tarivryd,  np.  Hahn, 

no.  324.  ^llte  der  Auerhahn  gemeint  sein, 
chald.  ns3,  welcher  den  Diamant  hatte, 
mit  dem  die  Steine  zum  Tempel  geschnitten 
wurden?  Dann  wäre  (Berg)  za 

schreiben,  n;:  aber  weggefalleii. 
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luXjjL)  p.  tärika$.  Finsterniss, 

»AXj^G  1,  12.  <!«''  t»"* 

dieser  Finsterniss  1,  13.  acc.  *-*— Cj^I—3 

11.  10-  — 

iJLj  p..täk,  einzeln,  .5^-  ein  einzelner 
(Canal)  2G,  6.  C'Ls  ^5y!  ein  einzelnes 
Haar  48,  13  (vgl.  vend.  6,  9 [Avesla  ed. 
Spiegel  I,  tl,  4]  vlJb  vend.  5,  9 

[das.  I^V,  2]  ouyiü  dJÜi  ti)lj  für 
altb.  ari  dim  tditi,  er  spaltet  in  einzelne 
Stücke;  Minokh.  166  hamtak,  Nerios. 
tulyah).  — np.  sLj,  Li. 

Sufüxum  des  Pronomens  der  zweiten 
Person  plur^ 

damit  euch  36,  10  (p.  tä-tä).  ^jLxj^ 
oyü^4.A<  was  (ist  es)  welches 

euch  nützlicher  scheint  7,  15.  (jLj'(j.<  si  | 
vos  (creo)  7,  16.  — np.  yLi. 

^ i zerbrechen,  praes.  3.  sg. 

L*j  (I*.  tablünit,  P.  in  Huzvar.- 
Schrift,  Glosse  tkenM)  45,  I. 

— zerbrechen,  perf.  I.  3.  sg. 

oü^wö  vauelwennderSchaden 

die  Erde  zerbricht  (p.  in  Hnzvareshschrifl) 
12,  5.  Frh.  no.  286  tablunaftan,  np. 
^Ä»«X'.A.  — rhald.  ~I2P. 

* LjUi  tbnä,  np.  sIS^  Stroh,  no.  308.  — 
chald.  EC3F1. 

p.  tacn’ftün,  Name  der 
Provinz  Taberistan,  Ä >n 

~ Taberistan  (liegt  der  Padasqargbar)  23,  10. 
(liegt  das  kaspische  Meer)  27,  14. 
tbare(tän  52,  19.  — np.  (jLä..»wJo  (das 
Land  der  Beile,  s.  B.  v.  Dorn,  Bulletin  der 
Petersb.  Akad.  IV,  377). 

* \yjü  tträ,  np.  yLiwoLi  (jAtJ  ,^^a«Lj8 
Sommer,  no.  311. 

* ^ t‘V  ' tatmeman,  np.  JÜLu  Schakal, 
no.  320.  — chald.  ^r;n  (Marder)? 

* L-J^t  jj  3 tatmötä,  np.  Bär, 

no.  300.  ' 

tJL^  p.  Utcäk,  fliessend,  vJlsf  ijj 
La<  39,  15.  -LJj  iLuijIki 


58,  5 (}  ist  stumm;  p.  in  Iluzvar.-Scbrift). 
vgl.  vend.  19,  87  (Avesta  cd.  Spiegel  I, 
l'li,  13)  L^  altb.  äpfm  tacaütäm.  — 
np.  I^Li. 

Lauf,  oiAj' 

das  wclcbcni  der  Lauf  von  den  Bergen 
herab  ist,  Mas  von  den  Bergen  lauft  53,16 
(p.  in  Huzvar.-Schrift ; altb.  /tibvantis  wird 


y.  38,  7.  übersetzt  durch 

vgl.  ^ — altb.  vgl.  tacanhj  np. 

(scriplio  defecl.  für 

aber  im  Parsi  anders  als  dieses  wieder* 
gegeben)  laufen,  eilen,  praes.  3.  sg. 

strömt  hen  or  (p.  hamä  daztt)  26, 1. 
strömt  56,  3.  Llj  flieast  52,  4.  9> 

71,  20.  3.  plur.  (p.  dazinaüt)  54, 11. 

perf.  I.  3.  sg.  L*j 

obviara  veniens  cucurrit  16,  17.  3.  plur. 

LisJ  als  diese  zwei 

Ströme  hervorfiossen  18,  6. 


Lü  . . . 18,  7.  perf.  II.  3.  plur. 

.♦  mA^  Lij  . . . l^Lye 

18,  8.  JuUÄiD  Lo  flössen  49,  16. 

50,  2.  15.  inflo.  apocop.  »a«  * ^ 

geflossen  kommt  68,  8. 

^ hervorstroraen,  praes.  3.  sg. 

^ I 

(collectiv)  Ströme) 

fliessen  ben’or  28, 3 (p.  fräz  dazUy  in  der 
np.  Paraphrase  cod.  B 49,  II- 

perf.  II.  3.  plur. 

49,  14.  (XUaJD 

Paraphrase  in  cod.  B <X-it  ^jm^) 

49,  13.  50,  11  (Hier  p.  d6zit).  — 
findet  sich  auch  vend.  8,  287  (Avesta  ed. 
Spiegel  I,  ITv,  11)  vend.  5,  57 

(das.  3)  Oy  vend.  8,  280  (das.  It*v,  1). 
13,  161  (das.'^nv,  14). 


erlangen,  erreichen,  praes. 
3.  plur.  ^ 

Juü^Ai^  Schöpfungen  Gottes 

erlangen  davon  Heilung  26,  11  (K.  Glosse 
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Suffixum  des  Pronomens  der  zweiten 
Person  sing.,  a)  für  den  Nominativ, 
^Lj^'  du  kannst  nicht  (p. 

-cl 


ku~t  , . . «a  fwa)  4,  3» 

4,  4 (p-  falsch  av-d). 
taUjJiAw  Lü  auf  %Ycn  hast  du  gelegt  (die 

Heirachcrwürdc)  12,  4.  ^on 

dem  du  gesagt  hast  12,  6.  du  bist 

4,  2.  12,  8.  b)  für  die  Cas.  obl., 

viLcI^  was  ist  dein  Wunsch  9,9. 

damit  ich  dir  gebe  (erfiille  deinen  Wunsch) 

9,  0 (p.  td-t).  ich  will  machen  dass, 

wodurch  dir  64,  13.  74,  20.  — 

np. 

dijÜ  p.  fdra,  Esse,  36,  3.  — 

arm.  np.  ajÜ. 

erleuchten,  praea  3-  sg. 
iow^-jCj'  13,  14  (p.  falsch  idzit).  oyulj 
14,  15.  17  (p.  tdrit,  in  P.  Glosse  np. 
tXjLj).  — allb.  tap,  np. 

s. 

fern.  n.  pr.  eines  Mannes 

und  seiner  Schwester,  von  denen  die  Araber 
abstummen,  ^ ^ ^L>  Ll^ 

37,  19.  20  (p.  taj  ...  tdzviy  täzva). 
täz  ^5  vira/sn,  Virafsau,  der  Sohn  des 
Tsz  (Vorfahr  des  Dah&ka)  77,  13. 

^ ■**  (Causalc  von 

verscheuchen,  perf.  I.  3.  sg.  Lü 

(p.  falsch  6i,  ba  tdvdnit)  16,  18.  — 
np. 

^ ,X  A y\j  laufen,  perf.  I.  3.  sg.  Lü 
va*juwlj  lief  davon  17,  3 (p.  falsch  ha 
ideet)-  3.  plur.  sa*^L>  Lü  vä>.»  (p.  6t, 

ba  idzit)  18,  2.  | 

— hineinlaufen , praes.  3-  plur.  | 

JoL^Lj  laufen  hinein,  darin 


aus  19,  2 (K.  spitzen  sich  zu, 


p.  tazinat).  vgl.  — ultb.  tue, 

np. 

arabisch,  ein  Araber,  tdji  das 
arabische  (Ross)  30,  10  (fehlt  in  O.  I.). 
\ua^^jL«4>  dipj^  L>  (^l  A tMy  «M  vom  ara- 
bischen Ross  wird  gesagt  (p.  tazi^  tdjt) 
48,  12.  plur.  <^yyy 
darauf  kam  an  die  Araber  (die  Herrschaft) 

82,  2 (p.  tajtgän). 

jetzt,  nach  dem  Einbruch  der 
Araber  67,  3.  Oh.  die  arabische 

Ebene,  das  Land  rechts  vom  Eufrat  68, 16. 

^jK^Ls  oi-Äh>  37,  20.  — np.  i^^Li*. 

y\ji  p.  tdr  1)  finster,  ^ 
in  der  finstern  Nacht  10,  3.  superl. 

(p.  Ci  tdrtum)  in  den  finstersten  (Ort)  5, 6. 
2)  Finsterniss,  ^yS  y ^ in  Finsterniss 
und  Dunkel  3,  1.  ^b*  (0.  hat  y da- 

zwischen) 41,  16.  ^b  ^y'd  yy  76,  16.  — 
altb.  fuMra,  np. 

* <j5^)bj  iärarun  np.  obj  Nabel, 
no.  331. 

^J^b  Grünes  (Guz.  217,  9 ^abale)  aU 
Pfianzengattung  64,  6 (felih  in  0. 1.).  alles 
was  man  zum  Brot  isst  65,  9 (Handschriften 
in  0.  Glosse  np.  »^).  — np.  8^‘. 

gj^b  n.  pr.  des  Dews  des  Durstes, 

5,  20  (p.  falsch  tdrarz,  Guz.  tdrtk  22, 14.). 

^^b  76,  8 (p.  tdvrij  u jdvraj, 
zdvrij^.  — allb.  tauru  (vend.  10,  18 
(Avesta  cd.  Spiegel  I,  13)  durch 
übersetzt).  ^ 

väJLjpb  p.  tdrikf  1)  finster,  10,  18. 

(5^^;  c>^  ^8,  13.  <i)j 
dlj^Ü  an  der  finstern  (weetlicbcn) 

Seite  15,  15.  2)  das  Finstere, 
die  ewige  Finsterniss  1,  14.  2,  2.  (jÄw 

von  der  weltlichen  Finstemiss  (als 
Gegensatz  zur  ewigen  Finsterniss,  der  Hülle) 

6,  19.  — np. 

14* 
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2)  dca  Vaters  des  Cnsnos,  cainvs  i paiiarifp 
(I.  paittrafp)  79,  6.  — np. 

(von  liXu  für  und 

Wasser?)  Name  eines  Flusses  in  Kaiiha; 
er  Iieisst  auch  catrumeyan,  da  catru  das  ' 
altb.  cithra  — >i)l — i*-J  ist;  ped&meyan 
catrumeyan  der  Fluss  P.  (oder)  C, 
61,  4.  ^5 

der  P.,  welche«  der  Flus«  C.  J»t  ö3,  4.  5. 
Guz.  137,  4.  falsch  *dcr  Mehenflus«  ist  im 
Laode  Catromehen*. 

piff  Fluth,  accPÄSus  maris, 

Fluth  nnd  Ebbe  26,  14  (K.  0.  )yi, 
in  0.  Glosse  per,  l'.pairi,  1’’.  per).  27, 13. 
vayu^Ä*>>  (^1^  ptbi  “»•ä 

Ebbe  ist  gesa^  27,  8 (p.  in  Huzvar.- 

Sebrift,  in  I’’.  Glosse  p&).  (so  ist) 

Fluth  27,  11. 

• p.  pairämun,  ringsum  15,  4. 

25,  18. '^de,  3.  (dass 

er)  rings  um  die  Erde  (liegt)  13,  5.  6. 

v5  1®’  ’'•  ^ 

15,  6.  vJ^  rings  um  das- 

selbe 20,  13. 

21,  1.  ,5  ur*'7^  22,  7. 

23,  3.  ij) 

42,  18.  — np. 

(Afrasiab  baute  Roman  ruz)  die  Stadt  der 
Siegesfreude,  in  der  Freude  über  seinen 
Sieg  23,  16  (fehlt  in  0.  !.)•  — altb.- vgl. 
f'ue  + pairi,  np.  (Sieger). 

p.  pxrözU,  pirözSy  Sieg» 
Sieghaftigkeit,  5,  2 (fehlt  in  0. 1.).  16,  19. 
er  sah  (ja4^äj 

den  Ormazd  am  Endo  seinen  Sieg, 
des  Ormazd  endlichen  Sieg  16,  10.  vgl. 

- "P- 

j p.  pi^dny  Zitze, 
IjIaaw^  (fehlt  in  0.)  31,  13. 

35,  3.  ~ ahb.  /stand  y np. 

(Parsiwort)  Schecke,  pefay  pai^a 
das  scheckige  (Rind)  30,  7.  — np. 

1.  p.  phy  vor,  früher,  zuerst 


33,  15.  tU  (O.  4Xj)  7,  9. 

voran  35,  18.  '*®*‘*’’ 

vorher  66,  7.  [»  ru  t>^.  10,  JO. 

ante  50,  11.  — 

altb.  ^aifwrt,  np.  gi^.- 

2.  g^.M  Name  des  2.  Naxatra  (dJLip^^) 
wahrscheinlich  ist  der  eigentliche  Name* 
ausgefallen,  und  g«^  (%'Ordere)  ist  nur 
die  nähere  Bestimmung,  vgl.  A.  Weber, 
Abhandt.  der  Bcrl.  Akad.  1860,  329-  pes 
(P.  pä)  6,  10. 

vIA.Aa.1  p.  phoy  Beschäftigung, 
die  Beschäftigung,  Verrichtung  (der  Theile 
des  Leibes)  71,  19.  vgl.  — np. 

Name  einer  Holzart,  Palmen- 
holz,  acc.  pesi  (I*.  pesi)  35,  15.  — np. 
xAai. 

Name  der  Hochebne  von 
Ghazna,  pesydn^  68,  16. 

pest/dcat  70,  5.  pesudncai  t«  ouÄJ 
69,  2.  14.  /)%dfai\70,  6. 

1%^  p.  pim,  Milch,  acc.  35,  3.  4.  71,  2. 

I 1^  2. 

I Erioxyhun,  Banmwolle, 

(lies  pemhah)  65,  10 
(in  0.  Glosse  p.  in  Huzvar.-Schrift). 

Minokh.  186  pahha.  — np.  &aäj  (aus  dem 
Chinesischen  pan  püy  s.  ^hott,  Abhandl. 
der  Berl.  Akad.  1866,  p.  137). 

Fett,  Mark,  aus  dem  Mark 

(des  Kindes)  75,  8 (p.  falsch  pus^; 

das  8 ist  mit  demselben  Zeichen  geschrie- 
ben, wie  das  8 in  BO  31,  10).  altb. 
pivan/iy  np.  &o. 

0 * i)  Verrichtung,  Lif 

pehani  alle  (Pflanzen) 
welche  man  bei  der  Verrichtung  des  Tage- 
werkes braucht  (fehlt  in  K.,  I*.  hat  paheni, 

I P.  pehant)  64,  14.  Es  ist  pehani  sicher 

! eine  falsche  UmschriA  statt  ^ A a A * j 
oder  ^AAaj,  welches  im  Zend-pehlevi- 
Worlerbuch  (Cod.  Suppl.  d'Anquet.  VII, 
136,  10)  das  altb.  pae^a  übersetzt.  Das 
Wort  ist  also  wesentlich  dasselbe  wie 
I ; man  kann  auch  , plural 

von  lesen. 
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«XUÄJB  ging  gegen 

das  andere  36,  7.  ^ ebenfalls 

dort  41,  17.  «lJLLy->t  von  der 

Art  (bringt  dem  Hund)  49,  8.  in,  von  dieser 

Art  64,  14.  |*j^  ^ über 

Stadt  und  Land  55,  13.  dann, 

nachher  59,  14.  65,  7.  o»^l 

JJJy » h Ay  wenn  eie  von 


den  Speisen  essen  67,  19.  ^ ^ 

csii.«Mji  A durfte  er  ihn  nicht  todten  69,  20- 
^^yj  50  Parasangen  weit 

entfernt  56,  6. 

Parasaugen  weit  70,  4.  Frh.  no.  230. 
pwn  np.  ai  (i.  c.  Parsiform  = äj).  — 
chald.  ps  ist  certe,  otique,  nunc,  quidem? 

p.  puntuntf  auf  Fragen 
bezüglich,  viLyeu^ANJ^j  ^ l*ft>  Geschöpfe 
der  Fragen  (Geschöpfe,  welche  heilige 
Unterredungen  mit  Gott  haben)  3,  6. 

^^yXjfMÜyj  fragen,  praes.  3.  sg. 

ySAJyS'  ^y^  ihn  (den  Leib) 

fragt  sie  (die  Seele),  darauf  (in  Bezug  auf 
diese  Frage)  spricht  er  75,  1.  3.  plur. 
iXiAw  yy^  einer  fragt  den 

andern,  sie  fragen  untereinander  74,  19 
(p.  pur^end).  perf.  I.  3.  sg. 

fragte  Gott  (p.  pur~ 

fit)  71,  6.  infin.  49,  7.  (p.  p«r- 

ftdan).  Frh.  no.  258  punfidan  np. 

— altb.  paref,  ' ^ 

P-  Brücke, 

22,  15.  — altb.  perelu,  np.  Jj. 

A ly  1 Fänlniu;  vgl.  ^,..£>{,^1.  — 
altb.  püiti, 

P-  in  Hozvareshscbrifl,  Seiten- 
theil,  zwischen  dem  Meer  Ferakhkant  und 
Fntik  Kf^yy^_  ist  als 

Nebentheil  ein  See  (ein  Nebensec)  um- 
schlossen (nemlich  der  Var  (patvdy)  26,  17. 
vgl. 

Name  des  5.  Naxatra 

paha  (P.  pah^  6,  11. 


* pyäfty  arab.  Ende,  Grenze 
no.  282.  — chald.  nxc? 

p.  pidhä,  piddy  nianifestus, 
vilü^s  ist  bekannt  43,  11.  45,  16.  51,  14. 
56,  2.  zeigt  sieb,  wird  bemerkt  17,  12. 
73,  5.  ita  (hoc)  manifestum  est 

1,  5.  ^Oul  wie 

durch  die  Stelle  der  Schrift  klar  ist  5,  7. 
\JLa^  vJUbMAif  ^^yj  ^^yKA;^  wie  aus  dem 
Avesta  hervorgeht  28,  13.  'S 

c)Laaj  der  Berg  Haraberczaiti  ist  offenbar 
(von  ihm  ist  bekannt)  13,  5. 

wie  der  Augenschein 
lehrt  13,  14.  non  manifestum 

(erat)  33,  14.  es  ist  offenbar, 

bekannt  dass  73,  2.  *dJLAA^  kam 

zum  Vorschein  9,  8.  11,  20. 
s;;a^^^3  (die  Hitze)  kann  nicht  aus* 
brechen  62,  1.  '<i^y^  es  (das  Paar, 

jedes  Paar)  erschien  (den  Raum  eines  Hä* 
thra  einnehmend)  28,  18. 
cXÄaÄJO  17,  19.  cILau 

c\.Ä  »lA.g  sind  zum  Vorschein  gekommen 
20,  7*  superl.  oum^L»  die  am 

weitesten  sichtbare  Höbe  70, 6.  vgl.  vJLam(.*— 
altb.  vgl.  paiftc/n^a,  np. 

xa^Ia^,  p.  piddiy  paidhdi».  Offenbar* 
beit,  1^^  er  erschien 

15,  15.  tX*4ÄJ»  XaXLa«  55,  5. 

xjXLä^  Himmd  zum 

Vorschein  kommen  60,  14  (^U^rt  fehlt 

in  K.).  (die  An- 

nehmlichkeiten) deren  Offenbarwerden  (zu 
Stande  kommen)  aus  der  Reinheit  (entsteht) 
34,  13.  ijfi  beim  Er- 

scheinen der  Religion  (unter  Vistafpa)  41,11. 

* pidäm,  np.  Botschaft 

DO.  243.  Scheint  fehlerhaft;  t setzte  man 
für  d^  welches  in  Huzvaresbsobrift  dasselbe 
Zeichen  ist  wie  g (ti>,  £). 

wAMylAj  p.  pitarafpj  n.  pr.  1)  des 
Vaters  des  Poaru8ha9pa,  79,  8.  >** 

® (K.  P. 

14 
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25,  7.  36,  1-  36,  8.  7.  37,  16.  39,  7. 
auf  die  Knie  (6el  er)  5,  9. 
auf  einmal,  una  12,  3.  |*J® 
auf  dieselbe  Weise  12,  12.  13. 
17,  16.  dJljaJüT  d)  ^JyJ  17,  12.  74,  15. 
I«Iä j am  Ende,  zuletzt  7,  17.  18. 
auf  10,  8.  11,  3.  12,  1.  6.  16,  7.  19,  10. 
20,  7.  15.  17.  18.  24,  1.  25,  13.  26,  3. 
29,  5.  30,  4.  5 (O.  pa).  37,  17.  38,  11. 
40,  18.  41,  1.  3.  4.  5.  8.  13.  17.  42,  3.  ; 
44,  13.  46,  5.  9.  19.  48,  9.  14.  50,  4.  5. 
52,  5.  53,  6.  55,  13.  56,  12.  58,  6.  60,  3. 
61,  18.  19.  62,  2.  63,  2.  70,  3.  7.  8.  9. 

10.  72,  18.  73,  2.  74,  11.  zu  19,  12.  18. 

36,  14.  40,  7.  12.  42,  1.  2.  13.  45,  14. 

49,  6.  64,  8.  11.  65,  5.  69,  18.  70,  20. 

75,  6.  8.  80,  10.  11.  13. 
zu  jener  Zeit  2,  8.  18,  16. 
zu  dieser  BcwerkstcUiguiig  (nöthig)  2,  13. 

‘ t tödlen  2,  20. 

ähnlich  7,  12.  ^Jyi  *'"■  1- 

dLiLT  r zum  zweiten  Mal  9,  6. 

er  maclile  zu  einem  Bollwerk  (den 
Berg)  23,  14.  )}  i5  uH 

zur  Befeindung  gegen  diesen  (Haoma)  42>  15> 
zusammen  44,  14. 
geht  herzu  56,  .4.  itA*xL***j 
66,  15.  16.  zur  Zeit,  zu  be- 

liebiger Jahreszeit  64,  20.  65,  5.  Ui 

zum  Brotessen,  beim,  aufs  Brot 
zu  essen  65,  8.  \jy~i  *”*■  K*'''*® 

78,  16.  bei  23,  20.  25,  9.  27,  3.  41,  11. 
48,  10.  53,  2.  8.  54,  6.  56,  1.  5.  64,  4. 
14.  67,  17.  69,  9.  72,  9.  ^yi  5eim 
Jagen,  durch  das  Jagen  36, 1. 

46,  1.  20.  ^jyi 

bei,  von  einzelnen  65,  20. 

Din  bei  zMithra,  der  Tag  vor  Mithra, 
der  15.  Monntslag  66,  16. 

Din  bei  Din,  der  Tag  vor  Dtn,  der  23- Monats- 
tag 66,  20.  mit  16,  13  (mischen).  26,  9 
(benetzen).  35,  3-  7.  14.  41,6.  44.  9.  16- 
20.  45,  15.  47,  10.  .53,  9.  61,  6.  62,  12. 
64,  17.  19.  6«,  12.  69,  13-  70,  20.  72,  2. 
nach  4,  13.  8,  4.  12,  16. 


Cl^  unter  Anführung  15,  20. 
demb  der  mit  dem  Schweif 

29,  19. 

Weisung  35, 12.  Lö 

45,  4.  C-4-J  mit  der  Spitze  54,  4. 
Ü“*7^5;  UT^-  23-  'lUl-i.j,  ^yJ 
kam  nieder  mit  Vinik  78,  13. 
durch  2,  12.  19.  3,  12.  7,  6.  8,  1.  13,  14. 

15,  19.  16,  7.  18.  17,  2.  18,  20.  20,  4. 
33,  6.  34,  18.  46,  2.  49,  1.  69,  16.  72,  2. 

76,  12.  durch  Fest- 

Setzung  (dieser  2k*it)  4,  12.  ^ 

durch  die  Schrift  (ist  offenbar,  bekannt)  5,7. 

^ das  eine, 

welches  durch  seinen  Moschus  berühmt  ist 
(0.  pa)  31,  5.  dadurch  36,  12. 

uyi  uyi 

nach  ihrem  Körper  2,  3. 

dem  Körper  nach  43,  4.  U.^v 

nach  Vcrbultniss  seiner  Werke, 
seinen  Thaten  angemessen  75,  18.  gemäss 

16,  1.  62,  6.  76,  20. 

nach  deinem  Wunsch  82,  10- 
in  Bezug  nnf  62,  10.  75,  1.  wegen  17,  4. 
19,  12.  18.  27,  19.  32,  13.  47,  6.  7.  11. 
15.  17.  18.  19.  20.  48,  4.  7.  14.  17. 

von  wegen  der 
nahen  Fäulniss  27,  18.  ^ * \iyyi.  6eas- 

wegen,  dessbalb  49,  2.  Ui— > ^Jy—f. 

wegen  des  Schlagens,  damit  vemichtet 

werde  49,  4.  ^jyJ  dessbalb  weil 

ihm  (war)  69,  11.  |*U  ^yJ  f«r 

deine  Geschöpfe,  deiner  Schöpfung  3,  15. 
ooAl->  ^5!  hielt  dafür,  glaubte  3,  19. 

I Kampf  (bot  er  on)  4,  1.  15,  3. 

für  jene  Fixsterne 
7,  1.  (j-Ä  ganz*'» 

ausser  19,  4.  eoyi  ^yi>-  oH  ('l®'’ "'«■") 
vermehrt  das  Blut  28,  11.  Das  Rind  ward 
zweimal  geschaffen;  einmal  als 

(cingebomes)  Rind,  das  zweite  Mal 

als  das  viclartige 


\,A,wJy  ut  ••  y 

Thieircicn  28,  19.  20.  ^5-^  \;)yi  '^yi^ 
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i A n.  pr.  des  Vaters  des 

Ashavand,  ashavand  ve^  i poruddkkstd 
69,  8.  — ttitb.  poui^Jdihsti. 

U"}-i  P-  P"f>  Kind,  ^5,^ 

u^-  ü“fi 

Nahrungssafl  der  Thiere  und  Menschen, 
womit  man  die  Kinder  (den  Foctus)  nährt 
^U“}i  K-)  54,  2.  {ji'fi  der  Foetus 

71,  17.  aehavand  pef.  i porudäkhsta  69,  8. 
du  pef  zwei  Sühne  79,  8.  juj 

39,  15.  (j«,j  36,  16.  — altb. 

puthra , np.  ^.«»o . 

p.  p6^,  Haut,  Fell,  71,  18 
(in  O.  Glosse  np. 

|_5  die 

('encbtigkcit  in  der  Haut  von  Vieh  _nnd 
Menschen  53,  19. 
ein  schwarzhäutiger  Neger  57,  1. 

\z^yJ  |v*i>.».  mit  weisscr  Haut  der  (um 
die)  Augen,  mit  weisscr  Blässe  57,  14. 

Dornen  und  Rinde  (waren 
nicht  an  den  Pflanzen)  63,  7.  — altb. 
p5(ta,  np.  oc.w,j. 

tXä^jLiü»^  mit  Rinde  versehn,  63,  8 
(p.  falsch  pu^tahend). 

p.  pCftin,  von  Fellen,  hären, 
härene  Kleider  35,  20.  — 
np. 

'=^pi  P-  F“»<>  Rücken,  «>-A^ 

C’fooi  ^5  ijfj  37,  16. 

^ 41,  1.  4.  I*-*--«  illyW 

er  schlägt  sein  Knie  in  den 
Rücken  (der  Menschen)  67,  20.  pa  puet 
(0.  pßst)  30 , 19.  ^ s 

56,  12.  (5 

24,  20.  42, 3.  vgl.  f , 

— altb.  partti,  np.  ocAj. 

o**yi  p.  daltä,  Mund,  ^JyJ 

35,  3.  14.  Frli.  no.  233.  pumaijuin  np. 
vgl.  — chald.  DIB. 

ur^  p-  pa,  Praeposition,  in  1,  1. 
5,  11.  6,  9.  10,  2.  3.  16.  12,  10.  13,  10. 

11.  15.  14,  2.  3.  15,  12.  16,  2.  3.  8.  15. 
16.  17,  3.  6.  11.  18,  3.  19.  19,  5.  20,  8. 


9.  12.  21,  7.  11.  22,  20.  23,  4.  6.  8.  10. 

11.  17.  24,  1.  2.  4.  16.  25,  2.  8.  17.  19. 

26,  2.  5.  9.  27,  12.  14.  15.  16.  28,  9.  13. 
18.  29,  16.  30,  3.  31,  9 (0.  pa).  13.  14. 

15  (O.  pa).  18.  32,  7 (O.  pa).  33,  3. 

34,  2.  14.  20.  .35,  10.  36,  2.  14.  37,  4. 
9.  10.  18.  38,  3.  4.  5.  6.  39,  8.  14.  15. 
16.  40,  5.  6.  7.  10.  12.  16.  41,  8.  11. 
42,  13.  43,  1.  6.  12.  44,  2.  3.  45,  8.  9. 

12.  18.  20.  46,  6.  13.  48,  13.  49,  14.  19. 

50,  8.  10.  51,  6.  7.  9.  10.  12.  18.  52,  2. 
4.  5.  7.  9.  11.  16.  17.  18.  19.  53,  1.  2. 

4.  5.  54,  16.  18.  19.  55,  18.  56,  7.  8. 
57,  5.  58,  19.  59,  6.  9 (0.  I.  «>j).  11. 

12.  13.  60,  3.  4.  10.  11.  16.  19.  20.' 61,  1. 
2.  4.  5.  7.  8.  10.  16.  20.  62,  1.  3.  5.  8. 
9.  11.  18.  63,  1.  67,  2.  16.  68,  19.  20. 
69,  2.  4.  5.  13.  70,  5.  6.  10.  18.  71,  3. 

9.  72,  7.  8.  10.  12.  74,  16.  17.  20.  75,4. 
12.  14.  76,  1.  12.  15.  16.  78,  10.  12. 
79,  19.  80,  4.  19.  81,  12.  20.  82,  9. 

yjj  im  ewigen  Leben  2,  7.  8,  3. 
JUX— .irT  2,  10.  4,  5.  16. 

n‘^r^  Of-i  3*  15. 

s * Ä «M  ^ «pS  in  der  Vermischung  4,  11. 

U^.  Inürte  er 
in  die  Menschen  ein,  legte  er  in  eie  7,  14. 

ca  heisst  in  der 
heiligen  Schrift  8,  6.  21,  10.  28,  2.  5. 
14,  18.  25,  12.  38,  12.  39,  20.  42,  11. 
48,  16.  20.  50,  3.  55,  4.  58,  17.  63,  6. 
68,  3.  80,  16.  öuujiciJ  20,  9. 

33,  5.  70,  13.  lyÄjpJueii  ....  tJlv 
in  der  Schrift  nennt  man,  zählt  man  auf 
63,  14.  <ii~J^p^  \J3~i  10>  10-  (“*  Kjfi 

10,  12.  Jt^pJ  ^JpJ  entzwei  II,  18.  ^jpJ 

13,  4.  tJLsls  in  jeder 

Weise,  gänzlich  20,  5.  ^^pi  ^ 

ebenfalls  dort  auf  dem  Rücken  (der 
Hochebene)  24, 20.  ^jpi  in  (die  Tiefe) 
hinein  42,  15.  in,  vermöge  1,  6.  12.  in, 
an  7,  2.  4.  11.  8,  8.  14.  9,  8.  10,  3.  an 

5,  10.  13,  11.  12.  14,  6.  7.  8.  9.  10.  11. 

12.  15.  15,  14.  18,  5.  22,  15.  17.  23,  9. 

13.  20.  25,  11.  33,  11.  36,  16.  44,  7.  8. 
10.  46,  2.  16.  50,  4.  51,  19.  57,  2.  62,  18. 
73,  16.  *i}p*  fjpJ  an  Zahl,  der  Zahl  nach 
21,  15.  6t{,  an,  auf  17,  17.  19,  9.  24,  17. 
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ijp  (am  Qah  Ilama^padmedem)  — 
c«  ist  (dieser  Zeitpunkt)  der  Kopf  (das 

Ende)  der  Epagomenen  im  Monat  Februar 

Marz  60)  4. 

^ (bis  sum  Monat  Qpandanmat)  inclusive 
ocr  fiinf  Schalttage  bis  su  Ende  (ist  Winter) 
CO,  9.  — np.  arOj,  vgl. 

p;  panjuniy  quinlus,  53,  18. 
die  5.  Art  29,  14.  fünftens 
6,  2.  30,  10  (O.  panjem).  — alib.  vgl. 
pukkdha,  np. 

* pan$id  np.^t^l  Reiter  no,  240. 

^■^Tv  pa^<i9yd  np.  id.,  no.  241.  — chald. 
CHE. 


ist  ^5 


zwischen  dem  Meer  Ferakhkanl  und 
dem  Meer  Putik  56,  8 (I*.  P*.  m 

llozvaresbscbrifl).  altb.  puitika, 

P*  voll, 

voller  Schutz  19,  19.  der 

volle  Fortgang,  die  Fülle  37,  15  (ya^na 
61,  27.  wird  altb.  pourutä^  darch  yyj 
KfJJujyy  übersetzt).  yyj  füllt 

an  39,  6.  — altb.  pouruy  np. 

vollkommen  gut,  gesittet, 

compar.  ^ .ic 

welcher  unter  ihnen  der  frommste 

war  78,  5. 


* p^Qy  np.  Dach,  no.  231. 
phg  np.  halb  no.  259.  Nach  dem 
Burban  i qnti  bedeutet  das  Wort  pmnam, 
also  chald.  l^73'*C. 

stinkend  3,  4 (p.  io  Huzvaresh- 
schrift).  — altb.  puta^  np. 

viL^^  Name  eines  der  drei  salzigen 
Hauptraeere,  welches  durch  den  Var  ^atve9 
vom  Meer  Fcrakhkant  getrennt  ist,  der 
persische  Meerbusen;  die  unreinen  Flüssig- 
keiten werden  im  Putik  durch  den  Wind 
gereinigt,  so  dass  das  Wasser,  welches 
sich  in  beständigem  Kreislauf  befindet, 
rein  zu  seiner  Urquelle  zurückflicssen  kann. 
Man  vgl.  vend.  5,  57,  woselbst  eine  längere 
Pehleviglossc.  Nach  Guz.  258,  11.  wird 
die  Unreinigkeit  durch  die  Ebbe  fortge- 
sebwemmt,  d.  h.  wohl  bleibt  bei  der  Ebbe 
zurück.  Warum  der  persische  Meerbusen 
diese  sonderbare  Rolle  spielt,  ist  wohl  da- 
raus zu  erklären,  dass  man  die  grossen 
mesopotamiseben  und  andre  vom  persischen 
Hochland  kommende  Strome  ihren  Sand 
und  Schlamm  in  diesen  Meerbusen  walzen 
sab,  auch  gilt  derselbe  für  sehr  gefahrvoll 
für  die  SchifTahrt,  s.  Ebo  al  Wardi  in 
Notices  et  Extraits  II,  52.  26,  13 

(p.  falsch  padi).  14  (I*.  in  Huzvar.-Schrift, 
P.  ^odi,  darüber  in  huzv.  Guz.  122,9. 

poettk),  ^ ^'y  (zwischen  dem  Ferakh- 

kant  und)  dem  Putik  26,  16  (p.  in  Huzvar.- 
Schrift).  ^ 26, 18  (1* 

yy  27,  2 (1*.  poitl),  der  Var  ^'alvey 


(von  yy^^  und  P^‘ 

Vaters  des  Fretün,  13 

78,3. — 

altb.  pourugäo. 

p.  purjift,  n.  pr.  der  dritten 
Tochter  des  Zarathustra,  79,  20 

(Guz.  404,  7.  8.  13.  poroceqi).  — altb. 
pourud^a. 

p.  puT  kkorfador,  voll  von 
schädlichen  Tbiercn, 

52 , 1. 

p.  purdär,  voll  von  Bauholz, 

23,  13. 

p.  purdaraUit,  voll  von 
Bäumen  23,  13. 

p.  pur^arda,  vielartig, 
28,  lö.  20.  — altb. 

pourufaredha. 

p.  pwrusaf)),  n.  pr. 

des  Vaters  desZaratbustra, 

53,  6.  53,  9 

(es  muss  gelesen  werden,  obwohl 

sämmtlichc  Hand^briften  ..  ^)fi  ^esen). 

79,  5.  porin^p 
79,  8.  ]>oruta;p  79,  9.  — altb. 

pourusha^pa,  np.  . 

p.  purmAhi,  voll  von  Fischen, 
acc.  ^5  öl,  16. 
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* ^tXÄJ  pakdin  np.  »*>lj  Strafe^ 
no.  245.  — chald.  1*7^5  commissuni,  dcpo- 
situm,  von  npE  visitarc  (untersuchen,  heim- 
suchen  = strafen). 

* l-Ä  X ft  ;)  pktta  np.  «>Lum(  Lehrer, 
no.  239-  — chald.  NTpE- 

Name  der  Hirse  (Jtai'vmi  /nimt/it), 
^ 68,  13  (p-  in  IIuz- 

varcshschrifi).  Frh.  no.  232  paghy  np, 
panicuin  miliaceum.  — np. 

* U>"v  payun  np.  di  KinKlt 

no.  274.  — chald.  auD  (runder  Mauerthurm)? 

* dSUiu  palöij  (falsch  punktirt)  np. 

pardalis.  no.  272.  vgl.  ^\SyLi,\. 

p.  pandhis,  Schulz,  acc.  41,  14 
(p.  falsch  vak/iSMni,  vakhu).  20. 
«i-t-gLÄ-'  27,  6.  7.  40,  16. 

zum  Schutz  des 

Viehs  (O.  pänayi)  32,  7.  — altb.  vgl. 

naf  + “7"*  (Lagardo  gesammelte  Abhandl. 
51,  15.),  np.  sLij. 

2L^.J  s. 

1-  g » J p.  paiij,  püz,  fünf,  14,  2. 

29,  1^  39,  20.  40,  8.  60,  9.  12. 

'ILvaujT  (über  die  Beschaffenheit)  des 
Viehs  von  fünf  Arten  28,  5.  gJu  ^5 
gju  die  mit  fünispaltigen  Klauen 

(Pfoten)  29,  11.  dljyu,  gdj  ^yi  der  Bock 
in  fünf  Arten  (geschaffen  ist)  29,  17. 

1®'  ''^^y***  ^ Lju»» 

31,  1.  ^ *.*.»  ^ ä .*  .1  « 

während  der  5 Sommermonate  (v  zu  lesen?)  | 
60,  11-  g*.*>  fünf  i 

(Winter-)  Monaten  61,10  (I*.  falsch  ! 
jum).  6 (Guz.  434,  4.  hat  ‘sechs') 

81,  13.  fünfzehnjährig  {p.  j^ozdah 

fd/)  9, 1 2. 10, 16-  td  {p. pämäa') 

30,  6-  ^ zwanzig  (p. 

u patij)  38,  8.  g-u  y fünf  und 

fünfzig  20,  I.  28,  7.  gÄj  sL^.  \J^^) 
mit  den  55  Arten  63,  12.  ^;yLüüD  | 


y 75  Jahre  81,  14.  f"*f* 

*1  y j»yj  i*'  365  Tagen  und 

6 Stunden  62,  18-  ^*10  j»yj  in  365 

Tagen  59,  12  (O.  liest  für  «). 

s;>JLÄ  e**  fünfhnndert  Jahre  81,  10.  — 
altb.  pafican,  np. 

/)a/iy,  pa/tja,  unguis,  Pfote, 

dLizif  ^ 

theiligen  Pfoten  29,  12.  — np.  a^J* 
^jfyyXA^i^J  8.  ^fy- 

P-  P"^jAh,  fünfzig,  sL^, 
in  50  Jahren  36,  14* 

36,  16.  81,  4.  ;b'  dJULi  sL^ 
ein  Geschäft  %'on  50  Jahren,  weiches  inan 
schon  vor  50  Jaliren  hätte  thun  können 
37,  3.  »l-fH  Ufi  37,  9.  ^yz 

l>Ls^  (O.  I.  Guz.  258,  5.  lesen 
‘vier’)  56,  6.  J fünf  und  fünf- 
zig 20,  1.  28,  7.  g.u  (0.  hat  , 

dazwischen)  63,12.  ouUi  uMtih  »L^  ^yj 
in  57  Jahren  72,  12  (über  diese  57  Jalire, 
während  welcher  die  Todtcnbclebung  be- 
werkstelligt wird,  bat  die  Guzaratiparapbrase 
512  ff.  ein  eignes  C^itel).  sL^  y 

81,  15.  — altb.  paüca^ata,  np. 

• V 

biXääj  p.pazda/tj  fünfzehn,  74,6.  7. 
oJ-i  Io  öl,  1.3.  lö  37,  13-  I«  Uf 

37,  l5.  to  38,  3t  ^1^ää.«w  Io 

von  15  Jahren,  15  Blättern  33,  9. 

Io  ^CaffA  75,  14.  — altb.  ^aii- 
cada^aHj  np. 

Name  des  Gebirges,  durch 
welches  der  Fluss  strömt,  die  Hazär 

daruh  südwestlich  von  Ispahau,  ^y^  UTt 
52,  2 (p.  paüja^td). 

j p.  panjtif  eine  Fünfheit, 
'^y^  pnnjah  ihm  ist  eine  Fünf- 

heit von  Kigenscliaften  49,  8.  in  specie  die 
fünf  Schalttage  am  Kndc  des  12.  Monats 
^'pandaniDüt,  vor  der  Frühlingsnachtgleiche, 
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p.  pahrikhtamy  Schutz  vor 
dem  Büüeu,  19,  ü (durch  die  Berge  wird 
dieser  gebracht,  indcDi  sie  vor  sdiadlichem 
Wind  schützeu  durch  die  auf  ihnen 

wacliscnde  Vegetation  und  durch  ihre  Quel- 
len den  Schöpfungen  des  Bösen  schädlich 
sind),  vgl.  gJ^Lj. 

95^  p.  parhMta»nü^  id., 
voller  Schutz  (entsteht  aus 
dem  Gokart,  da  er  bei  der  Herstellung 
der  Unstcrblicljkeit  angewendet  wird  und 
dadurch  die  Welt  vor  dem  Untergang  be- 
wahrt) 19,  19- 

* pariVy  np.  AiieW  nudius 
terlius,  no.  279.  np. 

dL—>^  p.  paHy  eine  Pairika, 

|V^  Lur  ein  Jüngling 
gesellte  sich  zu  einer  Pairika  56,  19-  — 
altb.  ^aiViX:«,  np.  ^5^* 

fliegen,  praes.  3.  plur. 

(O.  P.  parenä,  I*.  p«»*a«f)  31,  14.  — 
np- 

kochen,  zeitigen,  praes.  3.  sg. 

'*^7^  ^ zeitigt  die 
Fruchte  der  Baume  61,  16  (p.  j>azamtn6ty 
pQZamit)  — vgl.  np. 

* pazpönitan  np. 
verdauen,  uo,'251  — 253. 

1-  *•  (J“7v* 

2.  p.  pa^y  ferner  6,  4.  — altb. 

pa^coy  np.  y*o. 

* pa^Jiunatan  np. 

zerstreuen,  ausstreticn 
(Anquet.  abstauben)  no.  251.  — chald.  ksQ- 

* p^kunainy  np. 
schneiden  no.  265.  vend.  5,  9 (Avesta  ed. 
Spiegel  I,  fv,  2)  = altb.  avi  thicere^aitu  — 
chald.  pcs. 

yy  ^ Ml.)  (altb.  Wort)  Name  des  Hundes, 
welcher  das  Vieh  (/>flfM)  bewacht,  pa^ih- 
avar  30,  12.  paguihavav  sedt  ^ ^7^ 
48,  19.  Genauer  umschrieben  Ündet  sich 


das  Wort  im  Zend-pehlevi-Worlerb.  (Cod. 
Suppl.  d'Änquet.  VII,  144, 16):  üyyy^y^., 
altb.  pa^mhaurva» 

^ ^ M,». ..»  p.  pa^iriy  zukünftig,  ew'ig, 
<S  ewige  Leben  5,  3. 

21,  9.  (1*  tan  i pa^in)  2,  9. 

5^'  IJH  2,  7.  ^5 

8»  3.  (Xi  bis  zom  ewigen 

Leben  34,  20. 

iJnWj  70, 1 2.  1^  yj^  s5  ^ 

bis  zum  Ende,  d.  L zum  ewigen  Leben 
1,  4.  — np. 

^ iAi5'UuL>;;a#wfJpu«afnp.fcblt,no.271. 
Es  ist  das  np.  Sattel,  Unterlage 

lÜr  das  Tragen  einer  Last.  Anquelil  hat 
folgende  Erklärung:  iX'  JumIj 

siXo  y cXiÄaS^ 

fcXj^liXS" yi  ist  ein  Ding,  welches  man  von 
Seide  verfertigt;  man  legt  es  zwischen  den 
Rucken  des  LosUhiercs  und  die  Last.  vgl. 

u.  pr.  des  Vaters  des  Afrasiab 
und  Agbreralb, /rdfmo  i p$heg  79,  2.  — 
np. 

Sohn  des  Pesheng,  (^yjyh^\ 
j)«enga  ^ AghraSratha  der  Sohn  desPasbeng 
68,  20. 

11.  pr.  eines  Sohnes  des  Vista^- 
pa,  y^yX^yyX^ 

Xmi^yJi^^yZ  68,  19.  ^La.**#Lä.i|Ä^ 

79,  19  (p.  phitan).  — altb.  peahotamty 
np- 

benetzen,  3.  sg.  ein  Tbcil 
des  Canals  in  dieser  ganzen  Erde 

.*  y * 77*^  niit  IVuchtigkeit  netzt 

(Feuchte  verbreitet)  26,  10  (p.  in  Huzvar.- 
Schrift).  — altb.  hic  -f-  apüy  np.  ^ 

(anders  Vullera  Kadices  51*). 

* pproy  np.  yj\'y  Knie,  no.  234- 
^ju  papr,  id.  no.  235-  — Wohl  aus  chald. 

•|“‘3  verdorben. 
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)y  Name  des  ersten  Naxatra 

padevar  6,  10  (p.  paedvary 

padevar). 

p.  par,  Flügel,  acc.  38,  10  (p. 
falsch  i'ar).  ^ Schlangen  mit 

Flügeln  47,  10.  ^5  j * unter  die 

Flügel  48)  10.  12.  vgl.  yj^yjo,  — altb. 
parert<if  np. 

* prtan  np,  bI^8i>L.j  Lohn, 

Strafe  uo.  247.  partan,  np.  rein, 

no.  275.  Scheint  zu  ollb.  par  (sühnen)  zu 
geboren. 

* parhunatan  np.  ^ ^J0L5" 
eingrabeo,  ritzen,  no.  248 — 250. — 

cbuld.  nbs. 

* 2)ar^fvk  np.  Hund  no. 

277.  par^aUf  id.  no.  278-  Scheint 

auf  einem  Missverstandnlss  zu  beruhen,  da 
offenbar  das  neupers.  Schwalbe  ge- 

meint ist. 

L)  n.  pr.  eines  Helfers  des  ^o* 

sio^*,  parn/tadga  69,  1,  — altb.  parshatgäo. 

ausbreilou. 

— darbringen  (Opfer),  perf.  I. 

3-  sg-  brachte  ein 

Opfer  dar  79,  12  (p.  m Huzvar.-Schrift). 
Frh.  no.  268  parsunitan  np.  (d.  I 

pracstare,  offerre.  — cbald.  Ö"iE 
^xpandere,  vgl.  ibita  **rriT  b“iDl  ct  expandit 
manus  snas  in  prccationc,  Buxtorf  1857). 

streuen,  praes.  3.  sing.  Läj 
pergand  (nemlicb  Saamen,  O.  be  pergand) 
31,  19.  Lü  (dass) 

man  cs  in  die  Erde  legt  (das  Getreide, 
1*  falsch  fnnaty  P /rinJy  aber  darunter 

in  huzvar.  71,  14.  wie  ein  Mann 

pergand  owet  wenn  er  Saamen  lasst 

31,  19-  — np. 

Sericum  sineiise  pictum,  Minokh. 
186  famgdJc  Seide;  davon 

l'lug,  ^ ^5  ^ j 

von  seinem  auch  noch  so  hohen  | 


Flug  aus  48,  8 (p.  in  Huzvar.-Schrift;  man 
konnte  auch  erklären  S'on  seinem  Nest  aus*, 
weil  np.  volatus  und  nidus  bedeutet; 

indessim  späht  der  UaÄbvogel  doch  vor- 
zugsweise in  der  Lufl  bch>vcbend  nach 
Beute;  auch  Guz.  207,  3 entscheidet  sieb 
für  die-  Bedeutung  Flug). 

p.  fravaraSy  Nahrung,  ^ 

^5  45, 17.  — altb.^amrura,  np. 

p.  Anführung 

I 'it  j unter  ^knführung  15,  20.  — 

iiäliren,  [ifli-gi-ii,  pracs.  1.  »g. 
(futurisrh)  Lü  (p.  bi,  ha /ravarum) 

12,  IG.  3.  sg.  lt^*  es  nährt  (als 

Milch)  39,  9 Q>.  ^?<irrarcf).  collectiv:  Jui 
damit  man  (selbst)  Nach- 
kommen aufzogc,  sic  selbst  aufzügen  37,  7. 
3.  plur.  inan  nährt  51,  3.  pass, 

pracs.  3.  plur.  (für 

(womit  die  Jungen)  genährt  w’erdeu  (p. 
perrara/ity  pet^varendy  fehlt  in  O.)  31,  13. 
perf.  wurde  aufgezogou  69,  4.  — 

altb.  var  pairiy  np. 

P‘  /'■öcuraÄ«,  Nahrung, 


fcXÄ^ÄJD  sic  sind  cs,  welche  eine 

Nahrung  sind  25,  10.  Man  konnte  auch 
punktiren  N.ihrung  gebend, 

wogegen  nur  P (in  1*  fohlt  das  Wort) 
spricht.  — np. 

Name  des  dritten  und  vierten  Nn- 
xatra  parrh  pantuiz  Qy  10-  Es 

sind  die  Flejudcn  im  Taurus,  also  den  ind. 
krttikd  entsprechend;  dass  der  Name  zwei- 
mal erscheint,  ist  daraus  zu  erklären,  dass 
man  die  in  Einem  Sternbild  liegenden  Na- 
xatra zwar  mit  dem  gleichen  Namen  be- 
zeiebnete,  aber  Wörter  wie  ‘das  vordere’ 
u.  dgl.  zufügte,  die  in  der  Aufzahlung  des 
Bumlehcsh  thcils  Wegfällen,  theils  ohne  die 
Namen  der  Naxatra  allein  auftreten  (s. 
dij^^-Ä).  Man  vgl.  A.  Weber,  Abbandl. 
der  Berl.  ^Vkud.  1860,  329.  — np, 
(Plojadeu). 


Digitized  by  Google 


98 


Panzer  angezogen  ist,  welche  sich  mit  Pan- 
zern gerüstet  haben  padmokht)  15,2.  — 
altb.  nmc  + 

p.  padva^t,  conjunctus  2,  2 
(in  I**  Glosse  np.  19,  1.  22,  8. 

23,  7.  26,  15.  27,  3.  33,' 11-  55,  12.  20. 

iXjyCj  p.  padhaM^  padavendy  Ver- 
wandtschaft, Geschlecht,  gen.  37,  15. 

^ (1*  falsch  peanty  P padvendy 
Glosse  np.  -*-j)  6.  LfcJ 

(von  welchen)  das  Geschlecht  sich 
fortpflanztft  77,  8-  **  10  Genern- 

lioncn  78,  1.  I*  bis  zur  10.  Ge- 
neration 78,  12.  79,  5. 

iXäyb  y 77,  3.  (5  dy  ^5L»JUS' 

irgendeiner  meiner  näch- 
sten Verwandten  (p.  padvia^itar , pada- 
rendaiary  die  beiden  W'örter 
bilden  ein  Compositum  adject.,  welches  in 
den  Comparativ  trat)  73,  1.  — Skr. 
bandhoy  np.  4X3».o. 

p.  patydray  Opposition,  Ge- 
genschopfung,  die  Timten  und  Zustände 
der  Bosen,  durch  welche  die  gute  Schöpfung 
gefährdet  wird,  arab.  (Hainza  cd. 

Gottwaldt  1a,  20.)  1,3.  6,  17.  11,  5.  16. 
14,  18.  C3,  9.  81,  2.  der  verkehrte  Gegen- 
gednnke  34,  13.  gen.  7,  12.  11,  7. 

4,  20-  68, 12. 

8,  1 (fehlt  in  K.). 
cI^LaÄj  8,  3. 
die  Oppositionsächüpfung  des  Win- 
ters 60, 18  (K.  liest  a»hdri»),  plur. 

6,  18.  vgl.  cJjlXsi  1^1.  — altb.  ^rtt- 
tyara,  np. 

1)  aufnehmen,  praes.  3.  sg. 
erlangt  61, 15  (I*  vadtrH,  «*a- 
dlrify  Glosse  np.  i^LjL.«^ 

oul  (Lesart  von  O.  1.)  63,  5. 

nimmt  es  nicht  auf 
(ausser  wenn  es  lebendig  ist)  56,  10  (p. 
padirii).  perf.  I.  3.  sg.  nahm 

auf  33,  8 (p.  pndh'ajt).  (^Uj» 


80,  10.  passiv  perf. 

wie  es  vonilmco  aafgenommen  wurde  72, 10. 
2)  sich  erstrecken,  praes.  3.  plur.  wie  die 
BÜanzenwurzeln  in  die  Erde  JuJuJwlJLj 
sich  erstrecken  19,  3 (p.  patu  ahi).  — np. 

p.  padhlray  Begegnung,  in  ad- 
verbialem Sinne  entgegen,  gegen, 

1^  entgegen  dem  ...  3,  9*  9,  14. 

^ 15,  2-  ^ 

gegen  den  (J^penjaghra  (als  dessen  Ge^er) 
40,  5.  Iäj  er  eilte 

ihm  entgegen  zu  laufen  16,  17. 

IS  (besscr^^gJ^Aj)  22,  8.  ,j-c 
LäJ  dy*^  y 

er  machte  (eine  Umwallung)  vom 
Himmel  aus  und  gegen  den  Himmel  (als 
Stutze  desselben)  ringsumher  15,  4.  — np. 

p.  ptisr,  Opus  antea  inceptnm 
od  fincro  perduccre,  wie  ein  Mann  ein  Gebet 
Äshem  vohü  Lo 

bis  zu  Ende  spricht  49,  16.  Frh.  no.  257. 
pati^är  np.  — np. 

p.  padasqärgar,  Name 
des  Gebirgs  von  Taberistan  und  Gilan,  des 
heutigen  Elbrus,  ^ySyA^tX^^ 

22,  1.  23,  9 (in  O. 

Glosse  padatqärgar).  ^y\yAj^iXi  (?  ^ 
von  demselben  P.  24,  13.  vend.  1,  68 
(Avesta  cd.  Spiegel  I,  *1,  16)  wird  altb. 
varena  durch  y^y\ytS*'Jl\  erklärt.  Minokh. 
231  heisst  ca,  dos  Land  vom  Pada^qärgar 
bis  zura  Grund  dos  Duzhakh  (d.  i.  der 
Berg  Sershek  oder  Dusebakh  an  den  Quel- 
len des  Merwrud,  Wahl,  altes  und  neues 
Vorder-  und  Mittcl-iVsien  p.  816)  sei  dem 
Afrasiab  von  Minoeihir  wieder  entrissen 
worden  (Neriosh.  padasa^hudragara).  — 
oltp.  vgl.  pdtisuvaris. 

p.  padaaHavaTy  Hütte  (eigenü. 
gegen  die  Sonne  schützend,  von  = 

IjILäj  und  np. ^^?),  goz.  316,  7.  übersetzt 
‘ein  DaclP;  yyA^ty»  \S  36,  5 
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in  die  Welt  kommt  8,  2- 

dadurch  (durch  das  von  ihm  ge- 
macnte  Loch)  lief  er  hinein  11,  18* 


(Krklaning  von  L-^ 
cXJ» j^äiXrw ) darin  (in  die  Erde)  laufen  sie 
aus  19,  2.  ^ i^owcf 

Wasser  vom  Hugar 
auf  ihn  (den  Berg  Ilo^indum)  horabflicsst 

22,  13.  . t an  welchem 

(sich  die  ScbciduDgsbruckc  findet)  22,  15. 

auf  welchem  23,  1.  11.  24,  15.  ^ 

auf  welchem  24,  3. 

worin,  wodurch  54,  3.  auf  dem  58,  8. 

....  verbreiten 

darin  (in  den  Gegenden)  24,  5. 

der  an  welchen  24,  12. 

tXÄ4Jje  die  Eranier 

wurden  davon  (von  dem  Berg)  zcrnmlml 

24,  19.  iJUj  ^ in  welchem 

Floth  und  Ebbe  ist  26,  14.  dJL^Ll 

bei  den  andern 

Seen  — in  ihnen  ist  nichts  (von  Flutb  und 
Ebbe)  27,  3.  in  ihnen 

(den  drei  Feuern)  42,  6.  (jiJü  . . . 

w 

auf  ihm  43,  16.  (j^ÄJ  . . . daran, 

davon  (von  dem  Horn  sind  hervorgewachsen) 

44,  18.  uiÄj  jibT  ^yi 

mit  der  Spitze  vor  dem  l'’euer  (vom  Feuer 
entfernt)  54,  6.  (ji-x-j  juU^L^ 

(ita  ut)  in  adversationc  (in  po- 
testate  diaboli)  fncrint  54, 12. 

von  der  Hölle  aus  liat 
er  seine  Quelle  56,  12.  U“t?) 

tXxxjl^j  mit  welclicm  man  die  Todlen 
bereitet  (belebt)  59,  5.  (jixj  .... 
die  Pflanzen  — an  ihnen  (waren  nielit)  G.S,  7. 
(jiÄJ  ....  du  auf  ihm  (ist)  63,  17. 

alles  was  man  zum  Färben  der  Kleider 
braucht  65,  13.  il  Lxj  ... 

womit  er  Abbruch  tbut  67,  7. 

yjy\y:^A^y^  damit  war  es,  dos 

JCBTt,  BuiTDiatiBn. 


I war  schwieriger  72,3.  (jiÄJ  Jü 

die  Tliränen  werden  ihnen 
auf  die  Füsse-  fliossen  73,  17.  <Vy-Jy 

durch  den 

; Eingang,  durcli  welclien  er  in  den  Himmel 
gedrungen  war  76,  14.  oo^LjO  Lo 
wird  hineinstürzen  76,  18.  yä^X-j  daran 
(an  das  Himmelsgewölbe)  6,  6.  damit  (mit 
der  Axt)  36,  4.  darin  (im  Wasser)  43,  9. 
daran  (am  Fuss)  44,  15.  dadurch,  dann 
47,  5.  Da.s  M'ort  scheint  aus  eüj  (paiti) 
und  dem  Sufflx  der  dritten  Person, 
componirt,  älinlich  wie 

^Xxj  Bild,  p.  dopidagar  gc-, 

j mini  im  Zodiucus  6,  7.  np.  ySiu  ,«>,  im  syr. 

I B’aistr,  arab.  j^yjyol^*(, 

skr.  maithunam.  — allp.  patikara. 

berühren,  schlagen,  perf.  I. 
3.  plur.  y^.*^ 

die  Planeten  schlugen  gegen  den  Ilimmel 
11,  11  (p.  ptk6vf).  vgl.  Miuokh. 

398.  ka  6 huboi  patkSc^t,  hüboi  aicd  hi 
dwaret  wer  mit  Wohlgcrüchen  zu  thun  hat, 
!)ringt  AVohlgcruch  mit  sich  (Nerios.  spr- 
(•Gfi).  — altb.  kup  f 

p,  padman  1)  Vertrag,  die  Ya- 
zatas  halfen  dem  Tistar  ^L.»— üLo 
&ajLw^Lü«  gemoss  der  Verabredung  (Be- 
stimmung) ihrer  Wirksamkeit  16,1.  2)  Lange, 
^Ujü  eines  Mannes  Lange  (O.  I. 

lesen  anders)  63,  5.  vgl.  Ll^.  — 

«P- 

JjUaJ  p.  padman,  1)  Vertrag, 

4,  14.  2)  Maas»,  Länge,  jy 
vlL^jL4i^f>  Maasse  eines 

Khumba,  einen  Khumb.'i  weit  17,  5.  jjo 
54,  19. 

einer  Parasange  Länge  63,  3- — np. 

* />afmwrtitafl  np. 
messen,  no.  261. 

* U«-1-Uj  patnd^  np.  zehntausend, 
no.  280. 


^^JXÄ■y4^,  anzichen,  passiv  perf. 
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20,  12. 

20,  15.  — 
»■ 


Lob  iJpLi  die  Stücke  sind  diese 


altb.  pdra,  np.  s^lj- 


L. 


U>L_i  p.  (falsch)  paf,  pof,  Wache, 
jj^iaj  am  Bollwerk 

Wache  halten  15,  7.  — alth.  päthra,  np. 

* .*.  .)  *••'  P-  pdfvanas,  Schutz, 

kmLu«Lj  ihnen  im  Schutz, 

unter  ihrem  Schutz  40, 16.  — np. 

p.  pafukhj  Antwort, 
olO  yffCj  71»  8.  In>  Zend-peldevi-Wor- 
terbuch  (CÖd.  Suppl.  d’Anquet.  VII,  128,  1.) 
geschrieben.  *—  tüib.  pctiti^urihdf  up. 

du  rein  77,  12.  — Skr.  pävaiä,  np. 

du/ 

V 

«*jTj  (Anquet.  pakuK)  Keinheit, 

,JLa)S  Ju5^  d'^  in  der  Rein- 
heit wird  man  ewig  wandeln  76, 1.  p.  falsch 
aväght,  av&ght.  — np. 

reinigen,  passiv  perf.  Lo 

ward  gereinigt  p.  bi,  ba  pälut,  20,  5. 
28,  15.  33,  7.  — alth.  dav  -f  paiti  np. 

* ijLJL)  pältän  np.  und  hei  Anquet. 
fehlt,  no.  27 1". 

ki^L)  p.  pändü,  Schutz  7,  20.  Be- 
hälter 43, 20.  (hier  in  K.  O.  plene  tUkSljlj). 

....  SjJoL)  um  zu  schützen 

47,  16.  69,  18.  80,  13. 

Pf'  Vaters  des 
oieokhm  i pavmaiipn  77,  15. 

jiyStU  Name  des  Gebirges  in  Chorasan, 
^yj»U  ^5  (p.  fahrgar,  in  0.  Glosse 

pahrgar)  24, 7.  (P'  pahrgar).  25, 8. 

tJjJsL)  p.  pahlu,  Seite,  Lende, 
dyyStiU  aus  der  Seite  (kommt  des  Weibes 
Saame)  39,  2.  ^5 

dyy-»Us_  44,  10.  vgl.  — alth. 

peregu,  np.  r*^.- 

p.  pahalum^  optimas, 


I optimi  (crcÄti  eslis,  p.  puhulum)  34,  ö. 
I i^LjL^  in  die  besten  Orte,  d.  i. 

ins  Paradis  68,  2.  vend.  7,  133  (Avesta 
ed.  Spiegel  I,  4.)  übersetzt  j 

das  altb.  vahistem  ahum.  Frb.  no. 
264.  phdlum  np.  der 

Beste,  das  Paradis  (|%  »i».  > ist  ein  Parsi- 
wort  und  nur  eine  andre  Form  für 
die  sieb  zu  diesem  verhalt  wie  fröhar  zu 
fraveuhij  vgl.  vend.  19,  47  [Aveata  ed. 
Spiegel  I,  l'ir*  Z.  3 V.  u.] 
der  Beste  an  Werth,  für  altb.  ra/mfdm). 

p.  pahriZy  Schutz  vor  dem 
Bös^i,  10,  13.  12,  7.  15.  54,  14.  vgl. 

Minokh.  247.  paharezhf  vgl. 
und  Vullers  Radices  49^.  — np. 

p.  pdx,  päS,  Fuss,  I*  ^ !••• 

1000  Schritt  zu  zwei  Fuss  (sind  eine 
Parasauge  oder  ein  Hathra)  63,  3 (K.  liest 
^Lj  oder  oü,  in  0.  ist  eine  Lücke,  in 
1 Glosse  np.  Füssc  71,  18. 

vgl.  Lu^.  — altb. 

pdd/ia  np.  ;^Lj* 

düLj  Bezirk,  Sphaere,  Umfang  yj  ^ 
a_jLj  s.  y-j  33,  1 ; davon  di->Lj 

4JL)Lj  dJljlj  yjijM'y  sLx.  — 

altb.  paya, 

* papydf  papdy  np.  a^«L^  Kleid, 
no.  242.  260.  Burbön  i qüti  bat 
TCSlcXo^?  vgl.  chald.  n'‘''CD  von  Papyrus- 
kleidern, Buxtorf  p.  1780. 

s:iO  praepos.,  59,  9 (Leaart  von  O.  I. 
(pat)  für 

^JucLaj  (vom  vor.,  altb.  paiti,  und 

Parsiwort)  angreifen,  praes.  3.  sg. 
patdyihed  er  greift  an  (die  Herde)  32,  12. 

'p>p(idai,  postposition  und  adver- 

bium,  an,  auf,  in, 

in  quo  nunc  confusio  in(-est)  1,  16. 

J er  (ist  es)  woran  untergeht  und 
: aufgdit  22,  9.  t5^ 
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80,  12.  L*/"  eine 

jede  Myriade  betrügt  10000  43  , 20-  !•••• 
dijyu,  10000 

Mutterpflanzen  Art  für  Art  C3,  14.  — 
tdtb.  baevare,  np.  jyM* 

(vem  vor.  und  ,.^1)  Bei- 
name des  Dabük,  24,  12.  p.  baevvardfjJ, 
biwarüfp.  iXjüyoyi  tJüeo 

Dabük  ist  der  welchen  man  Baevarüppa 


nennt  69,  19.  vgl.  Hamza  ed.  Oottwaldt  II", 
Z.  5.  t"t* , Z.  4. 

scyth.  Batopastro;  Müllenboff  Berliner  Sitz- 
ungsberichte 1866,  p.  570. 

p.  beh,  maluni  eydonium,  Quitte, 
66,  2 (0.  beh).  Das  Wort  findet  sich  auch 
in  der  Glosse  zu  vend.  2,  77  (Avesta  ed. 
Spiegel  I,  If , Z.  1.  V.  u.).  vgl.  l zJl  — 

“P-  1544- 


y Parsiform  für  auf,  an,  in, 

3.3,  1.  pa  pu»t  30,  19.  aj  (neupers.  ge- 
sehrieben)  mit  der  Spitze  66,  23  (Le^t 
von  P.  für  in  K*). 

^^yÄ^BlAj■LJ  p.  pddadhdien,  Belohnung, 
zur  BeloLnung  dafür 

3,  12.  t^ya  die  Lohnverlcihung 

(wird^^osiof  geben)  75,18. — np.  ^ 

a^iDLiMulj  p.  pddasdJa  y Herrschaft  2,  7.  i 

Ä^LijLj  wann  die  Herrschaft 
des  Sommers  ist  61,  20.  ncc. 

seine  Kruft  erlangt  die 
Ilcrrscbaft  (in  P Glosse  np.  sLm.^Lj)  61, 15. 

ist  zur  Herr- 
schaft eingesetzt  68,  18- 

vom  Herrsebaftsweibe,  von  dem 
Hauptweibe,  der  Schah  zan,  d.  i.  Ururvija 
80,  2.  — np. 

p.  pddJifrdJi,  Strafe  der  Bosen 
in  der  Holle,  poeiium 

solvent  73,  14.  tXxJ^Ljj  74,  3. 

khsafndm  tisrdm  <3 

sic  heisst  Strafe  der  drei  Nüchtc  (welche 
Afrasiab,  Dah^  n.  a.  erdulden  müssen) 
74,  4.  — altb.  paitifra^ay  np. 

gajlj  p.  p&diz,  Herbst,  62,  15  (B. 

vädizh).  gen.  ^5  13,  19.  — 

np.  ^^L). 

*^U-yäLjpd<fymdrnp.ytV,Ji^'  j.1,1 

Schuld,  Schuldner,  no.  244.  pätan&r  np. 


st^StlLu  Strafe  no.  246.  — np.  ^U^Lj 
bedentet  festinatio. 

*■ 

l^y^lj  Capricervus,  caper  montanus, 
päzea  (fehlt  in  K.)  29,  18.  (jy^L  (I* 
pdzun,  D in  Huzvarcshschrift)  47,  13.  Frh. 
no.  276.  ^y^Lj  pdjlti  np.  Widder, 
vgl.  Pazen  oder  Steinbock  ent- 

hält den  Stein  Bezoar^^lo,  vgl.  Kämpfer 
Amoenitates  cxoticae  390.  407.  • — np. 

p.  pdrf,  Persis,  Persien,  (jy-J 
in  Persien  23,  17.  25,  7.  52,  16. 
53,  1 (hier  ist  Sejeslan  ein  Theil  von  Püry). 

mitten  in  Persien  70,  10. 

tS  13.  ^y^= 

j das  Gebirge  von  Persien  21,  18. 

22,  19.  69,  7.  — allp.  pdrfa,  np. 

U";V.- 

persisch,  pdvfi  (fehlt  in  0.  I.) 
das  persische  (Pferd)  30, 10.  — np. 

P-  pdrpn  = 

^y^  53)  6. 

'Jyl—j  p.  pdra,  Stück  20,  12. 
ein  Stück  35,  17.  stückweise 

25,  11.  in  Stufen  65,  7.  P 

zwei  Stücke  (sind  es)  20, 17.  18.  19.  1 

die  sechs  Stücke  20,  14.  3 (jt-z-j» 

inmitten  der  sechs  Stücke  20,  13.  V ,jy-d 
tJjU  in  sieben  Stücke  (zerfiel  die  Welt) 
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p.  bms,  Pein,  Plage, 
hay  niir 

Ton  dir  ist  geworden  mehr  Plage  (O.  bhes) 
32,  16. 

n.  pr.  des  Vaters  des  t/t/aye, 
vdayö  bayak  des  U.,  des  Sohnes  des  B. 
77,  14. 

* btldy  np.  sLä  Bronnen,  uo. 

205.  — chald.  rt’^KS. 

p.  5m,  Furcht,  ^ ö,  8.  (wu 
. . . aus  Furcht  8,  13.  ^5  p-o 

nus  Furcht  vor  den  Dews  66,  14. 
ts';  khashim  » bin  69,  3.  15!^  |»*J 


0U8  Furcht  8,  19.  Ij.— • (0.  nim) 

32,  13.  — skr.  bkimd,  np.  |wu. 

p.  btncty  Name  einer  heilsamen 
Frucht,  ool 

yy  tXiJyXjyji 

Lo  Oromazes 

fructum  salubrem,  qui  est  (quem)  Binä 
a]>pellant,  in  aquntu  in  purticulus  uute  neu- 
los  (bovis)  diffregit,  d.  h.  wohl,  er  benetzte 
das  kranke  Kind  mit  dem  Wasser,  in 
welches  er  die  terriebenc  Pflanze  gemischt 
hatte,  10,  9-  Die  Tradition  sieht  in 
den  Namen  des  Wassers  (vgl. 
dann  musste  inan  etwas  gezwungen  über- 
setzen: OroiQozcs  fructum  salubrem  quac 
CSt  (quam)  Binu  appellant  in  aquam  (in 
illam  Bina  appellatam  aquam)  frustatim 
ante  oculos  (bovis)  dispersit.  I 

p.  mäh  1)  Mond  13,  9.  12  (in  0. 
Glosse:  »Lo).  62,  8.  63,  1.  (5  ■, 

^ÄAJ  vom  Monde  her  27,  8.  i5*-J 
74,  8.  2)  Monat, 

im  Monat  Farrartin  (März  — April)  9,  17. 

kS  ej.« 

V vom 

ersten  Tage  inclusive  des  Monats  März — 
April  bis  den  letzten  Tag  inciosive  des  Mo- 
nats September  — October  ist,  sind  sieben 
Monate  Sommer  60,  6.  7.  ^>-Äo 


wenn  der  Monat  Marz — April,  d^r  erste 
Tag  ist  61,  12.  ^ der 

Monat  April  — Mai  62,  13.  ^ ^ y 

der  Monat  Mai — Juni  62,  14. 
MoHÄt  Juni  — Juli  62,  14. 

7^ 

«cjjLLel  der  Monat  Juli  — August  62,  14. 

der  Monat  August  — Sep- 
tember 62,  14.  ^-JL^  der  Monat 

September — October  62,  15. 
der  Monat  October  — November  62,  15. 

i5  60,  8.  v5 

(jIjI  GI,  1 (in  K.  Glosse  »Le),  y t ■ ■ 
der  Monat  November — Dezember  627  18. 

der  Monat  Dezember — Januar 

62,  15.  im  Monat  Diiii 

59,  18.  61,  5.  9.  der  Mo- 
nat Januar  — Februar  62,  15.  t * 

»-A  » )cV  * * iiM  der  Monat  Februar — März 
62,  16.  ^ 

61, 7.  ur  jeder  Monat  15,  15. 

^ r alle  drei  Monate  62,  20. 

37,  4.  gAJ  ^yj 
} in  diesen  fünf  (Winter-)Monalen 
61,  10.  i dy  die  sechs  (Sommer-) 

Monate  61,  17. 


sind  fünf  3lonatc  Winter  60,  9.  w)  ,j,j 
i5  0 60,  11.  1 81,  7 

(Guz.  431,  1.  setzt  hinzu:  und  16  Tage). 
Frh.  no.  219  bind  np.  »Le.  — chald.  «rn', 
n-i’a. 

3ie  Sphäre  des  Mondes,  vgl. 
iblj  »Lo,  dLlj  20,  3. 

P-  biltary  zehntausend  23,  16. 
69,  18.  * ,t  1111  9999  Myradcn  (d.  i. 

9000  7-  900  + 99  -h  90000  = 99999  eine  9 
fehlt  im  Text,  vgl.  vd.  22,  6.)  43,  20. 
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2.  r*  hoi  Bewusatsein  7,  13-  — 

altb.  baodhanh^  np. 

riechend,  würzig,  Li5" 

alle  riechenden  Blatt(-l*flaBzen,  alle  Pflan- 
zen mit  riechenden  Blättern)  64,  17  (p.  in 
Huzvareshschrifl,  in  0.  Glo&sc  np. 


^ V ..Ij.  ^ wünschen, 
cbald. 


bwyhünai^tan  np. 
uo.  185—187.  — 


*■ 

* bahuna^tan  np. 
weinen,  no.  188 — 190.  — chald.  vgl.  «**■•3 
(vae,  clamor). 

^ Parsiform  für  Lü, 

31,  20. 

* hyan  np.  Hahn,  Kamm 

des  Hahns  (Anquetil:  Glanz)  no.  204.  np. 
ist  der  Caracal. 

* Uc^  byta  np.  Haas  no.  184.  — 
chald.  «r*'3. 


* dbLjüj  ^i^ana  np.  peregrinns, 

110.  214.  Scheint  fehlerhaft. 

n.  pr.  des  Vaters  des  Thritak, 
hiiag  78,  20. 

* byrbutH  np.  Orange, 

Citrone  no.  208. 


s-  15=^;'- 


P*  h^rutif  ausserhalb  1 auswendig 
(d.  b.  die  Schaalc  der  Frucht)  66,  1.  3-  6- 


Napellus,  bis  31,  7. 

kein  (mehr  mit  Gift  gemischt)  als  das 
mistelhohe  Kraut  Bia  (?)  63,  10 
fehlt  in  0.  I.).  Das  Kraut  wächst  in  In- 
dien, bei  den  Arimaspen,  a.  Castellus  LeX. 
heptagl.  p.  345.  Notices  et  Extroits  II,  420. 


p.  bisaZf  1)  heilkräftig, 


10,  9.  tt* 

12  Arten  Arzneipflanzen  20,  2.  28,  8- 
63,  13.  iS  iS  rf^  *• 

2)  Heilmittel,  acc.  Le,.^!  ahurische 

(von  Gott  geschaffne)  Heilmittel  49,  5 (p. 
falsch  büMv").  vgl. 


p.  bieasas,  Heilung,  Arzenei, 

acc,  20,  10. 

* bis  sind  np, 

langes  Leben,  no.  228.  von  np.  * * 
(pehlevi  ) und  partic.  praes.  von 


"P- 

<A^äk/e  das  die  Pflanze  Bis  fressende 
Moflchusthier,  bis  meshk  31,  7 (K.  bes 
meshki^  in  I***  steht  zwischen  bis  und  meshk 
np.  viverra  zibelha).  Es  gibt 

auch  ein  ij^y^  citi  mausartiges  Thier, 

welches  sich  in  dem  Bls-Strauche  aufhält 
und  als  Antidoten  gegen  dessen  Gift  gilt, 
8.  Castellus  Lex.  heptagl.  p.  345.  Eine 
Art  viverra  frisst  Kräuter  als  Gegengift 
gegen  Schlangenbisse,  Kämpfer  Amoenita- 
tes  exoticae  574. 


Liy>  s i:^  i^y  (*'* 

Seele)  aus  dem  Leibe  des  Rindes  heraus  kam 
12,  2.  ujI  ^ ^5  aus  dem  Wasser 
heraus  55,  19.  — np. 

'yU  weiss,  bez  kdkein  das  weisse  tlcr- 
melin  31,  3 (I*  bit  kdkSf  P bedh  kdkemj 
Rivayet  bei  Spiegel  II,  112  |^Li‘ 

Guz.  187,  10  macht  aus  bed  ein  beson- 
dres  Thier).  — arah.  (,>0^1,  plur.  (Jä-o. 

1.  P(finigung,  die  von  bösen  We- 
sen veranlasst  wird,  davon  — f 

altb.  fbaeskahh.  : 

2.  Name  eines  giftigen  Krautes,  | 


1.  Name  eines  Berges  in  ^yM/^ 

auf  welchem  Kelät  liegt, 

f.  i&n  p.  rdva^besn  25,  2.  ssot 


i)jL>yXzyS  Ohjf  einige 

nennen  ihn  Besn,  andre  Qal'ak  25,  3. 


2.  Gestalt.  Davon  — 

vgl.  altb.  pae^aAh  np. 

peinigen , praes.  I.  sg.  (futu- 
risch)  p.  bhe)n  9,  4.  5.  pass.  perf. 

. » • . wenn  gequält  wird 

12, '6  (Lesart  von  K.).  — altb.  tbish^ 
tbaeshayeiti. 


Digitized  by  Google 


92 


p.  buny  Wurzel,  vom  Berge, 

im  Gegensatz  zu  22,  20. 

zu  Anfang,  zuerst  13,  15. 

der  Beginn  des  Herbstes  13,  19. 

13,  20.  yJ  y Wurzel  und 

Frucht,  d.  i.  insgesnmmt,  durchaus  34,  13. 
cl^— j|  (alle  Wjvsscr 

stammen)  aus  der  einzigen  Urquelle  dieser, 
aus  ihnen  als  einziger  Quelle  53,  8. 
in  der  Wurzel  54,  19.  seine 

(des  Sec's)  Wurzel  55,  11  (p.  falsch  bi, 
ha,  man  las  Lü).  seine  Wurzel  (hat 

der  Berg  Farsin)  59,  G-  oul  \^y^ 

in  der  Wurzel  immer  sind  (von  den  Pflan- 
zen,  deren  Wurzeln  perenniren)  64,  19. 

\^y^  fasst  Wurzel  67,  10- 


k5  Ursitz  (des  Sommers)  60,  20. 
61,  14.  19-  und  seine 

Grundquellen  55,  20. 

die  Grundorle,  Urgründe  zu 
den  Quellen  der  Seen  17,  20  (p.  hun  khana). 

1^  '£  )} 

zu  der  Wurzel  der  Quellen,  zu  den 

Urquellen  50,  2.  ^üLä.  ^ /rät 

der  Eufrat  — seine  Quelle  (komnfen) 
i>l,  11.  ähnlich  52,  16. 
dessen  (des  künstlichen  oder  kleinen  Eufrat) 
Quellen  51,  14.  ^ 

ihm  (sind^  die  Quellen,  seine  Quellen  sind 
52,  4.  19.  (jLä  ^5  ^y3  jf  aus  der- 
selben Urquelle  49,  13.  v5  ^jy^  yy 

54,  16.  — altb.  bunn,  np. 

* btcaüt  no.  203.  s.  cXäj. 

p.  bufläa,  bunt,  vollkommen, 
j»|j  j a^LAjiL}  y <^iXjyj  die  vollkommnc 
sowohl  Herrschaft  als  Schöpfung  (des  Or- 
mazd)  2,  6.  bundayi  im  Ganzen  32,  4. 
g A Ä * * < ^tXjy^  vollkommnen  Sinnes 
34,  5.  l^AiAÄfc«o  ^iXiyj  id.  34,  6.  Minokh. 
101.  buiida  vianiihni,  Ncrios.  sampur- 
namdnasn^d  ^im  Ya9na  = urmaiVi).  Frh. 
no.  224.  bunda  arab.  ^ 

p.  bundas,  Verlauf,  Ende, 


Anfang,  ^ ♦ tP  Beginn  des 

Sommers  13,  18.  \^y^.  Ende 

(der  3000  Jahre)  8,  14  (fehlt  in  O.  I.). 
zuletzt  36,  16.  T ^ 

zum  Verlauf  von  drei  Tagen,  binnen  drei 
Tagen  17,  17.  \»*  iuS]^yj  i\j 

21,  11. 


p.  buAdäisn,  Schöpfung, 


Grundlegung,  seit  der 

Schöpfung  40,  15  (p.  bund/tisni,  buü- 


däisn).  i^yJJjOjuyj  ^^^yj  bei  der  ersten 
Schöpfung  45,  20.  plural  concret  s^A^yyfii 

y^^.AjLo  y^LLAgJJ^  die  Häuser 

aller  Schöpfungen  der  Welt  6,  15. 

&jUAj&Ju^  p.  bun  doAimi,  id.,  |«^ 
Le^^t  y5  suÜAgJo^  de  creatione  Oro- 
mazdis  1,  2 (von  dieser  Stelle  hat  der 
Bundehesh  seinen  Titel  erhalten),  yj— ^ 
jUxAgJo^  1,  4.  XaaAjpJü^  bei 
der  Schöpfung  72,  9.  y^xAgJü^  von 
Anfang  an  6,  9. 

xjuLAjJo^  p.  btfnd/isM,  id., 
xjuLAjJö^  in  demselben  Anfang,  Grunde 
(sind  die  Wurzeln  der  Berge  gemacht,  sie 
gehn  auf  eine  Urw'urzcl  zuruOk)  18,  19. 


luJyJ  p.  burut,  Anfang,  Anfaugsponkt, 

Uff-  U^ 

^i^tkAy  Lü  die  Sonne  geht  vom  Zei- 

chen des  Widders  aus  auf  den  Ausgangs- 
punkt (zuruck)  62,  18. 
oö^-ioLu«  Lü  von  dem  er  am  Anfang  aus- 
gegangen war  63,  2. 

))f^  B. 

1.  Wohlgeruch,  bSi,  31,  6. 
<iLäiyt  Moschusiiufl  48,  9 (p.  bui  [C  bend, 
faUch  punktirt]  müik).  U*^ 

Ufi  ....  )\C>  oy  o,jl 

OLü^Jü^*  alle  ferner  (welchen  ist)  Wohl- 
gcruch  an  Wurzel,  Ba.st  oder  Holz,  heissen 
wohlriechende  Pflanzen  65,  16.  18  (alle 
Hss.  lesen  falsch  J>— ÜJ,  in  P Glosse  np. 
Juü^lO).  vgl.  ^y^ySt,  — allb.  haodha, 
np.  y5^. 
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(p.  havar)  67, 17.  — np.  iligor.  6or, 
taguur,  t>ur,  zazu  buiri. 

p.  burddr,  Mullcrleib, 

71,  17.  — altb.  baret/iri. 
tragen,  perf.  I.  3.  sg. 
trägt,  enthält  71,  20.  parlic.  pass. 
vgl. 

— 1%.^  hin,  herzu  tragen,  pass.  perf. 

ward  zum  Mond- 
kreis getragen  (p.  avar  . . . öur0  28,  14^ 


conjunct. 


(als)  Boscliasp  (Schlaf)  über  ihn  gebracht 
worden  war  69,  15.  — altb.  5ar,  np. 

l..>^  'S^yi  (von  ^y^  und  ^3^')  np.  pr. 
eines  Athwyaniden,  6or  77,  18. 

^)yf  p-  Name  eines  Yazata,  des 

Gehiilfcn  des  Tislar,  ^ 

15,  20.  mit,  in  Gesellschaft  des 

Burz  (p.  in  lluzvareshschrift,  in  1^  Glosse 
|f,)  45,  IC.  vgl.  Ilyde  179. 
liLvÄA.-v'yj  p.  buruzatni,  preiswürdig 

3,  ö.'V. 

^ * ■*  ypy^  preisen,  perf.  I.  3-  sg. 
3,  7-  p.  burziL  — altb.  berejay. 
p.  burztn,  Name  des  Feuers, 
welches  auf  dem  Berg  RatH-aftt  seinen  Sitz 
hat  und  das  Feuer  des  ackerbauenden  Stan- 

des  ist,  ^ (5  23,  11.  p) 

Wohnung  des  Feuers  Burzin  Nlitbra  (d.  h. 
bis  zum  Raevand)  25,  !• 

41,  19  (I*>  ddfutr  i . . .).  Bei  Firdosi 
(ed.  Mohl  IV,  28,  20.)  ist  J der 

Name  des  Feuers,  W’clchos  sich  in  dem 
von  Lohrasp  in  Balkh  gebauten 
befindet,  vgl.  Hy  de  lOl.  — np. 

Blumengarten.  Davon : 

Name  einer  Pflanze, 

ainaranthus  purpurcus,  llalmeiikamni,  bo^tti 
aoroj  66,  18  (guz.  232,  1 1-  gulnior).  — 


Hahneiikaitim  genannt). 

^^^yX^yZ  küssen. 

P^rf.  1.  3.  Sg. 

9,  7 (p.  avar  bu^it).  — > np. 

\^y?  P*  btt^y  Mähne,  LT'y? 

an  des  Kosses  Mulme  (setzte  sich  das  Feuer 
Gusha^p,  Guz.  337,  11.  falsch  ‘auf  das 
rechte  Ohr’)  41,  15.  — np.  yij« 

p.  busu^pf  Name  des  Schlaf- 
daemonen,  10,  7.  v5 

69,  15.  l'rti.  no.  227.  butn(p  np.  ijlyÄ. — 
altb.  btUhpa^taf  np.  . 

iXxifJ  p.  buUhty  balehty  hoch,  gross, 

Juü^  * • • • '■^ncs  Jünglings, 

glänzend  und  hoch  (gcwaclisen)  10,  17> 
\S  '-*.7^  21,  1.  , L)|  c.>l, 
tX-ÜJ,—)  durch  einen  (den)  grossen  und 
hoben  Wind  26,  19.  ^JL#jo 

'*^y^  aller  hohen  Berge  46,  10.  jC-i— 

mngnam  lauüationcm,  alta  voce 
peraetam  laud.,  75,  2.  JuJ,J  77,  2. 
iXJyj  ^5  21,  16.  22,  10.  56,  13. 

68, 8.  i5  7^  '^)  )> 

t5 

noch  so  hohen  Flog  nii..  48,  8.  ^yj 

^t)^y>  auf  der  hüclislen  lirdie  70,  7.  — 
np. 

^y->  p.  bim,  Land,  0,5'  |.,J  Land- 
berge,  gleichsam  Provinzialbcrgc,  kleinere 
Hügel  im  Gegensatz  zu  den  grossen  Bergen 

und  Gebirgen,  24,  3 (O.  liest  stalt 

welclic  Berge,  die  Berge  welche). 
^y3  der  Landberge  25,  10*  py^  py^ 

\ Land  für  Land,  in  jeder  Provinz  24,  4- 

c;j  £ '^r“  '^;r“  U7^-  (P- 

falsch  pa  ah'äk  j>wf,  es  wurde  j*^  mit 
[Parsen:  verwechselt)  51,6. 

P,J  U«yu^i  ^jyj  (p.  falsch  pu()  51,  7. 


1*7?  <XLy«  51,  10.  [.*« 

|.,J  j 55,  13.  (.7)  ^cXa5  ^yj  68,  19. 

vgl.  ^yJ  yy^y\.  altb.  4«Wt,  lip.  (.,J  . 

lesen  die  Parsen  für 
12* 
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wie  es  ibm  gebührt  75,  20.  für  das  pronom. 
der  2.  Person : von  dir 

gethan  73,  9.  Frh.  no.  213  hupf^man  np. 

Vgl.  — cliald.  TCE33  (per 

seipsc)  *JCD33  (per  teipsc). 

p.  pa^,  luannlichcs  Kind,  38,  17 
(p.  20  (p.  p^^f  ln  1^«  Glosse 

np.  74,  18.  ein  Sohn  78,  7. 

als  einzigen  Sohn  80,  3 (p.  Glosse 

plur.  80,  6.  r 3 Sohne 

78,  6.  79,  15.  'ii-iK'  f ßlii  bini 

78,  7.  Frli.  HO.  178  human  np.  »w.  — 
chuld.  "13. 

lesen  die  Parsen  lur  . 

werden,  pracs.  3.  plur.  \!}yy^ 
...  sic  kommen  zu  Kraft  54,  19 
(p.  buht^  bund).  futur.  sic  werden 

sein  75,  10-  perf.  I.  2.  8g. 

du  ihm  (dem  Gericht) 
rein  oder  böse  erschienen  74,  20.  3.  sg. 

(P*  war  1,  15.  7,  10.  15,  13. 
20,  3.  24,  17.  36,  15.  56,  15.  74,  20. 
76,  16-  77,  7.  78,  11.  80,  14.  er  ist,  wird 
(nicht  satt)  32,  18  (p.  bud)  pluralisch 
(nach  C3,  9.  ^y^  Semper 

erat  (p.  hami  btii)  1,  7.  y (•^—3 

vityi  BO  sind  Tag  und  Nacht  gleich 

13,  16.  v:JyJ  (»LCiJD  es  ist  Lenz 

(geworden)  13,  17.  kam  zum 


Vorschein  28,  18.  <i^y^  Cu 


die  Zeit  besteht  aus  12000  Jaliren  80,  16. 

<^>yJ  vJp  war  es  dass  ihnen  81, 5. 
3.  plur.  <L>y^  sind  38,  8.  43,  5.  erant  80,  7. 
perf.  11.  3.  sg.  \:i^y^yäy  gewesen 
ist  75,  12.  3.  plur.  ^ t ^ vi^y-? 
sind  entstanden  63,  13.  tV-UJJ»  2,  15 
(p.  byt  hfHt).  waren  29,  1.  33,  13  37j  13. 
sind  gewesen  77,  5.  79,  4.  80,  2.  wurden 
34,  19.  30,  13-  37,  9.  haben  stuttgefanden 
67,  14.  cViA4Ag  mortui  sunt 

75,  13. 

entstehen,  als  Gayomard 
Wasser 

Qai  entstand  10,  17  (P.  hat  hinter  ^5^  : 


pa  mart  auf  dem  Menschen).  2)  vorsetzen, 
vorstehen,  perf.  I.  3.  sg. 

'"y  ••••(•!.>  welcher  der  Ver- 

breitung der  Geschöpfe  vorgesetzt  ist,  vor- 
stcht  5,  13.  altb.  bu,  np. 

n.  pr.  des  Vaters  des  Kamum* 
V'ozak,  büterak  (die  Sylbe  büt  ist  in  Huz- 
varesh  gescbricben)  78,  19. 

^y3  p.  buz  Bock,  Ziegenbock,  Ziege, 
29,  3.  17-  ^y^  29,  18.  py 

^^4****»  zu  einer  weisshaarigen  Zie^e 

35,  2.  plur.  geo.  Vi>p  67,  9. — allb. 

hüia,  np.  y>. 

* hiijynä  np.  ^ Gurke 

no.  199.  Burliün  i In#  Färb. 

Sbuüri  Läas»,jj  im  Zcnd-pehlevi-Würlerb. 
(Cod.  Sappl.  d'Anquet.  VII.  p.  138,  12.) 
steht  für  das  allb.  has/ii  (wie  es 

scheint  ein  W ort  für  Beere , skr.  hhakihya, 
golh.  baai).  vgl.  Iaa^^^j.»,  cliald.  tts-sia. 

1)  theilcn,  in  Abtlicilungen  an- 
ordnen, skÄÄ&,j  .... 

die  Geschöpfe  sind  angeordnel  in 
der  Weise  eines  Heeres  G,  18  (p.  buihtX- 

neden,  huHuintnd,  vgl.  ^yijyiyA).  Die 
Form  cV  « « ,»  scheint  für  JtAlCoL»,j 

zu  stehn,  also  ein  passiv  perf.  zu  sein. 
2)  wegnehmen;  pass.  perf.  als  sie  den  Jam 
zerschnitten  ^ 

Uy^  ward  die 

Majestät  des  Jam  von  der  Majestät  des 
Duhäka  (und  ebenso)  das  Feuer  Frubä 
(von  Dabäk)  weggenommen  41,  10  (p.  bo- 
ztt,  guz.  336,  8.  nänkheo  ging  über,  ward 
übertragen).  3)  binwegnebmen,  vernichten, 
pass.  perf.  3.  plur.  (jiÄj 

(XaaäJB  die  Eranier  wurden  davon  (von  dem 
herabstürzenden  Berge)  zermalmt  24,  19 
(p.  bukht  hM,  bukht  hend).  — allb.  bvj 
(wegnehmen,  ablegen)  np.  (rei- 

nigen, in  Pur.scnschrificn)  ? 

braun,  rolbbraun,  vom  Ross;  bor 
(fehlt  in  K.)  30,  10. 
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<iAjS'  der  Berg  Bakigar  ist  der,  welchen 
der  Turanicr  Afrasiab  zur  Festung  machte; 
er  machte  seine  Wohnung  darin  23,  14 
(p.  in  Huzvarcshschrift,  punktirt 
bakiyery  ebenso  in  K.  Ü.).  Guz.  109,  3. 
hak^ar^  107,  5.  bakhar, 

Name  des  Flusses,  welcher  unter-  [ 

halu  Balkb  in  den  Oxos  (Arang)  fliesst,  ' 
des  Dargidus  des  Ptolcmaeus,  des  heutigen 
Dehas  oder  Rud  i Ilas,  Ouseley  224. 
Der  Oxus  selbst  heisst  auch  Balklifluss 
(WOstenfeld  DMG.  18,  486.  Reinuud  II,  77). 

P'  1^' 

balkh  52,  10  (die  Bemerkung,  dass 
er  in  den  VehWot  (Indus)  fliesse,  ist  ein 
Versehen,  welches  sich  beim 
wiederholt).  — * altb.  vgL  bakhdni^  altp. 
bakktri,  np.  echte 

Fehleviform  ist  (Avesta  ed.  Spiegel  t", 
Z.  14),  bei  Mose  Chor.  (Hist  II,  cap.  2, 
p.  84)  woraus  umgostellt  ist. 

Lü  p.  bif  ha  1)  C^njunclion,  aber  5,  4. 
75,  16.  77,  2.  hae  eylj  agarem  Uj 
aber  wenn  du  von  mir  nicht  geschaffen 
wärest  32,  19-  wie  5e,  und:  l— L-J  tJUjo 
und  alle  welche  zu  Oel  (bestimmt 
sind,  alle  oelhaltigen  Pflanzen)  64,  7.  vgl. 
Minokh.  132  bi  aber,  was  im  Pchleviori- 
ginal  Lb  lauten  muss.  2)  Praeposition,  in, 
zu,  Üj  (54j  LL 

tum  in  camino  (igne)  in  acicui  finxerunt, 

sie  bearbeiteten  es  zu  einem  spitzen  Werk- 
zeug 36,  4.  ^5  dJLci^  Uj  ^1$*  das  Geschäft 

(wird  gehn)  nach  deinem  Wunsch  82,  8 
(später  steht  statt  Lo).  Frb.  p.  88 

^ schreibe 

in  Huzvareshsprachc.  3)  Verbalpartikel, 

vor  dem  perf.  Lü  5,  2-  Lü 

ostendit  5,  4 (nach  der  Lesart  von  0,). 

iXÜJÜ»  Lü  JUä 

wuchsen  alle  Berge  hervor  19,  5.  Lü 
Schalttage) 

zu  Ende  sind  60,  9.  L*^"  py  Lü 

JvtTt,  BtrzoiiiMa. 


63,  9.  vor  dem  praes.  futuriseh 
Lü  wird  abuebmeu  2,  9. 
^ veuiam  3,  13.  Lü 
76,  18-  vor  dem  mfin.  Li..j 

um  weg  zu  bringen  16,  14. 

Lü  . . . 49,  5.  Frh.  no.  177 

6ana  np.  äj.  — chald.  ■’-a,  «nn. 

^»Äü  Tochter  78,  8.  acc.  78,  9. 
Frh.  no.  179  buntaman  np.  — 

chald.  ri3. 

Juü  Band,  13,  13  (p.  bun<{), 


Juü  so  dass  dos  ganze  Band 

der  Welt  (zerriss)  11,  18  (p.  zieht  das 
Zeichen  für  ^ noch  zu  cXü,  welches  in  I*. 
mit  doppeltem  Verticalstrich  geschrieben 
ist,  so  dass  man  ^ ^ 

(et  fundameotuni)  lesen  kann;  P.  hat  in 
Parsibuebstaben  ebunt).  ^ <Xü 

das  Bund  dieses  Sec’s  27,  2 (p.  bundy 
bunda).  yy  ^5  ÄA-üiüj5 

ncmlich'‘'der  Kreislauf  und  das 
Band  des  Var  patvi*9  27,  5.  die  grossen 

Berge  sind  ^ tküj  die  Bänder 

der  Länder  18,  20  (p.  bund). 

Frh.  no.  203  »äüj  bwant  (falsche  Um- 
schrift) np.  tX-ü.  — altb.  baHday  np.  tX-ü. 

B.  und  das  vor.  Wort 

8tX-ü  Name  des  25-  Naxatra  (JAj^^ä), 
bunda  (p.  bundaiiiy  bundah)  6,  14.  Der 
Name  bedeutet  Band,  wie  das  urab.  Lw^f, 
Name  des  28.  Manzil. 

^ » - * * * p.  quty  selbst,  für  sicli, 
oujf  der  Himmel 

war  für  sich,  er  stellte  sich  bin  15,  2. 

jp$e  76,  11.  sie  selbst  37,  10- 

sic  brachten  sich  gegenseitig  (Neid,  benei- 
I deten  sich)  36,  6-  7.  ^5^^ 
um  seiner  Seele  (Heil)  willen  51,  I6. 
«X-Üjj  .ia-tft  J yy.;  54,  20. 

i5*;  ^j.A84j  um  ihrer  Thaten 

willen  74,  1.  >a.  .A  it 
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nackt  76,  4 (p.  in  Iluzvaresh- 
Bchrift).  — Dp. 

.j  flchalTen,  perf.  1.  3.  sg. 
6,  3.  5.  10,  16.  passiv  perf. 
(eine  Zdt)  wurde  festgesetzt 
11,  6.  Lü  ward  geschaffen 

33,  18.  ist  geschaffen  57,  6.  16. 

58,  2.  cajuL^^  (B.  liest  aus 

MissTcrständnias  der  Parsiumsebreibung  in 
K.  43,  18.  Lij 

worden  geschaffen  29,  17. 

(fünf  Arten  Feuer) 
worden  geschaffen  40,  1. 

— ^l.Ä  J,  schaffen,  perf.  I.  3.  sg. 
ouuL^^  procreavit  2,  14  (p.  /raj 

barhintt).  5,  12.  15.  passiv  perf. 

o>_a_!_A_0o  ward  geschaffen  28,  16.  ist 
geschaffen  "worden  57,  15.  17.  worden 
geschaffen  (drei  Arten  Vieh)  29,  2. 
tAÄ»*ts  ^oaaäaJD^  7,  1.  infin. 

über  die  Schöpfung 
der  Lichter  (Sterne)  6,  2.  Frh.  no.  229 
barhmt  np. 

bauen,  perf.  1.  3.  plur. 

vns,!^  sie  behieben  Holz  damit 

36,  4.  p.  barit.  — altb.  bar,  np.  Jo^. 

p.  barin,  bestimmt,  (_5 
die  bestimmte  Zeit  11,  4 (in  O. 

Glosse  Si>Lju»).  Wohl  von 

* <iLüiy>  bazSna  np.  ^1)  Knie,  no.  212. 
Im  Burhän  i qäti 

* bazkontm  np. 
verehren,  no.  211.  chald.  tso? 

binden,  perf.  L 3.  sg. 

ligavit  70, 1.  passiv  pert  OMto 

ligatns  est  24,  12.  68,  13.  p.  baft.  — 
altb.  baAd,  np. 

* iXuij  iapf  np.  dü  Garten,  no.  206.  — 

> * ^ 
np.  vajuwMj  s 

p.  g6ttj  Fleisch,  acc.  49,  4. 
70,  15  (in  O.  Glosse  ca-ä^).  16. 


48,  9. 

71,  7.  Frb.  no.  182  hirya  (Anqnct.  boBerid) 
np.  MH  y,  y,  22,  3.  wird  gam  durch 
^s*  swj  y.  3,  12.  24,  3.  dtirch 
übersetzt.  — chald.  K*;SS. 

* ba^d  np. 5i>LjWein  no.  198>  — 
vgl.  chald.  Becher?  und 

* np.  lieblich  no.  183. 

Name  des  21.  Monatstage«  ib.  p.  88. 

90.  also  altb.  rdma  (gdp<ra).  — chald.  ö’*03. 

1)  adj.,  heilkräftig,  (5 
ttrvardn  bacagdn  i>y»  der  ausgepresste 
Haoma  ist  der  Heilpflanzen  Meister  58,  10 
(p.  bacagan).  2)  subet.  lleilong,  davon 
dasfiut,  sl i y ^ lyiy 

s,‘i  ^ nii,  j tjl  » tf.  vgl.  — ailb. 

baitiiazaj  np. 

* bBrunatarij  np. 
rosten,  braten,  no.  191 — 193.  — ■ chald.  bwSa. 

^ A i Name  des  siebenten  Naxatra 
(dj^^aä.)  b€$hn  (I*  Äim,  1**  heni)  6,  11. 
A.  Weber  (Abhandl.  der  Berl.  Akad.  1860, 
329)  vermothet  die  Benennung  nach  dem 
Helden  Bisheo  oder 

d^aJÜ  Biber,  d^l  p.  bavat  i 

dvi^  bavara  avx,  der  Wasserbiber  48,  4. 
ba<nBray  t dvi  (als  Art  von  Canis)  30,  14 
(iii^der  Rivayet  bei  Spiegel  II,  112 

Gus.  185,  6 bavare  abiky  Glosse:  der 
im  Wasser  lebende  Hund).  Minokh.  268  ha^ 
Tar  i dtrf.  In  der  Glosse  zu  vend.  5,  112 
(Avesta  cd.  Spiegel  I,  p.sA,  Z.  17)  'i)yiyi. — 
altb.  ^aurri,  vgl.  np. 

* ^yXJU  hapgunng.  dLw^5^Kiosk  no.  207. 

bkrd  np.  5^‘  feucht,  betbaut 
no.  209.  — chald.  «‘laDS- 

Jüo  Name  eines  Bergs  zwischen  Serakbs 
und  dem  obern  Merw,  des  Bagoos  der 
alten  Geographen.  Der  Namo  bedeutet 
Gotterberg,  von  »ii-J  (Gott,  mit  k wie 
Tcnd.  19,  78*  Avesta  ed.  Spi^el  I,  Ms, 
Z.  3 V.  u.;  auf  den  Sosanidenmünzen 
ijiy)  und  ^ (Berg). 
ySaS^  22,  2 (p.  hoke  yr,  bakeyr). 
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«jüL*  Lü  von 

100  TheÜen  ein  TheU  blieb  (Anquetil:  sie 
verloren  von  100  Glückseligkeiten  ...  bis 
auf  eine)  3Si  9-  ^0  zwei  Drittel,  p.  d6 

6oÄr,  bahirij  5,  8-  vgl. 
ybliy».  — np. 

* bd/imin  np.  Frühling 

no.  220.  Scheint  Mm  Sommer*  za  bedeu- 
ten, vgl.  altb.  hama,  hämin. 


Laj  p.  dar  1)  Pforte,  Thor,  Lu 

an  der  Pforte  der  Hölle 
22,  17.  67,  17.  Lo  ^^Li.  am  Thor 
der  Welt  46,  16.  2)  Materie,  Stoff,  Sache, 


cV.A  ^*.0  und  welche  viele  Matter- 

früchte ferner  von  dieser  Sorte  (aufgezahlt 
werden  können)  66,  8.  Frh.  no.  197.  baba 


übermorgen,  no. 
(b*dtar  m'chdr). 


batmdhur  np.  fj 
181.  syr. 


* 1.  batyd  np.  aLLw  Brust  no.  223. 
Vielleicht  fehlerhaft  für  LyCS , chald. 

* 2.  l-UA^  batyd  np.  tXspjS'  Sesam 
no.  225. 


siLtfu  & 

V • V ■ 

Schicksal,  Olück,  vgl.  tilÄ^ye.  — 
alth.  bakhta,  np. 

P-  bahttany  Name  dnes  Gebirges  ^ 
in  Ispabon,  die  Bakhtiariborge,  i 

25,  9.  vgl. 


die  Früchte  der  Baume  61,  16.  y iJL0p 

64,  15.  y KfjtyiX*-*  Lj»5^  alles 

was  mit  wohlriechender  Fracht  (entsteht) 

65,  4.  — np.  yiy  ^Lj. 

p.  brat  Bruder,  72,  20  (in  I**. 
Glosse  np.  )‘>^^).  voc.  36,  20. 

«yiy?  ^5  ^ den  Bruder  vom  Brnder 

73,  18.  plor.  77,  5.  79,  4.  — altb. 

hrdtar,  np. 

* bardn  np.  capricervus, 

no.  210.  vgl. 

* Liu^  barbytd  np.  Herr,  An- 

führer no.  200.  8.  Westergaard  Zendawesta 
Prefacep.21.vgl.Li:u^^lj,  — 

chald.  Oltavbia,  plur.  ^'*üvbia,  aus  demgriech. 
ßouXeurq^.  Die  pers.  Wörterbücher  geben 
die  Bedeutung  ^Schwalbe*,  s.  - 

(>  ist  stumm)  p.  harz,  barza, 
secale,  Korn,  Roggen,  y >v^ 

Weizen,  Gerste  und  Roggen  64,  16.  — 
(satum,  frnmentom). 

* ? bar&nalan  np. 
sterben,  no.  194—196.  — chald.  >ba? 

* bararun  np.  a j U)^. 
OJJtMtyS'  caper  montanns  (capriceims) 

sive  dnx  ovium,  no.  202.  vgl.  — 

Kurd.  baräni,  litauisch  barona»  (Schaaf- 
bock)  Pott,  Zeitschrift  für  d.  Kunde  des 
Morg.  1842,  p.  6.  Kaum  ist  wohl  an  syr. 
chald.  etnia  za  denken. 


* jXit  bälar,  np.  j.o  hinten,  no.  218.  ’ 
vgl.  chald.  m«. 

* yjJi  baiAn  np.  sjuü  Diener  no.  217. 
vgl. 

* tkj  oder  bad,  bi,  np.  Grund, 

no.  221.  222.  ' 


^ p.  bar  Fracht,  acc.  64,  8. 
fyZy*  dLUAiT  l.  yz  enjos  (frutids  Reivas) 
ft^ctos  X varietates  hominum  fsnnt)  34,  3. 
yZ  j ,jyz  p.  bun  « bar  Wurzel  und  Fracht, 
d.  i.  insgesammt  34,  13.  ^ jj 


ij  l')j~z  (altb.  Wort)  Name  dea 
Feuers,  welches  vor  Ormazd  und  den  Kö- 
nigen sich  befindet,  berezifavanh  (5  jILjI 
40,  1.  bertzifavanA  il))  40,  14.  Gnz. 
331,  1 Glosse:  hohen  Nutzen  habend,  wie 
im  Pehlevi  zn  y.  17,  63. 

n.  pr.  eines  Sohnes  des  Pur- 
tona,  brmdyun  78,  5. 

* barur  np.^of^  Bruder  no.  180. — 

vgl.  afgh.  yyyy 
^yjZ  s. 
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anf  einmal,  una  12,  4.  j . . . . iJjjI 
einmal  und  daa  andere  Mal  28, 
19.  20.  jl—j  f zweimal  13,  15.  28,  19. 
62,  11.  ^Lj  I“  dreimal  82,  11. — np.  jU. 

2.  ;L.  p.  bar  f Höhe,  hohes  Ufer, 


uyi  ■ • • ■ 

53,  6<  Minokh.  413  bar,  Nerios.  tada^ 
vgl. 

3«  locus  copiae  rei  cujusdam,  davon 

Mi- ' 


4.  p.  bär,  omne  quod  edi  potcet, 
cdniia,  acc.  essbare  Früchte  64,  11. 
»g*-  — “P' 

? p.  bära,  Tehiculum,  Rcilthier, 
bära  und  ihn  macht 

man  zum  Reitthier  (den  Koreshk)  30,  2. 

als  Reitthier  (hielt  er  ihn)  30,  3 
(Guz.  183,  7.  hielt  ihn  zum  Reiten),  vgl. 
Minokh.  223 : Takhmuraph  den  Ahriman 
pa  bär  dätt  als  Reitthier  hielt  (Nerios. 
väham  aiarot).  np.  s^ü. 

Name  eines  See's,  welcher  als 
Herr  der  Seen  bezeichnet  wird ; es  ist  wohl 
der  Wansec,  armen.  l)  nilmy  oder 

Mose  Geogr.  359,  8.  St.  Martin 
M4moires  sur  l’Arm^nie  1,  55.  Der  See 
soll  von  Baz,  dem  Sohne  Manavaz,  benannt 
sein  (Mose  Chor.  Hist.  I.  cap.  11.  p.  3,. 
Indschidschean , Storagronthiun  hin  Haya- 
staneaytz,  Venedig  1822,  p.  120).  Der 
vordere  Theil  des  Pehlevi-Wortes  scheint 
ein  Synonym  von  See,  dzov  zu  sein,  der 
zweite  enthält  offenbar  den  Namen  Wan. 

b&zäyvän  (lies  b&zd  i Vdn?) 
58,  14  (p.  bäzäi/va). 

Höhe,  

denn  auf  seiner  Hohe  (auf  dem  Berg  über  dem 
Fluss  D&raja,  vgl.  2.  ^ü)  58,  6 (0.  und  I. 
falsch  balJ(k, 

auf  der  höchsten  Höbe  (des  Hochlandes) 
70,  7.  y A * ^ (die 

Pflanzen  sind  mit  Gift  sehr  gemischt)  wie 
die  Wurzel  Bis  in  der  Höhe  der  Mistel 
(welche  so  gross  als  eine  Mistel  ist?)  63,  10. 
vgl.  Ll^  — np.  ^Lj. 


p.  b&li^t  1)  sehr  hoch  2,  I. 
2)  höchste  Höhe,  auf  derHöbe 

26,  3.  oben  auf  dem 

Kopf  44,  8. 

0^5^  auf  die  höchste  Höbe  aller 

der  hoben  Berge  46,  9. 
die  am  w'eitesten  sichtbare  Anhöhe  70,  6. 
plur.  <L>j  (der  Hukairja  ist) 

der  Höben  Herr  (p.  bahäriftan!)  63,  9. 


p.  baUftaHf  der  höchste. 


Ormazd  ist  der  Höchste  vermöge  seiner 
Allwissenheit  1 , 5 (Vielleicht  ist  dasdoppelte 
am  Ende,  zwei  Vcrficalstriche,  nur  Schluss- 
zeichen, und  das  Wort  ist  mit  dem  vorigen 
identisch). 

p.  bamdäfj  Morgen,  acc.  am 
Morgen  43,  12.  60,  13.  «yfjuolj 

von  Morgen  bis  zum  (Gah) 
Uziren  ist  alles  Hävani  (ira  Winter, 
vor  \üj  fehlt  wie  y im  Neupers., 

Vullers  Institut.  L Pers.  II.  § 346.  p.  32). — 
np. 

^La^Ij  Name  des  Berges,  wo  der 
Balkhäuas  entspringt ; der  Berg  bei  Ba- 
miyan  (Alexandria  ad  Caucasum),  Köh  i 
Bäbä;  f.  baliA 

UM— A— Lij  ijIamU  der  Balkbfluss 
kommt  vom  Berge  Bamigan  des  Harpar^iii 
(p.  b&myän)  62,  10.  — np.  (jLyeb. 

* vijW  bän  np.  no.  216.  wobl 

für  bi  d« 

* bäbrbylä  np.  Jlaj  Ele- 

pbant,  no.  201.  cf.  und  Polt  Zeit- 

schrift für  die  Kunde  des  Morgenl.  4,  14. 

* bänoy,  np.  Frau,  no. 

216.  — np.  ,ilj. 

s p.  bahir,  bahr,  Theil,  v5^Lj 
ein  Theil  (des  Meeres)  20,  20.  (des  Canals) 
26 , 8.  9.  ^5  einen  Theil  33 , 7 (1* 

öoAt'rt,  P ^ bahr).  , und  den 

andern  Theil  33,  8.  dieses 

(ist  des  Feuers)  Antheil  35,  17  (der  Ya- 
zatas).  Amheil  36,  18.  I«.  ,Jül 
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dol  . . . unus,  alter  18,  2.  28,  3.  4.  31,  i 

I.  2.  3.  6.  6.  33,  4.  49,  11.  79,  8.  9-  I 

jedes  einzelue  30,  4.  18.  72,  3.  • • • | 

17,  20.  20,  6.  27,  10.  28,  16.  | 
37,  5.  • . . 'i'^l  ■ ■ . 79, 15.  20. 

j . . . j . . . 26 , 13. 

die  übrigcD  (Heilkräuter 
wuchsen  ebenso  hervor)  einzeln,  der  Reihe 
nach  28,  13.  von,  bei  ein-  | 

seinen  65,  20.  ^ va*.w*J^  5,  2. 

Bei  Bruchzahlen:  T ein  Drittel  (p. 

falsch  äi^en)  25,  13.  32,  9 (0.  fe  yake), 
^yi\  r 6,  7.  9,  16.  ;L^  ein  Viertel 

39,  16.  ^ Viertel  (Mond- 

iDonatszcit)  62,  9.  hra.  no.  158  ad\cok 
np.  säL)<  Für  di«  Lesung  lassen  sich 

nicht  unerhebliche  Grund«  geltend  machen, 
8.  Spiegel  I,  73.  77.  Lagarde,  gesammelte 
Abhandl.  71,  12.  Indessen  ist  das  Zahlwort 
gewiss  vom  altb.  asra  mit  dem  Affix  k 
abgeleitet,  und  das  'Wort  v;:^(4X5'^l  wird 
ipAti  schwerlich  lesen  wollen. 

Auf  den  Pehlevimünzcn  der  Basoniden  fin- 
det sich  das  Zahlwort  öfters  und  kann  meist 
mit  V oder  mit  n gelesen  werden;  doch 
führt  Mordtroann  (UMG.  19,  448.  458. 
479.)  Münzen  an,  welche  wirklich  ein  v, 
ein  von  n verschiedenes  Zeichen,  zeigen. 
Derselbe  Gelehrte,  sowie  schon  früher  M. 

J.  Müller,  und  v.  Dorn  lesen 

was  man  ivcJc  oder  ayok  sprechen  kann.  — 
altb.  aSvOy  np.  s&U.  • 


einzig  geschaffen,  eingeboren 
L>^'  das  eingebome  (nur  in 
einem  Exemplare  geschaffne)  Rind,  das  Ur- 
riud  (p.  gdvyddd0  11,  20.  28,  6-  63,  13- 
(p.  gdv  i ayövdät).  18.  gen.  Li^ 
uultXl^l  ^ 12,  2.  dat.  l-i,.  > 

19,  20.  — altb.  gäo  aevoJäta 
(masc.  fern.). 

P*  yttk  pai,  ik  put,  (von 
und  \^^y)  Name  einer  Art  Men- 
schen, Einfnsslcr  38,  10*  Wahrscheinlich 
sind  die  indischen  Kiratas  gemeint,  welche 
mit  ihrem  Einen  Fuss  sehr  rasch  laufen, 
vgl.  Megasthonos  ed.  Schwanbeck  p.  66. 
Lassen  Indische  Alterthumskundc  11,  652- 
Böhtlingk-Rotb,  Sanskrit-Worterb.  v.  eka^ 
pada,  ekapada,  ekacarana,  Plinius  VII, 
23  (nach  Ctesias).  Bochart,  Ilierozoicon 
II,  845  (die  arab.  ). 

p.ayaokfitaft,  Metall,  collec- 
tiv  die  Metalle  74,  10.  sind  männliche 
Weacn  39,  11.  ^5 
>‘l  •«•  ‘vl—äj  74,  12. 
di  Ä iVLjij  74,  16. 

76,  16.  18.  diilkL-,  dJj 

76,  15.  — altb.  ayokhshugta. 

Rinde,  i ayvan  ^5  iS 
die  (Feuchtigkeit)  unter  der  Rinde 
der  Pflanzen  54,  3 (fehlt  in  O.  1.).  I— 
ayvane  54,  4. 

dyina  s.  diijyLiT. 


u Zeichen  der  Abkürzungen,  n.  s.  w.  I 
5,  1 (p.  falscli  yak). 

Enkel  des  Babck,  ^ a > 

p.  babakani  82,  1.  Wie  schon 
bei  ^ bemerkt  wurde,  zeigt  dieser  1 

Name  des  Gründers  der  Sasanidendynastie,  I 
dass  der  Bundehesb  viel  jünger  als  die 
arabische  Invasion  sein  muss;  Babek  ist  { 
die  arabische  Aussprache  des  pehlevischen 
Papaki,  vgl.  Mordtmann,  DM6.  8,  ^ 
29.  30.  19  , 415.  von  Dorn,  Bullet,  de  | 
l'Acad.  de  St  Potersb.  16,  17.  ! 


p.  bdtf  Falke, 

vom  weJssen  Falken  (heisst  cs)  47,  9.  Er 
tüdtet  geflügtflte  Schlangen  — 

np.  9ys^  oder 

springen,  entspringen,  perf.  I. 
3.  ag.  o/  zuerst 

entsprang  (stieg  auf)  der  Berg  Ilarxi  be- 
rezuiti  18,  13  (p.  6d/7if)  (yt.  19,  1.  steht 
ÄümAwfaf).  — np. 

1.  p.  bdr  Mal,  vicis,  ^Lj  oyi 
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erbat  sich  dort  die  Gunst  von  Abrirnan  und 
seinen  Dews  (am  Flusse  ^'pet,  wohl  gegen 
Frelüti,  welcher  ihn  hier  nach  der  Sage 
fieng,  siegreich  zu  sein;  Guz.  135,  5-  über- 
setzt: an  diesem  Ort  der  Küuig  Fr^ün 
den  Zuhäk  fieng,  und  an  diesem  Ort  der 
unreine  Ahriman  ein  Var  \^opk6]  machen 
Hess,  aber  zu  Ende  konnte  er  es  nicht 
bringen)  52,  12.  — altb.  ayapiay  np. 

^Lo  (altbaktr.  Wort)  der  Gürtel 

der  Färsen,  den  man  beim  Gebet  anfasst; 
Qraosha  wird  als  Sukristan  beim  Opfer 
Gottes  fassen  das  76,  12.  — 

altb.  aiwyäoHluma, 

jl  Käme  eines  Landes, 

38, ^p.  emar).  ~ 

8. 

dLuyüf  p.  uma,  ätn,  Weise,  Art,  acc. 
3,  8.  diese  Art  17,  13. 

41,  14.  74,  15.  49,  8. 

54,  19.  ^ in  derselben  Weise 

41,  19.  gleichmässig , ohne  dass  eine  Aen- 
derung  eintritt  60,  3.  ^ 

12,  12.  13.  17,  16  (.Man  kann  auch  com- 
ponirt  lesen).  Ll^s 

einem  jeden  Var  ist  die  Be- 
schaffenheit (bald  gross,  bald  klein)  25,  16. 
dLUÄjl  e qey  eine  Art  von  Schweiss  39,  18. 

von  dieser  Art  64, 
10.  16.  65,  3.  9.  10.  12.  15.  18.  74,  3. 
pluralisch  Arten  72,  16. 

dJLuÄjf  g-ü  (über)  der  Thierc  fünf  Arten 

28,  5.  folgendes  sind  die 

Arten  29,  8. 

\iLuUjT  29,  10.  'ilÄAÄjf  29,  11. 

dJjjuul  29,  12. 

29,  15.  g Ä 1 diese  fünf 

Arten  29,  16.  4Xj1  von  so 

viel  Arten  64,  6.  dlÄjyül  A (0.  dyina) 
31,  18.  t*  34,  3. 

«iUAiuT  39,  20.  'iJLUÄjT  r.  30  Arten 


66,  1.  «iUAÄjT  r i£  4er  QaSnas, 

von  drei  Arten  57,  19.  59,  10.  29,  14 

(wo  (e  avinä  ).  t“  ^ von  drei  Ar- 

ten  66,  22.  Uäi  66,  22. 

}^f*,  me»hk  ayina  nach  Art  einen 
Hundes,  eines  Vogels  und  eines  Mosebos- 
tbiers  31,  16.  Frb.  no.  55.  äiudan 

np.  AnquetU  liest  adottdan^h.  — 

altb.  ayanaf  np. 

lesen  die  Parsen  für  . 

0^1  p.  ay6e,  ayäo,  oder  7,  19.  33,  16. 

43,  10.  54,  6.  63,  4.  64,  19.  65,  15.  16. 

67,  19.  76,  1.  o^*  65,  19. 

Frh.  no.  4.  adof  np.  L_j.  Minokb.  100 
aydo  Nerios.  kirn  rd.  — altb.  aika  vd, 
np. 

p.  yak,  eins,  1,  10.  18,  18.  19i  11. 
35,  9.  37,  11.  40,  8.  9.  11.  13.  43,  6. 

44,  17.  45,  12.  51,  15.  53,  8.  16.  56,  20. 

67,  9.  70,  20.  82,  8.  Äi-y  J,j|  16,  18. 
tX>  27,  18. 

einen  Höker  (hat  es)  30,  5. 
mit  einem  Stengel  33,  9.  ^_.Ljs 

einen  Hätbra  Länge,  einen  Hithra 
weit  39,  15.  dem  dreibeinigen  Esel  ist 
ein  Horn  44,  6. 

der  eine  mit  dem  andern  2,  2. 

33,  11-  34,  8.  74,  18. 
jjÄj  36,  7.  49, 16. 

sttr  Freude 

und  Beistand  des  einen  im  (lür  den)  an- 
dern 60,  10.  jL->  d^-jl  auf  einmal 

12,  4.  '^yi\  • • • erstens, 

sweitens  28,  19.  20.  vnol  I*  Lkfe 

beides  ist  dasselbe  (gleicbbedentend)  64,  8. 
mit  dem  ^ nnitatis;  eines,  ein  Be- 

standtbeil  82,  9.  der  andre  (der  eine  ... 
der  andre)  74,  1.  einem  jeden 

einzelnen  68,  4.  jeder  ein- 
zelne 42,  19.  Ui-T  44,  12.  48,  6. 

78,  1.  tU*a»  JLe»  58,  18.  'Jiyi} 
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es)  wovon  (men  sagt)  75,  19.  l-U* 

deshalb  weil  25,  5.  woher,  von 

welchem  aus  50,  2.  ob  (achwan  oder 
weise,  erkennt)  63,  4.  |ji>-Ä  ,i  .... 
wodurch  67,  7.  nemlich  28,  3.  4.  6. 

32,  6.  33,  18.  44,  1.  48,  10.  49,  11.  12. 
55,  3.  11.  62,  10.  63,  11.  66,  24.  68,  1 (?). 
nemlich  seine  (Länge)  43, 12. 

48,  6.  59,  10.  die  Yazatas 
freuen  sich  eines  am  andern 
vnsjl  als  ob  es  Menschen  wären  34,  8. 

damit  er,  qui  42,  16.  Auf  dem  Berge 
Raevand  ^1— ^ ,c»  j 
liutifJuiii  — Rucken  des  Vistafp  nennt 
man  (jene  Gegend)  42,  3.  ^5 

im  Norden  — da  (ist)  62,  2. 
pitydfai  • . . ^yXSiXAf»  o^jJü  die 
höchste  Höhe , . , das  (ist  die  Hochebene)  Pe- 
sh}'än(ai  70,  6.  da  (im  Nachsatz,  nach 
einem  zu  supplireuden  ousl)  77,  11. 

sprich,  welches  (diese  Dinge 
sind)  82,  5.  Nach  ‘wissen’  n.  a.;  4,  6.  12. 
17,  5.  16.  tlHjju  es  ist  bekannt,  of- 
fenbar, dass  13,  5.  45,  16.  51,  14.  56,  2. 
73,  2.  mit  oratio  directa:  33,  14. 

diess  (sdl.  ist  gesagt,  bekannt)  dass 
62,  13.  Mao  bezeichnet  durch  die  An- 
zündung von  Feuern  vit—» 

61, 10.  So  steht  1^1  sehr  oft  nach  Verbis 
des  ‘Sprechens’  zur  Einleitung  der  oratio 
directa;  1,  5.  2,  10.  3,  10.  13.  4,  1.  10. 
7,  15.  8,  9.  15.  20.  9,  9.  10.  10,  12. 
11,  7.  14.  16.  12,  4.  7.  8.  35,  5.  17.  18. 
36,  9.  18.  19.  37,  3.  50,  6.  54,  13.  71, 
7.  9.  72,  19.  73,  8.  74,  19.  82,  3.  5.  6.  7. 
Sie  setzten  einen  Termin  fest:  ^1  an  dem 
und  dem  Tage  wollen  wir  kämpfen  4,  15. 
Ormazd  sprach:  von  mir  (bist  du 

gesebaflen)  32,  15.  später  noch  einmal 
mir  32,  15.  Beim  Beginn  eines  neuen 
Satzes  in  der  Ortatio  directa  wiederholt: 
50,  8.  68,  18.  I**«  sieh;  (es  folgt 


oratio  directa)  72,6. 

80,  5.  es  fehlt  vor  der  Oratio  directa: 

32,  14.  Bei  Anführung  von  Gedanken,  er 
dachte  (mit  oratio  directa):  3,  19.  11,  1. 
Vor  Citaten  von  Stellen;  5,  7.  7,  6.  8,  6. 

11,  5.  20.  13,  8.  14,  18.  16,  4.  20.  18, 

3.  20.  20,  9.  21,  10.  22,  5.  18.  23,  2. 
26,  12.  27,  8.  28,  2.  5.  8.  18.  29,  3. 
30,  2.  31,  14.  32,  5.  33,  5.  15.  16.  34,  4. 
8.  11.  15.  38,  12.  39,  14.  20.  42,  11. 
43,  3.  7.  11.  13.  44,  4.  46,  10.  20.  46, 

2.  6.  11.  14.  18.  47,  7.  8.  9.  48,  1.  8. 

13.  16.  18.  20.  49,  2.  9.  15.  50,  3.  6. 

61,  6.  15.  52,  1.  12.  53,  9.  64,  4.  8. 

15.  20.  55,  4.  14.  16.  18.  56,  3.  8.  12. 

13.  18.  57,  5.  58,  3.  17.  59,  12.  60,  18. 

62,  10.  11.  63,  6.  64,  4.  66,  9.  67,  7.  14. 

68,  3.  10.  18.  69,  11.  20.  70,  5.  11.  13. 

71,  6.  73,  16.  74,  6.  76,  11.  19.  76,  2. 

77,  1.  10.  80,  7.  16.  62,  2.  vor  den  Wor- 
ten eines  Gebets : 5,1. 

du  kannst  mich  nicht  tüdten 
(p.  ku-t  man  na  tuä  marucinlt)  4,  3. 

wegen  der  Pflan- 
zen ist  (gesagt):  66,  22.  Zuweilen  dient 
als  blosses  fulcrom  der  Pronominal- 
suffixe:  eorum  2,  2.  Vor  Glossen, 

Erklärungen ; öas  heisst , d.  fa. 

JuUäJB  viiyj  vJjytiySii  sie 

existirten,  d.  i.  sie  waren  (vn>^— s ist  das 
geläu6gere  pers.  Wort  für  ) 

2,  14.  das  heisst  12,  16.  19,  2.  33,  13. 
60,  19.  20.  Vor  einer  Erklärung:  3,  19. 
43,  1.  folgendes  ist  der  Schluss,  die  Er- 
klärung: 33,  19.  Fragend  steht 

12,  6 (wo?).  Frh.  no.  142  äff  np. 

wo.  — Von  dem  Stamme  und  vgl. 
afghan.  sJtse,  Spiegel  I,  145. 

! Nachmittag, 

• Nachmittags  ist  der  Gah  Uziren 

60,  13  (p.  falsch  (poAir,  fpahra,  0.  liest 
Guz.  293,  4 ‘bis  zum  Sonnenun- 
^ tergang  ist  der  Gehe  Oznran').  vgl.  Minokh. 
I evära  Nerios.  dinävatäna. 

I Gunst,  Gnade,  ouLiI  ilHjtO 

Dabäk 


Digitized  by  Google 


82 


24,  17.  Krh.  no.  IIB'*  (fehlt 
bei  Anqnetil)  steht  jjÜojjl  aerygän  np. 
Menschen  (!),  — np.  t5^y- 
Name  einea  Bergcfl,  welcher  sich 

von  Hamad&n  bis  Qärizem  (hier  wohl  ein 
Fehler  statt  Qär,  Cboarene,  oder  synonym 
damit)  erstreckt,  also  wohl  die  Berge  nord- 
wärts vom  llaniadan  rüd;  der  Berg  ist  nach 
dem  Sohne  Frctün's  so  genannt,  wie 

z.  B.  ein  Pass  Tang  i Irec,  bei  dem  Ort 
Irec,  zwischen  Madavan  und  Savonat  (Rit- 
ter Asien  8,  765)  nach  demselben  Heroen 
heisst.  (p.  falsch  a^arz) 

21,  19.  23,  4 (hier  punktirt  O.  richtig 
ryiU  !•  hat  ayarz)  Guz.  105,  8.  hat  falsch 
k^der. 

P'  Huzvaresbsebrift,  Kiefer, 
Kinnbacken,  ....  yy 

(sie  trafen)  auf  eine  Ziege,  eine 
fette,  mit  weissen  Kinnbacken,  35,  11. 
'•s*'**-*' 

dex  schwarze,  fette  Schaafbock  mit  weissen 
Kinnbacken  57,  10.  Im  Zend-pchlevi  Wör- 
terbuch (Cod.  Suppl.  d’Anquetil  VII,  128,  6.) 
steht  ha^uharenem  ohne  Pehleviübersetz- 
uog;  dieses  Wort  findet  sich  ya9na  11,  16., 
wo  die  Pehleviübersetzung  es  durch 
wiedei^bt.  Nach  der  Tradition  bedeutet 
es  linkes  Ohr;  es  moss  aber  von  qar  ab- 
geleitet werden  und  Werkzeug  zum  Essen, 
Kauen  bedeuten. 

* Lj^I  A^raA  np. 

membrom  virile,  no.  447.  arab.  ^1. 
n.  pr.  des  jüngsten  Sohnes  des 
Fretün  78,  6.  81,  10  (p.  irz^  airz,  Guz. 
433,  9 erac)  acc.  78,  9.  ^yi^  78,  7. 

Ganzah  die  Tochter  des  firctsch  79,  1. 
Im  Minokh.  198.  iraz.  altb.  airyu,  np. 

n.  pr.  dea  Vater«  de«  V!da«t,  t>f- 

dtut  i aiatemn  (p.  ayaoxem,  ayazem) 
79,  7.  Onz.  396,  2.  Aiaczem. 

p.  aifk,  Krankheit  (Guz.  zehe- 


mat  i.  e.  arab.  va>-fc.-.p  10,  7.  — altb. 
ya(ka. 

Meoach,  LiS" jedermann  73, 

3.  19  (hier  Verbum  im  plur.).  dat.  lälfa 
oi->!  73,  17.  76,  15.  ui-jl  Lifis 
der  Menschen  jeglicher  72,  14  (p.  harkaf). 
Frh.  no.  8.  adSa  (falsch  punktirt)  — 
cbald.  B'tt. 

* äysm  Dp.  |.Lj  Boden,  Etsge 

no.  88.  Nach  Burhän  i qiti  aber:  splendor 
lunue  (bLo  ^*aj  c.^lj'  bLc)  also  ist 
wohl  jenes  |*lj  im  Sinne  von  altb.  bdmya 
zu  fassen. 

, I ti  .t  lesen  die  Parsen  für 


, p.  Kelativpartikel , so , La 
so  spricht  67,  20.  so  dass  10,  5. 
33,  3 (O.  tu).  48,  10.  71,  14.  19.  72,  18. 
75,  4.  80,  13.  so  dass  sie  37,  2. 

54,12.  Haut  4,4.  62,4. 

....  desshalb  (heisst  es  so),  weil  es  26, 
14.  i^.l  dass  9,  2.  nach  , Jul  so  dass 
9,  6.  35,  9.  wie  wenn  74, 16. 

so  dass  ihre  (Hände)  33,  10.  nach 

(dort)  wo  11,  17.  14,  5.  7.  9.  11. 
72,  1.  15.  auf  die 

Art,  von  der  Art  (gebt,  bringt  ihm)  das« 
er  49,  8.  durch  dieses 

Werk  (wird  bewirkt)  dass  69,  16. 

ouLw  Jül  seit  den 

soviel  Jahren  (seitdem)  ich  gewesen  bin 
(d.  Ii.  seit  dem  Jahre  meines  Todes)  74,  19. 

thun 

mehr  böses  als  gutes  4,  9 

schwieriger  als  72,  4.  tX— i bis 

dass  10,  10.  damit  11,  16.  47,  3.  64,  10. 
i\j  io  solchem  Maasso 

dass  13,  4.  Jü  damit  21,  2. 

^1  (es  war)  unter  der 

Herrschaft  dea  Takhmuraf,  als,  wo  40, 17. 

wo  61,  8.  67,  9.  11.  80,  17.  Lu» 
derselbe  wie  23,  12.  51,  13.  ^5  \J—* 
woher,  wie  71,  7.  (dieser  Zustand  ist 
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der  Steroe  bis  Mitternacht,  irLi'l 
der  Gäh  Aiwi^ruthreina  (es  ist 
wobl  zu  lesen  ***  * oder 

p ■■■  ■ ;l)  60,  15.  — altb.  aiwi^rü- 

threma. 

vs*jl  p.  Aof«,  3.  pers.  sing,  des  Verbi 
subst-l'  ist  1,  7.  9.  11.  14.  16.  2,  9.  11. 
3,  20.  12,  6.  13,  10.  21,  18.  22,  19.  25, 
16.  16.  26,  4.  30,  6 (O.  hoft).  32,  14  (O. 
Aaf<).  32,  15  (O.  heft).  35,  6.  39,  16. 

43,  6.  12.  44,  7.  45,  16.  17.  47,  12. 
53,  16.  54,  8.  65,  4.  56,  2.  9.  12.  57, 
13.  16.  17.  58,  2.  19.  69,  16.  18.  64,  9. 
12.  14.  18.  20.  68,  4.  72,  5.  19.  20.  73,  1. 
fatorisch  4,  12.  prseterital  15,  2.  mit  einer 
Bedeutung,  welche  ‘nemlicb’  nahe  kommt: 
64,  9.  60,  4.  62,  19.  81,  18.  nemlich,  es 
sind  diess  49,  18.  Collectiv,  es  sind  29,  6. 

44,  18.  19.  53,  7.  63,  10.  I;  vs*jI 

estf  qaod  non  erit,  es  wird 
(eine  Zeit)  sein,  wo  nicht  ist  1,  13. 
hoc  est  quod,  nemlich  2,  7 (fehlt  in  K.  I.). 

nemlich  (es  ist  wa«)  Ra- 

pithwina  7,  10. 

Arum,  wo  Anim  liegt  38,  4.  cyj!  ,5 
das  ist , dass  die  Seele  ....  34,  2. 

es  ist  der,  welcher  59,  6. 

eJLuj  (die  Frucht)  welche  cs 
ist  (die  ist,  welche)  man  BioÄ  nennt  10,  9. 

oul  es  ist  (nemlich)  derArang- 
floss  18,  3.  OkjJ  *'*'1*^  2244  Berge 

sind  es  21,  16.  26,  16  — 17.  l't“  : 

23  sind  klein  26,  12.  I 

Objt  Menschen  w^en 

34,  9. 

dass  der  Vater  rein  ist  (und  der  Sohn  böse) 
73,  20.  ähnlich  74,  1-  tXÄjj-Lek>  00I 

sunt  qoi  dicant  25,  2.  3 

sunt  qui  appellent  (Ulam  arbo- 
rem)  43,  16  — 18.  oljI  sunt  loci 

(in  quibus)  43,  2.  68,  11. 

Es  wird  zur  Bildung  des  Passivperfects 
verwendet;  o— * 6'  - ^2,  13. 

64,  15.  Frb.  no.  425  hjft 
np.  vgl.  ~ chald.  r**». 

JviTx,  BcimiBiBn. 


^^^1  p.  edhun,  so,  itn,  4,  4.  17,  5. 
25,  2.  32,  4 (O.  I.  indä^  in  der  Rivayct 
hei  Spiegel  II,  112  Jul)  37,  2.  49,  1.  15. 
.53,  8.  62,  4.  70,  11.  19.  73,  6.  11.  nun, 
so  36,  13.  auch,  ebenso  31,  18  (O.  ^rfim). 
60,  9-  so  auch  70,  18.  ebenso 

auch  47,  13.  14.  19.  54,  19.  5.5,  2. 
y^ySif^  so  wie,  gleichwie  4,  14.  9,  18. 
10,1.  25,15. 

dos  Meer  Ferak^ant  (heisst)  so,  weil  es 
(1000  Var  umfasst)  25,  14-  Frh.  no.  144. 
aiVun  np.  — vgl.  altb.  aitadha. 

a^,)l  p.  ha^ii,  das  Dasein,  das  Kxi- 
sliren,  ^y-^y^  (5  ^yj  49,  1-  ^ 

g 2,  16  (1*  ha^tU  t^jA^ySb 

[np.]  P ha^  i hdrmezd),  ^ 

y^^y^^  dieser  Zustand  der 
Reinen  ist,  von  welchem  gesagt  wird  75, 19. 

yi^  p.  falsch  imdf  unten,  yj\ 

von  unten  nach  oben  72,  2.  vgl.  — 

altb.  adhara,  np.  vgl. 

p.  ^rüj  das  Land  der  Arier,  Erän, 

IjiLih»  )y  46,  7.  ijJUl 

aus  den  Städten  Eräns  (noch  nicht  wie  im 

np.  Nishäpür)  57,  2-  yy 

57,  3.  (altb.  atVyanem 

vaejd')  das  Flussgebiet  der  Däitya,  das 
nördliche  Atropatene,  Arran  68,  16.  70,  8. 
(Man  vgl.  die  trefflichen  Erörterungen  H. 
iiawlinson's  im  Journal  of  the  R.  Geogr. 
Soc.  vol.  X.  p.  81.  129.  Quatremere,  Hi- 
stoire  des  Mongols  243.  Lagarde  gesam- 
melte Abhaiidl.  157,  wo  Eränvez  mit  Magng 
zu  ideiiliüciren  versucht  ist),  gjj 

24,  1 (p.  irdn  vhh^  acrar^z).  28,  18. 
53,  5.  69,  4.  79,  12. 

Ji 

Daitya  kommt  in 
Erän  vez  hervor  51,  19.  — altb.  airtjanem 
raejd,  np. 

dUI^I  Arier,  Bewohner  von  Erän,  pl. 
(p.  a^ranaffd)  24,  18-  38,  2. 

11 
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Arsacidcn  (welche)  den  Namen  der  reinen 
Herrschaft  führten  81,  20. 

(das  letzte  j ist  stumm)  p.  a»6, 
athö,  rein,  fromm,  73,  20-  74,  1.  13.  20. 
75,  19.  reine  73,  7.  16.  73,  19 

(hier  das  Verbum  im  plural.) 

73,  10.  s 

wohl  der  fromme  wie  der  böse  72,  13- 
und  rein  (ist  er)  44,  7.  acc, 
(cöllcctiv:)  r^^r*'  ^3’  ”•  ‘2- 
etwas  reines  68,  18. 
wenn  (er  hineinwirft)  etwas  un- 
reines 65,  19.  Lus  den  rei- 

nen Mann  (Gayomart)  9,  2.  instrumen- 
tal 8,  7.  13.  19.  dat.  Vj/®'  76,  3.  ^ 
73,  8.  plur.  74,  6. 

gen.  (p.  a»6än,  asvtin)  64,  19- 

15,  6.  ;L»,/  ;,*J 
^ 69,  18.  ^ 1-H1 

99999  Fravaahis  der  Reinen 
80,  12.  Meister  der 

irdischen  Reinen  68,9.Frh.  no.60-  Mdbn  np. 
rein.  vgl.  — altb.  osAaran. 

p.  (falsch)  khang^  intentio 


vgl.  — Op-  *^**®i- 

(altbactr.  Wort)  Name  des  Gebets 
yawtti  a/iii  raiV^d,  5, 1 (p.ahunavar).  Anquet. 
(die  Färsen):  Aonortfr. — altb.  ahunavairya» 
(altb.  Wort)  oAu  5,  1- 

p.  oAm  (von  I privat,  und  2. 
!>>*).  unsterblich,  C4,  3 (p.  öAm,  aqos 
mit  der  Glosse  np.  ^^)  68,  18.  69, 
6.  11.  75,  10  (in  l\  Glosse  np.  jA),  — 
altb.  anaosha* 

1.  Gazelle,  A^tUope  47,  13  (die 

Handschriften  lesen p.  falsch  gänOy 
khana). np. 

* 2.  Sünde,  p.  dh6  (Minokh,  393); 
im  Zend-pehlevi-Glossar  (Cod.  Snppl.  d’An- 
quetil  VII,  136,  16)  übersetzt  cs  das  altb. 
merczu,  wie  vend.  19,  139  (Avesta  ed. 
Spiegel  p.  t*!**,  Z.  6).  Anqnetil  liest  falsch 


khani  oder (Haus).  Davon  ^jJUäa5^I. 

— np.  ysT. 


^ A : A_^^_ip|  Verunreinigung 

^ in  * * wegen  der  Be- 

fleckung durch  Sunipfwasser  54,  11  (p. 
falsch  ik  [laA]  gumiy  eine  falsche  Punk- 
tirung  der  ungenauen  Lesart  in  K.  O. 


(von  2.  Jy»l)  beflecken, 

verfinstern,  perf.  I.  3-  sg.  OhAA^S^f  er 
befleckte  (das  Feuer)  11,12.  er  verfinstert 
(der  Rauch  des  Feuers,  einen  Ort)  11,  12. 
p.  falsch  ik  jut.  Zur  ersten  Stelle  hat  O. 
die  Glosse  np.  ^ machte 

leer  und  unwirksam.  er 

verfinsterte  (ihre  Herzen , p.  in  Iluzvaresh- 
schrift)  34,  14. 

1^1  (Parsiwort  für  pchl.  Ll*),  dieser, 
«>— glaubte 
3,  19.  ...  il/L.0  e in  allen  diesen 

Gattungen  33,  3.  vani  ae  auf  diesen 

einen  Baum  43,  18.  ( = ^5!^  Lut) 

deshalb  69,  2.  ji>  ^5l  diess  beides,  beides 
(oh  das  Wasser  zu-  oder  abuimmt)  43,  8. 
Mit  diesem  ist  auch  1.  identisch. 

* aJiebdt  np.  jLj  Gedacblniss 

no.  162.  1G6**  (letztres  fehlt  bei  AnquctU). 
vgl.  ayät  Ncrios.  antohkurana  Minokh.  52. 
Nerios.  amrti  ib.  181. 


Freund,  Helfer, 

(QaoshyS^-)  mit  seinen  Genossen  75,  7 (p. 
iäräy  ayarUf  vgl.  altb.  hakhayS  yt.  19,  89). 
Frh,  no.  65.  aJiebär  np.  — np. 

iu^LjL>l  p.  aebäri,  aebära.  Hülfe  3,  11. 
14.  7,  1.  72,  5.  “it  Hülfe 

41,  6.  • • ■ • ™it  Hülfe 

45,  15.  isU 50,  10  (p.  ayä- 

res).  «jjltLl  j)  69,  10.  — np.  i5^Lj. 

* ^ - l '1  ;l  afbäethni  np.  ^^L.1 

Euhe,  no.  165.  vgl.  die  Glosse  zu  vend. 

6,  167*  (Avesta  ed.  Spiegel  I,  p.  11,  ult.), 

wo  Harfib  np.  übersetzt,  und  veud. 

7,  47  Ob.  p.  A»,  Z.  4 V.  unten). 


p.  aiwifrüthrem,  aibafri- 
tam,  Name  der  Tageszeit  vom  Aufgang 
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Verschwinden  der  Sterne,  ^_^L5^ 

(ist)  der  Gab  Ushahin  60,  16-  — altb. 
tiihahina, 

kupaman  np.  Angesicht, 

no.  418-  chald.  C)M,  im  jerusal.  besser 
wohl  zu  punktiren. 

nemlicb  67,  6.  — hebr.  Df^»- 

* (wn  e. 

(Parsiwort,  von  f privat,  und 
unversiegbar,  unzerstörbar, 
vü*— avna^ti  sein  Wasser  ist  unver- 
siegbar 56,  2-  (Guz.  khaU^-  rein  256,  13). 
avna^  j»yö  der 

weisse  heilsame  unzerstörbare  (Ahriman 
nemlich  will  ihn  durch  die  Eidechsen  zer-  ' 
stören)  llaoma  64,  1. 

* hvnya  np.  Ohr,  no.  446. 

khünyä  id.  no.  450-  — talmud.  chald. 

n.  pr.  des  Vaters  des  Tonibayak, 
tambayak  % owokhm  77,  15. 

(5yT  8.  dUj7. 

(Pacsiwort),  Dativzeichen,  ae 

nSh  oi  vani  auf  je- 
nen Baum  aufs  neue  geschaffen  wird  (der 
Saame,  weichen  der  Vogel  herabgeschuttelt 
hat)?  43,  18.  O.  und  theilweise  K.  schreibt 
noch  die  folgenden  Worte  an  yar  i fulv- 
mend  in  Zeudbuchstabco,  scheint  dieselben 
also  noch  zu  dem  Satz  zu  ziehn,  welcher 
dann  lauten  wurde:  in  dieses  Baumes  Nabe 
(otn^Af)  ist  geschaffen  jener  Berg  mit 
Lochern.  Die  np.  Uebersetzung  in  Cod.  B. 

hat  ^ 

jenem  und  diesem  ist  der  Vogel  (SiXj^); 

der  Pehlvitext  von  B.  hat  die  Zendbuch- 
staben  offenbar  erst  nachträglich,  und  zwar 
ganz  sinnlos  umgeschrieben , was  daraus 
hervorgeht,  dass  er  das  berehned  in  K., 
berenit  in  L O.  fälschlich  mit  np. 
verwechselte  und  demgemäss  um- 

schreibt. Kaum  bedeutet  wohl  oinök  Hei- 
lung, Mcdicamente?  Wenn  wir  oinöh  in 
Huzvaresh  umschreiben,  so  wäre  eine  Emen- 
dation  in  dLljüüt  möglich,  so  dass  der  Satz 
hiease:  in  diesem  einen  Baume  sind  die  Arten 


geschaffen,  d.  h.  haben  alle  Pflanzenarten 
ihren  Saamen?  Wahrscheinlich  ist  zu  lesen: 
otn^4  vani  ae 

^lurmend  yS  in  dieses 
Baumes  Untenbeit  (unter  diesem  Baum) 
ist  geschaffen  der  Berg,  welcher  Locher 
bat  9999  zehntausend  (i.  e.  99,999).  In 
cod.  I*.  findet  sich  p.  CLVI,  15  ff.  (in  P. 

I eeXLIV,  7)  ein  moralisches  Stuck,  welches 
^ Aehnlichkeit  mit  Miookbired  27  ff.  hat,  und 
wo  der  Satz  vorkommt  (CLVIU,  2 s= 
CCXLVI,  6):  pa  gäh  önöi  nühin,  ku  dai^i 
girant  avar  qizaiit  auf  den  untern  (un- 
tersten) Platz  setze  dich,  damit  man  dich 
an  die  Hand  nimmt  und  dich  erhöht  (?). 

y ***  3^1  Name  des  sechsten  Noxatra 
( ),  nach  A,  Webers  Vermuthung 
(Abbandl.  der  Bert.  Akad.  1860,  330)  das 
np.  (kopflos),  Name  eines  Vogels; 

dos  fünfte  (eigentlich  das  sechste)  Mond- 
baus heisst  im  über  Alcandri  Aluiseri  (Stein- 
schneider DMG.  18,  p.  200  Tafel),  ave^r 
(p.  avefr)  6,  11-  ^ 

S. 

(von  t privat,  und  iJl-ä  Jj) 
nicht  sehend  (von  Ahriman)  4,  13  (p. 
falsch  avand). 

p.  athahi  (Anquetil  liest  halad) 
Reinheit,  34,  13.  Abstractuni 

vom  adj.  altb.  aehya. 

ü-7»'  p.  d4d?*ma»,  dhdrhnan  (in  den 
Parsihandschr.  verkehrt  geschrieben)  Name 
des  Teufels,  1,^11.  2,  II.  5,  19-  82,5.  7. 

y Ahriman  und  der  Drache 

76,  10.  gen.  4,  19.  6,  11.  8,  2-  <5  ,.l.> 
^^y9^\  2,  8.  dat.  yy  zu  Ahiiman 

(lief  er)  82,  3.  (er  bat)  den 

Ahriman  52,  12.  Frb.  no.  61.  dAr^n  np. 

no.  429  hdr4man  np.  id.  Minokh. 
309.  310  steht  verkehrt  äharmn 
311.  313  allein,  314  — 

altb.  anra  mainyUj  np.  (s.  Völlers 

I,  p.  69»). 

p.  <uSa,  rein, 

tX  j.  Mt  A * die 
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geatellten  GeschlechUreiben  vollständig  über- 
einstimmend.— altb.  autTata^a,  vgl.  unten 

))))^  p.  urcar,  Pflanze,  « 

von  der  Pflanzengestait  (wuebsen 
sic  zur  menschlichen)  33,  20.  sonst  stets 
collcctiv:  6,  2.  9,  4.  20.  10,  6.  12,  6. 

19,  8.  10.  24,  3.  39,  12  (sind  weibliche 
Wesen).  59,  4.  G4,  6.  acc.  29,  1.  34, 
11.  16^  70,  15  (als  SpeUc).  71,  1. 

Kampf  mit  den  Pflanzen  19,  7- 
dJjy*«  Arten  Pflanzen  19,  14-  ^yyy^ 
t5';  wegen  der  Pflanzenbesaamung 

20,  1.  jr}-^  V5  ;j;j’  20,  2.  28,  8.  63,  13. 

• • • « )^)y  Pflanzen 
— an  ihnen  war  nicht  63,  7.  ^)y)y^ 

die  Pflanzen  63,  10>  I«*** 

yy  yyyy^  10000  — Art  für 

Art — Hauptpflanzen  63,  14.  yyyy\ 

(lies  pypy^  63,  15. 

yyyy^  aller  Pflanzen  Suame;, 

der  ganze  Pflanzensaame  63,  17.  ^ 

15.  16.  yyyy'  (nach  Gqz.  524,  9 von 
Amerciat,  dem  Genius  der  Pflanzen)  72,  9. 
plur.  gen.  54,  3.  19.  ff  ^jjc 

(5  vll.'^y»  19,  15.  (JUä 

t^^yyyy^  tS  Arten  Pflanzen  (Saamcii) 

19,  16.  \^^)y^y^  10*  'rr'^yy^ 

63,  6.  vijy 

ffän  urvardn  58,  11-  dat  ^^^)yyy^ 

^5^)  66,  22.  \j^)y)y^  J>3,  15,  (vgl. 

zu  dieser  Stelle  y.  57,  21.  ukhihyaturvaray 

pehlevi  yyjy^  ^ ^ y und  y.  38,  7.  wo 

vuiekafitU  im  Pehlevi  erklärt  wird: 

i\y^  v:)^ 

a plantis  65,  18.  inter  plantas,  e plantis 
59,  3.  andere  Pluralfunn: 
l ^-iyyyy\  65,  20-  — nllb.  urt'am,  np. 
(in  Parserischriflcii)  yyy^* 

• ^‘^.yyyyy^  n-  pr.  des  Weibes  des  Zara- 
hustra,  der  ^Mutter  des 


Freni,  der  Thriti  and  Pouruci^'ta, 

umrvija  (p.  uj^viJ)  80,  3. 

fjM^^yy^  Name  eines  Var  oder  See's 
auf  dem  Hergc  Hukairya,  um*^  ^ yy 
55,  9.  56,  12.  (Guz.  254,  2.  orue^,  260,  2. 
oruaft). 

\^yy^  (Parsiwort)  die  übrigen,  vgl. 

>L.  ot;  a rare  (und)  die 

übrigen  Rindergattungen  30,  9.  avare  a^p 
^rtpan  die  übrigen  PferdegaUungen  30,  11. 

y***^y  avarc  31,  4.  meshk  avare 
31,  9.  avare  »am  i araf^d^t  und 
die  übrigen  avestiseben  Namen  32,  2. 

it)y^yy\  Gcwürzc,  als  Name  einer  Art 
von  Pflanzen  genannt  64,  6 (p.  in  Huzva- 
reshschrift,  in  O.  Glosse  [falsch] 
plur.  Gewürze  65,  7 (O.  araÄd- 

rayyhd  P.  avadUdrayha,  P.  avdhd~ 
rayyluV).  — up.  y\yy\  aus  dem  arab.^l^T, 
plur.  Von  y'yj. 

(Parsiform  für  todten 

atzadan  mru  (0.  avazadan)  vom 

Todten  der  Vogel  32,  19.  — altb.  jan 
-f-  ara. 

(erweichte  Form  für  ) 

vermindern,  oi.-iL^  \y 

fand  kein  Mittel  zu  zerstören  (den  Gayo- 

niarl,  p.  awazidaity  aczidan)  11,  4. 

\^.y^.yy^  P-  uziren,  awci'nn,  Name' der 
Tageszeit  nach  Rapith wina,  des  Nacbmit- 
tags,  tjJS  ci^Löjl  ara  Nachmit- 

tag ist  der  Gah  Oziren  60,  14.  Im  Winter 
ist  cJUjB  Ju  «^tjuoLj 

vom  Morgen  bis  zum  Gah  Uziren  alles 
Uavani  60,  17.  — altb.  uzayeirina. 

(Parsiform)  avestisch,  im  alt- 
buktrlsclien  Avesta  vorkommend , avare 
ndm  i ava^tdyi  die  übrigen  avestischen 
Namen  32,  3 (vgl.  die  Rivayet  bei  Spie- 
gel U,  112,  Z.  1 von  unten,  wo  zu  lesen 
^5|.Lj  i5;,l). 
s. 

p.  usa/itn,  axuihihina  y Name 
der  Tageszeit  von  Mitternacht  bis  zum 
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nach  der  letztem  Ansicht  wäre  die  Sache  I 
sehr  einfach,  und  cs  wäre  wohl  in  unsrer 
Stelle  jene  bekannte  Periode  gemeint,  welche 
Hamza  (cd.  Gottwaldt  p.  1*1)  erwähnt,  und 
bei  welcher  Jupiter  iiu  Krebs,  die  Sonne 
im  Widder,  der  Mond  im  Stier  u.  s.  w. 
stand,  und  welche  Seyffarth  (Chronologia 
aacra  171)  auf  das  Jahr  3726  berechnet; 
allein  Jupiter  ist  im  Bundehesb  ^ 
genannt,  und  man  musste  daher  annehmen, 
dass  in  einem  früheren  System  der  Jupiter 
Tistrya  hicss;  dass  diese  Annahme  möglich 
ist,  geht  daraus  hervor,  dass  die  Benennungen 
der  Planeten  im  Bundehesh  den  gricchi- 
•»chen  nachgebildet  sind,  wobei  der  Wider- 
spruch zum  Vorschein  kam,  dass  man  nhri- 
manische  Sterne,  wie  es  die  Planeten  sind, 
mit  Namen  VDii  göttlichen  Wesen  beh^gte. 
Wahrscheinlicher  ist  die  Ansicht  Builly^s 
(Hislüire  de  l'astrunomie  auciennc,  Paris 
1775.  p.  480),  dass  Tistrya  der  Aldebaran 
(a  tauri)  sei,  womit  auch  die  tistry^nyu  als 
Hyaden  ihre  Erklärung  finden.  Bei  dieser 
Annahme  müsste  man  bezüglich  unserer 
Stelle  zu  der  höchst  gezwungnen  Erklärung 
seine  Zuflucht  nehmen,  dass  jener  Zeit- 
punkt derjenige  war,  in  welchem  vermöge 
des  Rückwcichens  der  Nachtglcjchen  oder 
der  allmählichen  Umdrehung  des  Zodiacus 
der  Aldebaran  noch  dort  seinen  Platz  hatte, 
wo  jetzt  der  Krebs  steht,  also  um  c.  50* 
von  seinem  dermaligen  Ort  entfernt  stand 
(etwa  3900  Jahre  nach  den  Berechnungen 
der  Alten).  Halten  wir  die  Identität  des 
Tistrya  und  Sirius  fest,  so  müsste  mit  dem  : 
Krebs  der  4.  Abschnitt  des  ideellen  Zodiacus 
gemeint  sein,  welcher  ja  iur  seine  einzelnen  » 
Abschnitte  die  Namen  der  Bilder  beibehält, 
wenn  dieselben  auch  keineswegs  mit  ihnen 
Zusammenfällen;  diesem  4.  Abschuitte  müsste 
dann  der  Sirius  nabe  gestanden  haben;  am 
noch  eine  Möglichkeit  nicht  unerwähnt  zu 
lassen,  so  konnte  auch  der  Zeitpunkt  ge- 
meint sein,  in  welchem  das  Sternbild  des 
Krebses  und  der  Sirius  nach  Sonnenunter- 
gang noch  sichtbar  waren;  im  Jahr  5871 
(nach  Seyffarth  p.  181)  befand  sich  der 
Nacbtglcichenpunkt  zwischen  Gemini  und 
Cancer,  und  an  diesem  Nachtglcicbenpunkt  ' 
gingen  Sirius  und  Cancer  heliakisch  unter. 
Der  Sirius  (Suti)  ist  bei  den  Aegyptern  j 
einer  der  Dekane  des  Krebses  (Lepsius,  ! 
Cbi’onol.  der  Aegypter,  p.  71).  Was  nmi  | 


die  w'eiterc  Bestimmung  betrifft,  dass  das 
Wasser  im  Avra  geflossen  habe,  so  ist  schwer 
zu  sagen,  w'us  diess  bedeuten  soll.  Stünde 
statt  (jenes  Wasser,  das  oben 

erwähnti),  so  hiesse  diess,  der  Mond  habe 
im  zehnten  Haus  gestunden;  aber  ^cL.^y.x> 
ist  eine  kritisch  sichere  LesarL  Vielleicht 
ist  Avrali  eine  sog.  nasse  Station,  ein  npdm 
dyatanani  (Weber,  Abhandl.  der  Berl. 
Akad.  1861,  270),  w'ie  dies  wirklich  an- 
derwärts von  der  zehnten  Statioi^  gesagt 
wird  (Steinschneider  DMG.  18, 159).  SVenn 
Avrah,  was  wahrscheinlich  ist,  mit  dem 
zehnten  indischen  Nazatra  Maghä  (a  t]  f 
^ p.  6 Leonis)  identisch  ist,  so  wäre  in 
unsrer  Stelle  vielleicht  eine  Anspielung  auf 
die  Fluthzeit  enthalten,  welche  beim  Stand 
der  Sonne  im  Löwen  sowohl  beim  Nil 
wie  beim  Eufrat  ihren  Hölicpunkt  erreicht 
(s.  Plinius  V,  21  = Solinus  174,  16). 

(altbaktr.  Wort),  Name  des 
in  den  Pflanzen  bclindlichcn  Feuers,  welches 
deren  Keife  zu  Stande  bringt,  ^ jiUi 
urvuziit  40,  4.  — altb.  un'dzisfa. 


a * * » (allbaktrischcs  Wort) 

p.  (falsch)  huruamanaSj  Vergnügen,  Freude, 
Seligkeit  im  Paradis,  acc.  34, 18- 

X * 1 » vermehrend  die 

Freude  55, 17.  wrra^imm’ Seligkeit  73, 15. — 
vgl.  altb.  urvdk/iS. 

n.  pr.  de.s  zweiten  Sohnes 
des  Zarathustra,  von  der  Aranji  Beyradd, 
urvatadnarQ^i^. 

79,  15  (p.  falsch  urvattur,  urvarttur  Guz. 
orcartör  401,  11.)-  Meister  der  Acker- 
bauer: 79,  17.  80, 1.  — altb.  urvatatnara, 

n.  pr.  des  Sohnes  des 
Haecatavpa  und  Vaters  des  Paetnrav'pa, 
Aurvafa^pa,  der 
Sohn  des  lladcatavpa,  79,  5.  Der  Name 
fehlt  in  K.  und  dessen  Abschrift  P,  die 
übrigen  Ilandschr.  haben  dieses  Stück  nicht; 
aber  die  Guzaratiparaphrase  395,  7 (Uru- 
nda^p)  und  der  Nireiig  Böi  duden  (Kleu- 
ker  II.  p.  131)  nöthigeii  uns,  ihn  in  den 
Text  aufzunelimcn.  Dadurch  werden  die 
von  Spiegel  (Sitzungsberichte  der  Müuphc- 
ncr  Akad.  1867,  p.  41)  neben  einander 
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P.  und  O.  faJscb  hamarz 
c/d/)  voaGott  gt'äcLaffcn, 

08i  18.  — altb. 

ahuradhata. 

p.  falsch  qa^ar  (von  I privat, 
und  ohne  Schmutz  77,  1. 

* Ljy-3l  (in^dy  np.  L-j  oder  no.  1C8. 
Vielleicht  ist  p.  hon  (Spiegel  Parsigr.  72) 
verwandt,  vgl.  auch 

anitäj  np.  Mj  rle  iio.  84. 
Im  Burhuo  i qüti  und  Luol»  Bei 

Lx^t  konute  mau  an  chald.  r'i:v3M  denken. 

^ ^ Xi.*  >1  lesen  die  Parsen  für 

nicht  arisch,  plur.  der  Vogel  Cam- 
roa  ouLi  T 

alle  drei  Jahre  viele  unarisebe 
Gegenden  umkreist  46,  0 (p.  falsch  ezh 
ird). 

46,  10  (p.  an^/‘d).  — alib.  annirya,  np. 


dJLjCaiü  ^ inclusive  des  30.  Ta- 
ges 60,  7.  A-j|  j»-S.  die 

Pflanze  Khuuiislan  Khuin  gehurt  dem  Ge- 
nius Anerdn  66,  22.  — altb.  anaghrandm, 
“P- 

1.  Parsiform  lur^^,  Zeichen  des  D.v- 
tiv,  slI— d in  die  Erde  (O.  o zemi) 
31,  20.  '* 

2.  ji  Parsiform  für  ille,  ke 

azh  dshdtif  unter  welchen  29,  13  (Gnz. 
macht  daraus  eine  Art  Vögel,  azoe^a^ine). 
ke  aj  6ts/tan  (entsprechend  dem  Pehlcvi 

(J-*  ij^)  29,  15. 

* |.t,l  aväm  np.  |.tjül  Glied,  no.  150. 

Vgl. 

lesen  die  Parsen  für 
p.  öc,  Kraft,  Macht,  ^p\  I* 
zehn  Flusse  Kraft  (jda^andm  apdrn  iidva- 
gandm  aojd  yt.  B,  24).  17,  1.  ^y\  mit 


Macht  (kamen  die  Dews,  p.  in  Uuzvaresh- 
schrift,  in  P Glosse  np.  35?  8.  acc. 

(das  2.  p ist  stummes  Endzcichen) 
16,  19-  — altb.  aojanh. 

* a6jrt  np.  indusium 

no.  124.  no.  159  ist  das  Wort  njarat  ge- 
lesen und  (np.  2Uw4>?)  übersetzt, 

Anquctil;  gedrehter,  feiner  Faden. 

C.V  * » stark,  mächtig,  compar. 

yJiiX-X-*^p\  (p.  P vjmenUr  1’^  falsch 
«;iyMinf/r)  36,  12.  — altb.  aoponkvant. 

Name  einer  Art  von  Canis,  mit 
Stacheln  versehii;  es  ist  der  Jesaia  XIV,  23 
genannte  *irp,  der  Wa-sserigel  Straho  XVI, 
3,  7 (p.  767);  vgl.  K.  W.  Jusli,  Nalionnl- 
gesange  der  Hebräer  I,  lAQ.^drn  (so  ist 
zu  lesen  statt  das  indra  odV  tW«r  [Pj 
der  Handschriften,  was  aus  einer  falscheu 
Punktiruug  hervorging)  30,  16.  19. — altb. 
ndra. 

Name  des  dreizehnten  Naxatra 
wahrscheinlich  fehlt  der  eigent- 
liche Name  dos  Moudhauses,  und  ( = 

p^iXii)  ist  wie  das  vorhergehende 
nur  nähere  Bestimmung  zu  dem  Namen  des 
Sternbildes,  welches  in  seinem  mittleren 
Theile  (^La^)  das  12.,  in  seinem  letzten 
Tlieile  (^i.>^t)  das  13.  Moudhaus  enthielt, 
vgl.  A.  AVeber,  Abhandl.  der  Berl.  Akad. 
1860,  329.  avdem  6,  12. 

n.  pr.  des  Vaters  des  DabAka, 
udai/e  ^5  cJüöJ  {von  der  Mutter  her  ist) 
Dahak  des  Udayö  (Enkel)  77,  14- 

*;;*  v fradum,  AufHiig,  odverb.  primum 
5,  14  (an  der  Parallelstcllc  Ö,  12  steht 
*>-<—**< 34,  10.  Frh.  53.  avld  np. 
— chald.  »blK. 

Name  des  zehnten  Naxatra 
avra  6,  12.  ^ 

an,  als  der  Stern  Tistrya  im  Krebs,  das 
Wasser  im  Naxatra,  Avra  genannt,  floss 
15,  13.  Der  Tistrya  ist  nach  den  Parsen, 
welchen  auch  die  europäischen  Forscher 
meist  beistimmen,  der  Sirius;  nach  Bailly 
ist  es  der  AldebarAn,  iiachRhodc  der  Jupiter; 
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42i  6<  ^ I 

in  der  Weise  der  übrigen  Keshvars  (liegen  ' 
wieder  einzelne  Lünder  in  Qaiiiratha)  68, 14.  | 

* 1.  Affun  np.  dieser  no,  ICO.  j 

Vielleicht  aus  f>iyS  hujuamodi.  | 

• 2.  (falsche  Umschrifl)  np.  | 

&Äjl  Spiegel  no.  145.  j 

(k  ist  stumm)  p.  anu^a,  anom,  i 
gesegnet,  unsterblich  7,  18.  8,  3. 

gesegneter  Seel« 
begabte  Zarathustra  (wie  |*^LmJI  auJx  ?) 
p.  anaoarvan,  anosrvan  42,  1.  — altb.  1 
aßiaGshaj  np.  (cf. 

das  ewige  Leben,  Unsterb- 
lichkeit 

denn  von  dem  (Gokart)  bereiten  sie  die 
Unsterblichkeit  (p.  in  Huzvareshschrift) 
42,14.  Lr£*  r?* 

todentfernende  Haoma 
— von  ihm  wird  man  die  Unsterblichkeit 
bereiten  (K.  liest  Leben)  61,  4. 

Name  eines  Berges  bei  Hama- 
dan;  die  altb.  tuita  autTaüio  frufankavS 
scheinen  den  Alvand  im  weitern  Sinuc  zu 
bezeichnen,  d.  h.  die  östlichen  Hobeiizuge 
des  Zagros  a .«mQ;  der  dreibeinige 

Esel  ist  so  gross  wie  '.5 

der  Berg  Alvand  (p.  falsch  huni'aitt  y in 
O.  am  Rande  hunavand')  44,  12.  — np. 

l_<,  ^ , )l  p.  hirmezd  1)  Gnu,  Ahura 
mazdäo,  1,  5.  10.  2,  10.  3,  3.  8.  20-  4,  2. 

5.  10.  16.  20.  5,  11.  11.  20.  6,  3.  7,  10. 

10,  9.  14.  16.  12,  8.  15,  3.  16,  19.  18,  4. 

32,  14  (O.  hormezd).  33,  16.  34,  4.  II. 

37,  6.  40,  15.  42,  18.  71,  8.  75,  3.  76, 

6.  11.  82,  4.  acc.  15,  10.  gen.  1,  2.  7.  11. 
2,  4.  5.  7.  16.  3,  5.  7.  18.  5,  10.  1.3. 

8,  11.  16.  9,  5.  11,  1.  26,  10.  33,  15. 
43,  3.  45,  14.  82,  12.  ^ ^ 

Lx,  .g.'al  im  Namen  des  Schöpfers  Ahura 
Mazdüu  1,  1. 

die  Gulheit  (welche)  immer  dem  Orin.azd 
(ist)  1,  9.  das  Lieht 

Gottes  2,  18.  Le^^jl  i^tjT  9,  4. 


28, 3.  ^ pyzj»  ^ 
Lo^^f  49,  11.  ^Lefj  Le^.^1  der  ahuri- 
scliLMi  Wesen  45,  5.  Heil- 

kräuter des  Ormazti  (von  ihm  geschaffen) 
49,  5.  Lc^l  ^ pb  67.  12. 

i nach  dem  Befehl  des 

Schöpfers  Ahuramazddo  75.  17.  o»M!*Sby 

t5  75,  20.  ^ 

Le^.^1  vor,  bei  Orraazd  40.  2.  dat  Lo^^l 
76,  4.  Lc,^jt  12,  4.  75,  3.  Lc^t  ^jj> 
von  Ormazd  16,  19.  50,  6.  9 (bat  von  ihm). 
71,  6 (fragte  ihn).  2)  Name  des  ersten  Mo- 
natstagea,  iS  er*  ®'’ 

nmzd  des  Monats  Fravardin,  d.  i.  am  Tag 
des  Frublings-acquinoctiums,  9,  17.  fy^, 
Le^^t  inclusive  des  Tages  Or- 
mazd 60.  6.  8.  (3  1*^ 

61,  1.  Lc,4j| 

der  Myrtenjasmiii  gehört  dem  Genius  des 
ersten  Tages  66.  11.  3)  der  Planet  Ju- 
piter, der  Gegner  des  Sternes  Vanand, 
welcher  ilm  irti  sechsten  Himmel  gefesselt 
hält,  Guz.  CG,  6.  ^ÄäLjI  L«^^f  der  Pla- 
net Jupiter  12.  20.  (Guz.  65,  12.  bhare- 
hi'^pat  i.  e.  skr.  hrhaspati ).  Ueber  eine 
vcrmuthlich  altere  Bezeichnung  des  Jupiter  s. 

Das  Wort  Ul  cnlslellt  aus  DTtbit 
('■gl.  L4J1  in  der  zweiten  Inschrift  von 
llxijiubud),  d am  Ende  ist  Zeichen  der  semit. 
Abkunft,  6 (plene  geschrieben)  aber  und 
h ist  umgcstelit.  womit  zugleich  das  % aus- 
Bel;  « =:  r steht  für  /,  Die  Lesung 
mazd  (für  Auhnmnzd)  bei  Opperl,  Jour- 
nal osiatique  V,  17,  273.  Westergaard, 
Zendawestu  Prefuce  20.  Lagnrde  gesam- 
melte ^Vbhandt.  151,  12.  kann  man  mit 
den  Pehlevizeichen  nicht  vereinigen,  wenn 
man  nicht  eine  unwahrscheinliche  Corruption 
des  letzten  Zeichens  d aus  zd  annehifien  will ; 
es  wurde  auch  diese  Namensform  von  der 
des  Parsi  zu  sehr  abweicheii,  wahrend  doch 
sonst  alle  pers.  Wörter  dig^s  Dialectos 
mit  denen  im  Bundehesh  sehr  genau  uberein- 
stimmen.  Dorn  (Bulletin  der  Petersburger 
Akad.  XVI,  p.  115-  268)  vermuthele  die 
Lesung  OcAramd.  Im  Frh.  no.  2 steht 
L«^jl  a/t^iiumd,  np. 

10* 
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^ (3  zwischen  den  Seilen 

der  Lenden  44,  10-  inwendig  (vom  Kern 
der  Fracht)  6G,  1.  4.  5.  aüda- 

rinin  (F.  c/lt/arunm,  Jics  «nrfarMnt?)  in-; 
nerhalb  derselben  G8,  17.  — np.  : 

iJOül  klein,  5 

es  sind  die  weitschrcitenden  und  kleinen 
(Thiere,  deren  Meister  der  Hase  ist)  29,  6 
(p.  in  Huzvareshsclirift).  Minokhired  203  aü- 
Jak  Ncrios.  stoka,  352  Nerios.  alpa.  — 
np.  sJiXjf* 

• Jof  p.  Ol'«,  so  1,  5.  9,  6.  II,  12. 
18,  18.  33,  13.  35,  9.  43,  7.  56,3.  74,  14. 
76,  16.  öl.  19- 

80  wie,  sobald  5,  7 (p.  or«n  cün).  so  dass 
10,  3.  so  wie  19,  2.  27,  G.  50,  3.  jtXjt 
kjLjLey»  auf  diese  Weise,  so  (dass)  33,  10. 
80  sehr  74,  9-  ^4XjI  gleich- 

wie lla&r  15,  6 (in  P.  steht  über  or«  np. 
^^J).  Frh.  no.  175  iUU  np.  tXjL  (dieses 
Versehn  rührt  daher,  dass  man  das  parsi 
avu  für  np.  debitum  hielt). 

yrA  * “■  'd  (von  I privat,  und  u*.Ia*w  ) 
Zustand  des  lässigen  Verehrens  Gottes,  Un- 
dankbarkeit, jj«.l****ji  durch  diese 

Undankbarkeit  (die  ersten  Menschen  lallten 
einen  Baum  [ein  Wesen  der  guten  Schöpf- 
ung], um  sich  eine  Hütte  zu  bauen,  was 
wobl  als  sich  überhebendc  Verschmahung 
des  Ursprünglichen  Zustandes  aufgefasst 
wird)  36,  5 (p.  falsch  was  ge- 

rade das  Gegentheil  bezeichnet,  vgl.  hü^p^ 
der  fromme  dankbare  Mensch  Minokb.  400. 
Guz.  316,  9.  hat  richtig  ndi^epiu^l;  Ncrios. 
übersetzt  parsi  anai^pa^  durch  na  fnVMd- 
praharakiny  Minukh.  217.  Man  sah  fälsch- 
lich in  dem  vordem  ^ das  Zahlwort  Amt) 
ein  Irrthum  welcher  auch  den  Firdosi  zu 
einem  Wortspiel  veranlasst,  s.  Rückert 
DMG.  VIII,  240). 

Ljj  p.  viarduniy  Mensch, 
(collectiv)  i||b  ersten  Menschen  6,  2 (O. 

Menschen  34,  4.  70,  19. 

vJUfO  75,  2.  \3y^\  yy  Lü 

OuUJjn  sie  wurden  zu  (kamen  in)  Mcn- 
schengeaUh  34,  1-  plar.  gen. 


praes.  3.  «g-  (futurisch) 


19,  6.  53,  18.  19.  20.  ^ 

7,  13.  Frh.  no.  16-  ansöta  np.  — 

syr.  {loAlj  (die  Pluralbezeichimug  im  Peh- 
levi  ist  also  überflüssig). 

(von  I privat,  und  uajwmJ) 
ohne  Abhänge,  Bergabsturzc,  77,  1. 

I sich  erbeben,  anferstchn, 

\y£^  die  Gebeine  des 

Gayomart  werden  auferstcbcu  72,  11  (p* 
angezitj  in  O.  Glosse  iXxj^j^).  3-  plur. 
cXÄxsvXjl  ....  |.yi^  72.  14.  - 
np. 

dafür  halten,  glauben,  praes. 
3.  plur.  Ooü»lXj|  Lij  man  glaubt  25,  10 
(p.  ba  anpärehi).  vgl.  parsi  anffdrH  Nerios. 
^anoi^ind'  Minokb.  391. — np. 

^ y JL  X lesen  die  Parsen  für 


lesen  iTie  Parsen  fiir 

* rlffutn  np.  yy^  Bock  no.  102. 

im  Burhün  1 qäti  aber  np. 

(pchlevi  ^ü^'). 

(Parsiwort)  Traube,  66,  2 (0. 
aH^iir);  Minokb.  174.  angur,  vgl.  ixyS^*  — 
np. 

p.  aAgu^ty  angufty  aiigo^t 

Finger,  Danme, 

in  Daumendicke  18,  4.  angelt  in 

digiti  oltitudine  31 , 20. 

vier  Finger  weit  54,  5.  1®  vier 

Finger  weit  (hält  man  die  Pflanzen  vom 

Feuer)  66,  23.  — altb.  aAgnstüy  np. 

ooÄiüii. 

dJlÄA^^iol  p.  afigösita  in  dieser  Weise 
15,  7.  iS  Weise 

des  Bluts  19,  3.  ^'y  in 

dieser  Art  34,  2 (p*  aAgöstt,  pa  a 

aHg°).  (jUt^yo  ^ i5 
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die  (Thicre)  mit  in  fünf  (Zehen,  Theile) 
gc^paltnen  Klauen  29,  11.  — vgl.  np. 

(dennminat.  von  np. 

r*-^0  endigen,  prac«.  3.  sg.  (futuriscli) 
p.  aiijaminU  2,  12. 

* ■»  i njptman  np. 

Finger  no.  156.  höjtpanuin  np.  id. 

no.  419.  Vullers  vermuthet  syr. 
hebr.  y33£K. 

lesen  die  Parsen  für  ^»^g. 
krummen, 

krummen,  perf.  I.  3-  sg. 
er  krümmte  seinen  Kürper 


1)  Feigenbaum,  ficus, 


(p.  falsch  andar  avazit)  5,  8.  — altb.  or,  ; 
np. 

p.  anji. 

64,  13  (O.  Glosse  2)  Feige,  66,  2.- 

np.  7^’’  aus  dem  Skr.  arißra.  \ 

1)  geben,  conjaiict,  3.  sg.  ^ 
^ j iMoA  ^ (wobl  der 

indicat.  zu  lesen)  man  gab  ihnen 

den  Namen  Keshvar  (p.  nihdi)  20,  14. 
2)  setzen,  perf.  pass,  a a gl  «m  vLj 

wurde  in  die  Herrschaft  einge- 
setzt 68,  18.  oöyisdl  ouof 

wenn  (der  Fuss  auf  die  Erde)  gestellt  ist 
(p.  nihät  e^it)  44,  13.  Frb.  no.  32.  and- 
tünatn  np.  — chald.  n:N  (.\phel 

von  rp3).  j 

tX-j|  p.  aiit,  ita,  so,  folgend,  | 

I 

Ofc.^)^lcL>w  Lü  . • • . seine  Lange  ist  so 
wie  die  ist,  bis  zu  welcher  ein  Mann  lau- 
fen kann  (p.  falsch  Aodf)  43,  12.  : 

v::*^^^j0Lw  Ip  I 

'^)  gross  (ist)  | 

seine  Lange,  (dass)  er  selbst  nicht  geht  I 
(gehn  kann)  vor  diesem  seinem  grossen  j 

Körper  43,  12.  ' 

iX^^t  44,  12.  Läa5^ !•••  iXjf  44,  15.  ! 

JütTt,  Btnresntn. 


JuJf  so,  auf  diese  Art  55,  5.  Jul 

so  gross  als  63,  3.  jX-i(  ,j— 

viLhXÄji  die  Pflanzen  sind 
von  folgenden  Arten,  folgendes  sind  die 
Arten  der  Pflanzen  64,  5.  JujI  ^ t 
'ZiKLit  71,  19.  — np.  Out. 

lO^t  (Parsiwort)  bis  zu,  andd  bis  zu 
(der  Auferstehung,  zur  Zeit  derselbcu)  46,  4. 
vgl.  Spiegel  Parsigrammatik  92.  110.  133, 
28.  141,  9.  30  (Nerios.  yuraf). 

^iiL^tOu-jf  p.  aiiddzaf  Weise,  Art, 
(Xä^  viL^tjüt  wie  nach  Art  eine« 

Heeres  6,  18.  ^ [»  m*  ^ ^OJl-^tOLül 
in  der  Art  wie  die  Augen  der 
Menschen  55,  6.  — np.  s^lOut. 

sinnen,  trachten,  praes.  3.  sg. 
c:*  * ‘^tO— j|  2,  11  (p.  anddziiet)  inflo. 

^^yjL^tiXdt  (llandschr.,  auch  p.  in  Huzvaresh- 

schrill  ^^^y.«l»OOt)  anstiften  14,  5.  altb.  tac 
-f-  hahj  np.  ^^^yx^tOul. 

;.fcX3f  p.  afiddmj  Glied,  ,.IOüt  ^yjji 
^ von  den  Gliedern  (von  dem  Einen 
Leibe)  des  Stieres  (wucliseu  alle  Pflanzen) 
20,  1.  vgl.  |*LA^t.  — altb.  haftdamO)  np. 

(•tjul. 

1.  ^Oül  (Parsiwort  für  Postpo- 
sition, in,  qo8  (lies  andar  in  testi- 

culis  31)  6.  — altb.  a.Wor«,  iip.^Jüt,^0- 

2.  ;Jül  Name  eines  Dew,  5,  19  (p. 
afidry  I*.  und  Guz.  lässt  es  aus),  inder  (I*. 
^ndaVy  1^.  inder)  76,  7.  — aJtb.  xfidra. 

ti^Oül  p.  aüdargj  zwischen  6,  3 (vgl. 
vend.  1,  26,  Spiegel  Avesta  I,  p.  T,  Z.  3. 
von  unten).  — altb.  antara^ 

p.  ahdarvdiy  Atmosphacre, 
acc.  16,  10.  gen.  2G,  11. 

(p.  falsch  aHdarunui)  26,  11. 

(^t^^OOl  (p.  afidar  undiy  andar  andrundi) 
71,  13.  vgl.  Minokh.  376  ahdarwae,  Nerios. 
dkd^a,  — von  altb.  aiitare  -^vayu. 

p.  andardtn,  innere, 

ex  intcriore  parle  caeli 
9,  15.  Wob- 

DODg  darin  er  machte  23,  15- 

10 


t 
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G6,13.  als  Genius  des  funftcnMonals  (Juli — 
August):  ^ 62,  14.  — altb. 

ameretät  np. 

* amdtid  np-  do.  116. 

annitiä  no.  165®  (fehlt  bei  Anqueiil).  Magd, 
cbald.  KPn». 

«I  Gewöhnung,  vgl. 

jol  lehren , perf.  paas.  pj 

jjjejLJ  'hnrn  '** 

nicht  Abrichtung  gelehrt 
ist  compositiv) , sic  können  nicht  abge- 
richtet werden  29j_7  (p.  ämdkht).  — altb. 
muc,  np. 

gelehrig,  s. 

unverletzbar,  unverletzt  2,  15 
(p.  in  Huzv.-Schrift,  I*.  I"”. 

jl  V ,.il)  80,  17  (p.  falsch  arnanidär,  ha- 
minitär).  — vgl.  altb.  amuyamna. 

sjel  Name  einer  Gegend  am  Oxus  (s. 

wohl  das  np.  ,xt,  da  wo 

heute  JoAJI  JjcI  liegt, 

'■  »j  V . äme-ce  Arang 

kommt  vom  Harburz)  in  das  Gand  pürik 
(Sogdiana),  welches  man  auch  Ame  nennt 
61,  7.  p.  sdim-ca,  sami-ce;  hier  wurde  das 

an  noch  zum  Namen  gezogen,  und 
man  versUnd  wohl  unter  täim  Syrien 
(|.Lw},  wie  auch  AnquetU  in  dem  Worte 
den  Namen  von  Emese  ((JJ  * *>)  findet. 
Guz.  1.31,  9.  hat:  dieser  Fluss  wird  mit 
Namen  pamec  genannt.  Wahl  p.  302  zieht 
Amisus  am  Ilalys  herbei. 

mischen,  praes.  3.  sg. 

(p.  hamixet)  62,  12.  vgl.  — 

np. 

G ‘ .1  f.mäda,  mädar,  Mutter, 

■ t. ■ .1  in  den  Mutterleib  42,  7. 

acc.  jh.xf  78,  11.  j K*.*^ 

80,  14.  uM-A-Ä-.eyJ'  (der 

Saame)  wird  sich  mit  der  Mutter  ver- 
mischen 80,  11.  — chald.  tfju'73  matriz. 


das  Parsiwort  für  jj,  ille,  3n  tlJ^ 
jener  (Afrasiab)  79,  3.  an  t äoi  illa  aqua- 
tica  (animalia)  29,  16.  Frh.  an  np.  (jl. 

das  Parsiwort  für  hic,  in  diese 
31,  17.  — np. 

Lit  lesen  die  Parsen  für  Ljt. 

lesen  die  Parsen  für 

;Ü(  Granate,  nialam  punicum  64,  13 
(der  Baum).  66,  7 (die  Frucht,  p.  in  lluz> 
vareshschrift,  Guz.  dudanif  i.  e.  skr.  dd^ 
dimä).  — np.  ^Lil. 

Cocosnuss,  nux  magna  indica, 
66,  7 (die  Handschriften  haben  alle  andr^ 
was  auf  einer  falschen  Punktirung 
beruht).  — np.  Ju^Lj  aus  dem  Skr. 
närikela^  ndrikera, 

u.  pr.  des  Sohnea  des  Eraj, 
ana^okh  78,  7. 

p.  and^iVi,  anaks^  Ungebuhr- 
lichkcit,  5,  10.  8,  1.  11.  17.  67,  12.  vgl. 
np.  ^5^^^  (stolidus?  eher  = skr.  anydifo). 

n.  pr.  1)  des  weiblichen  Ya- 
zata  Anahita  dem  Izcd 

Anahita  (p.  anahlt  yazda)  80,  11.  2)  des 
Planeten  Venus,  np.  arab.  des  Gcg- 

ner’s  des  Sternes  patvev,  12,  20  (p.  flu- 
hit,  Gnz.  65,  12.  (ukara  i.  e.  skr.  (ukra). 
Nach  Guz.  67,  2.  war  dieser  Planet  in 
den  dritten  Himmel  gedrungen,  wo  er  von 
Chordad  in  Fesseln  gehalten  wird.  — altb. 
anahita,  np. 

* |.Lijl  afibäm  np.  Glied,  no. 

170*.  (.L-üt  anSm  np.  |.l<Xjl  no.  ITO*" 
(fehlt  bei  Anquetil),  haiiäm  np. 
no.  427.  An  allen  drei  Stellen  ist  wohl 
zu  lesen. 

Asbavahista,  Name  des  zweiten 
Monats  (April — Mai),  ^5  ^..a» 

62,  13  (p.  ardagavüt,  ardagirtst).  vgl. 


tJL^I  p.  falsch  arm«  (welches  Wort 
im  Huzv.  mit  denselben  Zeichen  geschrieben 


wird),  gespalten  (5 


dJs 
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pcrf.  II.  1.  gg.  |»l  vao^glaJ.j  j«Ä«l  (p.  qart 
am)  pogtquMu  l'ructus  sum  35,  7. 

2.  |«l  p.  m<U,  Mutter,  37,  5 (in  P.  harn, 
darüber  aber  np.  i>L_«)  72,  20  (p.  aum, 
in  P.  Gloggc  \0Le).  Frh.  no.  11.  am  oLe. — 
Cbald.  ntt.  ^ 


amar,  np.  jV  » Rechnung 
no.  86.  ttamär  np.  no.  428. 

vSfcel  p.  ke,  Kelativeonjunction,  ala  10, 
11.  17.  11,  5.  20.  12,  1.  15,  13.  18,  16. 
28,  5.  41,  14.  20.  56,  14-  57,  1.  63,  8. 
69,  12  (mit  dem  Conjnnctiv).  72,  6.  6. 
73,  8.  78,  12.  81,  1.  12.  alg  er 

32,  14.  69,  20.  79,  11.  alg  davon  (ge- 
gprochen  war  ein  Drittel)  5,  7.  8.  9 (p. 
he-s).  vMyücV»  ....  als  er  gab 

8,  6.  cXi*Ä10 

alg  die  Meere  dadureb  entgtandeu  waren 
20,  11.  Zu  ergänzen  ist  vua.o|  in: 
vn*AÄj^^Lij  (als)  Dabäk  den  Yima  zer- 
sägte 77,9.  ebenso  77, 10,  wo  der  Conjunctiv 
folgt.  — wann,  wenn  6,  16. 
11,  7.  9.  12.  12,  3.  5.  14,  13.  17.  27,  10. 
11.  20.  31,  19  (O.  ka)  33,  4 (O.  /tti). 
35,  5.  36,  18.  20.  38,  13.  17.  42,  7.  9. 
44,  12.  13.  45,  2.  4.  6.  7.  46,  14.  19.  20. 
47,  2.  7.  48,  8.  49,  3.  60,  12.  55,  19. 
58,  15.  60,  14.  62,  10.  63,  11.  67,  18.  19. 
69,  17.  70,  2.  71,  4.  17.  73,  17-  74,  14.  15. 
jjiJul  wenn  in  sie  (die  Erde)  48,  2.  3. 
wenn  man  49,  6.  56,  11.  ^jLi  ,^*<1  wenn 
ihnen  (der  Tod  kommt)  70,  16.  wann  ihnen 
(der  Leib  wiedergegeben  wird)  72,  15. 
wenn  sic  36,  15.  I' 

(wenn  die  Frau  aus  der  Men> 
fltmation  kommt)  80  ist  cs  bis  kq  (nach) 
zehn  Tagen  und  Nächten , nachdem  sic  sich 
beschlafen  haben,  ehe  dass  sie  schwanger 
wird  38,  13.  • a • 

ot—«  \Äi.gol 

wenn  sie  gereinigt  ist  (von 
der  Menstruation),  dann  ist  gekommen  (be- 
ginnt) die  Zeit  der  Schwangerschaft  38, 
14.  15-  wenn  ich  nicht  48,  18* 

|.owe!  si  a me  35,  6.  71, 9. 10.  12. 13. 15. 19. 
72,  !•  8.  ^ ^^ouol 


mag  es  nun  trocken  oder  feucht  sein  65,  19. 

5 ****  Tagen  und 

Nachten  wo  67,  16.  20.  10. 

73,  16.  tXi  bis 

dass  8,  14.  14,  2.  15,  3.  43,  12.  Jlj 
bis  dass  81,  6.  owcl  ^ 

am  ersten  Tag  (war  es)  dass  42,  12. 
k:y— «I  ....  so  dass  70,  19.  cJp 

war  cs  dass  ihnen  81,  5. 
indem  34,  9-  da,  indem 

22,  12.  63,  17.  tcAz«t  nachdem  sie 

35,  3.  so  gross  dass  25,  17. 

«ca.ä!  (schnell)  als  wie  49,  16. 

ncmlich  in  der 
Weise  als  wenn  45,  9.  so  oft 

aU  38,  16.  vtu— «f  L.Ä.J&  deshalb  weil 

80,  4.  Frh.  no.  143.  amat  np.  tSl  — syr. 

p.  amar  (von  ! privat,  und  yo)  zahl- 
los, y Lm  dLüLjf  53,  7. 

B. 

p.  amargy  amnr^A  (von  1 privat, 
und  <Sy—^')  unsterblich  3,  12.  7,  19. 
76,  20-  — altb,  amahrka. 

cVäam.^ Aicl  Amcsba^peöta,  die  sieben 

Erzengel,  ocXXct  der  Erzengel 

^Vmeretät  19,  8.  ,j-*-ÄuLJ 
eines  Engels  Eigenthum , gehörig  einem 
Engel  (es  werden  im  Verlauf  die  Genien 
derMonatstage  genannt)  66,  9.  ptur.  Lo^.^1 
7,  10  (p.  amishd- 

i^ehdan).  dat.  y Le^.^1 

75,  3.  gen.  8,  11.  16.  82,  12. 

zurVcrsammlung 
der  Erzengel  68,  3.  Frh.  no.  2.  amhr^pent 
np.  JüJUMwiXef.  Guz.  am<^d<;^afid,  zuweilen 
auch  far€^i()  i.  e.  np.  (z.  U. 

231,  5 = Bund.  66,  9).  — altb.  ametha 
fpeMa. 

Ll.1  lesen  die  Parsen  für  L>.,^ . 

p.  ameredät,  murddt,  der  Erz- 
engel Amcreta),  6,  18.  19,  7.  76,  8.  als 

Genius  des  7.  Monatstages:  uwiXLel  — 
die  Campablome  gehört  dem  Tage  Ämerdad 


Digitized  by  Google 


70 


ihnen  ward  Kunde  davon  I 
78,  11.  vgl.  j5~liT  — np.  I 

benachrichtigen,  wissen  las- 
sen, perf.  I.  3.  sg.  «ul 

wenn  der  Reine  ihn 

nicht  hat  wisfien  lassen  (d.  h.  zum  Guten 
angchaltcn  hat  durch  Ermalinung)  73,  10 

(p.  agahinit).  — vgl.  np. 

akbrit  np.  Schwein 

no.  103.  vgl. 

* akhya  np.  Tiger  no.  J07. 

Tgi. 

p.  akanäromaht  (von  I 
privat,  und  unbegrenzt,  2,  8. 

1^  (altb.  zrvanem  aka- 

ranem)  1,  10.  tXxjejI^^LÄS^I  ^ 
begrenzt  und  unbegrenzt  1,  16.  2,  5- 
»aS^LTI  p.  akandris,  Unendlichkeit  2,9. 

bf}^.  p.  akumattj  Name,  des  Duejno- 
nen  der  bösen  Gedanken,  ‘dieser  Dew’  be- 
wirkt die  im  Körper  der  Menschen  ruhen- 
den Sunden*  sagt  Guz.  21,  3.  Akoman  ist 
das  zweite  Geschöpf  des  Ahriman:  5, 14.19. 

(p.  akuman  verkehrt  geschrieben) 
76,  6.  — altb.  cikem  mano. 

diri  p.  gandum,  Weizen,  triticum  64,  15 

(O.  hat  (^1 

58,  11  (vgl.  Minokh.  402:  gahdum 
[Nerios.  godh\tmn'\  sördaea  rnf) ; Frh. 
no.  14.  agh 

Aegj’pten;  der  Arang- Fluss 

(Oius)  flicsst 

*"  Acgjpten,  welches 

Misr  heisst  51,  7.  Alle  Handschriften  (auch 
Guz.  131,  9.  welches  indessen  r6d  Fluss 
hinzusetzl)  lesen  Wahl  312.  ver- 

suchte deshalb  eine  Etymologie  aus  dem 
Koptischen ; wenn  wir  indessen  dieses  ^petd^ 
in  Huzvareshzeichen  umschreiben,  so  wird 
die  Punklirung  einleuchtend. 

Das  Wort  muss  aus  dem  Griechischen  ent- 
lehnt sein,  da  die  somit.  Formen  den  Aus- 
laut entbehren. 


(Parsiwort)  wenn,  agarem  si  a me 
(creatus  non  csscs)  32,  19.  — np.  ^ 
p.  agerefiar  (von  1 privat,  und 

unergreifbar  2,  19.  80,  18. 
ohne  ergreifbare  Gestalt  2,  15. 
lesen  die  Parsen  für 
lesen  die  Parsen  fiir 

vlUill  p.  aläila,  aldla,  Anemone  mar- 
gine  rnbro,  medio  nigro,  tnlipa  (Vleninaki) 
65,  1.  (Guz.  222,  3.  falsch  Ic/taravälard).  — 
np.  tJüT,  tJi). 

* LäJI  aMvi  np,  Wunde  (Anquelil: 
Bart)  no.  109.  clmld.  rt«pV«  (percussio). 

ÜCI(  lesen  die  Parsen  für  LO». 
lesen  die  Parsen  für 

* L^l  (dktä  np.  Bach^no.  85. 

Im  Burhan  i qati  La^^  np.  Lyl 
Vullcrs  vermiithct  Verwandtschaft  mit  Ix^l. 
Vielleicht  zu  lesen,  chuld. 

NP’’“1K? 

^ lesen  die  Parsen  für 

* hiiijd  (unrichtig)  np. 

Cucurbita  no.  417.  vgl.  np. 

pruDum. 

p.  aUs,  weiss, 

^5  das  weisse  Ross  mit  gelben 
Obren  57,  14.  (vgl.  Minokh,  402.  ofp  i 
alöf  [Nerios.  svetahy  i.  e.  ^vetah]  «fp« 
rnf)  KSy*^))  yS  LTy-**  ^ 57,  16. 

kiy^  rrtrwrSrt  razur  ^ '***))^  weisse 
Wold  ist  der  Wälder  Herr  (dth._  ^paetitem 
razurem  yt  15,  31.)  58,  7.  Guz.  251,  5. 

! nennt  ein  Land  Aruy,  welches  3900  Far- 
sangen  gross  ist  und  zwischen  China  und 
"Baigar  (Bulgurei)  liegt;  dies  soll  wohl 
Russland  sein  (np. 

* alid  Dp.  Hund  no.  98.  np. 

^AwÄ  Lowe  no.  lOö-  cbald.  die  Be- 

j deutung  Hund  ging  vielleichf  durch  Miss- 
verstiindniss  daraus  hervor,  dass 
(Lüweiihund)  ein  Windspiel  bezeichnet. 

1.  1*1  1.  sg.  des  Verb,  subst.,  np.  j*(; 
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besingen , incantarc,  mit  einer 
Formel  weihen,  perf.  pass.  ouct 

wenn  (die  Nagel)  nicht  gC' 
weiht  w erden  (vgl.  vend.  17,  26- 
für  das  altb.  vaedhay^mi  {imäo  prdo), 
und  Sad  - der  XIV  si  pro  unguibus  re- 
citaveris  Patiti,  aves  in  transitu  illos  an- 
gocs  vorabunt:  ei  non  recitaveris,  daemones 
et  venefici  illos  asportabant  et  illia  nngui- 
bus  veneficia  exercebunt)  46,  20.  47,  4. 
ohne  \j',  47,  2,  Guz.  203,  14.  sagt,  man 
solle  den  Nerang  beim  Nagelschnciden  rc- 
citiren,  welcher  die  Gebete  vend.  17,  16  ff. 
enthält,  8.  Kleuker  II,  166-  Spiegel  Avesta 
übersetzt  I,  224.  — np. 

1)  abnehmen,  praes.  3.  sg. 
(futnnsch)  Lü  (p.  ha  [6t]  ata- 

ftnit)  2,  9.  perf.  11.  3.  sg.  alle  Pflanzen, 

welchen  Läj  Wur- 

zel abstirbt  (p.  avf^inet  ha^)  64,  15.  perf. 
conj.  3.  sg.  culiÄiäiP  OkAAjuwjf  w’ürdc  ver- 
schwinden, abnehmen  (p.  in  Huzvareshschrifi, 
in  I**.  Glosse  np.  45,  12.  infin. 

^5  das  Verschwinden 

der  Dews  (p.  axca^madheny  ata^midhan) 

5,  3.  1^  (p.  araft- 

nadhan^  av^inidan)  16,  9.  2)  abnehmen 
machen,  Abbruch  thun,  praes.  3.  sg. 

Vm*  *1  |1  I vielen  Geschöpfen  thut  er 

Abbruch  67,  H.  I— Lj 
*■***.*.— womit  er  den  Geschöpfen  Ab- 
brueb  thut  67,  8.  iiJj  csaäm  Lä^ 

V.  A i «.»»jl  (j,  alle  Jahr  leert  dieser 
Vogel  (Camrüs)  den  Baum  (Vielsaaraen, 
achüUclt  ihn  ab)  63,  19.  praes.  2.  plur.  , 
'— *^*-^**^^  (dass)  ihr  der 

Daruj  Abbruch  thut  7,  17. 


* aff&ntn,  a/a/ünit) 

"P'  Itochen  no.  26.  vgl.  vend.  1,  66 

(Spiegel  Avesta  I,  1 Z.  13). 
Leichenverbrennung,  chuld.  ncfi». 

verlieren,  praes.  3.  plur. 
fcXäÄXit  Lu  verlieren  die  Frucht  (p.  falsch  rita 


ha  bäht  [6eflf])  46, 16.  vgl.  — np. 

(von  altb.  jan  -f-  ora  oder  aiVt). 
lesen  die  Parsen  für  . 

p.  ävizay  rein,  klar, 

'iLaxil  die  reine  Kraft  14, 19.  yavna  33,  6“. 
vend.  5,  53.  63.  übersetzt  dl,. ,5V  it  das 
altb.  erezUy  Ncrios.  tiiVmofafara.  Im  Zend- 
^ pehleviglossar  (Cod.  Suppl.  d’Anquetil  VII, 
{ 145,  19.)  steht  Herrschaft 

: der  Reinen  für  altb.  eresauTToefät,  — np. 

_ 

p,  ätc^zfiai,  dv^saiy  Reinheit, 
(jJ»)  (das  Wasser  ffiesst)  in  Klar- 
' heit  ’ 13,  7. 

Name  einer  Pflanze,  Pulegium 

■ (»5  »09  der  Leber 

^es  cin^bonien  Rmdes  entstand)  Pulegium 
28,  12  (I*.  falsch  azasäfiy  P.  in  Huzvar.- 
Schrift).  Pulegium  ist  für  Leberkrankheiten 
heilsam,  vgl.  das  lalmud.  ntyr*  (pulegium) 
welches  die  Leberwürmer  vertreibt,  Buxtorf 
966.  Die  Guzaratiparaphrase  177,  9.  bat 
eine  ähnliche  Angabe,  — np. 

^1^1  p.  aiär  (von  | privat,  und  ^1^)  un- 
wirksam, unvermögend  4,  12.  19.  5,  10. 

lilLIi'  welcher 
den  Ahriman  machtlos  macht  21,  8.  com- 
parativ  (adverh.)  gänzlich  macht- 

los 76,  13  (p.  falsch  akänatara). 

SL.,1^1  p.  akaraSy  Machtlosigkeit  5,  2.  5. 
8,  6.  16,  9. 

unwirksam,  machtlos  machen, 
perf.  1.  3.  sg.  Ahriman  denkt, 

Lo^,^(  er  habe  Ormazd's 
Geschöpfe  alle  machtlos  gemacht  (p.  oA'd- 
rintt)  11,  2. 

p.  dgah,  wissend,  bekannt  mit 
etwas  2,  17.  ) ^warum) 

hast  du  mich  nicht  wissen  lassen  73,  9 
Frh.jio.  70.  ö/df  np.  sLiH.  vgl. 

— altb.  kof  4*  d. 

a.A  p.  AgdhiSy  Kunde, 
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(p.  afrdzend)  61,  9-  perf.  I.  3-  plur 
Ol— eie  zamletcn  an  (p.  ajrökht)  1 
35, 14.  — altb.  ruc  -f-  mici,  np.  j 

p.  Afrin,  Segensspruch,  I 

die  Segenswünsche  ^ 
der  Reinen  bewirken  54,  19*  Di^  ältere  j 
Pehleviform  dieses  Wortes  ist  z.  B. 

vend.  22,  16  (Spiegel  A\^sta  I,  l't'i  Z.  5). — | 
altb.  äfrina,  np,  I 

p.  avazar^  Bcwerkstelligung,  j 
Bewirkung,  Hulfsmittel , 1 

per  quales  effectus  2,  12.  f^y~v 

für  diese  Bewirkung,  um  diess  durch  sic 
bewirken  zu  können  (schuf  er  Geschöpfe) 
2,  13.  Mittel  7,  12.  Frb. 

no.  176.  avzdr  arab.  Macht 

vgl.  «iip  — np.  . 

2.  ;UI  8. 

Hülfe,  (diese  sieben 

Wesen  sind  AC^hma's)  Hülfe,  Hauptbclfer 
67,  6. 

y^-'i  1)  vermehren,  pracS-  3.  sg. 

(p.  avazdit)  28,  II.  2)  eich  meh- 
ren, wachsen,  pracs.  3.  sg.  (der 

männliche  Saame)  wächst  38,  19. 

die  Nacht  nimmt  zu  59,  19. 

59,  20.  3.  plur.  (-äj  (ob, 

wenn  die  Wasser)  aoscbwencii  43,  9.  — 
altb.  zd,  np. 

(p.  avazdiitni)  dos  Zunchmen 

(des  Mondes),  27,  3.  — 

np. 

(p.  afzäüniy  atcazdUni) 
vermehrend  55,  14.  17. 

ät  p.  afzünOj  Vermehrung 

Getreide) 

kommt  vervielfältig  wieder  heraus  71,  14. 
Undeutlich  ist  folgende  Stelle: 

(in  P.  neupersisch:  Uä  y iJiM  ij 

l_^y  in  K*.  steht 


ü/*'  statt  (man  hält 

die  Pflanzen  mit  der  Spitze  gegen  das 
Feuer,  von  diesem  vier  Finger  weit  ent- 
fernt um  sie  auszutrocknen)  vor  jeglicher 
Vermehrung  (des  Feuers)  mit  dem  Rand, 
(ehe  man  ihren  Rand , ihr  Ende  an  das 
Feuer  bringt);  dann  spricht  man  (das  Ge- 
bet)? 66,  23.  — np. 

p.  ävfdrSj  Zügel,  Llc  JUpLuysit 
t“ 

die  Zügel  (Beaufsichtigung, 
Beherrschung?  Anquetil:  Fülle)  der  Ge- 
genden sind  rings  um  diese  drei  Berge 
ausgebreitet  23,  3 (Glosse  in  K.  dvfdr. 


np.  j 


LmJI,  talmud.  nVSCK 


in  O.  arfdn).  — 

(Buxtorf  189). 

(Xxio^LMhit  berückend,  für  sich  gewin- 
nend, 

wenn  Ahriman  das  eine  (Geschöpf)  be- 
rückend ist,  für  sich  gewinnt  33,  4 (O.  bat 
avf^iAe,  d.  i.  neup.  raptus). 

zutbeUen,  anvertraucn , perf.  L 
3.  plur.  .... 

Yazatas)  vertrauten  an  20,  4 (p.  flraf- 
part).  passiv.  ward  zugctheilt, 

anvertraut  80,  11.  — • altb,  fjJör,  np. 

p.  araf/dy  awa^td,  das  Avesta, 
die  Bibel  der  Parsen,  ^ ^ > 

viHä^  vlILuMit  wie  es  in  der  Bibel  steht 
28,  13.  das  Avesta,  die  heiligen 

Bücher  46,  13*  18.  — altb.  * a/fia  (in 
Versen  abgctheilte  Schrift  (?)  eubst.  fern, 
von  a/f  abmessen;  die  femin.  Endung  a 
wurde  im  Pehlen  gedehnt  und  der  lange 
Vocal  durch  aiitretendes  stummes  k ge- 
schützt, wie  in  3 np.  Le^j,  altb, 

ffarema,  cJl  tJL-c*— vJLäj^ 

JL^)  np.  LjC— die  Form  des  Haft 

Qulzum  (wohl  aus  dem  Burhän  i 

qäti,  8.  V.  ow^y^)  bei  Lagarde  7,  4.  ist 
die  Pehleviform. 

* ^ dwMtan  np. 

aasbreiten,  ausstreuen,  no.  155.  Scheint 

fehlerhaft. 
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Sohn  des  Porudakhst  69,  8.  altb.  aekavaz- 
danho  pouruiläkhstayanahc. 

(altbactrisches  Worl)  p.  ard- 
hihiity  n.  pr.  des  Ainsbaspand  Asha  vahista, 
uom.  17.  acc.5,17. 

Verf^issmeiii- 

nicht  gehört  dem  Asha  vahista,  als  Genius 
des  3.  Monutstages  66,  12  (p.  ardigavUty 

ardigmst)^  vgl.  — ahb.^asAa 

vahüta  np.  vaniiM  ^ >J^I. 

lesen  die  Parsen  für 

..  IrefHieb,  vorzüglich;  vom  Stiere 

Hadbayos  bereitet  mau  Leben,  wie  gesagt 
wird:  aghri  ^ zinda 

lebendig  durch  den  Glanz  dieses  trefHichen 
(Rindes  wird  der  Mensch  werden)  46,  2. 
Das  Wort  findet  sich  vend.  8,  277: 

\J^ 

jyaiti  u^nditim  mit  Waschung  des  Kopfes; 
vend.  7,  108.  114.  aghrai  altb.  agk- 

rhn  ^taorem;  vend.  9,  147.  ^5^^  i^Luj 
altb.  v^frahe  aghrgehi.  Anquetil  übersetzt  ^ 
gross,  fett.  Im  Zend-pehlevi-Glossar  (Cod. 
Sappl.  d’Anquetil  VII,  146,  6.)  findet  sich 
altb.  a^po  aghragotemd  übersetzt  durch 

n.  pr.  des  Sohnes  des  Pe- 
sheng  und  Bruders  des  Afrasiab, 
picngd  68,  20-  adrerad  (lies  aghrc- 
radh)  79,  4.  — altb,  aghraeratha,  up. 

^lif  p,  ataz,  zuruck,  wiederum  (vgl. 

wiederum  75, 13- — altb.  op«f, 

np.  ^L. 

* KA^slit  avitJeah  np.  ^Lj  y (.5^^ 

Hülfe  und  Zurückhaltung,  no.  173. 

* ^Lil  airdm  np.  Schuld  no.  125. 
Im  Zend-pchlevjglossar  (Cod.  Pari».  VII, 
136,  12.)  wird  altb.  pdrem  durch 
übersetzt. 

o^Ul  p.  dvdi^ty  Bedürfnis«,  Wunsch,  i 
OMMjLif  nach  Wunsch  (der  Dews) 

34,  17.  o— jUI  nach  Bedürfniss 

2,  13.  7,  12.  — np. 


müssen,  möglich  sein,  praes. 
3.  8g.  (impersoncll)  s::xjUI  (p.  drdfV)  7,  20. 
43,  1.  Opus  est,  man  muss,  soll  49,  7. 
59,  14.  er  muss  73,  11.  - . . . 

SO  dass  er  nicht  braucht  75,  5. 
I ouLit  wie  c«  ihm  za- 

komnit  75,  20. 

— praes.  3.  sg.  (inipersonell): 

zu  der  Neumachung  hat  man  nolhig  (den 
Gokart)  42,  14.  andd  fra^kart  andar 
' av&ifit  (K.  avdgaxt  O.  atayaf)  46, 4. 

tÄuIii  . , . dicss  W'asser  braucht 

' man  56,  5.  man  braucht  es, 

I cs  ist  nütbig  56,  6.  — np. 

* awdhajy  np.  nahe, 

D.'is  Wort  scheint  falsch 


. • ^ 

bei  HO.  174. 


punktirt,  vielleicht  ist  es  die  Prnepos. 
mit  dem  suffigirten  ^ (und),  welches  in 
solchen  Fallen  ein  t vt>r  sich  nimmt,  also 
I zu  lesen. 


p.  avndum,  der  letzte, 
zuletzt  4,  19.  8,  2.  ItU.  no.  154.  awdum 
np.  vgl.  — altb.  vgl,  iipema^ 

np.  ^4kil  (im  Mujmil  ut  tevarikli). 

^1  p.  ömr,  M’’olke, 
das  Feuer  welches  in  den  Wolken  (ist) 
40,  5 (in  K.  Glosse  arab.  Blitz,  auch 

I.  hat  bttrl).  W'olken  (in  O.  Glosse 
np.  ^!)  71,  20.  — altb.  atera,  np.  yjU 

• 1-  rttm/f,  aterdh  np. 

Bot-schaft  no.  119.  120.  Scheint 
np.  st^f  in  (Strafe)  zu  sein,  vgl. 

altp.  u/rft^ta  (wohl  bestraft),  Minokli.  360. 
ist  dfrdh  sanskr.  pV<t^d. 

* 2.  atrrdf  np.  k.a  a m Brust, 

nn.  151. 

p.  afrzdni^  (von  I privat, 
und  Unwissenheit, 

vermöge  seiner  Unwissenheit  4,  13. 

anzüuden,  praes.  3.  plur. 
man  zündet  Feuer  an 

9* 
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* _*1  ^ ä^yaw  iip.  Garten, 

no.  93.  Scheint  doch  wohl  np.  Mühl- 
stein za  sein. 

p.  d/iflrt,  (ihin,  Eisen,  acc. 

3(j^  3.  — Tulysh  dftn,  kurd.  baluci  op«, 
vgl.  Äscoli  Studj  iraui  p.  14. 

1.  8.  Ji. 

2.  Ji-I  Auge,  Jit  oculis  aquae 

(l'oiitibas,  wie  seinit.  armen.  *«fh)  pre- 
lium  (magnum  est)  58,  20  (p-  in  Hzv.- 
Schrift,  aber  in  P.  und  O.  die  Glosse  np. 
).  — allb.  ashi. 


(in  der  Rivayet  bei  Spiegel  II,  112 
Ju  Guz.  gavepalav  184,  6).  — np. 

ilaZwI  p.  äiti,  usti^  Friede  3,  10.  20. — 
altb.  akhsii  np.  • 

die  Arsnkiden  oder  Askani- 
den,  welche  nach  dem  Bund.  284,  nach  den 
syr.  und  jüdischen  Chronisten  aber  über 
500' «Jahre  regierten,  s.  Alfr.  v.  Gutschmid 
DMG.  15,  675.  Die  Zeit  des  Bund,  ist 
c.  182  Jahre  zu  kurz.  — ^LjL-^  ■<*.! 
p.  a^knutty  ai;kana  81,  20. — np.^LwLXÄh 


albus  nigro  mixtus,  grau, 
iad  ashdbe  durch  Jagd  auf  Grau- 

thiere,  Pelzdiiere  3G,  1.  Das  Wort  wäre 
besser  atthhahd  geschrieben,  denn  es  ist 

if,  vgl.  ^Lj  vuhur 


das  arub. 
albus. 

Name  des  Qnjand  oder  Jaxortes, 
aahdrad 

nennt  ihn  auch  Fluss  ^Vsharad  52,  8. 

(wohl  für  Offenbarheit, 

yiLä.Lt  ^5  as/mria 

des  Wiutera  Offenbarwerden  (sein  Sitz  und 
Ursprung)  ist  ira  Korden  60,  18  (O.  I. 
— vgl.  np. 


n.  pr.  des  Meisters  des 
Keshvar  Ärezahi,  asJiMagji/iat 
tqtahdcd  Arczahis  Meister  ist  A.  E. 
68,  4 (P.  liest  nahdahagahat  d<ivahdcd). 
Der  zweite  Name  eyü*  ist  Putronyroicum. 


Ochse,  khu  vahän  Name  einer 
Gattung  von  Rind,  Hippopotamus , 30,  8 
(in  der  Rivayet  hei  Spiegel  II,  112.  np. 
^l_Äl  j ^ ^ Guz.  falsch  gdv  e dfdn 
184,  6.).  — altb.  ukha/ian. 

Kamcel,  altb.  ustra;  davon: 

Giraffe,  CameJoparda- 
lis,  urab.  J*«  Thier  heisst  so,  weil 

es  den  Kopf  eines  Kamecls  Homer 

und  Füsse  eines  Rindes  (^L-S)  und  das 
Fell  eines  Leoparden  (»ÄlLi-Lj)  hat,  s.  al 
Qazvini  bei  Bochart  I,  905;  die  neunte 
Gattung  von  Rind  ist  eatrgdopalang  30,  7 


* aakbiintn  np.  (?) 

finden  no.  35.  Im  Zend-pehleviglossar  (Cod. 
Suppl.  d’Anquctil  VII,  p.  135,  5.)  übersetzt 
das  altb.  riV»:^nL — chald.  r:2ts. 
Ashemaogha,  Name  eines  Dew 

67,  2. 


p.  aakumi,  utems,  >^1 

y wenn  er 

(der  Mensch  als  Keim)  in  den  Mutterleib 
kommt  42,  7. — np.jfcX.Al,  |^XA,  >^*Xa. 

p.  aagün^  bleich,  aschfarbig, 
aahgun  das  aschfarbige  (Rind,  als  eine 
Gattung  von  Rind  aufgeführt)  30,  6 (Guz. 
184,  3.  übersetzt  ^himmelfarbig').  Die  Farbe 
des  männlichen  Saamens  ist  bleich. 


hell  39,  3.  Anquetil  scheint  in  der  ersten 
Stelle  das  np.  ^«XAt  Passgänger  zu  sehn, 
cs  muss  aber  nach  dem  Zusammenhang  eine 
Farbe  gemeint  sein.  Vielleicht  stammt  das 
Wort  von  np.  und  aj^5^  so  dass  es 
die  Farbe  einer  wässerigen  Brühe  be- 
zcichncte. 


Umschreibung  des  altb.  aahem 
vohCi  y eines  der  drei  heiligsten  Gebete, 
ein  Asbcinvobü  49,  X6. 
^L_a.AwI  berühmt  (Nerios.  prtmddha 
Minokh.  J33)  ^5  ^5 

die  eine  durch  den  Moschus  be- 
rühmte, wegen  des  Moschus  geschätzte 
(Gattung)  31,  5.  — np.  LaI. 

oltbactnscher  Name  dos  Vo- 
gels Zdbara,  mru  t aaozuat  46,  17« 

Ou^Af  n.  pr.  eines  unsterblichen  He- 
roen, aahataud  pegi  poruddkhatd  A.,  der 
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p.  a^avahty  Name  eines  Berges 
in  Atropntene,  neben  dem  in  ErÄuvcj 
Hegenden  Kondrn<,'p;  zwischen  beiden  Bergen 
muss  man  also  die  Grenze  beider  Land- 
schaften Sachen,  wenn  niclit  beides,  wie 
Rnwlinson  bemerkt,  nur  zwei  Namen  für 
Eine  Gegend  sind.  Der  A^navand  ist  der 
Sitz  des  berühmten  Feuers  Gushayp,  wel- 
ches Kai  Khosnt  nach  der  Zerstörung  des 
Götzenbildes  im  See  Caoea^t  hicher  brachte 
(s.  auch  Neriosengh  zu  ya^na  22,  30). 
Nach  dem  Schubnameii  und  Farbang  i 
Shuüri  sitzt  auf  dem  Berg  das  Feuer 

Burzin , welches  die  Pursenschriften  nach 
dem  Baevaßt  verlegen  (Mohl  II,  50,  546. 
Hyde  101.).  Rawlinson  (Journal  of  the 
geogr.  Soc.  X,  80.)  identideirt  den  A^navand 
mit  dem  Ushnei  an  der  Sudwestspitze  des 
Urumiab;  es  musste  indessen  Wunder  neh- 
men, dass  hier  von  den  orientalisclien  Geo- 
graphen eine  Feuerstätte,  und  zumal  eine 
der  berühmtesten  nicht  erwähnt  wurde, 
wuiireud  doch  weniger  berühmte  jener  Ge- 
gend, wie  die  in  Sumich  nördlich  vom  Uru- 
miah  (Ritter,  Asien  9,  647),  in  Salelmish 
und  Souk  Bulak  (südlich  von  diesem  Sec,  | 
dos.  827.  828.),  in  Urumiab  (Hammer,  i 
Wiener  Jahrbücher  1819.  8,  328.)  genannt  ] 
werden.  Daher  ist  wohl  der  Avnuvaod 
der  bekannte  Takht  i Sideimän,  welclier 
die  Burg  und  den  Tempel  des  atropate- 
nischen  Kcbatana,  des  byzantiu.  Ganzaka, 
des  arab.  Sluz  trug.  ^ 

der  Berg  A^narund  (und) 
koudrav'p  22,  4.  24,  2. 

0^5^  Berg  A.  (wurde 

das  Feuer  Gusha^p  niedergesetzt,  I**.  hat 
die  Glosse  np.  welche  sich  darauf 

zu  beziehen  scheint,  dass  manche,  wie 
Firdosi,  jenes  Feuer  auf  den  Raevafit  ver- 
legten). altb.  ai^avaikU 

das  Nicht-brennen;  wenn 
von  mir  in  Pflanzen  und  andern  Dingen 
gesebaflen  ist 

Feuer  mit  Nient-breunen,  ohne  dass  es 
die  Dinge  verbrennt  (p.  in  Huzv.-Schrift) 
71,  16. 

* afirr  np.  übermorgen 

HO.  13.  ^ 

n.  pr.  eines  Var-  oder  Blnnen- 
see's,  dessen  Wasser  unerschöpflich  stets  in 

Jcjti,  BraoEHiaB. 


den  See  fliesst.  Will  man  unter 

das  Meer  oder  nur  einen  der  grossen 
Binnenseen,  wie  den  kaspischen,  verstehen, 
so  passt  die  Angabe  auf  keinen  persischen 
Sec;  besser  ist  daher  wohl,  hier  »Is 

ein  zur  .Abweclislung  gewähltes  Synonymum 
von  aufzufassen  oder  anzunehmen,  dass 
der  See  unterirdisch  mit  dem  Meer  in  Ver- 
bindung stehe,  wie  dies  von  den  salzigen 
Binnenseen  behauptet  wird.  Die  Bemerkung, 
dass  das  Wasser  unerschöpflich  in  den  See 
fliesse,  ist  wohl  so  zu  verstehn,  dass  trotz 
der  Abflüsse  das  Niveau  des  Wassers  stets 
gleich  buch  bleibe,  was  als  wunderbare 
Eigenschaft  des  See^s  auf  dem  Takht  i Su- 
leimän  (Apnavand)  von  den  orientalischen 
Geographen  berichtet  wird  (s.  Rawlinson 
Journ.  of  the  R.  Geogr.  Soc.  X,  p.  66. 
Ritter  Asien  9,  1041).  Auch  die  Angabe, 
dass  das  Wasser  des  A^va^t  hell  und 
glänzend  sei,  stimmt  zu  der  Beschreibung 
des  smaragdgrünen  und  durchsichtigen  W'as- 
sers  jenes  merkwürdigen  seine  Ufer  mit 
Kalktuff  incrustirenden  Sees.  Dass  ferner 
nach  dem  Bußdehesh  dos  Wasser  des  A9- 
vayt  bei  der  Wiederbelebung  der  Todten 
nüthig  sei  (man  vgl.  Gesenius,  Cominentar 
zum  Jesaja  T,  807),  weist  auf  eine  heilige 
Statte  als  seine  Lage  hin , so  dass  wir 
wohl  berechtigt  sind,  anzunehmen,  der  A9- 
vayt  sei  jener  See  auf  der  Burg  von  Ec- 
balaua,  wo  das  Feuer  Gu.«<hasp  seinen  Sitz 
hatte.  — «fPOff  <S  )y  <*5^5 

ts';  56,  1.  15!^  öfrof«  ^5 
v:m.>  J (die  Sonne)  blickt  In  den  See  Ayvayt 
66r  4. 

p.  (falsch)  ayustit,  aghUn 

I (von  ( privat,  und  ohne  Hunger, 

: 3, 12. 

* 1.  M ÖfW  np.  yy  (wohl  =r 
Brust  HO.  80®  (fehlt  bei  Anquetil).  no.  110. 

I Im  Zend-peblo'iglossar  (Suppl.  d*Anq. 

VII,  128,  11.)  für  altb.  varC.  Da  im 
chald.  pectus  bedeutet,  so  müssen 

wir  wohl  punktiren. 

* 2.  L..A  a^ga  np.  ^ Wein  no.  96. 
Auch  vend.  5,  48.  in  der  Uuzvareshglosse 
(Spiegel  Avesta  1,  p.  öt*  Z.  21)  bedeutet 
eine  Flüssigkeit,  vgl. 

9 


Digitized  by  Google 


64 


77,  20.  v:^*  ~ I 

altb.  Athvtyäna.  \ 

1 p.  Oft,  Knochen,  Gebein,  | 

die  Knochen  72,  8 (p.  faiscb  Aaf<,  in  O. 
Glosse  np.  jjt^iaJU.1).  •••• 

oucdX)Cjl  (Gnyomard’s)  Gebein  wird  auf- 
erstÄen  72,  10.  — altb.  of«»,  afta  (Tgl. 
Ascoli  Studj  irani  8.  Frammenti  lingnis- 
tici  7.). 

p.  äft&t  Name  des  Genius  des 
27.  Monatstages,  I»y® 

der  ganze  weissc  Hom  gehört  A9taJ  66f  21>  — 
altb.  arstdt,  np.  obi-i! . 

8. 

mulua,  a^r  (fehlt  io  0. 1.)  30»  11-  — 
np. 

* j * a^fd^  np.  syÜM  schwach, 

bestürzt  no.  164.  vgl. 

* \.  a^tohdr  np.  ^1^-2— fest 

no.  6o.  — altb.  ^tav>ra. 

* a^tdbd  np.  preisend 

no.  j68.  — altb.  dffarand. 

cVÄ/*j  Kj  2twl  p.  a^iuahumend  ^ Anqaet. 
oMthumand  [man  lese  a^t6kdmand'\  mit 
Körper  begabt,  ^ Sr* 

die  ganze  sichtbare  Welt 

68,  17.  ^S  (j^ 

[man  lese  a^6mand'\  72,  16.  ^5 
(XÄx^lÄMt  71,  11.  — altb.  a^vaüL 

A^Avihat , der  Dew  des 
Todes  11,  2 (p.  aflagawät,  aftaguät  Gux. 
88,  12  falsch  öftoknahÄd,  das  folgende 
verwechselt  diese  Paraphrase  mit 
Fluss,  was  den  Sinn  ‘am  Floss  A.’ 
gibt;  80,  14.  ist  richtig  S(tahdd  dev  mit 
jam  (skr.  yama  Todesgott)  erklärt),  vgl. 

^ — altb.  aftöcftiAdtu. 

^ r ...1  lesen  die  Parsen  für 

„l  afgoniian  [falsche  Lesung 
für  aftinitanl  np.  jjtkiwT  (d.  i.  j^i>Li;«.l) 
sich  hinstellen  no.  136. 

afdar  np.  Löwe  no.  77. 


afdamn  np.  Löwe  no.  78. 

arab.  (Lwl. 

p.  athar  (von  ) privat,  und  ^) 

unendlich,  ewig,  4as  ewige 

Licht,  das  Empyreum  1,  8 (p.  aOiri  rasnt). 

&AÄ.w,^  2,  1.  )y 

obersten  Himmel  21,  14. 
ewige  Finsteruiss  1,  14.  2,  1 (p.  athar 
tärik).  Man  vgl.  altb.  anaghra  raocao 
und  temdo. 

p.  aihurastän,  athuritäna, 
ungehorsam,  vlJL.!®  alle  ung^ 

horsamen  (schlägt  er)  49,  3.  — vgl.  sltb. 
afraaiha. 

jjy— »I  binden,  perf.  II.  3.  sg. 

— ‘ di6  Sonne  hat  den 

Muspar  an  ihre  Bahn  gefesselt  (p.  falsch 
nüafl  eftä)  13,  3.  passiv 
•—.‘ ligatum  est  (vinculum,  p.  nift, 
na^affJt  e^At)  27,  5.  Frh.  no.  135.  afrö- 
nitan  np.  binden.  — chald.  'ncit. 

p.  dfmän  1)  Himmel  5,  14  (die 
erste  Schöpfung  der  sichtbaren  Welt).  6,  1. 
9,  14.  15.  15,  2.  4.  6.  39,  11  (ein  männ- 
liches Wesen).  60,  14  (fehlt  in  K.).  71,  9. 

t -.1  in  den  Himmel  76,  14. 
i*(  I ...I  zwischen  Himm^  und  Erde 

6,  3.  69,  2.  ••• 

....  ....^  Lü  cS  ^pvang  vom 

Himmel  unter  die  Erde  9,  16.  |jL***l 
ouu»y  IäJ  vor  dem 

Himmel  so  ^rschüttert*'fürchtete  er  sich 
9,  18.  ))  22,  7.  35,  17.  81,  14. 

^ 22,  12. 

t die  Veste  des  Himmels  11,  15. 
15,  1.  iS 

.1  I ...I  der  grosse  (Stern)  in  der  Mitte 
des  Himmels  (wohl  der  Polarstern)  7,  9. 
13,  1.  2)  Name  des  Genius  des  28.  Monata- 
tages,  Laj  Minz  gehört 

dem  A^man  66,  21.  — altb.  ofmon  np. 

lesen  die  Parsen  für 


Digitized  by  Google 


63 


(K.  Ini  Zontl-Pehleviglosaar  (Cotl. 

Suppl.  d’Anquclil  VU,  p.  129,  13)  findet 
sich 

(von  t privat  und  Lesart 

von  0.  für  (*•  <1*3  vor.)- 

* *• _ 

p.  ätnari,  böse  Lost, 

*J\,y  das  Scillagen  (Verderben) 

der  Druj,  d.  h.  der  bösen  Lust  49,  2.  — 
’'«>■  np-  • 

azh  s.  1.  I. 

(j»t  p.  mal,  Wein,  acc.  (jel  28,  10 
(guz.  177,  5.  früh  i.  c.  np.  Frb. 

no.  19.  äfnp.i^.  vgl.  Spiegel,  Commen- 
tar  über  das  Avesta  I,  34ö.  363. 

.ef  Athrava,  Priester,  plur.  gen. 
vi>y  Meister  der  Atbravas  79,  16 

(p.  athurunä,  guz.  401,  6 athöruän, 
Glosse:  dapUtr  mobedo).  — altb.  äthar- 
van,  np. 

bangen,  praes.  3.  sg ouci 

o*— Lü  wenn  er  die  Ohren 

hangt  (in  den  See)  45,  3 (p. 

Erfreuung. — np.  davon: 

erfreulich  22,  5 (p.  falsch 
d^ants  aAt,  äfans  hend,  weil  das  Affix 
für  gehalten  wurde). 

• fröhlich,  ruhig  werden;  praes. 

3. 3g.  der  Karkas  steckt  beim  Aasfressen  den 
Kopf  in  seine  mit  Moschus  versehenen  Flügel 
und  wird  wieder  ruhig 
(nicht  mehr  vonf  Oestank  belustigt,  £. 
dfdiVf,  ofdye.O  48,  12.  — np. 

* ^^ä.äjI.^1  a^hd^hni  np. 
no.  165-^  Wohl  nur  Schreibfehler  für 

p.  a^.  Ross,  A.  > 

fünftens  das  Pferd,  arht  Gattungen 
(O.^pOTyeni  ofp  haH  ^nrda)  30,  10.  afp 
i dri  Wasserpferd,  d.  i.  arab.  ^,^11 
der  niTsna,  lüppopotarans  30, 11.  aqf>  avarc 
^JLio^  (und)  die  übrigen  Pferdearten 
30,  11.  * * '***  ^ 0^—5^ 


kS  Gestalt  eines  weissen 
langhufigen  Rosses  IG,  15.  (^<JULcy& 

Ge.slalt  eines  schwar- 
zen Rosses  IG,  16.  cIL-jt  «y  S> 
nach  Art  des  Pferdes  30,  1-  plür.  gen. 

57,  15.  — vgl. 


»JkjCVJft,  — 

V - ’ 


'7*7;7;r^’ 

altb.  a^pa,  np. 

d.  pr.  eines  Gebirges,  welches 
sien  vom  Gebirge  Horpar^cn  abzweigt  und 
sich  vom  Urumiya  (Caecav'ta)  bis  nach 
Persis  erstreckt,  also  der  Zagros  im  weitesten 
Sinne.  Das  Schähnameh  erwähnt  zwei 
Berge  , deren  einer  vor  den  Pforten 

Mazenderans  liegt  (Mold  1,  500,  1G7.  530, 
534),  während  der  andere  von  Afrasiab 
überschritten  wird,  als  er  nach  dem  öst- 
lichen Meer  und  Gangdizh  entflicht  (das.  IV, 
150,  1728).  Keiner  von  beiden  kann  der 
Berg  des  Buudchesb  sein.  '^y^ 

(p.  afpärij,  af^proj)  24,  6.  25,  7-  • 

* atprip  np.  Hippo- 

drom, no.  158.  Auch  im  Zend-pehlevi- 
Gloasar  (Suppl.  d’Anquet.  VJI,  p.  136,  3) 
findet  sich  altb.  urvae^o.  np. 

p.  a^psdi,  ^zde,  so  breit, 

so  gross  als  ein  Ross,  44,  19. 

65,  2. 

p.  a^kihrp,  a^klp,  die 
Gestalt  eines  Rosses  führend  16,  2.  — 
altb.  a^okzhrpa. 

p.  Q^pozartf  '‘zrasi,  n,  pr. 
eines  Dew,  des  Gehülfen  des  Apavash, 
17,  6 (in  K.  P.  Glosse  a^ttersk,  Guz. 
165,  9.  falsch  vazar^  i.  e.  vizaresha),  ~- 
altb.  ^peAjagkra,  vgl.  fpinjauruzka. 

.\amc  eines  Ileldeugeschlechtes, 
welches  von  Jem  abstammt;  er  findet  sich 
hinter  folgenden  n.  pr.;  f 77,  7. 

77,  17.  18. 

l— 77,  18.  Li,ÄÄA^  77,  19.  ge/r 
Ijyr  77,  19.  77,  19^  van/rghezni 

I 77,  20-  y^y-jo  \ZJ>Jy^ 
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Name  eines  Vogels,  des  Adlers, ! 
arrd  31,  10.  — np,  8^1,  sJI»  ajj(.  I 

'j;'  (erstcrca  die  Parsiform,  I 

von  I privat,  und  nicht  gehend,  stab- 

Us,  arard  2,  15.  unwandelbar  (war 

die  Schöpfung,  die  Sterne  standen  stille,  i 
bis  sie  durch  das  Eindringen  des  Bosen  ^ 
lum  Wandeln  veranlasst  wurden)  80,  18. 

oder  ( lur  letztre  Lesung 

spricht  das  armen.  -^n-oiT  und  das  aogypt. 
llrum  in  der  Halle  zu  Esneh,  ßrugsch, 
Reiseberichte  p.  208),  Küm,  das  griechische 
Reich,  besonders  Kleinasien, 
in  Rum  27,  15  (p.  in  Iluzv.-Scbrifll,  in 
aber  am  Rand  Aunwi). 

die  in  den  Landen  <^arni 
(wohnenden),  das'ist  Arüm  (p.  ardm)  38,  4. 
Die  Quellen  des  Kufrat  kommen  ^ 
von  den  Grenzen  Küm's 
(p.  arüm)  61,  12.  ^5 

auf  ^r  Seite  Rums  (liegt  der  Arezura, 
p.  harunij  in  O.  Glosse  hruTn)  23,  9.  — 
np.  («5^,  vgl.  np.  s=  £^7^*  Stadt 
der  Amazonen. 

dJLc^^l  p.  arutnitj  griechisch,  ^ **. 
^ (np.  .^Vlexander 

der  Grieche  81,  19. 

Vorzüge,  1“ 

U^.7  denn  ihm  (dem 

Hund)  sind  ein  Drittel  mehr  Vorzüge  ge- 
geben als  dem  Menschen  (p.  falsch  prvatit,  \ 
parvand)  32,  9-  — np. 

w*  »• 

* Luy  aritd  np.  fehlt  no.  76®.  (fehlt 
bei  Anquetil)  wohl  = . 

p.  arJufpur,  n.  pr.  der  auf, 
dciu  Hukairya  behndlichen  himmlischen 
W'asserquellc,  deren  Genius  die  Anühita 
ist.  Diese  Quelle  stürzt  1000  Männer  hoch  1 
vom  Arbnrz  ins  Meer,  aus  welchem  ver-  I 
mittelst  vieler  Canale  die  Wasser  in  alle  | 
Thcile  der  Well  strömen;  da  der  Kreislauf 
des  Wassers  dieses  wieder  zur  Ardvi^üra 


zurückbringt,  so  wird  das  auf  Erden  ver- 
unreinigte \Vasser  im  Sec  Pütik  gesammelt, 
wo  es  der  Wind  lautert,  so  dass  es  rein 
in  das  Meer  und  in  die  Quelle  znrückfliessen 

kann.  das  Wasser  Ard- 

vivüra  22,  10-  58,  8. 

jenes  W^asscr  A!  69,  1. 
iS  25,  15. 

S 25,  20. 

64,  2;  ^4> 

in  das  Meer  Vou- 
rukosha  und  die  Quelle  A.  27,  1.  — altb. 
arJtnpdra. 

dXjpl  lang,  weit,  dAj^l  mit  weiten 

Grenzen  (altb.  durackarana)  71,  10  (iu 
I*.  Glosse:  np.  Erb.  no.  15.  148**- 

artk  np.  yy<>.  — chald. 

frei,  edel,  ^Laa5^  55,  18- 

(O.  I.  lesen  anders)  vgl,  ^ . — 

Altb.  äzdta,  np. 

* üy  azhd  np.  Fuchs,  no.  106. 
vgl.  Lj^  — diald.  2XT  lupus. 

* azdamn  np.  &yy  er  (arbl 

no.  59.  *>y  azdiman, 

aznian  y azd,  np.  das 

Schlagen,  von  der  Baumwolle  no.  121.  122. 

123.  Es  sind  semit.  W'ürtcr,  und  np. 
ist  verschieden. 

j\  y py  Götzenbild,  acc. 

41,  15  (p.  ezh  din  jar^  azdinjdr).  41,17 
(p.  azd^zdr).  Im  Bahmanyasbt  *233  (Spie- 
gel 1,  127,  11.)  jl  * M*  vond. 

1, 3G.  wird  ^indMatVt  (man  betet  au)  durch 
JUÄMr^_  Anbeten  von  Götzen- 

bildern übersetzt;  im  Minokhired  p.  53. 
sieht  uzde^t  para^tazhni,  54.  uzd^zdr, 
Nerios.  pratimd.  — vgl.  altb.  uzdaeza. 

* azrd  np,  y » Tiger,  no.  79. 
vgl. 

(von  I privat,  und  nicht 

alternd  3,  12  (K.  O.  ^jL— I* 

azar  azazmuy  scheint  eine  Verciniguog 
der  Lesarten  von  K.  O.  zu  sein).  7,  19 
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nnreines  Snmpfwasscr  bedeutet  es  in^folg.  I 
Stelle:  l5  j 

wegen  der  Befleckung  durch  Armeatwasser 
54,  11.  — altb.  armae$täo  (y.  67,  15)*  — 
Verschieden  hiervon  scheint  das 

Ort  für  Weiber  welche  todt  ge-  | 
hören  haben,  vend.  5,  165.  sowie  das  par-  j 
sische  arm^^tä  Krüppel,  Minokh.  280.  ! 

n.  pr.  der  zweiten  Frau  des  Zara-  , 
thustra,  beyradd  aranji  . 

man  nannte  Aranji  Bcyradä  (die  andere  ' 
Frau,  die  Mutter  des  Urvatatnara  und 
Hvarecillira)  80,  3.  Die  Richtigkeit  dieser 
Erklärung  geht  hervor  aus  dem  Vajarkart, 
wo  die  Mutter  der  genannten  Sohne  Arnij 
heisst  (Spiegel,  Sitzungsberichte  der  bayer. 
Akad.  1867,  p-  65),  aus  der  Guzaratipa- 
raphrase  406,  8,  wo  Arnez  Bareda  die 
zweite  Frau  Zarathustra's,  die  Cakar  zan 
ist,  sowie  aus  dem  Umstand,  das  Aranji 
mit  dem  Frauennamen  identisch  zu 

sein  scheint. 

liüjf  n.  pr.  des  Oxus  oder  Jihun,  des 
Grenzflusses  von  Erän  und  Turan;  er  fliesst 
vom  Ilarburz  westwärts,  der  Veh  (Indus) 
ostwärts;  diese  Ansicht  scheint  dieselbe  zu 
sein  wie  die  der  orientalischen  G90graphen, 
welche  den  und  von  dem- 

selben Bcrg(al  Istakhri  bei  Uylcnbroek  54. 74. 
Baku!  in  Nolices  et  Extraits  11,  413),  ja 
aus  dersidben  Quelle  (Ebn  ilaukal  [Abul 
kasamo-1  Jeibani]  bei  Ouseley  155)  fliessen 
lassen.  Der  Arang  fliesst  vom  Harborz 
in  das  Land  Qürik,  d.  i.  Sogdiana  (wie 
vend.  1,  14.  in  der  Huzv.-Uebers.),  wo  er 

Arne,  d.  h.  ^-«1)  (vgl.  die  Stadt 

dftAJt  Jwcl)  heist;  dann  geht  er  nach  Ae- 
gypten, wo  man  ihn  yjAA  oder  (d.  i. 

nennt.  Man  dachte  sich  also,  dass 
der  Oxus  mit  dem  Nil  in  unterirdischer 
Verbindung  stehe,  wie  es  bei  Josepbus  An- 
tiquit.  II.  c.  2.  heisst,  der  Gebon  sei  der 
Nil,  welcher  aus  dem  Osten,  aus  dem 
Lande  der  Seren  komme,  vgl.  Iluet,  Dis- 
sertations  sur  differens  sujets.  Florence  1738. 
11,  43.  Akerblad  im  Journal  asiatique  1834. 
t.  XIII,  p.  359.  Die  Huzvareshübers.  von 
vend.  1,  77.  scheint  unter  Kaiiha  unrichtig 
den  Euftat  oder  Tigris  zu  verstehn,  wenn 


sie  sagt,  die  Raiiha  fliessc  in  Aruvaytaii 
Rüm’s  (armen.  Arovastan  ein  Theil  von 
Assyrien);  denn  kaum  dürfen  wir  annebmen, 
dass  das  Avesta  zwei  Rahha  (Oxus  und 
Eufrat)  annehmc , wie  diess  mit  Iliödu  oder 
Veh,  beide  sowohl  Indus  als  Tigris,  der 
Fall  ist.  Im  Afrin  der  sieben  Arashaspand 
(Spiegel  Avesta  übersetzt  III,  236)  werden 
genannt  Urvaftt,  Veh  und  Frät;  der  erste 
ist  nach  Anquetil  (Klcuker  11,  p.  147)  und 
Spiegel  der  Arg  oder  Arang;  es  läge  hier 
nahe,  unter  Urvafil  den  Tigris  (np* 
zu  verstehn,  und  ähnliche  Stellen  mögen 
dem  Irrthum  der  Iluzv.-Uebcrs.  von  vend.  1, 
77.  zu  Grund  liegen.  — der  Fluss 

Arang  (K.  O.  B.  I*».  aran^,  1*.  arant) 
49,11.  oj;  (K.  O.O».  I“. 

gan*  anders,  «.  4e  Varianten)  18,  3.  (alle 
Handschr.  (4^1)  50,  15.  51,  5.  54,  9. 

(einer  flieaet  nach  Westen)  nemlich 
der  Oxus  (K.  I*.  hajtar  P.  Aoft.r) 

28,  3.  «y,;  J »iy,; 

Oxus  und  Indus  (Handschr.  was 

aber  xn  ponktiren  ist)  18,  9^ 

ju,  es  sind  die^  (nemlich) 

der  Oxus  und  Indus  (Handschr.  t^f)  49,  18. 

i;l  in  Betreff  des  Oxus 
(Handschr.  S)\)  50,  9.  Achtzehn  Flüsse 
sind  die  vonügUchsten 

XJ,  ausser  (abgesehen  von)  dem 

Arang  und  Veh  (Handsch.  tii^l)  50,  14. 
Ardrifüra  ist  werthyoller  als  alle  Wasser 
aj,  «y,^  tiüjl  |jy>  (Handschr. 

(^y)  59,  2. 

der  Rahha  (Ilandselir.  (äS'^l)  50,  9.  Die 
Guzaratiparaphrasc  liest  an  allen  diesen 
Stellen  Erog,  ein  Beweis  dass  sie  hinter 
dem  r jenen  Vcrticalstrich  für  n und  w, 
den  eie  fälschlich  für  u hielt,  gefunden  hat. 

i^jue  kS  er  kam  zum  Var 

(See)  des  Arang  (K.  <^y,  Gnz.  199,  13. 
aravand  gophä)  46,  9.  Dieser  Var  oder  See 
ist  wohl  der  lacus  Oxus,  aus  welchem  der 
Oxus  nach  Plinius  VI,  48.  kommt,  die 
Reinaud,  Geographie 
I d’Aboulfeda  II,  55.  — altb.  ranha. 


Digilized  by  Google 


00 


in  dieser  neuen  Form  auftriU,  während  er 
auf  den  sasanisclicn  Münzen  lautet 

(Mordtmann  DMG.  VIII,  29.  61-)i  spricht 
u.  a.  für  daa  geringe  Alter  des  Bundehesh, 
vgl.  auch  and  Logarde  45)  18*  — 

allp.  artakhsatra,  np. 

8. 

eine  Art  vom  Ziegengcschlecht, 
Gemse,  (felUt  in  0.  I.)  29,  18* 

Frh.  no.  101.  arrwi  np.  — syr. 

iJji  capra  rupicula,  hircus  ailvestris,  nabat. 
»“iS  (aus  E.  Meier  DMG.  XVII,  608). 

y)/  eines  Fisches,  arzuvd  32,  2 

(in  der  Kivayet  bei  Spiegel  II,  112 

Name  eines  Fisches,  arzukd  32,  2. 
P;  arzahSy  arzahi^  n.  pr.  des 
westlichen  Keshvar;  nach  der  Guzarati- 
glosse  244,  5.  ist  es  4000  Farsungen  gross, 
und  seine  Bewohner  folgen  den  Geboten 
des  Ormazd  und  zeichnen  sich  durch  Mild- 
tbätiglceit  aus.  14,  16. 

da  ist  das  Keshvar  A.  14,  11. 

Arezahi’s 

Meister  68,  4.  — altb.  arezahe,  np.  »jyl- 
p.  falsch  hnrSy  Thräne  (so  auch 
Gus.  147,  10.  528,  4.). 

die  Tbräncn  bei  Menschen  und 


Thieren  (ist  die  neunte  Art  Flüssigkeit) 
53,  20.  yi— ä-J  <2^^  iX-i 

jedem  werden  die  Thrä- 
nen  auf  den  Fass  fallen  (indem  die  Ge- 
rechten über  die  Verdammten,  diese  über 
sich  selbst  w’cinen)  73,  17.  — altb.  a^ni, 

”P* 

* arfyn  np.  Versammlung, 

HO.  115.  — np. 

Umschrift  des  altb.  Ashis 
vanuhi,  wofür  die  Pehlcviform  ist; 

I ein  an 

Gutem  der  dVshis  vaiiuhi  reicher  (See) 
55,  16  (p.  (tr$(uaiig,  arssen^). 

p.  Neid,  Hass  67,  10- 

der  Neidteufel  (Guz.  317,  7 


adekhdi  ndmano  dev)  36,  10.  67,  6.  acc. 

t5  7. 

propter  suum  invidiac  Stu- 
dium 9,  15.  — altb.  ara^ka,  np.  oLmaI, 
dJLw^. 

bosbaOe  Natur,  dJ— 

ts';  wegen  seiner  boshaften  Natur 

(p.  varsk-ffudrs  ru,  das  r ist  wohl  ‘und’) 
2,  19. 

* arsui  np.  sB"  Stroh  no.  92-  syr. 

herba  zythtim,  ptisana  (Castel- 

lus  232);  Vullers  liest  so  Thron,  wozu 
er  aram.  stellt;  es  wäre  dann 

zu  schreiben. 

Alexander, 

(np.  jiX  i J^-^<)  81,  19.  p.  pa- 

kandar  i aruma.  Die  Lesart 

findet  sich  in  einem  von  Westergaard  Zeud- 

awesta  Fref.  p.  9.  angeführten  Fragment; 

K.  liest  ^cX^aJLw.  Guz.  436,  3.  beginnt 

mit  fekandar  e rumi  das  Jahrtausend  des 

Steinbocks. 

s. 

p.in  Huzvaresbschrift,  Streit,  dat.^^ 
3,3. — vgl.altb.erc^Äafif,  np.  JuLÄ^I. 

* arffur,  np.  alt,  gebraucht 

uo.  163. 

Name  des  Feuers,  in  wel- 
chem die  Menschen  nach  der  Auferstehung 
gereinigt  werden  sollen, 

(p.  falsch  airmain  dat,  otrmn  data)  74,  10. 
Das  Wort  ist  entstellt  aus  dem  arab. 
JuLuMk^Jt  infiammatus,  J wurde  wie  öfters 
durch  vertreten,  s.  die  Vorrede. 

lesen  die  Parsen  für 
p.  armestj  armist,  das  Tcich- 
w'asser,  altb.  ahurdnU  yapna  38,  7.  wird 
übersetzt  durch  y oU^uye)! 

V*1  ^4i< 


Teich-  Brunnen-  und 
andre  ^Yasse^  mit  Namen;  ^ 

Mi  >iJUjL.I  ; das  Wasser  Armest 


und  die  übrigen  mit  ihren  Benennungen 
53,  17.  in  0.  Glosse  (np.  w^U); 
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fc.A  A-Sy  15,  5.  — ahb.  rathahtar^ 
np. 

1.  p.  nr«;  «nz,  Rhinoceros,  mit 

dem  Beisatz  oder  dA.^L«  der  Rhinocc- 
rostisch,  der  talmudische  (bnlacna, 

Huxtorf  213,  übersetzt  das  hebr. 

Gen.  1,  21),  vgl.  Lagardc  01,  20.  dX-OöLo 

* j» 


ariz  (Ü.  mdki  ariz)  32,  2.  cJl* 


jy»  J 


cs  gibt  Stellen  (loci),  wo  diese  Fische  (die  I 
Kar-tisebe)  Ariz  Mia  (Wasscruashurner)  ge-  I 
schrieben  werden  43,  2.  ariz  di— a-JöLo  ^ 
^ der  Kar,  das  Fisch- 

Nashorn,  ist  der  Meister  der  Wasserge- 
schüpfe  58,  4.  — * np. 

2.  Werth, 

oöj  * ^ oculis  aquae  (fon- 

(ibus)  prelium  (luagtium)  est,  iium  aquac 
non  omni  pretinm  (si\*e:  aquac  non  omne 
[i.  e.  aequale]  pretium)  datum  est,  nicht 
jedes  Wasser  ist  so  werthvoll  als  die  Quel- 
len 58,  20-  59,  1.  (p.  falseli  harz).  — 
allb.  arrjunhj  np. 

n.  pr.  des  Königs  von  Turan, 
des  Enkels  dos  Afrasiab,  acc. 
p.  arjä^p  24,  15.  — altb.  arejataQ)a, 
np. 

di  .X  -jl  werthvoll,  vgl.  > 

— np. 

di^^f  p.  arctt  (von  I privat,  und  di^^) 
frei  von  Fesseln,  di»^l  diü&i>  ^5^^  iOixt 
09,  17.  arca 

70,  2. 


n.  pr.  zweier  Berge  1 ) des 
Berges  am  Thor  der  Hölle;  er  heisst  voll- 
ständiger Rücken  des  Are- 

züra,  21,  17.  (in  K.  Glosse:  arzury  in  O. 
harzuTy  p.  harzar,  harzur  Guz. 

105,  2.  macht  daraus  zwei  Berge:  harazor 
und  po^)  oder  dJ^*5  Nacken  des 

Arezüra  22,16  (p.  A«r;«r  ^nmia).  Fr  hat 
diesen  Namen  wniil  weil  man  in  ihm  einen 
versteinerten  Riesen  sah,  vgl.  das  deutsche 
Hunsrück,  altb.  arezürahi  paiii  kamere* 


dhem  hzv.  vend.  19,  140.  are- 

zurahe  gritaya  vend.  3,  23.  Es  ist  der 
alte  Name  des  Demavend;  da  im  Bunde- 
hesU  das  alte  geographisclie  System  durch 
neue  geographische  Kenntnisse  vermehrt  und 
tbcilweise  verwirrt  ist,  so  darf  cs  nicht 
Wunder  nehmen,  djiss  auch  der 
mit  diesem  neuen  Namen  erscheint.  2)  des 
Berges,  welcher  ya-slit  19,  2.  bumya  ge- 
nannt wird;  21,  20.  (p.  arzur 

bÜTHy  Guz.  arnzur-^fli*  105,  11.) 

(seih  f*^)  ist  an  der  Seite  von 
Rum  23,  9.  Nach  der  Guzaratiglosse 
108,  13.  reicht  dieser  Berg  von  zlrai^af^ürt 
(d.  i.  hier  pehlcvi  vend.  1,  77., 

das  armen.  |^«*-4uu«iiiA  — 'yjunpfruwmit y 
ein  Theil  von  Assyrien)  bis  Rum,  es  sind 
also  die  südlichen  Taurusketten. 

s.  tuJJü. 

s.  und  (5®)y* 

werlh  sein,  aufwiegen,  pracs. 
3.  sg.  (Ardvi^üra) 

wiegt  auf  (die  W’asscr)  von  Himmel  und 
Erde  59,  2.  (p.  falsch  harztt). 

>J>A^y  ^ * 

I . . . . 

jeden  Vogel  auf  (an  IVerth)  59,  9-  — 
”P- 

ein  Vogel  (Windischmann:  Hahn), 
arrftt  31,  11.  (vielleicht  ist  (chald. 

M^n^Rabe)  zu  lesen,  aber  alle  IIss.,  auch 
Guz.  188,  13.  haben  ardd). 

LJ.>y  p.  falsch  hardoy  horduy  Kampf, 
15,  11.  18,  10  (p.  ardug).  19,  7.  p-*-* 
1^  ^Luijej  V*^y  Kampf 

der  irdischen  Schöpfungen  14,  17. 

durch  diesen,  bei  diesem  Kampf 
17,  11-  Lj,.j 

Über  den  mit  dem  eingehoruen  Stier 
gelieferten  Kampf  19,  20.  — ■ np.  (-j,>y, 

1 

n.  pr.  des  Gründers  der  sasa 
nischen  Dynastie,  p.  «r- 

I dazer  habahimi  82,  1.  Dass  dieser  Name 
8* 
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8.  oIjJI. 

oder  lesen  die  Parsen 

lur 

* 1.  ^.*>1  atluur  np.  Reiter 

no.  C3.  vgl.  Ein  findet  sich 

auf  einer  Gemme  bei  Murdtmann  DMG. 
18,  27. 

• 2-  n*/irr  np.  zu  no.  146- 

Vielleicht  «I— d«3(  für  tum  mihi  zu 

Ie6cn. 

*■ 


oder  adorazy  ayoraz 

np.  u.f  Reiter  no.  117.  118.  166**. 
(Iftztres  fehlt  bei  Anquetil^;  das  ^ scheint 
‘und’  zu  sein.  ^ 


p.  ad6^to8  (von  | privat,  und 
'^i>)  Feindschaft 


Feindschuft  3,  18. 

lesen  die  Pursen  für  O^t. 
lesen  die  Pursen  für  c)^t. 

* oLof  advyaw  np.  Stimme  no. 
108.  Im  Burhan  i qäti  (Vullers  II,  1535) 
man  muss  lesen 

vgl.  Westergaurd,  Zendawestn,  Pref.  20. 

p.  agin,  dann,  darauf  3,  8.  4,  12. 
39, 18  (p.  m^).  40,  8.  (p.  in  Iluzv.-Scbrifl). 
72,  7.  damals  77,  9.  Ji 

dann  er  (ist)  59,  II  (p.  igi-s,  aigi-s). 
tum  Ule  (der  Reine)  73,  10.  74,  13.  15. 
tum  illuin  75,  12.  dann 

kann  er  4,  7.  tum  Ulis,  im 

Naclisalz  (p.  aegsä)  30,  15.  tum  corum 
(p.  aigaüii)  72,  16.  tum  illos  75,  14.  80,  4. 
{p.agutä).  Frli.  no.  6.  Offn  wenn,  no.  7. 
iigtn  wie.  Minokli.  30.  aigia  Ncrios. 

latah.  — chald.  (Castellus  p.  34,  44.). 

p.  niä  nicht,  p.T|,  ö.*?.  verehret 
nicht  34,  7.  Anquetil  liest  falsch  eo  (das 
j ist  dasselbe  wie  in  ^^1).  chald.  Vü. 

anferligen,  bereiten,  praes.  3.  pl. 
man  bereitet  (das  Leben)  46,  1 
(0.  liest  p.  vtraeAt).  perf.  I. 

3.  pl.  fcriiglen  an  36,5  (p.  ärä(l).  — 

nltb.  räil,  np. 


p.  äräfti  n.  pr.  des  Sohnes  des 
Petara^p,  und  Bruders  des  Vourushapp, 
onlffi  79,  9.  ^ 79,  10. 

w itly  Zubereitung,  ^ ^ 

(im  Norden  ist)  die  Zubereitung 
fo  Wintere  02,  2.  Änquetil  araeschne.  — 
"P- 

Lu^^Jpl  8. 

* arbUd  np.  (i.  e.  |.L>) 
Boden,  Dach  no.  83.  sjr.  (l.=i.^)voa  ip,, } 
(tectum)  und  jL.s  (domus). 

* arbyryä^  np.  indu- 

sium  no.  74.  arbaryä  np.  no.  166' 

(fehlt  bei  Anquctil). 

8. 

cj^t  p.  arat  n.  pr.  des  Genius  des  26. 
Monutstages,  alle 

einzelnen  VahärpHanzen  (gehören)  dem  Tage 
Ashi  (Guz.  233,  5.  ar^a^raUgy  was  255,  7. 
durch  lakh^mi  erklärt  wird)  66,  21.  — 
altb.  ashU  vanuhiy  np.  — vergl. 

* by  arti  np.  fehlt  no.  76'’.  (fehlt  bei 

Anquctil)  np.  no.  166.  (fehlt  bei 

Anquctil);  artä  np.  no.  89. 

Scheint  aus  dem  Arabischen  ijö.f  entlehnt, 
denn  weder  das  z des  hehr.  noch  das 
a des  S)T.  tj?  stimmt  zu  dem  o. 

rein,  die  rdneo 

Fravashis  (p.  arda-fravahr)  16,  1 altb. 

aaliaonSm  fravaahayü. 

ijt^ZiAjy  p.  ardaaird  n.  pr.  eines  duf- 
tenden Krautes,  mit  hilterni  Geschmack, 
mari  species,  (X«^«-jLc  das 

Kraut  Ardasiran  gehört  dem  Genius  des 
29.  Monatstages  60,  21.  — np. 

p.  arat/iiatär,  aritütdr  (Guz. 
403,  13.  aratbcftdry  Glosse:  pdda^dftd 
pe/ielaväno),  yXä.aäjt  ist  der 

: Anführer  der  Krieger  79,  18.  pl.  ,5 
I (es  folgt  das  Verbum  im  sing., 

ij-»,  etwa:  wie  einer 

der  Krieger,  welcher  hat)  15,  1. 
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50,  8.  70,  1.  71,  1.  2.  5.  »4  4,  5.  9,  20. 
12,  1.  darauf  4,  20-  5,  13,  17.  18.  19.  20- 
G,  5.  9,  13.  20.  10,  1.  12,  13.  17,  16. 
18,  13.  20,  6.  32,  3.  36,  9.  19.  37,  1. 
60,  1.  73,  1.  5.  11.  12.  14.  17.  74,  10. 

12.  17.  nachher  33,  17.  20.  34,  13.  35, 

10.  20.  59,  15.  70,  14.  15.  16.  17.  72, 

11.  12.  15.  75,  17.  76,  10.  81,  8.  9.  82,  2. 

und  dann  11,  9.  16,  8.  18,  8.  21,  7. 
28,  16.  29,  1.  3.  4.  36,  17.  37,  5.  63,  8. 

nach  (np.  H>  6.  18,  19. 

35,  1.  81,  3.  7.  14. 

nach  ihnen  49, 12.  darauf  29, 2. 

(np.  y)  wiederum  13,  9. 
zu  zweit,  dann  59,  15. 
et  deinde  45,17.  lyjkjyjue^ 
ferner  sagt  man  so  17,  4. 
der  (Verkündigung  der)  Kcligion  79,  17. 
Frh.  no.  443:  hao  (das  o wurde  mit  der 
dem  bactr.  o ähnlichen  Gestalt  des  r ver- 
wechselt) np.  (j~j.  aram.  inet,  nnw,  vgl. 

p.  pa^  ddnü  (vom  vor.  und 
NachwUseo,  Nachdenken  nach 
schon  onbedaebtig  vollzogner  Handlung, 


1,  12 

und  SuAjLA.vIi.)) 
wegen  seines  Nach- 


id., 


(von 


Wissens  2,  16> 


akhd  np.  171* 

(von  1 privat,  und 

oi^t  essend  (p.  in  Iluzvaresh-Schrift)  29, 1. 


(von  I privat  und  ^ 

das  Nicht*E^en,  Zustand  ohne  Bedurfniss 
der  Speise  zu  sein  71,  4. 

JuLmJ^.^1  p.  aqur^ant  (von  f privat, 
und  unzufrieden  54,  10* 

Ükid  (von  t privat  und 

Lkkid  nicht  auf  eignen  Er- 

werb bedacht,  der  Hund  ist  aqestukhshd- 
virdk  (O.  aqe^ofdvirädy  Guz.  potikd  kh6- 
rdk  nu  i;amdravufn  nahi  cdhe  er  wünscht 
nicht,  eignen  Erwerb  zu  erlangen  102,  4.) 
32,  10. 


ts^'  lesen  die  Parsen  für 

sich  erheben,  praes.  3.  sg. 
steigt  auf  36,  19  (p.  qezhU^ 
in  0.  Glosse  np. 

er  wird  sich  erheben  69,  17.  70,  2.  perf.  I. 
3.  sg.  2,  17  (p.  qhity  khhHa). 

-A  sich  erheben,  praes.  3.  sg. 
I Vt  (der  Rauch)  erhebt  sich 


11,  13.  (in  O.  Glosse  imper.  2.  sg. 

erhebe  dich  8,  9>  15.  20  (p. 

avar  khiz).  vgl.  ^ — altb.  kkiz 

np.  • 

fjl  lesen  die  Parsen  für 

p.  ddargun,  wilder  Mohn,  dem 
Feuer  heilig,  66,  14  (Guz.  Idld  Tulpe 
232,  ö.).  — np. 

(^«^1  lesen  die  Parsen  für 

* adamar  np.  no.  169-  Es 

ist  leicht,  aus  der  Iluzvareshschreibung  • 
zu  emendiren. 


* adamt  np.  ^ welcher  no.  3- 

* admüdin  np. 
sammtlich,  no.  56.  Es  ist  wohl 
zu  punktiren. 


* admuna^tan  np. 

wuchsen  no.  50.  In*  Zend-Pehlcvi-Glo^sar 
(Cod.  Paris.  Suppl.  d’Anquetil  Vif,  135, 18.) 
übersetzt  das  altb.  verenvat. 

Ya^na  4,  1.  bat  eine  Glosse  ^ * \y 

Ncrios.  viteda;  ya^na  44,  1*.  steht 

für  altb.  a varetd  Nerios.  pra- 
bodhak<th;  nach  dem  Bombayer  Glossar 
bei  Spiegel  (Traditionelle  Literatur  II,  370.) 
bedeutet  das  Wort  ^ » ■)! ; 

man  muss  wohl  punktiren  und 

syr.  ^UL*<7i  vergleichen,  wozu  freilich  die 
Bedeutung  nicht  passt. 

* L-^j|  adnyd  op.  ^Lj  ihr,  euch 

no.  148.  np.  U oder  no.  167.  Es  ist  wohl 
U^4>t  (defectiv  für  i.  e. 

mit  dem  Afüx  yj*  zu  punktiren.  Zu  der 
Bedeutung  U vgl. 


Jdbti,  BasotHiin. 


8 
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die  Kraft 'der  Begierde  (nach  Essen)  p. 
falsch  e:h,  az,  aber  mit  % idhafet  hinter 
mrö  70,  19-  — ahb.  üzi,  äzhu,  np.  jjT. 
Schmer*,  Krankheit, 

LiJ  d»  gerieth  er 

jeden  Tag  in  Schmerzen  77,  11.  — altb. 
*äzdra,  np. 


y iJLfcia  sämnitlich 
' ■ scheint 


p.  ac&r  (von  | privat,  und 
ti)^L_»),  Hülflosigkeit , 
in  Hülflosigkeit  3,  20.  15,  14' 

p.  azavar  (von  und  2.  jz\) 
von  oben  her  19,  1.  (in  O.  die  Glosse  np. 
3IL,).  tj)  j ^ I p.  ezhvar,  azavar  von 

oben  her,  über  ihn  hin  39,  5.  yj-*  jj-f« 
Ä ..  (5j  « über 

welchem  nemlich  des  Sternes  Qatavae^a 

Kreislauf  ist  58,  10.  dJarfO  Cl'* 

von  über  der  Erde  61,  3.  I von  oben 

69,  16.  jA  von  unten  nach  oben 

72,  2.  (in  O.  beigescbrieben  np. 

quelil  liest  avvar  oder  avfcr.  — Np. 

weetkurd.  (Beresin  157). 

* ajdruunitan  np. 

ernten  no.  126  — 128.  vgl. 

Ulroud.  collegit  dactylos  Buxtorf  393. 
Costellus  496. 

p.  az^r,  aßr  (von  1.  und  ^1) 
unter,  nach  unten,  sÜluoi^  unter 

die  Erde  9,  16.  19.  nach  unten 

18,  18.  unten  von  oben 

her  19,  1-  (in  0.  Glosse  np. 

(5  unter  die  Flügel  48,  10.  11. 
unter  54,  3.  iS  unter  die 

Erde  61,  3.  aus  der 

Erde  heraus  61,  16. 

70,  11.  'iLyCi>  unter  der  Erde  79, 18- 
Anquetil  liest  fiavir,  — • Np.  ^'p^t  ^.y 

yJiy  t p.  dzirtar  (falsch  arirtar) 
1)  von  unten  herauf, 

bringt  hinauf  45,  15.  2)  hoch,  höchst, 
hauptsächlich  67,  14.  <Hm  alle  Thaten  mit 
Hülfe  der  drei  Feuer  oUT  ^«.^1  haupt> 
sachlich  vollbrachte  41,  7. 


war  (p.  khdtumar')  56,  15. 


^1,  fern.  ^ t “ Bruder,  Schwester 

j».  _ _ 

Brüder  und  Schwestern  (^^^_äLa« 

Glosse  zu  , Ott  könnte  aber 

ausgelassen  und  zu  übersetzen  sein:  sainmt* 

I lieh  Brüder  und  Schwestern,  Mann  und 
j Weib;  p.  kü  u quahar^  kas  u k/iuhdr 
. zan)  37,  8.  ^y  (wenn  man 

j trennt)  den  Bruder  vom  Bruder  (p.  harut) 
73,  18.  74,  18.  (p.  harät^  darüber 

np.  Ol^).  ^5^^  der  eine  Bruder  74,  1- 
f welche  seine  Schwester 

' ^ 

quae  (ejus)  soror  erat  77,  6. 

I Frh.  no.  451  kkik  (diese  Lesung  ist  mög- 
lich, aber  falsch)  np.  no.  452.  khd- 

taman  np.  no.  424  khdtmanar  np. 

ySbSy^,  — chald.  riK  syr.  i*.j  fern,  jla-i 
oder  (daher  auch  die  Lesung 
^jU5‘L^  möglich). 

wJL.Ä.t  p.  akhtar  1)  Fixstern, 

jeder  Fixstern  6,  19.  16,  4.  (K.  hat 
hier  ^^üüw).  plur.  7,  1.  13,  13. 

Unter  den  Fixsternen  heissen  vorzugsweise 
2)  die  Zodiacalbilder  Neriosengh  rdft 
(Minokhired  130);  \Sy  * 'S 
(jeder  Monat)  ist  Eigenthum  eines  Zodia- 
calbildes  15,  15.  (die  Sonne 

läuft)  durch  drei  Zodiacalbilder  62,  20* 


der  Krebs  ist  das 
vierte  Zodiacalbild  15,  16.  plur. 

7,  6.  11,  1.  11.  — altb.  akhtar,  np. 
vgl. 

(vom  vor.  und  2.  ^L«)  Astro- 
nom, plur.  p.  akhtarmdrän 

16,  4.  — np.  ^UÄipÄä.1. 

dJL-j^  Ä .Vl  p.  akhtart,  fixus  (von  den 
Sternen),  auf  die  Fücsterne  bezüglich, 
die  Fixsterne  6,  4. 

dbyi:Ä.f  ^ 6,  6.  die 

Fixsternheerfuhrcr  12,  18.  vgl.  \p, 

(JAÄA-I  6.  ^1. 

p.  pof,  dann  1,  3.  2,  17. 


3,  6. 
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wi«^  IVrner  diess  (gewogt  wird)  60>  18-  plu- 
rnUncIt)  illi  24,  4.  plural:  sie 

20,  1.  34,  10.  33,  3.  11.  14.  16.  20. 
3fi,  2.  3.  4.  6.  78,  11.  man  20,  3.  24,  19. 
80.  3.  darauf  sie  36,  13. 

b)  iin  Casus  obliquus,  (caelo) 

6,  6.  ab  eo  (factae  sunt)  6,  13.  ox  eo 
(dn.s  Subst.  wieder  aufnchmend)  9,  11. 
daran  (fand  er  keine  Freude)  8,  12.  18. 
davon,  dadurch  8,  17.  16,  13.  17,  19.  ab 
CO  21,  5.  px  hoc  (monte)  23,  19.  illud 
(ferruni)  36,  4.  ihm  (sind,  er  hat)  44,  5. 
52,  19.  ihm  48,  9-  49,  4.  52,  4.  55,  15- 
69-  14.  76.  5.  ihn  52,  8.  18-  64,  3.  69, 18. 
70,  1.  2.  75,  1.  pjus  55,  11-  id  56,  10- 
von  ihm  hinweg  56,  14.  davon  (von  den 

30  Arten)  66,  1.  ^ 

davon  ist  die  Erklärung  diese  3,  18. 

**  (bellum) 

obtulil  4,  1.  fiuem  (osten- 

dil)  5,  2.  «cAjf  J • - • • 

ist  cs,  von  wo  herabströnit  22,  10. 

seine  Wurzel  ist,  er  hat  seine  Wurzel 

22,  20.  22,  20 

(np.  Vullers  Iiistitutiones  I. 

per».  § 548.  550  ff.)  aus  welchem  56,  9. 
wovon  (man  macht)  28,  10.  wodurch  50,  7. 

....  ■>  ein  Paar  von  ihm 

(entstand)  38,  3.  i^l — 

Länge  43,  II.  ....  'hm 

43,  15.  1»*^^  *i  dJjj  \ß^  »einen  sechs 
.Vugen  (sind  zwei  am  Kopf)  44,  7. 

(zu  den  Urquellen)  woraus  (sie  aus- 
strimiton)  50,  2.  LTiJ^ 

von  ihm  42,  14.  ihn  dort 

51,  10.  53,  2.  auf  ihn  (kommt)  69, 16. 

luSiiS^i ji^l  ^yst> 

der  todentferoende  Haoma  — 
von  ilim  bereiteu  sie  die  Unsterblichkeit 
64,  4.  69,  1. 

\J^y)  *’*  (sprach  er)  82,  3. 


; plund  ^Li^l  eorum  9,  3.  34, »IS.  14.  19. 
illos  51,  5.  55,  9.  eorum 

in  medio,  zwischen  ihnen  1,  14.  (K.  hat 
^Li  39, 18. 

aus  ihrer  neidischen  Lu.st,  weil  der  Neid 
sie  nntrieb  9,  15.  ihre 

Wurzeln  18,  18-  t*  Lä5^  ^Li^t 

es  war  die  Milte  der  beiden  (zusammen- 
gewaclisen)  33,  12.  ist  Vorschlag 

I von  r L-uT).  .... 

I cx  (ab)  iJlis  37,  7.  11.  14.  Lij' 

\£  jedes  von  beiden  37, 9 

jje»  ab  illis  38,  1 

ijiJiJ  42,  6.  von  ihnen, 

durch  sie  56,  16.  eorum  56,  19. 
andarinin  (1.  andnrunt)  68,  17.  Man  vgl. 
iji.  Frh.  no.  71.  bat  (mit  , als 

Finalstricb)  a/ut,  auch  Anquetil  im  Zeiui- 
Pebleviglo.ssar  (Cod.  Paris.,  Siippl.  d'Aii- 
qnetil  VII.  143,  14.)  liest  nposeh  für 
— altb.  hata,  np.  jl. 

2.  ^ Schlange,  Drache;  von  den  bösen 
Weseirbleiben  am  Ende  der  Well  übrig 
Ahriman  und  der  Drache 
(p.  falsch  ras)  76,  11.  Nach  der  Giiza- 
ratiparaphrasc  und  dem  Minokhired  p.  128 
ist  unter  der  Dew  Ax  (altb.  Azhu) 

2U  verstehen,  allein  das  76,  15.  für  _l 
I 

Stehende  ^1—.«  ist  gegen  diese  Aiiffassung. 

^ Al  * ^ (acc.,  p.  rd^,  vdj) 

76,  12.  (5^^  Azhi  dahäka  (^ 

scheint  das  altb.  t zu  sein)  69,  17. 

unter  der  Herr- 
schaft des  Azhi  dahäka  p.  azdahdkj  aji 

dahdk;  in  0.  stdit  am  Rande  np.  ^ 

15^)  von  Azhi  dahäka  stammen  die 
schwarzen  Aethiopier  56,  18.  — allb.  azhi, 

azhi  dahaka,  np.  arab. 

p.  üz,  Lust,  Gier  10,  7.  (fehlt  K.). 
Die  Guzaratiparapbrase  87,  3.  sieht  hier 
den  DewÄz  (durch  I6bh  erklärt). 
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hewirkiMiden  ( Eigeuscliaftco  ? dürfte  man 
streichen,  so  hiesse  es  einfach:  diese 
beiden  llolxer  sind  am  besten  zur  Feue- 
rung geeignet)  35,  13. 

(von  I privat,  und  ohne 

Fluss,  ohne  Strumung;  Arang  und  Veh 

strömten  vor  Alirinmn's  Kommen 

ohne  Strömung  hervor,  sie  bildeten  ruitiges 

Gewässer  50,  12  (p.  in  lluzvareshschrift). 


wenn  die  Druj  gefodlet  sein  wird, 

werden  sie  wieder  ohne 
Strömung  sein  (p.  falsch  Ufjhrcjsti)  50,  13. 

* aiut  np.  Ffeil  no.  75- 

Vullers  Vermutbet  chald. 

* atvr  np.  Reiter,  no.  62.  cf.  | 

p-  ddar,  1)  Feuer,  ^5  ! 

Feuer  Burzin  (ist  auf  dem  ; 
Berg  Raevand)  23,  11. 

X-jo  (I**.  mit  { idbufel)  41,  18. 

41,  10-  acc.  41,  7. 

41,  13-  18.  (au  der  zweiten  Stelle  hat  I. 
dilargdh  ^»wöfp);  ^Li^iT  I"  Lx5^ 

(p.  dlihard)  42,  5-  2)  n.  pr.  des  dem 
Feuer  geweihten  neunten  Monats,  unsres 


November  — Dezembers, 

62,  15.  3)  n.  pr.  des  dem  Feuer  geweihten 


neunten  Monatstages  dLü^ Jj 

61,  1-  1,5  f*^  Tage  Adiir  61,  9. 

Genius  des  neunten 
Tages  gehört  der  Mohn  66,  14.  — altb.  ätaty 


np.  ^ I 

p.  ädarbudngdn  n.  pr.  der  ^ 
Landschaft  Atropatene,  vg).  Rawlinson  un  i 
tbe  Atropatonian  Kcbataiia,  Journal  of  the 
R,  Gcogr.^Soc.  1841.  vol.  X.  p.  79.  87. 

in  Atropatene  (ist  der 
Berg  Asnavand)  24,  J.  (ist  der  Fluss  Qped) 
52,  11.  62,  15. 

65,  10.  (5 
70,  8.  — np. 

p.  ddargäh,  Feuerstätte,  Bc- 
liälliiiss  des  Feuers  40,  20.  cyl, 


oüfcÄw  der  Wind  löschte  den  l^'ucliter  aus 
(als  die  Menschen  auf  dem  ^arvuok  über's 
Meer  fuhren)  40,  20.  — np.  »liÄol. 

* (vgl. 
aram.  Name  des  Monats  und  des  Tages 
Tir  no.  80^.  (fehlt  in  /Viiquetils  .\usgabe) 
no.  88. 

* atiir  np.  ^Xw  Zucker  no.  99. 

vgl.  ar.  aroma? 

* (Utmunitan  np. 

sammeln,  uo.  137.  <^f*  chald. 

tiiesanrus. 


1.  p.  az,  ke  I)  praepos.,  indc  ab 

17,  5.  ke  azh  dshdn  ex  quibus  29,  13. 
ke  aj  oshän  29,  15.  aj  (O.  ezh 

ovsd)  31,  12.  in  Folge  davon, 

daher  34,  18.  ej  von  der  Mutter,  v»)« 

Multersseite  77,  14.  II)  Fulerum  für  Fro- 
njjminalafUxc,  1)  für  das  Afüx  der  ersten 
Ferson  im  easus  obliquus:  (p.  falsch 

aram)  für  mich  35,  6.  1*^1 

(p.  ara^n)  von  mir  seid  ihr  ge* 
schaffen  34,  5-  2)  für  das  Athx  der  zwei* 
teil  Person  a)  im  Nominativ  .... 

du  kannst  nicht  4,  4.  b)  im  cosus 
obliquus  74,  20.  plur. 

(dass  ich  wieder  bilde)  euch  7,  17.  ähn- 
lich 7,  18-  3)  für  das  AlTix  der  dritten 
Person  a)  im  Nominativ  \y^  illc,  illa, 

illud,  tum  illc  (p.  azas')  2,  12.  20.  3,  4. 
7.  13.  5,  14.  7,  II.  8,  17-  9,  9-  14.  16*  20. 

10,  2.  4.  6.  7.  11,  2.  12,  13.  15,  8.  16,  10. 
17,  12.  23,  15-  44,  11.  48,3.  51,  13.  53, 

11.  13.  70,  4. 

ihre  bösen  Thuteii  sie  (aufzalilte)  9,  5. 

Lij 

tum  illc  caelum  ita  ab  eo  perter* 


ritus  tiinebat  9,  l8.  er  (Ahriman, 

meinte;  hier  ist  Vorschlag  des  nach- 

her folgenden  Subject»)  12,  13.  Aus  der 
plconastiscben  Stellung  neben  dem  Subject 
entspringt  die  Bedeutung  dann,  ferner,  nun 


15,  5.  18,  1.  20,  14.  23,  12.  38,  19.  .39,  9. 
41,  7.  48,  n.  62,  9.  06,  24.  mm  aber, 
und  doch  71,  11- 
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4-  schwanger  38,  14.  39,  19.  45,  5. 

46,  15.  der  Schwanger- 

schaft (tritt  zehn  Tage  nach  der  Empfangnias 
ein,  vgl.  PHnius  VII,  41.  a conceptn  dccimo 
die  dolores  capitis,  oculorum  vcrtigines  tc- 
ncbraeque,  fastidium  in  cibis,  redundatio 
stomacbi  indices  eunt^boroinis  inchoati) 
38,  15.  — np.  . 

p.  apavaa  n.  pr.  eines  Dew,  wel- 
cher wie  der  indische  Vrtra  den  Regen  zu- 
rückhält, fJyyM  apavae  IG,  16.  17,  2. 
fjuk.— apavan  di— die  Dews 
A^pözrisk  und  Apavasb  17,8.  altb.  apaosha. 

p.  apoi&n  (von  I privat,  und 

adj.,  nicht  stinkend,  ohne  Fäul- 
msa,  Verwesung  3,  12.  — cf.  altb.  apuyaM. 

p.  ave,  ohne,  iJ^LaÄj  (adj. 
compos.)  ohne  Anfeindung,  frei  von  Op- 
position 7,  19.  ^l4A*g  ohne  Betrug 
8,  2 (p.  falsch  az  kamimdt).  avi 

liest  1.  (wohl  nach  dem  hier  fehlenden  Text 

von  O.)  für  K.  (K*.  hat 

P.  aber,  die  Cople  von  K.,  ebenfalls 
viLi^  (neupera.))  66,  22. 
nicht  von  Säulen  gestützt  (p.  falsch  hi<;tan) 
71,  9.  nicht  un- 

nütze Dingo  (bringet  dem  Hund)  p.  at'Uüt 
49,  5.  vgl.  vend.  15,  10.  a^tdm  ohmar- 
ntanüm  (jaremanam  qaretkandm  — altb.  ' 
apa,  np. 

8.  dl^T.  1 

p.  apadhdy  apedha , (von  f \ 
privat,  nnd  sJLc^)  nicht  sichtbar,  Jü  i 
bis  dass  die 

Sterne  verschwinden  60,  16.  | 

sti— p.  dvt,  aquaticus,  ävi  khuni  i 
Wasserwohnungeu  habende  (Tlncre)  29,  7. 
äni  (iüi  die  Wasserthiere  29,  15.  a^p  i | 
flci  das  Wasserpferd  30,  11.  baoicrayi 
dvi  Ke  i dvi  der  Wasser-  | 

biber,  welchen  mau  Wasserhund  nennt  30, 
14.  15.  dLuf  ^ Wasserbiber  48,  4.  ' 

45,  5. 

45,  6.  <5  46,  15. 

dJL^T  diese  Nabrungs-  | 


safte  der  flüssigen  (Flüssigkeit  enthaltenden) 
Adern  45,  1^8.  ^5  (jLol4>  43,  14. 

68,  4.  (P*  falsch  azi)  Wasserraen- 

schen  (vgl.  Plinius  XXXII,  144-  homines 
qui  marini  vocautur,  vgl.  über  die  ägypti- 
schen Meermenschen  al  Qazvini  bei  Boebart 
Hieroz.  II,  858,  1-)  38,  9.  — np. 


aujLe 


p.  ar^^wians,  (von  und 
Glaube;  als  Zarathustra  brachte 
ajüLa^i^,l  Vollen- 

dung die  Annahme  der  Religion  42,  1* 
eyl  p.  ayar  (np.  JH)  wenn  4,  6.  12,  9. 
14,  4.  38,‘ 18.  20.  45,  10.  48,  10.  1.3. 
73,  9.  82,  7.  9.  da,  weU  45,  17.  Frh. 
no.  147:  at  np.  — altb.  yedhi. 

p.  dtas,  Feuer  11,  12.  40,  3.  4. 
5.  7.  20.  71,  16.  ein  männliches  Wweii 

39,  11.  acc.  jilj'l  35,  13.  14.^  pluralisch 

61,  9.  an’s  Feuer  66,  23.  10,  1. 

11,  9^35,  17.  jibT  ^ 72,  9. 

>1  samt  dem  Feuer  41,  2.  ^5 
das  Feuer,  welches  40,  2.  gen. 
jiU-l  dieses  ist  der  Antbeil  des  Feuers 
35,  17.  iLKZyiif^  39,  20. 

Jl^l— ji  dLUxjf  fünf  Arten  Feuer  40,  1- 

(JiLj'l  40, 8- 

I^Lil  1"  41,  3-  ijiLst  I“  L*y  (gen.) 

41,  7.^  ijiL/l  64,  5.  d)l^ 

^1— ^1—5^  41,  4. 

42,  5.  I Oy  g >1  \jX:H  9,  4.  ^ i^LjI 

40,  14.  vdzist  ^ 40,  5. 

\iiJr  des  Feuer's  Väzista 

Keil  (der  Blitz)  17,  9*  ^5  bere~ 

zi^avanh  40,  1.  vohu/ryän  45  (jiUtf  40,  2. 
urvdzüt  ^5  (jiLil  40,  4-  ^enist  ,3 

40,  6.  42,  5.  gJ 

40,  7.  fJyclj  40,  12. 

jtul  74,  10.  vgl.  altb. 

dtars,  np. 

»LjIj^uT  Feuer  gebend,  bewirkend, 


compar. 


slj  I*  Ul. 


. ■ < I . .1  T r . . ^ 

(p.  aUudddartr)  an 

beiden  Holzarten  sind  die  meisten  feuer- 
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aucb^jk»!  genannt;  die  Dews  der  sieben 
Flauoteo  waren  in  den  Uimuiel  gedrungen, 
wo  sie  aber  von  ihren  sieben  himmlischen 
Gegnern  an  Ketten  gelegt  wurden,  Guz* 
65,  13.  ‘ Lo,4j|  ‘ 

12, 19.  20.  13,  l.\jl;-«»b' 
die  Planeten  11,10. 13,13.  okÄiC 

12,  17.  - — altb.  apaJehtara. 

p.  ararun,  schlecht 
^-*-<bi,J  Jjjpbl  69, 14.acc.  ^j,^bl 
'ibiy  36,  7.  vgl. 

»"5;b'  p.  aväruitasj  Schlechtigkeit  4, 9. 
jf  (plur.  von  <-jl)  p.  ara,  n.  pr. 

1)  des  dem  Genius  der  Wasser,  Ardri^ura, 

geweihten  achten  Monats,  unsres  October-— • 
Novembers  (3  ^ ^ 

^ sLo  Jo  Lc^  ^ tI 

vom  ersten  Tage  des  Monats  Aban  bis  zum 
Monat  Spendarmat  (ist  Winter)  60, 8.  g * a 

^LjI  62,  15.  ^^^!T  g**>  61,  1. 

2)  des  zehnten  Tages  im  Monat  und  dessen 

Genius,  pül  Nymphaea  (gehört) 

dem  Genius  des  Tages  Aban  66,  15. 

p.  avant,  celeri,  die  übrigen 
56,  17.  bo,  10.  17.  64,  10.  13.  16.  65,  3. 
9.  10.  12.  14.  17.  66,  3.  5.  72,  12.  18. 
74,  3.  80,  1.  dlübl  die  übrigen 

Wasser  18,  8.  Lyo  iLöbl  49,  13.  dl^bl 
^ 25,  20.  'i*^bl 

27,  12.  ^ (das  Wasser 

ist  süsser  als  das)  der  übrigen  Seen  27, 17. 

• • * • 50,  14. 

l ^...A  die  übrigen  Berge  18,  14. 

21,  15.  23,  2. 

l welche  übrige  Berge 

^aucli  aufgezälilt  sind)  24,  10.  «5L^L)t 
21,  7.  19* 

ti>  .je  J die  übrigen  Geschöpfe 

39,.  13.  47,  14. 

47,  14.  47,  18. 

die  übrigen  (Heilkräuter)  28,  13. 
(Dinge)  34,  16.  (Thicre  und  Vögel)  47,  5- 
(Wasser  und  Flüsse)  53,  7.  ^jjo 

die  übrigen  (Berge)  ausser 
dieser  ^ahl,  die  übrigen  hier  nicht  na- 


mentlich aufgefubrtcD,  im  Sinne  von  „und 
so  fort,  und  andre^  25,  9. 

^J^  ^ in  der  Erde,  den 

ergen  und  den  übrigen  Dingen  40,  15. 

JmL«  Pflanzen 

und  andere  Dinge  71,  16.  |*^Juuo 

Lü  v*A Ao  (Augen,  Ohren)  und  den 
übrigen  Dingen  (des  Leibes)  ihr  Geschäft 
gegeben  ist  71, 18. 

das  (Wasser)  Armest  und  die 
übrigen  mit  technischen  Namen  genannten 
(tJ.^ljf  fehlt  in  K.)  53,  17.  Frb.  no.  87 
dtcam,  ar.  — »^tb.  apara;  vgl. 

p.  apitpdr,  aptpdra  (von  ( 
privat,  und  tll^L^)  1)  Oppositionslosig- 
keit,  Aufhören  der  Opposition  des  Bösen 
5,  4.  2)  adj.  ohne  Widersacher  80,  20 
(llandschriflen  tJjL^), 

1.  wjI  p.  abVf  abar,  Kraft,  yjyj 
mit  Kraft  17,  4-  vgl.  Vend.  4,  2.  — altb. 
hazanh;  np.  vir. 

2.  p.  avavy  oben,  ^,1  Jö 

in  der  Richtung  nach  oben  18,  17.  — 
altb.  upairiy  np.  ji.  Vgl, 

p.  avarziaSy  avarv^a»,  Sieg- 
haftigkeit  .3,  1.  vgl.  a * — np. 

vgl.  np. 

* npman  np.  Rücken 

no.  111.  chald.  Cjit  ist  facies,  vultus. 

bringen,  iniper.  2.  plur.  ouwl 
p.  dvar/t  49,  6-  8.  perf.  I.  3.  plur. 

Lo  ....  p.  bi  {ba)  apurd 

attulerunt  35,  9.  Man  vgl.  42,  1.  wo  K. 

hat;  aber 

ist  ya^na  56,  11,  5.  = altb.  d/ente  adi- 
piscuntur.  altb.  upabar,  vgl.  np. 

* apumd  np.  Knabe, 

no.  114.  altb.  aperendyUn  np. 

trächtig, 

alle  trächtigen  Wasserkhar^sler  45,  6 
(p.  falsch  ' ard« ).  Anquetü  apes.  — altb. 
aputhra. 

p.  abi^tan^  äbafUm  (vom  vor. 
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schwanger  38,  14.  39,  19.  45,  5. 

46,  15.  Zeit  der  Schwanger- 

schaft (tritt  zehn  Tage  nach  der  EmpfangniM 
ein,  vgl.  Plinius  Yll,  41.  a conceptu  dccimo 
die  dolurcs  capitis,  oculorum  vertiginea  te- 
ncbracque,  fastidium  in  cibls,  redundatio 
stomachi  indices  sunt  hominis  inchoati) 
38,  15.  — np.  \SAAMhjf« 

p.  apavas  n.  pr.  eines  Dew,  wel- 
cher wie  der  indische  Vrtra  den  Regen  zu- 
riickhält,  apavas  IG,  16.  17,  2. 


apavas 


I die  Dews 


A^pGzrisk  und  Apavasb  17,8.  altb.  apaotha. 

p.  apoim  (von  I privat,  und 
adj.,  nicht  stinkend,  ohne  Faul- 
mss,  Verwesung  3,  12.  — cf.  altb.  apuyahL 

p.  ave,  ohne,  (adj. 

compos.)  ohne  Anfeindung,  frei  von  Op- 
position 7,  19.  ohne  Betrug 

8,  2 (p.  falsch  az  kamimdt).  «rd 

liest  I.  (wohl  nach  dem  hier  fehlenden  Text 

von  O.)  für 

P.  aber,  die  Copie  von  K.,  ebenfalls 
oLi^  (ucupers.))  66,  22. 
nicht  von  Säulen  gestützt  (p.  falsch  ki^an) 
71,  9-  lächt  un- 

nütze Dinge  (bringet  dem  Hund)  p.  avitiH 
49,  5.  vgl.  vend.  15,  10.  a^täm  ahmar- 
xtanam  garemandm  qarethandm  — altb. 
apa,  np.  ^1, 

s.  viLuT. 

p.  apadhd , apedha , ( von  | 
privat,  und  nicht  sichtbar,  Jü 

i^pÜuw  bis  dass  die 
Sterne  verschwinden  60,  16. 


p.  drt,  aquatiens,  dvi  khuni 
Wasserwohnungen  habende  (Thierc)  29,  7. 
ani  uri  die  Wassertbiere  29,  15.  a^p  i 
dei  das  Wasserpferd  30,  11.  5aofrrayi 
uci  ke  ^ag  i dci  dJJyjiiyS  der  Wasser- 
biber, welchen  man  Wasserhund  nennt  30, 
14.  15.  Wasserbiber  48,  4- 

>1L-A-jI  ^ 45,  5. 

45,  6.  46,  15- 

diese  Nahrungs- 


' safte  der  flüssigen  (Flüssigkeit  enthaltenden) 
I Adern  45,  18.  ^ 43,  14. 

I 58,  4.  ^5“!?^  (p.  falsch  azi)  Wassormen- 
, sehen  (vgl.  Plinius  XXXII,  144-  hominea 
! qui  marini  vocantur,  vgl.  über  die  ägypti- 
schen Mcermenschcn  al  Qazvini  bei  Bochart 
Hieroz.  II,  858,  1-)  38,  9.  — np. 

p.  aregumdn«,  (von  und 
a^Le^^)  Glaube;  als  Zarathustra  brachte 
zur  Vollen- 
dung die  Annahme  der  Religion  42,  1. 

p.  ogar  (np.  Jn)  wenn  4,  6.  12,  9. 

: 14,  4.  38,  18.  20.^45,  10.  48,  10.  1.3. 
73,  9.  82,  7.  9.  da,  weil  45,  17.  Frh. 
uo.  147:  at  np.  — altb.  yedhi. 

‘ p.  dtas,  Feuer  11,  12.  40,  3.  4. 

5.  7.  20.  71,  16.  ein  männliches  Wesen 
39,  11.  acc.  jiLjl  35,  13.  14.^  plurolisch 
61,  9.  an’s  Feuer  66,  23.  10,  1. 

11,  9.  35,  17.  JibT  ^ 72,  9. 

samt  dem  Feuer  41,  2-  l5 
das  Feuer,  welches  40,  2.  gen. 

(jiLil  ^5  dieses  ist  der  Äntheil  des  Feuers 
35,  17.  39,  20. 

^Lj)i  ,lLLyL)t  fuof  Arten  Feuer  40,  1. 

jibT  r LT  41,  3.  jiLiT  r LT  (gen.) 
41,  7._  ijib't  64,  5.  Jl,-. 

41,  4.  i£ 

I 42,  5.  j|  JiLiT  9,  4.  ^ LrbT 

! I,  40,  14.  växut  Jibl  40,  5. 

■ ^1*  ■ " * ^ jiLi'l  des  F euer's  Vazista 

Keil  (der  Blitz)  17,  9.  ^ bere~ 

zi^avank  40,  1.  vohu/ryati  ^ 40,  2. 

^ urvdzüit  ^5  40,  4.  ^enüt  uS-LüT 

' 40,  6.  42,  6. 

^ 40,  7.  ^yel,  jibT  4a  12. 

I 10.  vgl.  ^^*1.  altb. 

I np. 

I Feuer  gebend,  bewirkend, 

I compar.  yj  1*  ,.iL 


' I . • I .T  r . )> 

yi^ulo  JlLil  (p.  ätcudädArtr)  au 

beiden  Holzarten  sind  die  meisten  feuer- 
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auch^J^I  genannt;  die  Dews  der  sieben 
Planeten  waren  in  den  Himmel  gedrungen, 
wo  sie  aber  von  ihren  sieben  himmliscben 
Gegnern  an  Ketten  gelegt  wurden,  Guz. 
05,  13.  ‘ou^U  ‘ Lo,.4jl  ‘ 

12, 19.  20.  13, 1. 

diePlaneten  11,10.  13,13.  jjtwiifcljl  vnJjt 
12,  17. — allb.  apv^htara/ 

p.  at>arüfiy  schlecht  cK 
69, 14.  ttcc. 

36,  7.  vgl. 

p.  avarunM,  Schlechtigkeit  4, 9. 
(plur.  von  v^l)  p.  aca,  n.  pr. 

1)  des  dem  Genius  der  Wasser,  Ardvi9Üra, 

geweihten  achten  Monats,  unsres  October — 
Novembers  ^5  'S  ^ 

sLo  Jö  Lc^  ^ )l 

vom  ersten  Tage  des  Monats  Äban  bis  zum 
Monat  Spendarmat  (ist  Winter)  60,  8. 

^LjT  62,  15.  61,  1. 

2)  des  zehnten  Tages  im  Monat  und  dessen 

Genius,  ^L>t  Nymphaea  (gehört) 

dem  Genius  d^  Tages  Aban  66,  15. 

p.  araiu,  cetcri,  die  übrigen 
56,  17.  '60,  10.  17.  64,  10.  13-  16-  G5,  3. 
9.  10.  12.  14.  17.  66,  3.  5.  72,  12.  18- 
74,  3.  80,  1.  die  übrigen 

Wasser  18,  8.  dl^LiI  49,  13. 

25,  20.  Uj^tpV 

27,  12.  i g ^ (das  Wasser 

ist  süsser  als  das)  der  übrigen  Seen  27, 17. 
\ g . • . . 50,  14. 

1-^  * die  übrigen  Berge  18,  14- 

44j^t  21,  15.  23,  2. 

l g A iyS' welche  übrige  Berge 
Xauch  aufgezahlt  sind)  24,  10.  slLöljl 
21,  7.  40,  I9. 

die  übrigen  Geschöpfe 
39,.  13.  'iLAjU  47,  14. 

47,  14-  47,  18. 

dX^Ul  die  übrigen  (Heilkräuter)  28,  13- 
(Dingc)  34,  16.  (Thiere  und  Vögel)  47,  5. 
(Wasser  und  Flüsse)  53,  7- 

die  übrigen  (Berge)  ausser 
dieser^ahl,  die  übrigen  hier  nicht  na- 


mentlich aufgefuhrtcD,  im  Sinne  von  9,and 
so  fort,  und  andre^  25,  9. 

^OOijo  y in  der  Erde,  den* 

ergen  und  den  übrigen  Dingen  40,  1&. 
di^Uf  Pflanzen - 

und  andere  Dinge  71,  16. 

Lü  (Augen,  Obren)  und  denj- 

übrigen  Dingen  (des  Leibes)  ihr  Geschäft 
gegeben  ist  71, 18. 

dos  (Wasser)  ^Vrmest  und  die 
übrigen  mit  teebniseben  Namen  genannten 
(44jL>J  f*:blt  in  K.)  53,  17.  Frb.  no.  87^- 
I dtrdnf,  ar.  — »Itb.  apara;  vgl. 

p,  apityaTf  aptyära  (von  f 
privat,  und  1)  Opposilionslosig- 

keit,  Aufbören  der  Opposition  des  Busen 
5,  4.  2)  adj.  ohne  Widersacher  80,  20 
(Handschriften  ^^Luj). 

1.  p.  abr,  abar,  Kra8,  s— 

mit  Kraft  17,  4.  vgl.  vend.  4,  2.  = altb. 
hazanh;  iip.  vir. 

2.  p.  at7or,  oben,  yA  tXi 

in  der  Richtung  nach  oben  18,  17.  ^ 
altb.  «^aiVt,  np.  yz.  Vgl.  , 

p.  avarz^aSf  avarvezas^  Sieg- 
baftigkeit  .3,  1.  vgl.  K^^ryyy^  — np. 
S’))yH  '’S*-  “P* 

* apman  np.  Rücken 

no.  111.  cbald.  qK  ist  facies,  vultus. 

bringen,  imper.  2.  plur. 
p.  avarH  49,  6-  8.  perf.  I.  3-  plur. 
<^yy^}  -•••  P-  0**^)  ftpurtl 

atlulerunt  35,  9.  Man  vgl.  42,  1.  wo  K. 

hat;  aber 

ist  yavma  56,  11,  5.  — altb.  o/ehtc  ndi* 
piscuntur.  altb.  upabar,  vgl.  np. 

* flj>wmd  np,  Knabe, 

no.  114.  altb.  aperenayu,  np.  cJLä^ 

trächtig,  vlll^ 

alle  trächtigen  Wasserkharl^ter  45,  6 
(p.  falsch  ‘ nrd«).  Anquetil  opos.  — altb. 
aputhra. 

^^yjL^yz\  p.  abi^taHy  aba^tan  (vom  vor. 
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* f d np.  oh,  no.  ICl*  «Ub.  «i. 

* gjl  a&jy  Mp.  vulvu,  no.  113-  vgl. 

puduuda  feuiiimc  ini  Burliüii  i qaU. 
(von  I privat,  und 

adj.,  nicht  heilkräftig,  dJLiUwJ  dramna 
abaca^iin  (p.  aOacaffd)  58,  12- 

* abar  np.  ^ penis,  iio.  112. 
chuid.  “utt. 

* 1^1  abard  np.  eine  Cypresöe, 

HO.  76. 

p.  pity  aba,  Vater, 

o iin&er  Vater  (die  l)eW9  spredien  zu  Ah- 
riman) 8,  9.  15  (an  letzterer  Stelle  p.  «6«, 
darüber  in  I*"  np.  Jyu  L e.  pit).  8,  20. 
yjl  Vater  37,  5.  72,  19  (p.  aba,  darüber 
np.  pitar)  iicc.  73,  18  (p.  aba)  nom, 

73,  20  (in  1*^  ii[i.  ^X-o  ubergeschrieben). 

74,  18  {p.  abtty  darüber  np.  ^tXo).  Frh. 

no.  9 aby  np.  tXj.  — chald,  dx. 

p.  pidary  pidhary  Vater, 

53,  6.  gen. 

des  Vaters  de«  Zarathustra  58,  6. 

^ yiLc  der  Vater  der  Mutter 
de«  Zaralimstra  80,  14:  Frh.  no.  10  a5ic/<ir 

np.  • 

y A jl  Stamnielteni , Ahnenschuft 
seid  die  Ahnen 

der  WeJtt  34,  5. 

»jT  p.  dv  Wasser  \S^)) 

v^l  (“0  raavis 

FcrakhkauiU  aquae  immisceantur  18,  G. 


\i)y  (j  ist  stumm)  das  Wasser  19,  9, 
das  Wasser  Ardviv’üra 
22,  10.  dJL^L^  die  Quellwasser 

61,  17.  yjJ  von  dit^em  Wasser 

25,  19.  SjjI  yy  55,  19- 

ins  Wasser  61,  4 (p.  in  Iluzv.-Sehrifl).  [)lur. 

dLjljf  25,  20  (p.  in  Huzv.-Sefarift, 
am  Rund  in  1^  op.  eine  fiiUoho 

Lesung  der  Huzvtireshzeichen).  &wyjCjL,» 
B(4iülter  der  W'asser  44,  1. 

^ (p.  falsch  az  n)  55,  5.  6. 

Quelleu  der  Wasser 

61,  4.  — nllb.  apy  np.  wit.  — vgl. 

«^LjLf  p.  ücadunaSy  ä^fänaSy  An- 
bau 24,  4.  — np. 

Ä^Ljf  p,  dveUily  rtrdc/s,  Aimelmdich- 
keit,  ä^IjT  34,  12.  — allb.  vgl. 

dfaüt  np.  (Vullers  R^idice»  25*). 

p.  avdl'btar  1)  Norden, 

jäsLiI  (in  ().  uu- 

tergeschrieben  ar.  »Jl  -*  -w*)  7,  7. 
da  ist  Norden  14,  13  (in  übergesebrieben* 
JLsm);  iui  Norden  27,  14- 

bl  den  nördlichen  Keshvars 

60,  19.  ^ ^y  auf  der 

Nordscilo  18,  1.  ^ääLjJ  yy 

für  die  Nordseitc  27,  7. 

auf  der  Nordseite  20,  18.  60,  19- 

62,  % 70,  10.  28,  2. 

49,  10.  ^jyy  30  > 12.  2)  Pla- 

net, Nerioseugh  grdba  (Miuokhired  p.  130X 

7* 


Digilized  by  Google 


Digitized  by  Google 


WÖRTERBUCH. 


JOITt,  RuifDKItrVR 


7 


Digitized  by  Google 


Digilized  by  Google 


47 


hat  in  der  Welt  drei  Dinge  geschaffen,  mit  welchen  ich  mich  nicht  rermisclicn  s 
(die  ich  nicht  beschädigen)  kann.  Angra  Mainyu  sprach:  so  nenne  mir  die  drei 
Dinge.  Aeshma  sprach:  Gahanhar,  Myazd  und  Verwnndtenheirath.  Angra 
Mainyu  sprach:  dringe  in  das  Gahanhar;  wenn  du  ein  einziges  Ding  davon 
stiehlst,  wird  das  Gahanhar  zerbrechen  und  das  Geschäft  nach  deinem  Wunsch 
sein.  Dringe  in  das  Myazd;  wenn  du  in  einen  (Bestaudtheil)  davon  gflaufen 
bist,  wird  das  Myazd  zerbrechen  und  das  Geschäft  nach  deinem  Wunsch  sein,  lu 
Die  Verwandtenheirath  lass  fahren,  denn  ich  weiss  kein  Mittel  dagegen;  denn 
wer  sich  dreimal  genähert  hat  (in  der  Ehe),  der  wird  von  der  Zugehörigkeit  zu 
Ahura  Mazda  und  den  unsterblichen  Heiligen  nicht  getrennt  werden  können 
(der  steht  unter  dem  unverbrüchlichen  Schutz  der  Gottheit). 
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Schöpfung  unverletzbar,  nicht  wandelnd,  unangreifbar  war.  3000  Jahre  war 
Gaya  maretan  mit  dem  Rinde  in  der  weltlichen  Existenz,  was  GOOO  Jahre  ohne 
Opposition  ausmacbt.  Das  Millennium  der  Herrschaft  von  Krebs,  Lön'e  und  Aebre 
i.mi.  war  (in  den  letztem  3000  Jahren),  so  dass  es  6000  Jahre  sind.  Als  das  Millen- 
nium der  Herrschaft  der  Waage  gekommen  war,  drang  die  Opposition  ein,  und 
Gaya  maretan  lebte  noch  30  Jahre  in  der  Opposition.  Dann  entsprangen  nach 
i 40  Jahren  Mashia  und  Mashiana.  50  Jahre  war  (der  Zeitraum),  wo  ihnen  ihre 
weibliche  und  männliche  Natur  (das  geschlechtliche  Bewusstsein)  noch  nicht 
war.  03  Jahre  lang  hatten  sie  das  Bewusstsein  ihres  weiblichen  und  männlichen  ‘ 
Geschlechts,  bis  Haosbyangba  kam.  40  Jahre.  Takhmo  umpan  30  Jahre. 
Yima,  bis  die  Majestät  von  ihm  wich,  616  Jahre  und  6 Monate.  Nachher  war 
er  100  Jahre  im  Verborgenen*).  Darauf  kam  das  Millennium  der  Herrschaft 
des  Scorpions,  und  Dahaka  herrschte  1000  Jahre.  Dann  kam  das  MiUennium  der 
10  Herrschaft  des  Centauren  (Schützen),  Thraetaona  500  Jahre.  In  diesen  500 
Jahren  des  Thraetaona  sind  die  12  Jahre  des  Airac  (mit  begriffen).  Manuscithra 
120  Jahre.  In  dieser  Regierungszeit  Mauuscithra’s  (ist  mit  begriffen  die  Zeit) 
wo  er  auf  dem  Dusbqargar  war**)  und  die,  während  welcher  Frangratyau 
12  Jahre  herrschte.  Zob  des  Tukhmaspa  (Sohn)  5 Jahre.  Kavi  Kavata  15  Jahre. 
Kava  U(a,  bis  er  zum  Himmel  reiste,  75  Jahre;  dann  lebte  er  noch  (so  lange, 
IS  dass  es)  im  Ganzen  150  Jahre  (sind).  Kavi  Hugrava  60  Jahre.  Kavi  Aurvata^a 
120  Jahre.  Kavi  Vista^pa  bis  zur  Ankunft  der  Religion  30  Jahre***),  im  Ganzen 
120  Jahre.  Vahuman  (Sohn)  des  I^fendiar,  112  Jahre.  Huma,  Tochter  des 
Vahuman,  30  Jahre.  Darai,  Sohn  der  Cibrazat  und  des  Vahuman,  12  Jahre. 
Darai,  Sohn  des  Darai,  14  Jahre  1).  Alexander  der  Grieche  14  Jalire.  Die 
i.xtxii.  Arsacideu  (welche)  den  Titel  der  reinen  Herrschaft  führten,  284  Jahre.  Ardeshir, 
Sohn  des  Babeg,  und  die  (^a^aniden  im  Ganzen  460  Jahre.  Dann' ging  (die 
Herrschaft)  auf  die  Araber  über  ff). 


OAPITEL  XXXV. 

ln  der  heiligen  Schrift  ist  gesagt;  Aeshma  lief  zu  .\ngra  Mainyu  und  sprach 
zu  ihm:  ich  werde  nicht  in  die  Welt  gehen,  denn  Ahura  Mazda  der  Herrscher 

*)  Zu  (len  4U  .labrüii  &eit  Oaya  maretan's  Tod  muss  noch  ein  halbei  Jahr  addirt 
wrnien,  da  die  ersten  Menschen  zur  Ilcrbstnachtgleiche  entstanden.  Da  Yima’s  Verborgenheit 
(100  Jahre)  in  das  folgende  Saeculum  lallt,  so  fehlen  an  den  1000  Jahren  noch  100,  welche 
zur  Hälfte  auf  ^yamak,  zur  Hälfte  auf  Frarak  kotiunen. 

**}  Die  Guzaratiparaplirase  (433,  14)  schaltet  hier  Nodar  mit  7'/«  Jahr  ein. 

Hier  endigt  das  9.  Millennium. 

•f)  Hier  setzt  die  Guzaratiparophraae  den  Hcginn  des  Stcinbocksaeculams  au  (430,  3). 

ft)  Die  (luzaratiparaphrasc  gibt  den  Arsacitlen  und  (.’a^aniden  zusammen  644  Jahro 
(430,  1:1)  und  setzt  mit  dem  Eiutall  der  Araber  deu  Begiim  des  Saceulums  des  Wassermanns. 
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CAPITKL  XXXIII. 

lieber  die  Familie  des  Pourushacpa,  des  (Sohnes)  Paetara\pa’s,  des  (Sohnes)  i 
Urvatatpa's,  des  (Sohnes)  Haecata^pa's,  des  (Sohnes)  Cashuus',  des  (Sohnes) 
Paetarafpa's,  des  (Solmes)  Harashn's,  des  (Sohnes)  Hardar's,  des  (Sohnes)  (,'pe- 
taman’s,  des  (Sohnes)  Yaedasht’s,  des  (Sohnes)  Äjazman's,  des  (Sohnes)  Rajan's, 
des  (Sohnes)  Dura^ron’s,  des  (Sohnes)  Manuscithra's.  Nemlich  Pactara^pa  (hatte) 
zwei  Söhne,  der  eine  (war)  Pounisha^pa,  der  andere  Ära^ti.  Von  Pourushai;pa 
wurde  Zarathustra  auf  seinem  Stammsitz  Hidainis  erzeugt.  Von  Ara^ti  wurde  lo 
Maidhyomaougha  erzeugt.  Zarathustra,  als  er  die  Religion  stiftete,  brachte 
zuerst  ein  Opfer  in  Airyanem  vaejo.  Maidhyomaongha  nahm  von  ihm  die  Reli- 
gion (zuerst)  an.  Die  Mobeds  Persiens  sind  alle  auf  den  Saamen  des  Manus- 
cithra  (zurückzuführen).  Ich  sage  ferner:  Von  Zarathustra  wurden  drei  Söhne  u 
erzeugt  und  drei  Töchter;  einer  war  Itatva^tra,  der  andere  Urvatatnara,  der 
dritte  Ilvarecithra ; nemlich  I;atva(tra  ist  Meister  der  Priester,  er  war  Mobed 
der  Mobeds  (Hohepriester);  100  Jahre  nach  der  (Stiftung  der)  Religion  starb  er. 
Urvatatnara  ist  Meister  der  Ackerbauer,  er  welcher  in  dem  von  Yima  gemachten 
Bezirk  unter  der  Erde  (weilte).  Hvarecithra  ist  Heerführer  der  Krieger.  Pesho- 
tanu  des  Vista^pa  (Sohn),  weilt  in  Kanha*).  Die  drei  Töchter  waren  die  eine 
Fryeni,  die  andere  Thriti,  die  dritte  Pouruci^ta  genannt.  Urvatatnara  und  i.rii. 
Hvarecithra  waren  von  der  Nebenfran,  die  übrigen  von  der  herrschenden  Frau. 

Die  welche  den  Iratva^tra  als  einzigen  Sohn  (neben  den  drei  Töchtern)  geboren 
hatte,  hatte  den  Namen  Ururveza;  Arenji  Beyrada  heisst  (die  Mutter  der  beiden 
andern  Söhne).  Deshalb  weil  (diese  beiden  Söhne)  von  der  Nebenfrau  waren, 
reihte  mau  sie  durch  Adoption  (der  Familie)  des  I^atva^tra  ein.  Und  dies  ist  i 
bekannt:  die  Söhne  des  Zarathustra,  nemlich  Ukhshyatereta  und  Ukhshyatnemao 
und  (^aoshyans,  sind  von  der  Hvovi,  wie  gesagt  ist:  Zarathustra  nahte  sich 
dreimal  der  Hvovi ; jedesmal  fiel  der  Saame  zur  Erde.  Der  Yazata  Nairyo^angha 
nahm  das  lichte  und  feste  des  Saamens  an  sich  und  überantwortete  cs  der  is 
Yazata  Anahita.  Zu  seiner  Zeit  wird  (der  Saame)  sich  mit  der  Mutter  ver- 
mischen. 9999  Myriaden  P'ravashis  der  Frommen  sind  zu  seiner  Bewachung 
angestellt,  damit  die  Daevas  ihn  nicht  zerstören.  Die  Mutter  des  Zarathustra 
hiess  Dughdha,  der  Vater  der  Mutter  Zarathustra’s  hiess  Frahimrava. 

CAPITKL  XXXIV. 

Ucber  die  Zeitrechnung.  Die  Zeit  besteht  in  12000  Jahren.  Es  ist  gesagt  i» 
in  der  heiligen  Schrift:  3000  Jahre  dauerte  der  himmlische  Bestand,  da  die 

*)  l)ie8cr  SatJi  ist  hier  uueeht. 
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war,  entspraug  eia  Paar,  Maua  und  Weib.  Von'  da  iüt  das  Geschlecht  ent- 
sprungen: es  waren  hUra  der  Athwyanide  und  Ziana  Zargeshan  mit  Namen. 
Die  Familie  ging  von  ihnen  weiter,  (,'pitura  war  bei  Yima,  (als)  Dahaka  den 
10  Yima  zersägen  liess.  Nare(  lebte  damals  auch,  man  nennt  (ihn)  Ne^r  Giavan. 
Man  sagt:  seine  (des  Yima)  Hand  war  hineingesteckt  (in  den  After  des  Angra 
Mainyu,  um  den  von  diesem  verschlungenen  Takhmo  urupan  herausznholen),  so 
dass  sie  alle  Tage  Schmerzen  ausstehen  musste  (durch  die  hiervon  entstandene 
Krankheit);  sobald  er  die  reine  Nahrung  (zu  sich  nahm),  ward  er  gereinigt  (von 
der  Befleckung).  Dahaka  (war  der  Sohn)  des  Khrutafpa,  des  (Sohnes)  Zaini- 
gao’s,  des  (Sohnes)  Virafshak's,  des  (Sohnes  des)  Taz,  des  (Sohnes)  Fravak'a, 
des  (Sohnes)  (Jiamak’s.  Von  der  Mutter  her  (war)  Dahaka  (ein  Knkel)  des 
15  Udayi,  des  (Sohnes)  Bek’s,  des  (Sohnes)  Tambek’s,  des  (Sohnes)  Owokbma's,  des 
(Sohnes)  Paourvactma's,  des  (Sohnes)  Gadbwithu’s,  des  (Sohnes)  Darwi's,  des 
Sohnes  Ya^ka's,  des  (Sohnes  des)  Angra  Mainyu.  Thraetaona  der  Athwyanide 
(war  der  Enkel)  des.^'yaktona  des  Athwyaniden,  des  (Sohnes)  Bortona's  des 
Athwyaniden,  des.  (Sohnes)  (Jyaktona’s  des  Athwyaniden,  des  (Sohnes)  Qpettona’s 
des  Athwyaniden,  des  (Sohnes)  Gafrtona’s  des  Athwyaniden,  des  (Sohnes)  Ramah- 
tona’S’  des  Athwyaniden,  des  (Sohnes)  Vanfargesn's  des  Athwyaniden,  des  (Sohnes) 
LUviiLYima’s  Vivanghao's  Sohn,  so  dass  diese  bis  auf  den  Athwyaniden  Poumtona  (den 
Vater  des  Thraetaona)  10  Generationen  waren.  Jede  lebte  (dauerte)  100  Jahre, 
was  1000  Jahre  ausmacht.  Diese  1000  Jahre  über  war  die  Zwingherrschaft  des 
Dahaka.  Von  dem  Athwyaniden  Poumtona  ward  Thraetaona  erzeugt,  welcher 
5 die  Rache  für  Yima  vollzog.  Von  ihm  (Poumtona)  sind  die  Kinder:  Barmayun, 
Katayun  und  Thraetaona,  welcher  von  ihnen  der  frömmste  war.  Von  Thraetaona 
wurden  drei  Söhne  erzeugt,  Qarm  und  Toz  und  Airac.  Von  Airac  entsprangen 
ein  Sohn  und  ein  Paar  (Zwillingsbmder  und  Schwester).  Die  beiden  Söhne 
hatten  die  Namen  Vanitar  und  Ana^tokh,  die  Schwester  war  Ganja.  Qarm  und 
10  Toz  ermordeten  Airac  und  seine  seligen  Kinder;  seine  Tochter  (nnr)  hielt 
Thraetaona  in  Verborgenheit.  Von  ihr  w'urde  ein  Paar  geboren.  Jene,  davon 
in  Kenntniss  gesetzt,  ermordeten  die  Mutter.  Jenes  Paar  hielt  Thraetaona  in 
Verborgenheit  bis  zum  zehnten  Geschlecht  (bis  10  Generationen  von  ihm  ent- 
standen waren),  als  Manus  i Qarshct  den  Vinik  gebar.  Von  Manns  i Qarshet 
■5  wurde  (noch)  Viniks  Schwester  Manus  Qamar,  von  Manus  Qamar  aber  Manus- 
cithra  geboren.  Dieser  tödtete  ^arm  und  Toz  zur  Rache  für  Airac.  Von  Manus- 
cithra  entsprang  Fris,  Naotara  und  Dura^ro.  Also:  Manuscithra  (Sohn)  der 
Manus  Qarnar,  (Tochter)  des  Manus  Qarnak  (des  Bmders  und  Gatten  der 
Manns  i Qarshet),  des  (Sohnes)  des  Kamam;uza,  des  (Sohnes)  Zusha’s,  des 
um.  (Sohnes)  Fraguza’s,  des  (Sohnes)  der  Ganja,  der  (Tochter)  des  Airac,  des  (Sohnes) 
des  Thraetaona.  Frangra?yan  (war  der  Sohn)  dos  Pesheng,  des  (Sohnes)  Zad- 
shem’s,  des  (Sohnes)  Tura’s,  des  (Sohnes)  Qpaenajpa’s,  des  (Sohnes)  Durosha(pa's, 
des  (Sohnes  des)  Toz,  des  (Sohnes  des)  Thraetaona.  Dieser  (Frangra^yan)  und 
Gar^evaz,  (welchen)  man  Kckadan  nennt,  und  Aghracratha  waren  alle  drei  Brüder. 
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gesagt:  wer  in  der  Orüsse  eines  Mannes  gewesen  war,  den  werden  sie  daun  in 
die  Gestalt  eines  Tierzigjährigen  lierstcllen;  die  welche  unerwachsen  gestorben 
waren,  werden  sie  dann  in  die  Gestalt  eines  fünfzelinjährigen  herstellen.  Jedem 
wird  raun  das  Weib  geben  und  ihm  die  mit  dem  Weib  (einst  erzeugten)  Kinder 
zeigen;  sie  werden  so  thun,  wie  jetzt  in  der  Welt,  aber  Erzeugung  von  Kindern 
wird  nicht  mehr  sein.  Darauf  werdcu  (,'aoshyans  (und  seine  Gefährten)  nach 
dos  Schöpfers  Ahura  Mazda  Befehl  allen  Menschen  die  Austheilung  ihres  Lohnes 
bewirken,  wie  es  ihren  Thaten  gebührt.  Dies  ist  der  Zustand  der  Frommen, 
von  welchem  gesagt  ist;  man  wird  sie  führen  in  das  Paradies  Garo  demana  des 
Ahura  Mazda,  wie  sic  es  verdienen,  der  I^eib  wird  hinauf  gebracht  (ins  Paradies)  luvi. 
bis  in  Ewigkeit,  in  Reinheit  wird  (der  Leib)  immer  wandeln.  Dies  ist  gesagt: 

(von  ihm)  ist  kein  Opfer  gebracht,  Getikhirit  ist  nicht  aufgetragen,  Kleider,  den 
Frommen  zu  geben,  sind  nicht  gegeben  worden  — er  wird  dort  nackt  sein. 

Dann  vollzieht  er  das  Opfer  für  Ahura  Mazda,  und  es  wird  ihm  der  himmlische  > 
Schöpfer  Kleider  bereiten.  Dann  wird  Ahura  Mazda  mit  Angi-a  Mainju,  Vohu- 
mano  mit  Akomano,  Asha  vahista  mit  Andra,  Khshathra  vairya  mit  Qavar, 
Qpenta  armaiti  mit  Taromaiti,  das  ist  Naonghaithya,  Haurvatat  und  Ameretat 
mit  Tairica  und  Zairica,  die  wahre  Rede  mit  der  Lügenrede,  Qraosha  mit  Aeshma  lo 
kämpfen.  Darauf  werden  zwei  Drujas  übrig  bleiben,  Angra  Mainyu  und  die 
Schlange.  Ahura  Mazda  wird  in  die  Welt  kommen,  selbst  als  Opferpriester, 
und  (^raosha  als  Sakristan  wird  das  Aiwyaonghana  in  der  Hand  halten.  Sie 
werden  den  Angra  Mainyu  und  die  Schlange  durch  diese  der  Welt  (zu  Gut 
kommende)  heilige  Handlung  hülUos  und  ohnmächtig  machen.  Durch  den  Ein- 
gang zum  Himmel,  auf  (welchem)  er  eingedrungen  war,  wird  er  in  Finstemiss 
und  Dunkel  zurückkohren.  Die  bössaamige  Schlange  wird  in  dem  flüssigen  ü 
Metall  verbrennen,  der  Gestank  und  die  Unreinigkeit  (welche)  in  der  Hölle 
waren,  werden  in  diesem  Metall  verbrennen,  (auch  die  Hölle)  wird  rein  werden; 
die  Hölle  des  Angra  Mainyu  wird  hineinstürzen  und  in  dem  Metall  vergehen. 

Das  . Land  der  Hölle  wird  wieder  zur  Freude  der  Welt  gelangen  und  die 
Erneuerung  wird  in  (beiden)  Welten  stattfinden,  nach  dem  Wunsche  (aller)  wird 
die  Welt  ohne  Tod  sein  in  Ewigkeit.  Und  dies  ist  gesagt:  Die  Erde  (wird  sein)  mni. 
ohne  unreine  Flüssigkeit,  ohne  Abhänge  (an  Bergen  und  Felsen)  und  eben; 
selbst  des  Berges  Cikat  Cinbar  Erhebung  wird  man  abtragen  und  sie  wird  nicht 
mehr  sein. 


CAPITEL  XXXII. 

Ueber  Saamen  und  Verwandtschaft  der  Kayaniden.  Haoshyangha  (war  der 
Sohn)  des  Fravak,  des  (Sohnes)  (jiamak's,  des  (Sohnes)  Mashya’s,  des  (Sohnes) 
Gaya  marctan’s.  Takhmo  urupan,  ^pitura,  Naref,  welchen  man  das  Licht  von 
Cina  nennt,  waren  alle  Brüder.  Von  Yima  und  Yimah,  welche  (seine)  Schw-ester  ^ 
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to  Wenn  der  Fromme  ihn  (in  der  That  im  Guten)  nicht  unterwiesen  hat,  so  wird 
er  in  der  Versammlung  Beschämung  erleiden  müssen.  Dann  wird  man  die 
Frommen  von  den  Gottlosen  tränen,  darauf  wird  man  die  Frommen  ins  Para- 
dies, die  Gottlosen  in  die  Hölle  bringeu.  Drei  Tage  und  Nächte  wird  man 
ihnen  körperlich  (zu  duldende)  Strafe  in  der  Hölle  auferlegen;  dann  werden 
ti  (die  Frommen)  im  Paradies  körperlich  die  drei  Tage  über  Freude  erblicken,  wie 
gesagt  ist ; an  jenem  Tage,  an  welchem  die  Frommen  von  den  Gottlosen  werden 
getrennt  werden,  stürzen  jeglichem  die  Thräncn  auf  die  Füsse  herah.  Wenn 
man  dann  von  der  Gattin  den  Vater,  und  Bruder  vom  Bruder,  Freund  vom 
Freund  trennen  wird,  soll  jedermann  seiner  Thaten  Lohn  erhalten;  es  weinen 
(dann)  die  Frommen  über  die  Gottlosen  und  die  Gottlosen  über  sich  selbst. 
uiiT.  Denn  cs  trifft  sich,  dass  der  Vater  fromm,  der  Sohn  gottlos;  es  trifft  sich,  dass 
ein  Bruder  fromm,  der  andere  gottlos  ist.  Jene,  welche  wegen  ihrer  Thaten 
geschaffen  worden  sind  (welche  nach  ewiger  Weltordnung  ihre  Sünden  vollbringen 
mussten)  wie  Dahaka  und  der  Turanier  Frangra(yan  und  die  übrigen  dieser 
Art  werden  als  Todsünder  ihre  Strafe  erleiden,  kein  (anderer)  Mensch  wird 
erdulden  (so  grosse  Strafe  als  jene);  man  nennt  sie  die  Strafe  „der  drei 
Nächte“. 

5 Bei  der  Bewirkung  der  Auferstehung  durch  ihn  (den  Caoshyans)  werden 
jene  heiligen  Menschen,  von  denen  geschrieben  steht:  Ichendig  sind  15  Männer 
und  15  Jungfrauen  — dem  ^aoshyons  Hülfe  bringen.  Wann  Gurzihar  am  Fir- 
mament vom  Rande  des  Mondes  auf  die  Erde  herabfäUt,  so  wird  die  Erde 
10  solchen  Schmerz  ausstehen,  wie  ein  Lamm,  das  der  Wolf  anfällt.  Darauf  werden 
durch  das  Feuer  Armustin  die  Metalle  in  den  Bergen  und  Hügeln  flüssig  werden 
und  werden  einem  Strome  gleich  auf  Erden  sein.  Dann  werden  alle  Menschen 
in  das  flüssige  Metall  gehen  und  geläutert  werden.  Wer  fromm  ist,  dem  wird 
IS  es  scheinen,  als  ob  er  in  warmer  Milch  ginge;  wer  gottlos,  dem  wird  es  so 
scheinen,  wie  wenn  er  in  der  Welt  in  flüssigem  Metall  ginge.  Dann  werden 
alle  Menschen  vereinigt  zur  höchsten  Seligkeit  gelangen,  Vater  und  Sohn  und 
Bruder  und  Freund.  Einer  wird  den  andern  fragen;  dies  sind  so  und  so  viel 
Jahre,  dass  ich  gewesen  bin  (seit  dem  Ende  meines  Lebens),  ist  dir  der  Spruch 
HU.  des  Richters  in  der  Seele  gewesen?  Bist  du  ihm  fromm  gewesen  oder  gottlos? 
Zunächst  wird  die  Seele  den  Leib  bemerken,  welchen  sie  befragt  um  (das) 
worüber  er  ihr  antworten  wird.  Alle  Menschen  werden  zugleich  ihre  Stimme 
erheben  und  das  hohe  Lob  des  Ahnra  Mazda  und  der  unsterblichen  Heiligen 
vollbringen.  Ahura  Mazda  hat  in  diesem  Zeitpunkt  (sein  Schaffen)  vollendet, 
> die  Schöpfung  wird  so  sein,  dass  kein  Werk  mehr  zu  thun  ist;  während  jene 
die  Todten  herstellcn,  wird  kein  Werk  mehr  zu  thun  sein.  Ein  Opfer  für  die 
Herstellung  der  Todten  wird  Qaoshyans  mit  seinen  Gefährten  bringen;  sie  werden 
das  Rind  Hadhayaos  für  dies  Opfer  schlachten;  vom  Mark  dieses  Rindes  und 
II)  vom  weissen  Haoma  werden  sie  das  (ewige)  Leben  bereiten  und  es  allen  Menschen 
geben,  und  jeder  Mensch  wird  unsterblich  sein  bis  in  Ewigkeit.  Und  dies  ist 
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Vorrichtung,  wodurch  die  Welt  gehalten  wird,  aichtbnr)  Ul;  wenn  durch  mich 
Sonne  und  Mond  und  Sterne  in  der  Atmosphäre  mit  leuchtenden  Körpern  wan- 
deln; wenn  von  mir  das  Getreide  geschaffen  i^,  welches,  nachdem  es  ^n  die 
Erde  gelegt  ist,  wieder  hervorkommt  und  Wachsthum  erlangt;  wenn  den  Pflanzen  i‘ 
Adern  je  nach  ihrer  Natur  geschaffen  sind;  wenn  von  mir  in  den  Pflanzen  und 
den  übrigen  Dingen  ein  nicht  verbrennendes  Feuer  geschaffen  ist;  wenn  (von 
mir)  im  Mutterleib  die  Frucht  geschaffen  und  gebildet  ist  und  einem  jeden,  der 
Haut,  den  Nägeln,  dem  Blut,  den  Füssen,  Augen,  Ohren  und  den  übrigen  Dingen 
ihre  Verrichtung  anvertraut  ist;  wenn  von  mir  dem  Wasser  Füsse  geschaffen 
sind,  dass  es  laufen  kann;  die  Wolken  gemacht  sind,  welche  der  Welt  Wasser 
bringen  und  da  wo  es  (ihr)  Wunsch  (ist),  Regen  herablassen;  wenn  die  Luft  von  1.1111. 
mir  geschaffen  ist,  welche  augenscheinlich  durch  des  Windes  Gewalt  von  unten 
nach  oben,  wie  es  (ihr)  Wunsch  (ist),  fährt,  ohne  mit  den  Händen  ergriffen 
werden  zu  können;  wenn  dieses  einzelne  (alles)  von  mir  geschaffen  worden  ist, 
war  es  nicht  schwieriger  als  die  Bewirkung  der  Auferstehung,  da  bei  der  (Be- 
wirkung der)  'Auferstehung  die  Hülfe  derer  vorhanden  ist,  welche  als  jenes  s 
(alles)  geschaffen  wurde,  noch  nicht  waren,  so  dass  es  (zu  Stande  kommen)  wird  . 
aus  (schon  früher)  gemachtem?  Merke  auf;  Als  diese  (Dinge)  nicht  waren,  sind 
sie  geworden,  und  warum  sollte,  was  gewesen  ist,  nicht  wieder  werden  können? 

Denn  in  jener  Zeit  wird  man  vom  Geiste  der  Erde  die  Gebeine,  von  dem  des 
Wassers  das  Blut,  von  dem  der  Pflanzen  die  Haare,  von  dem  des  Feuers  die 
Lebenskraft,  welche  von  ihnen  von  Anfang  an  aufgenommen  sind  (nach  dem  Ab-  lo 
leben  eines  Geschöpfes),  zurückfordem.  Zuerst  werden  die  Gebeine  des  Gaya 
maretan  auferstehen,  dann  die  des  Mashia  und  der  Mashiana,  dann  die  der 
übrigen  Menschen,  ln  57  Jahren  werden  Qaoshyans  (und  seine  Gefährten)  alle 
Verstorbenen  (zum  Leben)  herstellen.  Alle  Menschen  werden  (vor  Gericht) 
stehen,  sowohl  fromme  als  gottlose.  Ein  jeder  Mensch  wird  da  auferstehen,  wo  is 
seine  Seele  von  ihm  gegangen  war.  Dann  wenn  ihnen  — nemlich  der  ganzen 
bekörperten  Welt  — Leiber  und  Gestalten  zurückgekommen  sind,  wird  man 
(auch)  ihre  Arten  schaffen  (ihnen  das  was  ihnen  diesseits  eigenthümlicb  war, 
wie  Verhältniss  der  Verwandtschaft,  wieder  geben).  Die  Hälfte  des  Lichtes  in 
der  Sonne  wird  den  Gaya  maretan,  die  andere  Hälfte  die  übrigen  Menschen 
erleuchten,  so  dass  sie  Seelen  und  Leiber  erkennen  (und  sprechen):  dies  ist 
mein  Vater,  dies  ist  meine  Mutter,  dies  ist  mein  Bruder,  und  dies  ist  meine 
Gattin,  dies  ist  einer  meiner  nächsten  Verwandten.  Darauf  wird  die  Versamm-  liiiii. 
lung  Qatva^tran  stattiinden;  es  ist  bekannt,  dass  die  Menschen  auf  dieser  Erde 
alle  (vor  Gericht)  stehen  sollen.  In  dieser  Versammlung  wird  jeder  seine  guten 
Werke  und  seine  bösen  Tbaten  sehen.  Dann  wird  in  dieser  Versammlung  der 
Gottlose  so  offenkundig  sein,  wie  ein  weisses  Thier  unter  schwarzen.  In  dieser 
Versammlung  — ein  Frommer  ist  in  der  Welt  eines  Gottlosen  Freund  gewesen  — 
wird  der  Gottlose  weinen  und  den  Frommen  (fragen):  warum  hast  du,  als  (wir) 
in  der  Welt  (waren),  von  deinen  guten  Werken  mir  keine  Kunde  gegeben? 
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Taradieses  wird  von  oben  her  (Uber  seinen  schlafenden  Körper)  kommen  zu  dem 
Geschäft  (wenn  er  die  That  verrichten  soll),  nemlich  wenn  Azhi  Daliaka  los 
wird,  dass  er  sich  erhebt  und  (er)  der  Mann  (Held)  ihn  tödtet.  lOOOU  Fravasbis 
der  Frommen  sind  zum  Schutz  (des  schlafenden  (^ama  angestellt).  Dahaka  (ist 
cs)  welchen  man  Bacrara^pa  nennt.  Dies  ist  gesagt:  Thraetaona,  als  er  den 
m.  Dahaka  überwanden  hatte,  durfte  ihn  nicht  tödten,  sondern  er  band  ihn  dann 
an  den  Borg  Demavend.  Wann  er  von  den  Fesseln  frei  wird,  erhebt  sich  ^lama 
und  schlägt  ihn  todt.  Von  Kangha  (ist  gesagt):  an  der  östlichen  Küste  des 
Sees  Zrayo  Vourukashem  (liegt  es),  nach  dieser  Seite  hin  viele  l'arasangen  ent- 
1 f'emt.  Die  Ebene  Peshyan^ai  ist  in  Kabuli^tan,  wie  gesagt  ist:  die  bemerkens- 
wertheste  Höhe  (Hochebene)  in  Kabuli^tan  ist  Peshyan^ai.  Dort  ist  es  sehr 
warm;  auf  der  höchsten  Erhebung  ist  keine  Hitze.  Airyanem  vaejo  ist  an  der 
in  Seite  von  Atunpatakan.  Das  Land  (,'aokavavtan  (liegt)  auf  der  Kordseite  des 
Weges  von  Turki^tan  nach  China.  Der  von  Yima  angelegte  Bezirk  ist  mitten 
in  Persien,  in  ^ruva.  So  heisst  es:  der  von  Yima  angelegte  Bezirk  ist  unter 
dem  Berg  Damkan.  Kashmir  ist  in  Hindo^tan. 


CAPITEL  XXXI. 

Leber  die  Beschaffenheit  der  Auferstehung  und  des  zukünftigen  Lebens 
heisst  es  in  der  heiligen  Schrift:  Nachdem  Mashia  und  Mashiana  aus  der  Erde 
li  gekommen  waren,  genossen  sie  zuerst  Wasser,  dann  Pflanzen,  dann  Milch  und 
dann  Fleischspeisen;  und  die  Menschen,  wenn  die  Zeit  des  Sterbens  kommL 
hören  zuerst  Fleisch,  dann  Milch,  dann  Brot  zu  essen  auf,  und  leben  bis  sie 
sterben  von  Wasser.  So  wird  auch  im  Jahrtausend  des  Ukhshyatnemao  die 
Kraft  der  Begierde  (zum  Essen)  so  abnehmen,  dass  die  Menschen  von  einer  ein- 
mi.  zigen  Opferspeise  drei  Tage  und  Nächte  gesättigt  sein  werden;  dann  lassen  sie 
ab  von  Fleischspeisen  und  werden  Pflanzen  und  Milch  geniessen.  Dann  werden 
sie  vom  Gemessen  der  Milch  abstehen,  (daun)  werden  sie  wiederum  sich  der 
Pflanzenspeisen  enthalten,  und  werden  sich  vom  Wa.sser  nähren;  zehn  Jahre 
i vorher,  ehe  (,'aoshyans  kommt,  \\erden  sie  keiner  Speise  bedürfen  und  (doch) 
nicht  sterben.  Dann  wird  (,'aoshyans  die  Todten  wieder  hersteilen  (zum  Leben), 
wie  gesagt  ist:  Zarathustra  fragte  den  Ahura  Mazda:  Wie  kann  der  vom  Wind 
entführte,  vom  Wasser  verschlungene  Leichnam  wieder  hergestellt  werden?  wie 
wird  die  Auferstehung  geschehen?  Ahura  Mazda  gab  zur  Antwort:  Wenn  von 
mir  der  Himmel  ohne  Stützen  in  unsichtbarem  Dasein  (in  einer  Beschafienheit, 
10  deren  Ursachen  unbegreiflich  sind),  mit  weiten  Grenzen  (in  ungeheurer  Aus- 
dehnung), leuchtend  vom  Edelstein  Rubin  (geschaifen  ist);  wenn  durch  mich  die 
Erde  existirt,  welche  die  bekörperte  Welt  triigt,  und  kein  Halt  der  Welt  (keine 
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Der  Dacva  Uda  ist  der  welcher,  wann  die  Menschen  am  Gebetsort  sitzen  oder 
wann  sie  Speise  verzehren,  unsichtbar  das  Knie  in  den  Uiieken  stosst  und 

spricht in  geradem  Lauf  isst  (esset?),  so  diiss ins  Paradies 

nicht  kommt. 


CAPITEL  XXX. 

lieber  die  Beschaffenheit  der  Karshvares  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift: 

Sic  haben  0 Meisterschaften  (das  heisst)  ein  jedes  hat  einen  Meister,  nemlich 
Arezahe's  Meister  ist  Ashashgejihat  Ekhvandcan,  und  (Javahe's  Meister  ist  Hoza-  » 
rodath  harekhva  Pareshtiro,  Fradadhafshu’s  (und  Vidadhafshu's)  Meister  sind 
(,'uitanadi  und  Hu(pa^nian,  Vourubaresti's  Meister  ist  Huga^p,  Vouruzaresti’s 
Meister  ist  Cakhravakh.  Zarathustra  ist  des  Karshvare  Qaniratba  und  Jler 
Karshvares  Meister,  der  irdischen  Reinen  Meister;  es  ist  gesagt:  si<  alle  t« 
empfingen  die  Religion  von  Zarathustra.  Im  Karshvare  Qaniratha  sind  viel 
Orte,  an  welche  von  undenklichen  Zeiten  her  alle  Heftigkeit  des  Kampfes  mit 
der  Opposition  mit  Hülfe  einer  unsichtbaren  Gewalt  geknüpft  ist;  man  nennt 
sie  die  Klimas  von  Qaniratha.  Nach  Art  der  andern  (eben  genannten)  Karsh- 
vares (liegen  wiederum  in  Qaniratha  als  dessen  Theile  oder  Klimas)  folgende: 
Kangha,  das  Land  Qaokava^tan,  die  Ebene  der  Araber,  die  Ebene  Pesbian(ai  u 
(das  ist  die  Gegend)  des  Flusses  Navtak,  Airyanem  Vaejo,  Varjamkant  (der  von 
Yima  angelegte  Bezirk),  Kashmir.  In  ihnen  ist  ein  unsterbUcher  Meister  in  die 
Herrschaft  eingesetzt,  wie  gesagt  ist:  Peshotanu,  Sohn  des  Vista^pa,  welchen 
man  auch  Cithromainyu  nennt,  ist  im  Lande  Kangha;  .Aghraeratha,  Sohn  des 
Pesheng,  ist  im  Lande  (jkiokava^tan ; von  ihm  redet  man  sprichwörtlich  (als  von  lih. 
einem  Frommen  in  Turan).  Farshatgao  Khunbya  ist  in  der  Ebene  Peshiaritai; 
deshalb  (heisst  er)  Khunbya,  weil  er  aus  Furcht  vor  Aeshma  in  einer  (irubc 
(Khunba)  erzogen  wurde. 

Der  leidlose  Baum  ist  iu  Aiiyanem  V'aejo*). 

Urvatatnara,  Sohn  Zarathustra’s,  ist  in  dom  von  Yima  gemachten  Bezirk.  » 

Man  sagt  von  denen,  welche  unsterblich  sind:  (es  sind  folgende:)  nemlich 
Narei  der  Sohn  des  Vivanghao,  Tu^a,  der  Sohn  des  Naotara,  Gew  der  Sohn  des 
Godarza,  Eberez  der  Vollbringer  der  Schlachten,  Ashvant  der  Sohn  des  Pouru- 
dhakbsti.  Und  diese  alle  werden  bei  der  Bewirkung  der  Auferstehung  dem  lo 
Qaoshyans  zu  Hülfe  kommen.  Von  (Jama  ist  gesagt:  er  war  unsterblich;  des- 
halb weil  (er)  Geringschätzung  gegen  die  mazdaya^nische  Religion  (hatte),  so 
hat  ihn  ein  Türke,  welchen  man  Nihaz  nennt,  als  er  eingeschlafcn  war,  mit 
einem  Pfeil  getroffen  dort  in  der  Ebene  Peshyan^ai;  dann  kam  die  böse 
liushyamta  über  ihn  und  er  zitterte  mitten  in  der  Hitze;  der  Glanz  des  is 

•)  Falsch**  Aiizalip,  vjfl.  63.  16. 
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iJ  Mohn,  die  (blaue)  Nymphaca  dem  Apam,  die  weisse  Malwe  der  Sonne,  rother 
Lach  dem  Mond,  Veilchen  dem  Tir,  Weiiibliithe  dem  Uosh,  Pandanus  dem  Diii 
pavan  Matun,  alle  (Arten)  Violen  dem  Mithra,  rothes  Pfefferkrant  dem  (^raoaha, 
die  Hagrose  dem  Kashnu,  Porpuramaranth  dem  i'rarashinam,  Sisymbrium  dem 
Verethraghna,  gelbes  Pfefferkrant  dem  liaman,  die  Melisse  dem  Vata,  Bockshorn 
>u  dem  Din  paran  Din,  Bosa  centifolia  dem  Din,  die  einzelnen  Vahar  der  Aski, 
aller  weisse*)  Haoma  der  Arstat,  Minz  zur  Brotwürze  dem  Afman,  Crocus  dem 
Zamyat,  Ardashiran  dem  Mantbra  9penta,  Kbumiftankhum  dem  Anaghranam,  in 
drei  Arten. 

Von  den  Pflanzen  ist  (gesagt):  jede  Art  derselben  hält  man  mit  dem  Linde 
(der  Spitze)  vier  Finger  vom  Feuer  entfernt  vor  aller  Vermehrung  (ehe  man 
das  Holz  ins  Feuer  legt,  damit  alle  Feuchtigkeit  hcrausziche),  dann  spricht  man 
(das  Gebet). 


CAPITEL  XXVI II**) 

i.xrii.  ....  den  Mann  schuf,  von  welchem  man  sagt  . . . Asheinauglia  Fortgang 
in  der  Welt  .... 

CAPITEL  XXIX**) 

....  Druj  erkannt  wird.  Der  Daeva  Taromaiti  (ist  es),  der  den  Hochmuth 
s schallt;  der  Daeva  Mithaokhta,  die  Druj  Gand,  Angra  Mainyu,  der  Daeva  Ara^ka, 
die  pruj  Kinvari,  der  büse  Blick,  diese  sämmtlich  sind  die  Unterstützung  des 
Aeshma  Daeva,  wie  gesagt  ist:  Sieben  Kräfte  sind  dem  Aesbma  gegeben,  mit 
welchen  er  die  Geschöpfe  beeinträchtigen  kann;  von  den  kayanischen  Helden 
10  tödtete  er  seiner  Zeit  mit  diesen  sieben  Kräften  fünf,  einer  bleibt  übrig.  Da  wo 
Mithaokhta  ankommt,  ist  Ara^ka  (gleichfalls)  verborgen,  und  Aeshma  fasst 
Wurzel;  da  wo  .Aeshma  sich  festgesetzt  hat,  bringt  er  viele  Geschöpfe  in  Ab- 
nahme, verursacht  viel  Unglück;  alle  Ungebührlichkeiten  gegen  die  Geschöpfe 
des  Ahura  Mazda  bewirkt  meistens  Aesbma;  die  kayanischen  Helden  sind  vor- 
züglich wegen  der  (Bekämpfung  der)  Frevel  des  Aeshma  entstanden  (auf  die 
IS  W'clt  gekommen),  wie  gesagt  ist:  Aesbma  mit  schrecklicher  Waffe  bewirkt  es. 
Der  Daeva  Vazis  (ist)  der,  welcher  der  Seele  der  verstorbenen  Menschen  in  jenen 
Tagen  und  Nächten,  wo  sie  in  der  Welt  (in  der  Nähe  des  Leichmmis  sitzt 
yt.  22,  2),  allnächtlich  Todesschrcckcn  bringt  und  au  der  Pforte  der  Hölle  sitzt. 

*)  Oflbc? 

'^)  l>iu  Bc^vichnuii}:  der  CaitiUd  nadi  AiiqQvtil. 
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Tagewerks  brauclit  und  pereiinireud  sind,  heissen  Bäume.  Alle  welche  Pttege 
verlangeu,  lauge  (Schoten-)  Kruchte  tragen  und  ihre  Wurzeln  verlieren,  wie  u 
Weizen,  Gerste,  Koggen,  die  einzelnen  Mang-Arten,  Krhsen  und  die  ührigen 
dieser  Art  heissen  Getreide.  Allo  welche  mit  duftenden  Blättern  durch  Menschen- 
hand gesetzt  werden  und  perennirend  sind,  heissen  Kräuter.  Alle  welche  als 
duftende  Blumen  durch  Menschenhand  zu  bestimmten  Zeiten  entstehen,  oder 
(deren)  Wurzel  ausdauernd  ist,  die  zu  bestimmter  Zeit  aufblühen,  mit  neuen 
Stengeln  (jährlich)  und  mit  duftenden  BlUthen,  wie  Kose,  Narcissc,  Jasmin,  Ilag-  civ. 
rose,  Tulpe,  Coloquinte,  Akazie,  Campaka,  Malwe,  Crocus,  Schelwurz,  Veilchen, 
I’andanus  und  die  übrigen  dieser  Art  heissen  Blumen.  Alle  welche  mit  duftenden 
Früchten  oder  duftenden  Blüthen  ohne  menschliche  Hülfe  zu  bestimmten  Zeiten  ■' 
wachsen,  heissen  Vahar.  Alle  welche  Futter  für  Thiere  und  Kinder  enthalten, 
heissen  Futterpflanzen.  Alle  welche  vorher  in  Stücke  geschnitten  werden,  heissen 
Gewürze.  Alle  welche  sich  beim  Brotessen  befinden,  wie  die  (ins  Brot)  gebacknen 
Stengelchen  des  Coriander,  weissen  Senfs,  Lauchs  und  der  übrigen  dieser  Art 
heissen  Gemüse.  Alle  welche  wie  die  (an  der  Pflanze)  sitzende  Baumwolle  sind 
und  die  übrigen  dieser  Art  heissen  Kleiderpflanzen.  Alle  welche  öliges  Mark 
(haben),  wie  Sesam,  Doshdana,  Hanf,  Olive  und  die  übrigen  dieser  .\rt  heissen 
Oelpflanzen.  Alle  welche  man  zum  Färben  der  Kleider  braucht,  wie  Safran, 
Darparnjan,  Chalkanthus.  Vaha  und  die  übrigen  dieser  Art  heissen  Färbepflanzeii. 

Alle  welche  in  der  Wurzel  oder  im  Bast  oder  im  Holz  Geruch  (haben),  wie 
Binsen,  Fenchel,  Kuctgendar,  Zimmet,  Kampher,  Melisse  und  die  übrigen  dieser 
Art  heissen  duftende.  jUles  was  klebrig  von  den  Pflanzen  fliesst,  heisst  Gummi. 

Das  Holz,  was  von  diesen  Pflanzen  kommt,  entweder  trocken  oder  frisch,  nennt 
man  tziba*).  Gnter  allen  diesen  (Arten  von)  Pflanzen  (gibt  es)  einzelne,  welche 
man  Arzneipflanzen  nennt  (d.  h.  die  Arzneipflanzen  finden  sich  zerstreut  in 
allen  aufgezählten  Classen).  Von  Hauptfrüchten  (vornehmsten  Früchten  gibt  i.ivi. 
cs)  30  Arten,  von  welchen  m»n  10  Arten  innen  und  aussen  essen  k,ann,  wie 
Feige,  Apfel,  Quitte,  Citrone,  Rebe,  Maulbeere,  Binie  und  die  übrigen  dieser  Art. 

10  können  aussen  gegessen  werden,  innen  können  sic  nicht  gegessen  werden, 
wie  Dattel,  Pfirsich,  weisse  Apricose  und  die  übrigen  dieser  Art.  Folgende  kann  > 
man  innen  essen,  aussen  können  sic  nicht  gegessen  werden:  Nuss,  Mandel,  Gra- 
nate, Cocosnuss,  Haselnuss,  Kastanie.  Pistazie  und  was  noch  mehr  von  den  vielen 
Hauptfrüchten  dieser  Ordnung  sind. 

Und  es  wird  gesagt:  Jede  Blume  ist  das  Eigenthum  eines  unsterblichen  '» 
Heiligen**),  nemlich  weisser  Jasmin  (gehört)  dem  Vohumano,  MyrtciiJ.asmiu 
gehört  dem  Ahura  Mazda,  Majoran  gehört  dem  .\sha  vahista,  Bosilicum  gehört 
dem  Khshathra  vairya,  Weidenblüthe  der  t^'penta  armaiti,  die  Lilie  der  Haur- 
vatat,  Cami>aka  der  Amcretat,  dem  Diu  pavati  Atuu  die  Melisse,  dein  Atun  der 

*)  Der  scinit.  Ausdruck  für  Holz. 

••)  Die  A’nnien  der  göttlichen  Wesen  bezeichnen  (ii-nien  der  Monal.itagc. 
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(;apitel  xxyi. 

Eiu  Uathra  auf  der  Erde  (als  ßaumgrösse)  ist  eine  Parasange  von  lOOO 
Schritten  zu  2 Fuss.  Die  Länge  einer  Parasange  ist  so  gross,  wie  weit  ein 
Mann  mit  dem  Gesicht  unterscheiden  kann:  wenn  er  ein  Thier  sieht,  dass  er 
s erkennen  kann,  oh  es  schwarz  oder  weis«  (ist).  Eines  Mannes  Grösse  (ist  gleich) 
einer  Länge  von  8 Spannen. 


(’APITEL  XXVII. 

Ueher  die  Beschalfenheit  der  Pflanzen  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift: 
Eihe  der  (böse)  Feind  einhrach,  waren  noch  keine  Dornen  und  Rinden  an  den 
Pflanzen;  und  als  der  Feind  gekommen  war,  wurden  sie  rindig  und  dornig,  denn 
10  die  Opposition  mischte  sich  in  alle  Dinge,  und  deshalb  sind  auch  die  Pflanzen 
mit  Gift  sehr  vermischt,  wie  (z.  B.  das  besonders  giftige  Kraut)  Bish  von  der 
Höhe  einer  Mispel.  Nemlich  giftig  ist  alles  (wodurch)  die  Menschen , wenn  sie 
cs  gemessen,  sterben. 

Die  Tliiere  nemlich  von  gleicher  Beschaflenheit  nebst  den  55  Arten  von 
Getreide  und  den  12  Arten  von  heilsamen  Pflanzen  sind  aus  dem  eingehomen 
Rind  entstanden,  10000  Arten  sind  als  Arten  von  Hauptpflanzen,  100000  Arten 
IS  als  Pflanzen  (zu  den  10000  Arten  gehören  100000  einzelne  Species)  gewachsen, 
und  sind  von  alle  dem  Saamen  des  leidlosen,  vielsaamigen  Baumes  im  Meere 
Vourukasha  entsprossen.  Da  auf  diesem  (Baum)  aller  Saame  der  Pflanzen  nebst 
dem  vom  eingebomeu  Rinde  sich  befindet,  so  schüttelt  jährlich  jener  Vogel 
(Camrus)  diesen  Baum,  aller  dieser  Saame  mischt  sich  in  das  Wasser,  Tistiya 
uiv.  bringt  ihn  unter  das  Regenwasser  und  das  Wasser  regnet  im  Regen  herab.  Nahe 
bei  diesem  Baum  wächst  der  weisse  heilsame  unvergängliche  Haoma  an  der  Quelle 
des  Wassers  Ardvi^ura.  Wer  von  ihm  isst,  wird  unsterblich;  auch  wird  er  Baum 
Gaokerena  genannt,  wie  gesagt  ist:  der  Tod  entfernende  Haoma  (ist  es)  von 
s welchem  man  bei  der  Auferstehung  die  Unsterblichkeit  bereiten  wird;  und  er  ist 
der  Pflanzen  Meister.  Von  Pflanzen  gibt  es  diese  folgenden  Arten : Bäume  (Holz), 
Fruchtpflanzen,  Getreide,  Blumen,  Kräuter,  Gemüse,  Gewürze,  Futterpflanzen, 
Vaharpflanzen,  Arzneipflanzen,  Gummipflanzen  und  alle  die  zur  Bereitung  von 
Oel  und  zum  Färben  und  zu  (der  Verfertigung  von)  Kleidern  (geeigneten).  Ich 
rede  nochmals  von  ihnen : alle  welche  keine  Früchte  zur  Nahrung  der  Menschen 
in  haben  und  perennirend  sind  wie  Cypresse,  Platane,  Pappel,  Buxbaum  und  die 
übrigen  dieser  Art  heissen  Bäume  (Hölzer).  Alle  welche  E’rüchte  zur  Nahrung 
der  Menschen  haben  und  perennirend  sind,  wie  Dattel,  Myrtenlotus,  Weinstock. 
Quitte,  Apfel,  Citrone,  Granate,  Pfirsich,  Feige,  Nuss,  Mandel  und  die  übrigen 
dieser  Art  heissen  Fruchtpllanzcn.  .Alle  welche  man  bei  der  Verrichtung  des 
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erlangt  Kraft  und  Herrschaft,  Kapithwina  kommt  ans  der  Krde  hervor  und  n 
zeitigt  die  Früchte  der  Bäume.  Deshalb  ist  das  Wasser  der  Quellen  iin  Sommer 
kalt,  denn  Kapithwina  ist  nicht  dort  (unter  der  Krde),  und  in  den  G Monaten 
(des  Sommers)  wird  Kapithwina  gefeiert.  Der  Sommer  kommt  auf  die  ganze 
Erde,  und  in  der  Uegend  Ilindo^tan  — dort  ist  der  Ursitz  des  Sommers  am 
nächsten,  (es  ist  dort)  immer  nicht  kalt  und  nicht  heiss;  denn  im  Sommer,  in 
der  Zeit  wo  des  Sommers  Herr8ch.aft  (ist),  mildern  immer  die  Kegen  die  allzu  liii. 
grosse  Hitze,  sie  kommt  nicht  (zu  stark)  zum  Vorschein;  im  Winter  regnet  kein 
Regen  und  allzu  grosso  Kälte  kommt  (ebenfalls)  nicht  zum  Vorschein,  ln  der 
nördlichen  Himmelsgegend  ist  die  Zubereitung  des  Winters;  (es  ist  hier)  immer 
kalt,  denn  der  Winter  ist  selbst  gegen  den  heissesten  Sommer  zu  mächtig;  des^ 
halb  kann  die  Kälte  nicht  so  gemildert  werden,  dass  Wärme  bewirkt  würde,  i 
In  den  mittlern  Gegenden  kommt  die  Kälte  des  Winters  und  die  Hitze  des 
Sommers  mit  (gleicher)  Stärke. 

Ferner:  Ein  Jahr  nach  der  Umdrehung  des  Mondes  (ein  Mondjahr)  ist  nicht 
gleich  mit  dem  berechneten  Jahre,  deshalb  weil  der  Mond  einmal  nach  21)  Tagen 
zurückkommt  (seinen  Umlauf  vollendet),  ein  anderes  Mal  nach  30*);  es  ist  ein 
Viertel  (Mondmonats-)  Zeit  mehr  (im  Jahr  enthalten,  wohl  im  Sonnenjahr,  welches 
ungefähr  6 Tage  länger  als  das  Mondjahr  ist),  wie  gesagt  ist:  jeder  urtheilt  lo 
falsch  — neralich  wenn  vom  Mond  die  Rede  ist  — wenn  er  Siigt;  nach  60  Tagen 
(kehrt  der  Mond)  zweimal  (wieder,  denn  schon  nach  59'*  l**  28'  5,8"  vollendet  er 
zweimal  seinen  Umlauf).  Wer  das  Jahr  von  der  Umdrehung  des  Mondes  ab- 
hängig (macht),  vermischt  Sommer  mit  Winter,  Winter  mit  Sommer  (bemerkt 
nicht,  da.s8  die  Perioden  des  Jahres  fortrücken,  so  dass  schliesslich  der  Sommer 
in  den  Winter  fällt  und  umgekehrt).  So  (verhält  es  sich):  Im  Monat  Fravashinam 
einschliesslich  (d.  h.  von  dessen  erstem  Tage  an),  im  Monat  Asha  vahista  und 
im  Monat  Haurvatat  ist  Frühling;  im  Monat  Tir,  im  Monat  Ameretat,  im  Monat 
Khsbathra  vairya  ist  Sommer;  im  Monat  Mithra,  im  Monat  Apam,  im  Monat  u 
Atun  ist  Herbst;  im  Monat  Din,  im  Monat  Vohumano,  im  Monat  (,^penta  Armaiti 
ist  Winter. 

Die  Sonne  kommt  vom  Zeichen  des  Widders  bis  zum  Anfang  (der  Ekliptik, 
d.  h.  bis  auf  den  Ausgangspunkt)  zurück  in  360  und  5 Tagen  und  6 kleinen 
Zeiten  (Stunden),  das  heisst  in  einem  Jahre  kommt  sie  an  denselben  Ort  zurück, 
wie  sie  alle  3 Monate  durch  3 Zodiacalbilder  mehr  oder  weniger  (d.  h.  im  All- 
gemeinen, weil  das  eine  Bild  kürzer  oder  länger  als  das  andere  ist)  wandelt. 

Der  Mond  kehrt  in  180  Tagen  wieder  zu  dem  Ort  zurück,  von  wo  er  Anfangs  nin 
ausging  (eine  undeutliche  Angabe;  sollte  sie  sich  darauf  beziehen,  dass  im  Som- 
mer der  Neumond,  im  Winter  der  Vollmond  den  nördlichen  Wendepunkt  seiner 
Bahn  passirt?). 

*)  Der  nynodischc  Monat  dauert  20 **  IO**  44'  2,9". 
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Klinr  im  Monat  Tir  einschliesslich  an  — his  zum  Feste  Maidhyoirya  — das  ist 
his  zum  Tage  Vahram  des  Monats  Din  einschliesslicli  — nehmen  die  Tage  ab, 
die  Näciite  wachsen;  und  Tom  Feste  Maidhyairya  an  his  zum  Feste  Maidhyoshemu 
nehmen  die  Nächte  ah,  die  Tage  wachsen.  Der  (längste)  Sommertag  ist  gleich 
I.*.  zwei  kürzesten  Wintertagen,  die  (längste)  Winternacht  ist  gleich  zwei  kUrzesteu 
Sommernächten.  Der  (längste)  Sommertag  (dauert)  12  Hathra,  die  (kürzeste 
Sommer-)  Nacht  C Hathra;  die  (längste)  Winternacht  (dauert)  12  Hathra,  der 
(kürzeste)  Wintertag  6 Hathra  Zeit  auf  Erden  in  derselben  Weise.  Am  Feste 
5 Hama^pathmaedhaya  — das  ist  in  den  Epagonienen  am  Ende  des  Monats  ^pen- 
tarmat  — werden  Tage  und  Nächte  wieder  gleich;  nemlich  vom  Tage  Anhoma 
des  Monats  Fravashinam  einschliesslich  bis  zuip  Tage  Anaghranam  des  Monats 
Mithra  einschliesslich  sind  sieben  Sommermonate,  und  vom  Tage  Anhoma  des 
Monats  Apam  einschliesslich  his  zum  Monat  Qpentarmat  einschliesslich  der  Epa- 
10  gomenen  his  zu  deren  Ende  sind  fünf  Wintermonate.  Der  Priester  gibt  die 
Bestimmung  über  die  (Behandlung  der)  Todten  und  über  andere  Dinge  im 
Sommer  und  im  Winter  nach  dieser  Einthcilung.  In  den  5*)  Sommermonaten 
sind  der  Theile  von  Tag  und  Nacht  fünf,  denn  man  feiert  den  Theil  (die  Tages- 
zeit) Rapithwina;  es  sind  ncmlich  (im  Sommer  diese  Theile):  die  Morgenzeit 
Havani,  die  Mittagszeit  Rapithwina,  die  Nachmittagszeit  Uzayeirina,  wann  die 
Sterne  am  Himmel  erscheinen  bis  zur  Mitternacht  die  Zeit  Aiwi^ruthrema,  von 
Mitteniacht  his  die  Sterne  verschwinden,  die  Zeit  Ushahina.  Im  Winter  sind 
(aber)  vier  Tageszeiten,  denn  von  Morgen  bis  Uzayeirina  ist  alles  Havani;  die 
übrigen  (Tageszeiten  sind)  wie  gesagt  ist  (wie  im  Sommer);  so  ist  ferner  dies 
(gesagt):  Des  Winters  Ursprung  ist  in  der  nördlichen  Himmelsgegend,  nemlich 
in  den  nördlichen  Karshvares  Vouruharesti  und  Vou;pizaresti.  Des  Sommers 
Ul.  Ursitz  ist  im  Süden,  nemlich  in  den  Karshvares  Fradadhafshu  und  Vidadhafshu. 
Vom  Tage  Anhoma  des  Monats  Apam  einschliesslich  wrirkt  der  Winter  mit  Kraft, 
er  kommt  in  die  Welt,  der  Geist  des  Rapithwina  geht  von  der  Erde  unter  die 
Erde,  wo  die  Wasserquellon  sind  (und  durch  ihn)  Wärme  und  Frische  in  die 
i Wasser  gegossen  wird,  damit  die  Wurzeln  der  Bäume  in  der  Kälte  nicht  ver- 
trocknen. Vom  Tage  Atun  des  Monats  Din  einschliesslich  an  kommt  der  Winter 
mit  grösserer  Kälte  nach  Airyanem  vaejo;  im  Monat  Qpentarmat  einschliesslich 
* (der  Epagonienen)  his  zum  Ende  (derselben  und  zugleich  des  Jahres)  kommt 
der  Winter  in  die  ganze  Welt  Deshalb  zündet  man  am  Tage  Atun  des  Monats 
I«  Din  überall  Feuer  an,  um  zu  bezeichnen,  dass  der  Winter  gekommen  ist.  In 
diesen  fünf  Monaten  (des  Winters)  ist  das  Wasser  der  kleinen  Quellen  alle 
warm,  denn  Rapithwina  bringt  Wärme  und  Frische  dahin;  die  Tageszeit  des 
Rapithwina  wird  nicht  gefeiert  (weil  er  eben  unter  der  Erde  weilt).  Wann  der 
Tag  Anhoma  des  Monats  Fravashinam  gekommen  ist,  wird  die  Kraft  (welche) 
der  Winter  hat,  vermindert;  der  Sommer  kommt  aus  seinem  Ursitze  herbei. 


*)  Man  Icif*  7. 
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NasliornÜBch  ist  der  Meister  der  Wasserthiere.  Der  Fluss  Daitja  ist  der  s 
Fliesseiidcu  Meister.  Der  Fluss  Daraja  ist  der  grossen  Flüsse  Meister,  denn  die 
Wohnung  des  Vaters  des  Zarathustra  ist  auf  der  Höhe  (seines  Ufers),  Zarathustra 
ist  da  geboren.  Der  glanzende  Wald  (der  Wald  (^paetita)  ist  der  Wälder  Meister. 

Der  hohe  Ilukairj-a,  auf  welchem  das  Wasser  Ardvifura  hervorströmt,  ist  der 
hohen  Orte  Meister;  denn  (er  ist  es)  über  welchem  der  Stern  (^atavae^a  kreist, 
der  Meister  der  schützenden  (Sterne).  Der  ansgepresste  (zur  Auspressung  lo 
bestimmte)  Baoma  ist  der  heilsamen  Pflanzen  Meister.  Der  Weizen  ist  des 
grosskörnigen  Getreides  Meister.  Der  Wüstenwermuth  ist  der  Nichtheilpflanzen 
Meister.  Die  Sommerhirse,  welche  auch  Pag  heisst,  ist  des  feinkörnigen  Getreides 
Meister.  Der  (Gürtel)  Ku^ti  ist  der  Kleidungsstücke  Meister.  Der  Bazayvan  ist 
der  Seen  Meister.  Wenn  zwei  Männer  zusammen  reisen,  so  ist  der  weisere,  der  is 
mehr  Walirlieit  redende  der  Meister.  Ferner  ist  dies  gesagt  in  der  heiligen 
Schrift:  Als  ein  Haus  ist  die  ganze  mit  Körpern  erfüllte  Welt  von  Ahura  Mazda 
geschaffen;  alles  ist  eines,  denn  der  Glanz  und  das  Licht  der  tüchtigen  Hand- 
lungen ist  zahlreich  in  der  Welt,  nemlich  alles  was  das  Gute  thut  und  vollzieht 
(Gott  gegenüber  ist  die  ganze  Welt  mit  allem  Guten  ein  Ganzes,  welches  er 
gleichsam  als  Hausvater,  als  Meister  über  Alles  beherrscht).  Die  Augen  (Quellen) 
des  Wassers  sind  werthvoll  (das  werthvollste  Wasser);  denn  das  Wasser  ist  nicht 
alle  (gleich)  werthvoll  erschaffen;  nemlich  das  Wasser  ArdviQura,  welches  das  iix. 
grösste  Wasser  in  Qaniratha  ist,  kommt  Himmel  und  Erde  an  Werth  gleich, 
neben  dem  Strom  llangha  und  dem  Strom  Vauguhi.  Von  den  Pflanzen  (ist  der 
Meister)  die  Myitendattel,  von  der  man  sagt,  dass  (aller)  Pflanzen  (Vorzüge)  in 
ihr  geschaffen  seien;  sie  wiegt  alle  Pflanzen  Qanirathas  auf  ausser  den  Baum 
Gaokerena,  mit  welchem  man  die  Todten  (zum  Leben)  hcrstellen  wird.  Unter  s 
den  Borgen  ist  der  Berg  Parken,  (welcher)  seine  Wurzel  in  Sege^tan,  sein  Ende 
in  Khuzistan  hat,  — er  ist  cs,  den  man  Berg  von  Persien  nennt  — aller  Berge 
Meister  ausser  der  Hara  herezaiti.  Von  den  Vögeln  ist  Carnrus  Meister,  welcher 
alle  Vögel  in  Qaniratha  aufwiegt  ausser  dem  Greif  von  drei  Eigenschaften.  Hier  lo 
ist  zu  Eude  (der  Bericht  darüber)  dass  immer  die,  welche  grosse  Werke  thnn, 
auch  grösser  sind  als  die  welche  kleine  (thun). 


CA  PIXEL  XXV. 

Ueber  die  religiösen  Einrichtungen  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift:  Von 
mir  (Ahura  Mazda)  ist  die  Schöpfung  der  Welt  in  3G5  Tagen  vollständig  bewerk- 
stelligt, und  die  G Festzeiten  der  Gahanbar  sind  für  ein  (jedes)  Jahr  eingesetzt. 
Zuerst  muss  man  den  Tag  zählen,  dann  die  Nacht,  denn  zuerst  geht  der  Tag  u 
auf,  dann  kommt  die  Nacht.  Von  dem  Fest  Maidhjoshema  — das  ist  vom  Tage 
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CAPITEL  XXIII. 


lieber  die  Beschaffenheit  der  Affen  und  Bären  ist  gesagt;  Yima,  als  die 
>>  Majestät  von  ihm  gewichen  war,  nahm  aus  Furcht  vor  den  Daevas  eine  Daeri 
zur  Ehe,  und  Yiuiah,  welche  seine  Schwester  war,  wurde  einem  Uaeva  zur  Ehe 
gegeben.  Von  ihnen  sind  die  Affen  und  geschwänzten  Bären  und  die  übrigen 
Hchadenhringenden  Arten  entstanden.  Dies  nemlich  sagt  man:  Enter  der  Herr- 
schaft des  Azhi  dahaka  lag  eine  Jungfrau  bei  einem  Daeva,  und  ein  junger 
Mann  bei  einer  Pairika;  nach  einem  (verlockenden)  Blick  vollzogen  sie  die  Ver- 
I.VI1.  mählung;  von  dieser  einen  Vermischung  stammen  die  Aethiopen  mit  schwarzer 
Haut  ab.  Als  Thraetaona  über  sie  kam,  um  sie  aus  den  eranischen  Städten  zu 
vertreiben,  siedelte  er  sie  an  den  Küsten  des  Meeres  an.  Jetzt  nach  dem  Ein- 
dringen der  Araber  wohnen  sie  wieder  (mit  der  übrigen  Bevölkerung)  vermischt 
in  den  eranischen  Städten. 


C’.APITEL  XXIV. 

i Ueber  die  Meisterschaft  bei  Menschen  und  Thieren  und  allen  Dingen  heisst 
es  in  der  heUigen  Schrift:  Als  erster  des  Menschengeschlechts  ist  Gaya  maretan 
geschaffen,  hell,  weissaugig,  welcher  in  das  grosse  (Gestirn,  in  die  Sonne)  blickte 
(ohne  geblendet  zu  werden);  hier  (auf  Erden  ist  der  Meister)  der  Zarathustro- 
tema  (der  hohe  Priester),  aller  Dinge  Meisterschaft  ist  von  Zarathustra.  Der 
weisse  Eselbock,  welcher  den  Kopf  gesenkt  trägt,  ist  der  Meister  der  Ziegen,  als 
IO  erster  dieser  Arten  geschaffen.  Der  schwarze  Widder  mit  weissen  Kinnbacken  ist  der 
Meister  der  Schaafe,  als  erster  dieser  Arten  geschaffen.  Das  weisshaarige  Komeel  mit 
guten  Knien,  mit  zwei  Höckern  ist  der  Kameele  Meister.  Als  erstes  Rind  wurde  das 
schwarzhaarige,  gelbe  mit  guten  Knien  geschaffen ; es  ist  der  Rinder  Meister.  Als 
erstes  Pferd  wurde  das  glänzende,  gelbohrige,  rothhaarige,  mit  weisser  Augenhaut 
10  (Blässe)  geschaffen ; es  ist  der  Pferde  Meister.  Der  weisse  Esel  mit  Katzenfüsseu 
ist  der  Esel  Meister.  Als  erster  der  Hunde  wurde  der  glänzende  Hund  mit 
gelben  Haaren  geschaffen;  er  ist  der  Hunde  Meister.  Der  braune  Haase  ist 
(zuerst  von  den  Haasen)  geschaffen;  er  ist  der  weitschreitenden  (schnell  lau- 
fenden Tbiere)  Meister.  Die  unzähmbaren  Rauhthiere  sind  nemlich  böse  (Thiere 
und  darum  hier  nicht  mitgezählt).  Als  erster  unter  den  Vögeln  ist  der  Greif 
von  drei  Eigenschaften  geschaffeu ; denn  nicht  hier  (auf  Erden)  ist  Karsipta 
Lvia  Meister,  welchen  man  Cark  nennt,  er  welcher  die  Religion  in  den  von  Yima 
gemachten  Bezirk  getragen  hat  (Karsipta  würde  Meister  der  Vögel  sein,  wenn 
er  nicht  im  Himmel  weilte).  Als  erstes,  der  Pelzthiere  ist  das  weisse  Hermelin 
geschaffen;  es  ist  der  Pelzthiere  Meister,  wie  gesagt  ist:  das  weisse  Hermelin, 
welches  in  die  Versammlung  der  unsterblichen  Heiligen  ging.  Der  Kar  (oder) 
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/iiütand)  zurürkkehren  (wie  die  Pflanzen  durch  die  aus  der  Wurzel  kommenden 
Kräfte  den  Plagen  des  Angra  Mainyu,  z.  D.  der  Vertrocknung  widerstel\en,  so 
uherwinden  die  Gebete  die  sündlichen  Regungen  der  Mensclien). 

Vom  Flusse  Nahvata  heisst  es:  Frangra<;yan  der  Turanicr  sprang  in  ihn;  iv. 
wann  llkhshyatereti»  kommen  wird,  wird  er  wieder  Uossgross  hervorfliesseu,  so 
auch  die  Quellen  des  See’s  Kan^ava.  Der  Kaii(;ava  ist  derjenige,  welcher  der 
Ort  des  Saamens  der  Kayaniden  ist. 


(.KAPITEL  XXII. 

lieber  die  Beschaffenheit  der  Seen  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift:  Ks  i 
kamen  so  die  Quellen  der  Wasser  zum  Vorschein,  welche  Var  (See,-  Brunnen) 
genannt  werden;  nach  Art  der  Augen  (Cashm)  der  Menschen  sind  sie  die  Quellen 
(Cashma)  der  Wasser.  Nemlich:  der  See  Caecafta,  der  Sec  (jovbar,  der  See  von 
Qairizem,  der  See  Frazdänava,  der  See  Zarinmand,  der  See  A^-va^t,  der  See 
Haotrarangha,  der  See  des  Qatavae<;a,  der  See  ür?i(;.  Ich  nenne  sie  nochmals:  lo 
Der  See  Caeca^ta  in  Atunpatakau  (hat)  warmes  Wasser,  ist  ohne  Leiden  (von 
schädlichen  Thieren  des  Angra  Mainyu  nicht  geplagt),  in  ihm  ist  kein  lebendes 
Wesen;  seine  Wurzel  ist  mit  dom  Meere  Vourukasha  verknüpft.  Der  See  ^ovbar 
ist  über  der  Stadt  und  Gegend  auf  dem  Gipfel  des  Berges  von  Tu(,  wie  gesagt 
ist:  er  bat  ein  nützliches  Theil  (gewährt  Nutzen,  eine  Etymologie  des  Namens), 
mit  schönen  Quellen,  gut,  vermehrend,  es  ist  F'reigebigkeit  in  ihn  geschaffen,  is 
Vom  See  von  Qairizem  ist  gesagt:  Schöner  Nutzen  ist  in  ihm  geschaffen;  er  ist 
reich  an  Gütern  der  Asbis  vanguhi,  von  gutem  Theil  (gewährt  Gutes).  Der  See 
Frazdanava  ist  in  Sege<;tan;  man  sagt  dass,  wenn  ein  freier  frommer  Mann  etwas 
in  ihn  werfe,  er  es  annehme;  wenn  ein  nicht  frommer,  er  es  wieder  aus  dem 
Wasser  schleudere;  auch  seine  Urquellen  sind  mit  dem  Meere  Vourukasha  ver- 
knüpft. Der  See  Zarinmand  heisst  es,  sei  bei  Hamadan.  Vom  See  A^.va^t  ist  lvi. 
Imkannt,  dass  sein  Wasser  sich  nie  erschöpft  (sondern)  immer  in  den  See  fliesst 
(sobald  sein  Wasser  abgeleitet  wird);  es  ist  so  leuchtend  und  hell,  dass  gesagt 
ist:  die  Sonne  kommt  herbei  und  blickt  in  den  See  Afva^t;  dieses  (sein)  Wasser  i 
braucht  man  bei  der  Auferstehung,  man  braucht  es  zur  Herstellung  (Erweckung) 
der  Todten.  Der  See  Haogravangha  (liegt)  50  Parasangen  vom  See  Caeca^ta. 

Der  See  des  Qatavae^a  — von  ihm  steht  geschrieben,  dass  er  zwischen  dem 
Meere  Vourukasha  und  dem  Puitika  (liege).  Es  ist  gesagt:  in  Kamindan  ist  ein 
Abgrund  (ein  Brunnen),  aus  welchem  es  immer  aufsteigt  (warmer  Dampf?);  jedes 
Ding  (was)  man  hineinwirft,  ausser  Lebendigem,  wird  von  ihm  nicht  angenom-  in 
men ; wenn  man  I^ebendiges  in  ihn  wirft^  schlingt  er  es  hinab.  Die  Leute  sagen : 
aus  der  Hölle  (kommt)  seine  Quelle.  Der  See  Urvi<;.  ist  auf  dem  Rücken  des 
hoben  Hukairya. 
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Secu  (welclie  sind)  die  Quellen  des  Zariuniand,  den  man  Huctuiuiintfluss  nennt; 
und  er  sjjraug  in  die  Quelle  des  Flusses  Vatueui,  in  sieben  schiffbare  Gewässer, 
in  den  See  selbst  und  siedelte  Menschen  (dort)  an. 


CAPITEL  XXL  , 

ln  der  heiligen  Schrift  werden  17  Arten  Flüssigkeiten  genannt;  nemlich 
die  erste  Flüssigkeit  sitzt  in  den  l’tlanzeo;  die  zweite  läuft  von  den  Bergen,  es 
ist  die  der  Flüsse;  die  dritte  ist  das  Begenwasser;  die  vierte  ist  die  der  (künst- 
lichen) Teiche  und  die  übrigen  init  (besondern,  technischen)  Manien;  die  fünfte 
der  Saame  von  Thieren  und  Menschen;  die  sechste  der  Harn  von  Thieren  und 
Menschen;  die  siebente  der  Schweiss  von  Thieren  und  Menschen;  die  achte  die 
Feuchtigkeit  in  der  Haut  von  Tliieren  und  Menschen;  die  neunte  die  Thränen 
uv.  von  Thieren  und  Menschen;  die  zehnte  das  Blut  von  Thieren  und  Menschen; 
die  elfte  das  Fett  (üel)  in  Thieren  und  Menschen,  das  Labsal  in  beiden  Welten 
(auch  die  Seligen  geniessen  Oel);  die  zwölfte  der  Speichel  von  Thieren  und 
Menschen,  durch  welchen  die  Frucht  (im  Mutterleib)  genährt  wird;  die  dreizehnte 
die  unter  der  Uüide  der  Pflanzen,  wie  gesagt  ist;  Jede  Rinde  mit  tropfender 
s F'cuchtigkeit  (muss)  mit  der  Spitze  vier  Finger  vom  Feuer  entfernt  (gehalten 
werden;  weder  die  von  Angra  Mainyu  geschaffene  Kinde  der  Pflanzen,  noch  der 
Saft  des  Holzes  darf  das  Feuer  berühren,  vgl.  G6,  23);  die  vierzehnte  die  Milch 
von  Thieren  und  Menschen;  alle  diese  (Feuchtigkeiten)  vermischen  sich  beim 
Wachsen  oder  beim  bewirkten  Kör]>er  wieder  mit  den  Feuchtigkeiten  (unter 
einander)  — der  (Ausdruck)  „bewirkter  Körper“  und  „Wachsen“  ist  ein  und 
dasselbe.  — Und  es  ist  gesagt:  Diese  drei  Ströme,  nemlich  der  Strom  Rangha, 
10  der  Strom  Marv,  der  Strom  Vanguhi  waren  unzufrieden  (das  heisst)  ihre  Geister, 
darüber  dass  sie  nicht  in  die  W'elt  fliessen  konnten  wegen  der  Befleckung  durch 
die  Sunipfwasser,  welche  sie  erbheken  müssten,  so  dass  sie  in  der  Opposition 
(von  Angra  Mainy u’s  Befleckung  gepeinigt)  wären,  bis  dass  Zarathustra  von 
ihnen  erblickt  wurde  (welcher  sagte);  „Ich  werde  machen,  dass  dir  zum  sechsten 
geweihtes  Wasser  hervorfliesse  und  (dich)  wieder  heil  mache“  und  die  Schatz 
IS  (bringenden  Gebete)  hersagte.  Und  dies  ist  gesagt:  Wasser,  in  welches  viel 
geweihtes  Wasser  und  wenig  unreine  Flüssigkeit  — das  geweihte  Wasser  vor- 
beri-scliend  — gekommen  ist,  kehrt  nach  3 Jahren  zu  seinem  ursprünglichen 
(reinen)  Zustand  zurück;  in  welches  unreine  Flüssigkeit  und  geweihtes  Wasser 
lieide  in  gleichem  Maasse  gekommen  sind,  kehrt  nach  6 Jahren  zurück;  in 
welches  viel  unreine  Flüssigkeit  und  wenig  geweihtes  Wasser  (gekommen  ist) 
kehrt  nach  U Jahren  zuiück.  So  (ist)  auch  der  Pflanzen  Wachsthum  in  dieser 
Weise:  sic  sammeln  Kraft  in  den  Wurzeln;  so  auch  bewirken  die  Segenssprüche 
der  Frommen,  dass  sie  in  diesem  Maasse  wieder  zu  sich  (zu  ihrem  ursprünglichen 
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an  Einen  Ort  (der  künstliche  Eufrat  vereinigt  sich  wieder  mit  dem  Mutterstrom), 
wie  gesagt  ist;  Wir  verehren  den  Frat,  den  fischreichen,  welchen  für  seiner 
Seele  (Heil)  Manuscithra  gegraben  (durch  den  künstlichen  Arm  erweitert)  hat 
und  (aus  welchem)  er  das  Wasser  ableitete  und  (das  Land)  bewässerte.  Der 
Fluss  Digrat  kommt  aus  Qairima  und  ergiesst  sich  in  Khuzi^tan  ins  Meer.  Der 
Fluss  Daitya  kommt  aus  Äiryancm  vaejo  und  iliesst  durch  die  Berge  von  Uur- 
je^tan ; von  allen  Flüssen  sind  in  ihm  die  meisten  schädlichen  Thiere,  wie  gesagt  lii. 
ist:  der  Fluss  Daitya  ist  reich  au  schädlichen  Thieren.  Der  Fluss  Dargam  ist 
in  ^ude.  Der  F'luss  Zend  iliesst  durch  die  Panja^tanberge  und  ergiesst  sich  in 
den  Fluss  Uaro.  Der  Fluss  Haro  läuft  vom  Gebirge  Harpar^en  heiab.  Der 
Fluss  Ilaetumant  ist  in  Sege^tan;  seine  Quellen  (kommen)  vom  Gebirge  Har- 
par^en;  er  ist  es,  bis  zu  welchem  Frangra^-yan  vordrang.  Der  Fluss  Kbanshir 
ist  in  Kumish.  Der  Fluss  Zishmand  ergiesst  sich  an  der  Seite  von  Qughdha  in 
den  Khajandtluss.  Der  Fluss  Khajand  iliesst  mitten  in  Qamarkand  Fergana, 
man  nennt  ihn  auch  Asharadilnss.  Der  Fluss  Marv,  der  majestätische  Fluss, 
läuft  in  Khorafan  vom  Gebirge  Harpar^n  herab.  Der  Balkhtluss  tritt  aus  dem  i» 
(am)  Harparfcn  (gelegenen)  Berge  Bamigan  hervor  und  ergiesst  sich  in  den 
Strom  Vanguhi*).  Der  Muss  Qpet  ist  in  Atunpatakan;  man  sagt.  Dahaka  habe 
hier  den  Angra  Mainyu  und  die  Daevos  um  die  Gunst  gebeten**).  Der  F'luss 
Tort,  welchen  man  auch  Koir  nennt,  iliesst  aus  dem  See  von  Kiklan  und  ergiesst 
sich  in  den  See  von  Vargan.  Zahavayi  — dieser  Fluss  strömt  aus  Atunpatakan  u 
und  durch  Persien  iliesst  er  ins  Meer.  Des  Flusses  Qarao  Quellen  (kommen) 
aus  Ifpahan,  er  iliesst  durch  Khuziftan  und  ergiesst  sich  in  den  F'luss  Dirad; 
man  nennt  ihn  in  Ifpahan  Metrkaniluss.  Der  Harhaziluss  ist  in  Tapnriytan, 
seine  Quellen  (kommen)  vom  Berg  Demavend.  Der  Fluss  Termet  ergiesst  sich 
in  den  Strom  Vanguhi***).  Der  Fluss  Vende^esh  ist  in  (dem  Theile  von)  Persien,  uii. 
welchen  man  Sege^tan  nennt  Der  F'luss  Kayik  Iliesst  durch  eine  Schlucht  bei 
der  Stadt  Tut;  nennt  ihn  dort  Ifatpfinss.  Auch  wird  der  Floss  Vanguhi 
dort  Kat'ik  genannt,  nemlich  in  Qind  heisst  er  Kafik.  Der  Petakmeyan,  welches  i 
(derselbe  wie)  der  Fluss  Citromeyan  ist,  (fliesst)  in  Kangba.  Der  Fluss  Daraja  in 
Airyanem  vaejo  (ist  es)  an  welchem  das  Haus  des  Ponrushatpa,  des  Vaters 
Zarathustra's,  auf  einer  Anhöhe  lag.  Die  übrigen  zahllosen  Wasser  und  Flüsse 
imd  kleinen  Quellen  sind  aus  den  Quellen  jener  (genannten  entstanden);  so 
werden  sie  bei  jeder  Stadt,  an  jedem  Ort  namentlich  bezeichnet  (jeder  hat  in 
der  von  ihm  bewässerten  Gegend  seinen  Namen).  Von  Pourushatpa+)  ist  gesagt: 
er  sprang  in  den  See  Kantava,  den  aus  1000  Quellen  iliessenden,  Uossegross,  i« 
Kameelgross,  Stieigross,  Eselgross,  gross  und  klein;  und  er  sprang  auch  in  die 


*)  Man  lese  Raiigha  statt  Vanguhi. 

**)  Man  vgl.  Yasht  15,  19. 

***)  Man  lese  Rangha  statt  Vanguhi. 
f)  Man  lese  Frangm^'yaD  statt  RounishavP>^- 
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Tun  der  Harn  berezaiti  des  Ahura  Mazda  bervorgeflossen,  der  eine  nach  Westen, 
nemlich  die  ßangba,  der  andere  nach  Osten,  nemlich  der  Strom  Vanguhi.  Nach 
diesen  (Strumen)  sind  18  Flüsse  aus  derselben  Quelle  geflossen  und  die  übrigen 
Gewässer  flössen  in  grosser  Zahl  aus  ihnen,  wie  gesagt  ist:  so  rasch  floss  eines 
aus  dem  andern  als  ein  Mann  das  (Gebet)  „Reinheit  ist  das  beste  Gut"  bis  zu 
Ende  sprechen  kann.  Alle  diese  Flüsse  von  demselben  Gewässer  (kommend) 
ergiessen  sich  wieder  in  jene,  nemlich  den  Strom  Rangha  und  den  Strom 
Vanguhi;  diese  beiden  umfliessen  die  Erde  an  zwei  Finden  und  ergiessen  sich 
t.  ins  Meer,  und  alle  Karshvarcs  gemessen  von  der  F'ülle  beider,  welche  wieder 
beide  im  Meer  Vourukasha  zuammenkommen  und  wieder  zu  ihren  Quellen  zurück- 
kehren,  von  denen  sie  ausflossen,  wie  es  gesagt  ist  in  der  heiligen  Schrift;  ebenso 
wie  das  Licht  an  der  Hara  berezaiti  aufgeht  und  an  der  Hara  berezaiti  unter- 
s geht,  so  geht  auch  das  Wasser  an  der  Hara  berezaiti  hervor  und  geht  zur 
Hara  berezaiti  zurück;  denn  dies  ist  gesagt:  der  Geist  der  Rangha  bat  den 
Ahura  Mazda:  den  ersten  meiner  Wünsche,  dass  ich  mich  über  die  Fülle  des 
Stromes  Vanguhi  freue,  gewähre;  dann  schaffe  ihn  in  meiner  Fülle  (so  reich  an 
Wasser  wie  mich  selbst).  Der  Geist  des  Stromes  Vanguhi  bat  ebenso  den  Ahura 
IO  Mazda  in  Betrefi'  des  Stromes  Rangha;  zur  Freude  und  Hülfleistung  des  einen 
für  den  andern  flössen  sie  in  Fülle  des  Wassers  hervor,  (und  zwar)  so  dass  sie, 
bevor  der  Feind  in  (die  Welt)  kam,  ohne  Strömung  hervorkamen;  und  wann 
(dermaleinst)  die  Druj  getödtet  sein  wird,  werden  sie  wiederum  ohne  Strömung 
sein.  Diese  18  Flüsse  sind  die  vornehmsten  nebst  dem  Strom  Rangha  und  dem 
19  Strom  Vanguhi;  denn  die  übrigen  Flüsse  sind  aus  ihnen  bervorgeflossen.  Ich 
nenne  sie  mit  Namen:  Der  Fluss  Rangha,  der  Fluss  Vanguhi,  der  Fluss  Dcirad, 
der  (andere)  Fluss  Vanguhi,  welchen  man  auch  Didgar  nennt,  der  F'luss  F'rat, 
der  Fluss  Daitya,  der  Fluss  Dargam,  der  F'luss  Zindah,  der  Fluss  Haroi,  der 
F’luss  Marv,  der  Fluss  Haetumant,  der  Fluss  Khanshir,  der  Fluss  Navada,  der 
F’luss  Zishmand,  der  F’luss  Khvajand,  der  Balkhiluss,  der  F'luss  Mehrva,  (welchen) 
iL  man  Hendvaflnss  nennt,  der  F’luss  (,'pet,  der  Fluss  Rad,  welchen  man  auch  Koir 
nennt,  der  F'liiss  Qarae,  den  man  auch  Mi^rgan  nennt,  der  F'luss  Harbaz,  der 
Fluss  Termet,  der  Fluss  Qanaidis,  der  Fluss  Daraja,  der  Fluss  Ka^ik,  der  Fluss 

9 Shed,  der  Fluss  Petameyan  (oder)  Citroraeyan,  der  Fluss  von  Mokregtan.  Ich 
rede  nochmals  von  ihnen:  Der  Fluss  Rangha  ist  der,  von  welchem  gesagt  ist: 
er  kommt  von  der  Hara  berezaiti  in  das  Land  Qnrik,  welches  man  (auch)  Ame 
nennt,  und  setzt  nach  dem  Land  Aegypteü  über,  welches  man  Megr  nennt,  wo 
man  ihn  F'luss  Nil  nennt.  Der  F'luss  Vanguhi  fliesst  ostwärts,  strömt  durch 

10  das  Land  ^ind,  ergiesst  sich  in  Hindo^tan  ins  Meer;  man  nennt  ihn  dort  auch 
Fluss  Mehrva.  Des  F'lusses  F'rat  Quellen  sind  an  den  Grenzen  von  Arum,  in 
Syrien  genicssen  sie  ihn  (haben  sie  Vortlioil  von  seinem  Wasser),  er  ergiesst 
sich  in  den  F'luss  Digrat.  Dieser  F'rat  ist  es,  welchen  mau  zur  Bewässerung 
des  laindes  verwendet  hat;  cs  ist  bekannt,  dass  Manuscithra  die  Quellen  (des 

19  künstlichen  Flufrat)  gegraben  hat;  er  ci^icsst  dann  sein  ganzes  Wasser  wieder 
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Schlange  Garza  und  anderer  schädlicher  Thicre,  (welche  wohnen)  in  Höhlen, 
geschaffen.  So  ist  auch  das  grosse  Moschusthicr  zur  Bt  kiirapfung  der  Ein- 
geweidewürmer geschaffen;  der  Igel  ist  zur  Gekämpluug  der  Körner  schleppenden 
Ameisen  geschaffen,  wie  gesagt  ist:  der  Igel  hunit  in  jedes  Loch,  in  welchem  XLvm. 
ein  Ameisenplatz  ist  und  tödtet  (dadurch)  1000  Ameisen;  wenn  die  Körner 
schleppenden  (Ameisen)  zur  Erde  hincingehen  und  Löcher  machen,  und  wenn 
dann  der  Igel  kommt,  so  zeiwtört  er  die  Löcher,  und  dadurch  wird  (die  Erde 
wieder)  eben.  Der  Wasserbiber  ist  zur  Bekämpfung  der  Daevas,  twelche)  im  ■' 
Wasser  sich  befinden,  geschaffen.  Hier  ist  zu  Ende  (die  Aufzählung  davon), 
welche  einzelnen  Thiere,  Vögel  und  Fische  zur  Bekämpfung  der  schädlichen 
Thiere  geschaffen  sind. 

Vom  Geier  ist  gesagt:  Wenn  er  von  seinem  noch  so  hohen  Flug  aus  ein 
läustgrosses  Stück  Fleisch  auf  der  Erde  sieht,  so  ist  ihm  Moschusgeruch  unter  i" 
die  Schwingen  gelegt,  damit  wenn  beim  Fressen  der  Leichen  der  Aasgeruch  ihn 
berührt,  er  den  Kopf  unter  die  Schwingen  steckt  und  wieder  l uhig  (vom  Geruch 
nicht  belästigt)  wird.  Vom  arabischen  Pferd  sagt  man : Wenn  in  dunkler  Nacht 
ein  dünnes  Haar  auf  der  Erde  liegt,  sieht  cs  (dasselbe).  Der  Hahn  ist  zur 
Bekämpfung  der  Daevas  und  Zauberer  geschaffen ; mit  dem  Hunde  ist  er  ein  u 
Gefährte  (des  (,'raosha),  wie  gesagt  ist  in  der  heiligen  Schrift:  von  weltlichen 
Geschöpfen  sind  zur  Tödtung  der  Drujas  als  Gefährten  bei  tjraosha  diese:  der 
Hahn  und  der  Hund;  und  dies  ist  gesagt:  es  wäre  nicht  (iigend  etwas)  liewirkt 
worden,  wenn  ich  nicht  den  Herdenhund  Pa^-ushaurva  und  den  Hans  bewachenden 
Hund  Vishaurva  geschaffen  hätte,  denn  es  heisst  in  der  heiligen  Schrift:  der  zui. 
Himd  — durch  ihn,  durch  das  Dasein  des  Menschen  und  des  Viehes  (kommt) 
so  der  Untergang  der  Druj&s,  nemlich  der  bösen  Begierde;  denn  es  ist  gesagt: 
deshalb  schlägt  er  alle  Ungehorsamen  (welche  den  Vorschriften  der  Religion 
nicht  nachkonimen) ; wenn  er  die  Stimme  erhebt,  vertilgt  er  den  Schmerz. 
Bringet  ihm  Fleisch  und  Fett,  die  zur  Vertreibung  des  angreifenden  Schmerzes 
von  den  Menschen  heilsamen  Kräuter  des  Ahura  Mazda,  al>er  nicht  unnütze  .s 
Dinge  (welche  dem  Hund  unnütz  oder  schädlich  sind),  denn  die  drei  sind  zum 
Nutzen  geschaffen;  wenn  etwas  nicht  bekannt  ist  (in  Betreff  der  dem  Hund  zu 
gebenden  Speisen),  so  muss  man  die  Priester  fragen.  Er  hat  ferner  fünf  Fähig- 
keiten; bringet  ihm  in  der  Weise  (Futter),  dass  er  die  Druj.as  tödten  kann. 


CAPITEI,  XX. 

Ueber  die  Beschafi'cnheit  der  Flüsse  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift:  Diese  m 
beiden  Ströme  sind  auf  dem  nördlichen  Thcilc,  vom  Theile  der  Hara  berezaiti*), 

*)  Die  Worte  „vom  Theile  der  II.  b.“  sind  unecht. 
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einem  starken  Bollwerk  umRehen  sein;  zur  (Zeit  der)  Auferstehung  hat  man 
(ihn)  nöthig. 

\’om  Vogel  Camrus  ist  gesagt:  Auf  dem  Gipfel  des  Gebirges  Hara  berezaiti 
(sitzt  er  und)  alle  drei  Jahre  umfliegt  er  viele  nicht  eranischc  Gegenden;  beim 
Gehen  (während  er  hin  und  her  fliegt)  bewirkt  er  das  Bringen  von  Nachkommen- 
schaft in  die  eranischen  Gegenden  und  das  Strafen  (der  Frevel)  in  der  Welt, 
und  dann  kommt  der  Yazata  Burz  aus  den  Gründen  der  Thäler  zum  See  der 
in  Uangha,  und  der  Vogel  Camrus  erhebt  sich,  fliegt  auf  den  höchsten  aller  dieser 
hohen  Berge  und  pickt  aus  allen  nicht  eranischen  Gegenden,  wie  Vögel  (zu  thun 
[iflegen;,  Körner  auf  (um  sie  in  die  eranischen  zu  bringen). 

Vom  Karsipta  ist  gesagt:  Er  versteht  Worte  zu  sprechen  und  hat  die  in 
den  von  Yinia  angelegten  Bezirk  gebrachte  Religion  verbreitet;  dort  spricht  er 
das  Avesta  in  der  Sprache  der  Vögel. 

Vom  Stiertisch  ist  gesagt:  Er  ist  in  allen  Meeren;  wann  er  die  Stimme 
I-.  erhebt,  werden  alle  Fische  trächtig  und  alle  schädlichen  Wasserthiere  verlieren 
ihre  F’rucht. 

Der  Vogel  Greif  (Simurgh),  der  Nachtflieger,  ist  an  den  Pforten  der  Welt 
zweimal  geschaffen. 

Der  Vogel  Ashozusta  (ist  derselbe)  wie  der  Vogel  Zobara  des  Vohumano. 
\'om  Vogel  Shoknin  wird  gesagt:  Das  Avesta  ist  auf  seine  Zunge  gelegt;  wenn 
er  spricht,  zittern  die  Daevas  davon;  sie  nehmen  da  nicht  (die  Nägel)  fort;  wenn 
die  Nägel  nicht  besprochen  (durch  Sprüche  geweiht)  sind,  so  tragen  sie  die 
M.vn.  Daevas  und  Zauberer  hinweg,  wie  mit  Pfeilen  werfen  si$  (mit  den  Nägeln)  nach 
dem  Vogel  und  verletzen  ihn;  deshalb  trägt  dieser  Vogel  die  Nägel,  wenn  sie 
Ijesprochen  sind,  hinweg  und  verzehrt  sic,  damit  die  Daevas  ihr  Werk  nicht  aus- 
1 führen  können;  wenn  sie  nicht  besprochen  sind,  verzehrt  er  sie  nicht,  die  Daevas 
können  Schaden  anrichten*). 

Die  übrigen  Thiere  und  alle  Vögel  sind  zur  Bekämpfung  der  schädlichen 
' Thiere  geschaffen,  wie  gesagt  ist:  als  Vögel  und  Thiere  alle  zur  Bekämpfung 
der  schädlichen  Thiere  und  Zauberer  (u.  s.  w.);  und  dies  ist  gesagt:  von  allen 
werthvollen  Vögeln  ist  der  Staar  der  werthvollste.  Vom  weissen  Falken  ist 
IO  gesagt:  er  tüdtet  die  geflügelten  Schlangen.  Der  Vogel  Kaskina  tödtet  die 
Heuschrecken  und  ist  zu  deren  Bekämpfung  geschaffen.  Der  Karka;  des  Alters 
ist  derselbe  wie  der  Karga?**);  er  ist  zum  Verzehren  der  Leichen  geschaflen. 
Auch  derVarak,  welcher  Bergstaar  (heisst),  (ferner)  der  Bergstier,  der  Bergbock, 
der  Hirsch,  der  wilde  Esel  und  andere  Thiere  verzehren  alle  Schlangen;  so  sind 
n auch  die  übrigen  (noch  nicht  erwähnten)  Hunde  zur  Bekämpfung  der  Wolfsarten, 
zur  Bewirkung  von  Schutz  des  Viehes  geschaffen  worden.  Der  Fuchs  ist  zur 
Bekämpfung  des  Daeva  Khava  geschaffen.  Das  Wiesel  ist  zur  Bekämpfung  der 

•)  Mun  vgl.  Vi’iulidaö  Karg.  VII. 

**)  Letzteres  die  neuper.o.  Form,  vgl.  31.  11. 
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OAPITEL  XIX. 

lieber  tlen  dreibeinigen  Esel  heisst  es:  er  befindet  sich  mitten  im  Meere 
Vourukasha.  Er  hat  3 Eiisse,  6 Augen  und  0 Mäuler,  2 Oliren  und  ein  Horn,  s 

einen  weissen  Körper,  himmlische  Speise,  und  ist  rein.  Zwei  von  seinen  G Augen 
(stehen)  an  der  Stelle  der  Augen  und  zwei  oben  auf  dem  Kopfe,  zwei  an  der 
Stelle  der  Buckel  (Stirnknollen?).  Mit  der  Schärfe  der  C Augen  peinigt  und 
trifft  er  (die  schädlichen  Thiere).  Von  den  9 Mäulern  (befinden  sich)  drei  am  lu 
Kopfe,  drei  auf  den  Buckeln,  drei  zwischen  den  Seiten  der  Hüften.  Und  jedes 
Maul  hat  die  Grösse  eines  Stockwerks,  und  (der  Esel)  selbst  ist  so  gross  wie 
der  Berg  Alvand.  Von  den  3 Füssen  ist  jeder,  wenn  er  auf  der  Erde  steht 
(d.  h.  der  Kaum,  welchen  ein  Fuss  auf  der  Erde  bedeckt,  so  gross)  dass 
1000  Schaafe,  wenn  sie  (welche)  zusammen  lagern,  um  (den  Fuss)  und  unter 
dem  Fuss  sich  bewegen  können.  Der  (eine)  kleine  Fuss  ist  so  gross,  dass  r. 
1000  Männer  auf  1000  Kossen  im  Kreis  darin  herumgehen  können.  Mit  den 
beiden  Ohren  (ist  es)  Mazanderan,  was  er  bedecken  kann.  Das  eine  Hom  von 
Gold  gleichsam  (goldähnliche  Horn)  ist  mit  Löchern  versehen,  aus  denen 
100  (kleinere)  Hörner  herauswachsen  (welche)  von  der  Grösse  eines  Kameoles, 
von  der  Grösse  eines  Kosses,  von  der  Grösse  eines  Stieres,  von  der  Grösse  eines 
Esels  sind,  gross  und  klein.  Mit  diesem  Horn  zerstört  und  bricht  er  alle  die 
Feindseligkeit  der  bösen  schädlichen  Thiere.  Wenn  der  Esel  den  Hals  in  d.os  xu. 
Meer  taucht,  seine  Ohren  hineinsteckt,  so  bringt  er  das  ganze  Wasser  des 
Meeres  Vourukasha  in  Bewegung,  er  treibt  (das  Wasser,  so  dass)  es  au  die 
Küsten  brandet.  Wenn  er  sein  Geschrei  erhebt,  so  werden  alle  weiblichen  s 
Wassorgeschöpfe  der  Schöpfungen  Ahura  Mazda's  trächtig  und  alle  trächtigen 
schädlichen  Wasserthiere  verlieren,  wenn  sie  das  Geschrei  hören,  ihre  Frucht. 
Wenn  er  in  das  Meer  harnt,  wird  alles  Wasser  des  Meeres  geläutert,  welches  in 
die  sieben  Karshvares  der  Erde  (von  da  amstliesst) , nemlich  in  solcher  Art,  als 
ob  alle  Esel  in  das  Wasser  kämen  und  in  das  Wasser  harnten;  wie  gesagt  ist:  n> 
wenn  der  dreibeinige  Esel  im  Wasser  nicht  geschaffen  wäre,  so  würde  alles 
Wasser  im  Meere  abnehraen  durch  eine  einzige  Einmischung  des  Giftes,  welches 
von  Angra  Mainyu  in  das  Wasser  gebracht  würde  zum  Tödten  der  Geschöpfe 
des  Ahura  Mazda.  Tistrya  führt  das  Wasser  aus  dem  Meere  zur  Hülfe  des  ix 
dreibeinigen  Esels  empor  mit  dem  (Yazatu)  Kurz.  Es  ist  bekannt,  dass  der 
dreibeinige  Esel  einen  After  hat,  denn  da  er  viel  himmlische  Speise  hat,  dann 
auch  das  Flüssige  der  Nahrungsstoffe  in  den  Wasser  (Flüssigkeit)  enthaltenden 
Adern  (Därmen)  in  einen  Korjier  übergeht  (sich  verdichtet),  so  wirft  es  der  After 
in  Vermischung  aus. 

Vom  Kind  Hadhayaos,  das  man  ^ar^aoka  nennt,  heisst  es:  Im  Anfang 
setzten  die  Menschen  von  Karshvare  zu  Karshvare  über;  bei  der  Auferstehung  ii-vi 
wird  man  Leben  von  ihm  bereiten.  Es  ist  gesagt:  lebendig  vom  Glanz  dieses 
vortrefflichen  wird  der  Mensch  auf  dem  Gipfel  der  Vollendung,  die  Erde  mit 

Jean,  RuvDKaaaK.  4 
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CAPITEL  XVIII. 

Leber  die  Bescliaffenheit  (des  Banmes,  welchen)  man  den  Baum  Gaokerena 
nennt,  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift:  Am  ersten  Tage  (war  es)  als  (der  Baum, 
welchen)  man  Baum  Gaokerena  nennt,  im  Meere  Vourukasha  aus  der  Tiefe  des 
Berges  hervorwuchs.  Bei  der  Bewirkung  der  Auferstehung  ist  er  nothwendig, 
li  denn  man  wird  von  ihm  die  Unsterblichkeit  bereiten.  Angra  Mainyu  hat  gegen 
ihn  als  Feind  in  die  Abgründe  der  Wasser  eine  Kröte  als  Feind*)  geschaffen, 
damit  diese  den  Haoma  (d.  i.  den  Gaokerena)  beschädige;  und  zur  Zurückhaltung 
dieser  Kröte  hat  Ahura  Mazda  10  Fische  Kara  dort  geschaffen,  welche  um  den 
Haoma  beständig  herumschwimraen,  so  dass  immer  einer  von  den  Fischen  den 
Kopf  nach  der  Kröte  richtet;  die  Kröte  ihrerseits  ist  der  Fische  geistliche  Speise, 
ii.iii.  das  heisst;  der  Speise  bedürfen  sie  nicht  (sondern  dies  ist  ihre  Speise,  dass)  sie 
bis  zur  Auferstehung  im  Kampf  (mit  der  Kröte)  sind.  Es  gibt  Stellen  (der  hei- 
ligen Schrift,  in  welchen  die  Namen)  dieser  F'ische  „Arz  der  W.asser‘‘  geschrieben 
sind,  wie  es  heisst:  Das  grösste  von  den  Geschöpfen  des  Ahura  Mazda  ist  jener 
1 Fisch,  und  d.is  grösste  von  (denen)  des  Angra  Mainyu  ist  jene  Kröte  dem  Körper 
nach.  Die  Abgründe  der  Wasser,  welche  zwischen  ihnen  sind,  sind  wegen  beider 
Geschöpfe  in  zwei  (Theile)  getheilt  (sowohl  die  Kröte  als  die  Fische  nehmen 
ihren  gesonderten  Kaum  ein),  abgesehen  vom  Va?i  Panca^advaran.  Und  es  ist 
gesagt:  dieser  F'isch  (ist)  so  (genau)  rechnend,  (dass)  er  bemerkt  dieses  beides: 
(ob)  in  den  Abgründen  der  Wasser  um  den  Kaum,  den  eine  Nadelspitze  berührt 
IO  (einnimmt),  das  Wasser  zunimmt  oder  ob  es  klein  ist  (abnimmt).  Vom  V.a?i 
Panca^advaran  ist  bekannt,  (dass)  er  im  Meere  Vourukasha  sich  aufhält;  seine 
Länge  ist  so  gross  als  ein  Mann  in  schnellem  Lauf  zurücklegen  würde  vom 
Morgenroth  bis  die  Sonne  nnterginge;  so  gross  nemlich  ist  seine  Länge,  (dass) 
er  selbst  nicht  gehen  kann  vor  all  seinem  grossen  Leib.  Und  es  wird  gesagt: 
Seine  Herrschaft  (ist  es,  unter  welcher)  die  meisten  Wassergeschöpfe  leben. 

1.'  Der  Baum  Vielsaamen  ist  mitten  im  Meere  Vourulcasha  gewachsen;  auf  ihm 
ist  der  Saame  aller  Pflanzen;  einige  nennen  ihn  den  gut  heilenden,  andere  den 
stark  heilenden,  andere  den  alles  heilenden.  Unter  diesem  Baume  ist  der  Berg, 
welcher  9999  Myriaden**)  Löcher  hat  — jede  Myriade  beträgt  10000  — ; in 
ii.IT.  diesem  Berge  ist  der  Schutz  der  Wasser  geschaffen  worden,  damit  die  Wasser 
von  da  vermittelst  der  Flüsse  hinfliessen  in  die  sieben  Karshvares  der  Erde,  wie 
denn  die  Urquellen  aller  Wasser  der  Meere  in  den  sieben  Karshvares  der  Erde 
dort  (sich  belindenl. 


•)  Diese  zwei  Worte  uiml  wohl  zu  otreichen. 

'•)  II.  i.  !HK)0  + 900  + 99  ^ 90000  = 99999.  ' 
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nomlich  das  Feuer  Vazista;  das  (Feuer)  Bcrezii;avangh  ist  in  der  Erde,  den  n 
Bergen  und  andern  Dingen. 

Von  Anfang  schuf  Ahura  Mazda  ferner  3 Liclitcr,  in  deren  Schutz  und 
Schimi  die  ganze  Welt  steht.  Als  unter  der  Herrschaft  des  Takhmo  urupa  die 
Menschen  auf  dem  Rücken  des  Rindes  (Jargaoka  von  Qaniratha  aus  in  die 
ührigen  Karshvares  übersetzten,  löschte  bei  Nacht  mitten  auf  dem  Meere  der 
Wind  die  Laternen  aus,  die  Laternen,  worin  das  Feuer  sich  befand,  wie  (deren)  xu. 
auf  dem  Rücken  des  Rindes  an  drei  Stellen  angebracht  waren,  es  warf  sie  der 
Wind  sammt  dem  Feuer  ins  Meer*).  Die  drei  Feuer  befanden  sich  als  drei 
Lichter  in  den  Stellen  und  den  Behältern  des  Feuers  auf  dem  Rücken  des 
Rindes,  bis  dass  der  Tag  (jedesmal)  aufging  und  die  Menschen  wieder  auf  dem  i 
Meer  fahren  konnten.  Unter  der  Herrschaft  des  Yima  wurden  alle  Geschäfte 
mit  Hülfe  dieser  drei  Feuer  vorzugsweise  erledigt;  von  ihm  wurde  das  (eine) 
Feuer  Frobai  auf  den  Feueraltar  auf  dem  Berge  Gadmanomant  (dem  glänzenden) 
in  Qairizem  gelegt.  Als  sie  den  Yima  zersägt  hatten,  wurde  die  Majestät  des 
Yima  von  der  Majestät  des  Dahaka  (und)  das  Feuer  Frobai  (ebenfalls  von  i» 
Dahaka)  an  sich  genommen.  Unter  der  Herrschaft  des  Königs  Vista^pa,  nach 
der  Offenbarung  der  Religion,  wurde  es  von  Qairizem  auf  den  Berg  Roshan  (den 
leuchtenden)  in  Kabulii,tan  — die  Gegend  von  Kabul  — gebracht,  so  dass  es 
noch  jetzt  dort  weilt.  Das  (zweite)  Feuer  Gusha?p  bewirkte  bis  zur  Herrschaft 
des  Kava  Hu^rava  auf  diese  Art  den  Schutz  der  Welt:  als  Kava  Hu^rava  das  li 
Götzenbild  im  See  Caeca^ta  zerstörte,  sass  es  auf  der  Mähne  seines  Rosses  und 
zerstreute  die  Finstemiss  und  das  Dunkel  und  bewirkte  Helligkeit,  bis  dos 
Götzenbild  zerstört  war;  eben  dort  (in  nächster  Nähe)  brachte  (Hu<;rava)  auf 
dem  Berge  A^navant  das  Feuer  Gusha^p  auf  den  Feueraltar.  Das  Feuer  Burzin 
Mithra  fuhr  bis  zur  Herrschaft  des  Königs  Vista^pa  auf  dieselbe  Weise  in  der 
Welt  umher  und  bewirkte  Schutz.  Als  Zarathustra  mit  gesegneter  Seele  die  uu. 
Annahme  der  Religion  zur  Vollendung  brachte,  um  zu  bewirken,  dass  der  König 
Vista^pa  und  seine  Nachkommen  zur  ReUgion  der  Yazatas  sich  wendeten,  setzte 
es  Vista^pa  auf  dem  Berge  Raevant  — Rücken  des  Vistaepa  nennt  man  (die 
Hochebene,  auf  welcher  dieser  Berg  liegt)  — auf  den  Feueraltar.  Von  diesen 
drei  Feuern  ist  das  Feuer  Verethraghna  der  ganze  Körper  (jene  drei  Feuer  sind  2 ' 
gleichsam  die  Seele,  das  letztere  aber  als  Vereinigung  aller  drei  ihr  Körper), 
ebenso  (ist  es)  das  Feuer  der  Welt  (cs  dient  zu  den  weltlichen  Geschäften). 

Der  Glanz  (die  Seele)  derselben  ist  (in  ihm)  verborgen  nach  Art  des  Körpers 
der  Menschen  (wie  im  menschlichen  Körper  die  SeelQ  wohnt).  Wenn  (die  Frucht) 
in  den  Leib  der  Mutter  kommt,  so  setzt  sich  die  Seele  vom  Himmel  her  hinein, 
welche  den  Leib,  so  lange  er  lebt,  regiert.  Wann  der  Leib  stirbt,  wird  der 
Leib  mit  der  Erde  vermischt,  die  Seele  geht  in  den  Himmel  zurück.  m 


•)  Zu  dieser  ErzSIiIung  gaben  wohl  die  Flammoncrschoinungen  auf  dem  Kaspischen 
Meere  Veranlassung;  man  vgl.  Bakoui  in  Notices  et  Rxtraits  II,  610. 
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Schaft  gekommen.  Immer  wenn  des  Mannes  Saame  kräftiger  ist,  entspringt  «in 
Sohn,  wenn  der  des  Weibes  kräftiger  ist,  eine  Tochter,  wenn  der  Saame  bei  beiden 
gleich  ist,  (entspringen)  Zwillinge  und  Drillinge.  Wenn  der  Saame  des  Maniltes 
früher  in  den  Uterus  tritt,  so  dehnt  er  sich  aus  und  es  entsteht  Fett;  wenn 
wxii.  des  Weibes  Saame  früher  eintritt,  so  entsteht  Blut,  das  Weib  fhat)  davon  Be- 
schwerde. Der  Saame  des  Weibes  ist  kalt  und  feuchlHiessend,  und  (kommt) 
aus  der  Seite,  und  seine  Farbe  (ist)  woiss,  roth  und  gelb.  Der  Saame  der  Mänuer 
ist  warm  und  trockeiitliesaeud  und  (kommt)  aus  dem  Mark  des  Kopfes,  seine 
l'urbe  ist  weiss  und  grau.  Aller  Saame  der  Weiber,  (welcher)  zuerst  kommt, 
i nimmt  Platz  im  Uterus,  und  der  Saame  der  Männer  kommt  über  ihn  und  füllt 
den  Raum  des  Uterus  an.  Aller  (Saame)  nemlich,  (welcher)  später  täuscht  (d.  h. 
nach  der  Kmpfängniss  und  eingetretenen  Bildung  der  I’rucht  kommt),  wird  wieder 
in  Blut  verwandelt,  tritt  in  die  Adeni  der  Mütter  und  wird  zur  Zeit,  wann  sie 
gebiert,  zu  Milch  und  Nahrungssaft,  so  dass  alle  Milch  vom  Saamen  der  Männer 
in  und  vom  Blute  der  Weiber  entsteht. 

1 

Diese  (je)  vier  Dinge  werden  als  männlich  und  weiblich  bezeichnet:  Himmel, 
Metall,  Wind  und  F'euer  sind  männlich  und  verwandeln  sich  nie  in  etwas  an- 
deres. äVasser,  Flrde,  Pflanzen  und  Fische  sind  weiblich  und  verwandeln  sich 
nie  in  etwas  anderes.  Die  übrige  Schöpfung  ist  männlich  und  weiblich  — das 
(Wort)  männlich  ist  dasselbe  wie  das  (semitische  Wort)  virilis.  — Von  den 
i.t  F'ischen  heisst  es:  Zur  Zeit  der  Brunst  schwimmen  sie  zu  zweien  in  das  fliessende 
Wasser  ein  Ilathra  — welches  der  viert«  Theil  einer  Parasange  ist  — weit  und 
kehren  wieder  um.  Dei  diesem  Kommen  und  Gehen  reiben  sie  dann  ihre  Leiber 
(an  einander),  es  bricht  eine  Art  von  Schweiss  zwischen  ihnen  aus  und  beide 
werden  trächtig. 


CAPITEL  XVII. 

Ueber  die  Beschaffenheit  dos  Feuers  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift:  F’ünf 
si.  Arten  Feuer  sind  geschaffen,  nemlich  das  F'euer  Berezitavangh,  das  Feuer 
(welches)  vor  Ahura  Mazda  und  den  Königen  sich  befindet;  das  F'euer  Vohu- 
frj'ana,  das  Feuer  im  Körper  der  Menschen  und  Thiere;  das  F’euer  Urvazista, 
V das  F'euer  in  den  Pflanzen;  das  Feuer  Vazista,  das  Feuer  (welches)  in  den 
Wolken  gegen  (jpenjaghra  in  Kampf  ist;  das  Feuer  Qpenista,  das  Feuer  (welches) 
man  in  der  Welt  zu  den  Geschäften  (im  täglichen  Leben)  braucht;  auch  das 
F'euer  Verethraghna  (genannt.  Von  diesen  fünf  Feuern  verzehrt  eines  beides 
Wasser  und  Speise,  nemlich  das  im  Körper  der  Menschen.  Fines  verzehrt 
III  Wasser  und  verzehrt  keine  Speise,  nemlich  das  in  den  Pflanzen,  welche  durch 
Wasser  leben  und  wachsen.  Fänes  verzehrt  Speise  und  verzehrt  kein  Wasser, 
nemlich  das,  welches  man  in  der  Welt  bei  den  Geschäften  braucht,  auch  das 
F'euer  Verethraghna  (genannt).  Eines  verzehrt  kein  Wasser  und  keine  Simisc, 
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sie  dieselbe  gebüsst  hatten,  dachten  sie:  dies  war  uns  ein  Geschäft  von  50  Jahren 
(dies  hätten  wir  schon  vor  50  Jalireu  thun  können).  Es  wurde  von  ihnen 
eneugt  nach  9 Monaten  ein  Paar,  Mann  und  Weib.  Wegen  der  Ilötheln  der  » 
Kinder  (sich  entsetzend)  verliess  die  Mutter  das  eine,  der  Vater  das  andere  (die 
Eltern  überliesscn  die  Kinder  ihrem  Schicksal,  aus  Schrecken  über  den  unge- 
wohnten Anblick  der  Krankheit).  Nachher  nahm  Ahura  Mazda  die  Kötheln  der 
Kinder  wieder  von  ihnen,  damit  sie  selbst  Kinder  erzögen  (erzeugten)  und  Kinder 
blieben  (das  Menschengeschlecht  bestehen  bliebe).  Darauf  wurden  sieben  l’mire 
von  ihnen  erzeugt,  Mann  und  Weib,  alle  waren  Brüder  und  Schwestern,  Gatten 
und  Gattinnen.  Von  einem  Jeden  Paare  unter  ihnen  wurden  nach  00  Jahren 
Kinder  erzeugt,  und  (die  Eltern)  selbst  starben  nach  100  Jahren.  Von  diesen  "> 
sieben  Paaren  war  eines  der  Mann  mit  Namen  (,üainak  und  die  Krau  mit  Nameu 
Nashak,  von  welchen  ein  Paar  erzeugt  wurde,  von  welchem  der  Mann  den  Namen 
Eravak,  das  Weib  (den  Namen)  Fravakein  hatte.  Von  ihnen  wurden  15  Paare 
erzeugt,  von  welchen  ein  jedes  Paar  zu  einer  Art  (Race)  wurde  (die  Stammeltern 
einer  Itaee  war).  Von  ihnen  ist  der  ganze  Fortgang  der  Geschlechter  der  Welt 
entstanden.  Von  den  15  Arten  sind  9 Arten  auf  dem  Kücken  des  Kindes 
(jlar^aoka  über  das  Meer  Vourukasha  in  die  6 übrigen  Karshvares  übergesetzt 
und  befinden  sich  dort,  und  6 Arten  Menschen  blieben  in  Qaniratha.  Von  diesen 
li  Arten  entsprang  ein  Paar,  der  Mann  mit  Namen  Taz  und  die  Frau  mit  Namen 
Taza  und  zog  in  die  tazische  (arabische)  Ebene;  und  ein  Paar  (war)  der  Manu  xwviii. 
mit  Namen  Haoshyangha  und  die  Frau  mit  Namen  Guza,  von  denen  die  Eranier 
entsprangen;  und  von  einem  Paare  entsprangen  die  Mazanderanicr,  (von  den 
übrigen  die  welche  wohnen)  in  Amar,  die  in  den  syrischen  Gegenden,  die  im 
Bande  Qer,  die  iu  den  turanischen  Gegenden,  die  im  Bande  (^airima,  das  ist 
Arum,  die  im  Bande  ^'ind,  die  in  China,  die  im  dahischen  Lande.  Und  die  in 
(allen)  sichen  Karshvares  sind  alle  vom  Gcschlochtc  des  Eravak  und  des  (,'iamak 
und  des  Mashia,  nemlich  10  Arten  Menschen  waren  (von  (^iamak),  15  Arten  von 
F'ravak  und  (alle  diese)  25  Arten  sind  aus  dem  Saamen  des  Gaya  maretan  ent- 
sprungen, wie  (wozu  auch  gehören)  die  Erdmenschen,  die  Wassermenschen,  die  lo 
Brustohren  und  Brustäugler,  die  Einfüssler  und  die  welche  Flügel  tragen  wie 
Fledermäuse,  die  geschwänzten  Waldmeuschon,  welche  Haare  am  (ganzen)  Leih 
haben. 


CAHTEL  XVI. ' 

Ueber  die  Beschafieuheit  der  Zeugung  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift: 
Wenn  das  Weib  aus  der  Menstruation  kommt,  so  (dauert  es)  bis  zum  (Ende 
von)  10  Tagen  und  Nächten,  nachdem  sie  sich  genähert,  ehe  cs  schwanger  wird, 
Wenn  es  von  der  Menstruation  gereinigt  ist,  dann  ist  die  Zeit  der  Schwanger-  i.i 
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\xir.  Leben  in  der  Hölle.  Sie  gingen  30  Tage  nach  Speise  aus  und  kleideten  sich  in 
Kleider  von  Blättern.  Nach  30  'J’agen  gingen  sie  auf  die  Jagd  und  trafen  eine 
weisshaarige  Ziege;  sie  saugten  mit  ihrem  Munde  Milch  aus  deren  Zitzen.  Als 
> sie  die  Milch  gekostet  hatten,  (sprach)  Moshia  zu  Masliiana:  eine  Labung  (wurde) 
mir  liievon;  wenn  sie  von  mir  nicht  gekostet  wäre,  so  würde  mir  jetzt  diese 
Milch  eine  sehr  labende  Labung  sein,  sobald  ich  sie  kostete  (die  Milch  ist  leider 
aufgezehrt  und  der  üennss  zu  Ende).  Zum  Sch.aden  des  Leibes  (war)  dies  das 
zweite  lügenhafte  Wort  (die  Sünde  besteht  darin,  dass  der  Mensch  aus  Uner- 
sättlichkeit mehr  zu  essen  wünscht,  als  für  seines  Leibes  Nahrung  genügte).  Die 
Daevas  kamen  mit  Macht  heran  und  brachten  ihnen  essbare  Früchte,  (und  sie  asseu 
>0  so  übermässig)  dass  von  lOOTlieilen  nur  ein  Theil  übrig  blieb.  Dann  trafen  sie  nach 
30  Tagen  und  Nächten  zweitens  einen  Widder,  einen  fetten,  mit  weissen  Backen; 
sie  todteten  ihn  und  zündeten  von  Kirsch-  und  Buxhauinholz  nach  Anleitung  der 
himmlischen  Yazntas  ein  Feuer  durch  Beibung  an,  denn  in  diesen  beiden  Höl- 
zern sind  die  meisten  Feuer  bringenden  (Eigenschaften).  • Dann  brachten  sie  das 
I»  Feuer  mit  dem  Mund  (blasend)  zu  Flammen.  Sie  zündeten  zunächst  Holz  von 
Halmen  (Bohr),  Kendar,  Granaten,  Palmen,  Datteln  und  Myrten  an,  sie  brieten 
den  Widder  am  Spiess,  sie  warfen  drei  faustgrosse  Stücke  von  Widdertleisch  ins 
Feuer  und  sprachen;  dieser  eine  Theil  (gehört)  dem  Feuer;  von  dem  (Fleisch) 
warfen  sie  den  andern  Theil  gen  Himmel  und  sagten:  dieser  andere  Theil 
(gehört)  den  Yazatas;  vor  ihnen  flog  ein  Vogel  Kahrka;  (Geier)  herbei,  von 
welchem  er  jenen  (Y'azatas)  gebracht  wurde,  wie  denn  das  erste  Fleischstück  ein 
Hund  gefressen  hatte.  Darauf  kleideten  sie  sich  zunächst  in  Kleider  von  Fellen, 
xrivi.  Dann  ist  gesagt,  dass  sie  sich  auf  der  Jagd  nach  Pelzthieren  ihre  Pelzkleider 
machten.  Sie  gruben  ein  Loch  in  die  Erde,  in  welchem  sie  Eisen  fanden,  das 
sie  mit  einem  Stein  schlugen  und  in  einer  Esse  zu  einer  Schärfe  bildeten 
i (zuschärften).  Dann  liieben  sie  Holz  mit  (diesem  Beil)  und  verfertigten  eine 
hölzerne  Hütte.  Durch  den  gottvergessenen  Sinn,  womit  sie  (dies)  betrieben, 
wurden  die  Daevas  mächtiger  (die  Sünde  besteht  darin,  dass  sie  einen  Baum 
fällen).  Darauf  erregten  sie  unter  einander  den  bösen  Neid:  eines  ging  gegen 
dos  andere,  sie  schlugen  (sich)  und  rauften  sich  (gegenseitig)  Haare  und  Antlitz. 
10  Darauf  Hessen  die  Daevas  aus  der  Tiefe  eine  Stimme  hören:  ihr  seid  Menschen, 
opfert  den  Daevas,  damit  euer  Noid-Daeva  sich  setzt  (beruhigt).  Mashia  schritt 
vor,  melkte  Milch  eines  Kindes  und  goss  sic  nach  Norden  hin  aus.  Hiedurch 
wurden  die  Daevas  sehr  mächtig.  Darauf  wurden  sie  so  beide  trocken  am  Hin- 
15  tem,  doch  während  öO  Wintern  war  ihnen  keine  Begierde  zum  Beischlaf  Hätten 
sie  den  Beischlaf  vollzogen,  so  hätte  durch  sie  doch  keine  Erzeugung  von  Kindern 
stattgefunden.  Und  nach  Verlauf  der  50  Jahre  kam  die  Lust,  zuerst  dem  Mashia, 
dann  der  Mashiana.  Drum  sprach  Mashia  zu  Mashiana:  wenn  ich  dein  pudendum 
sehe,  erhebt  sich  das  mcinige  sehr.  Darauf  sprach  Mashiana:  Bruder  Mashia, 
ixxvn.  wenn  ich  dein  pudendum  gross  sehe,  zittert  mein  pudendum.  Darauf  kam  die 
Lust  über  sic  zugleich,  so  dass  sic  von  der  Lust  Erkenntniss  erlangten.  Nachdem 
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CAPITEL  XV. 

lieber  die  Bescliall’enboit  der  Menschen  heisst  cs  in  der  heiligen  Schritt:  ' 
Gaya  inarctan  liess  beim  Sterben  Saameii.  Dieser  Saaine  wurde  durch  die  Um- 
drehung des  Lichtes  der  Sonne  geläutert  und  ein  Thcil  (davon)  dem  Schutz  des 
Nairjo^angha  übergeben,  und  den  andern  Theil  nahm  (j'penta  Arniaiti  an  sicli. 

•tu  Jahre  (nachher)  sind  (die  ersten  Menschen)  als  Heivacstaude,  mit  einem 
Stengel,  fünfzehnjährig,  tünfzehnhlätterig  (wie  die  Staude  15  Blätter  trug,  so 
batten  die  ersten  Menschen  das  Ansehen  von  fünfzehnjährigen),  im  Monat  Mithra 
am  (Festtage)  Mithragan  aus  der  Erde  gewachsen,  in  der  Weise,  dass  ihre  lo 
Hände  an  den  Ohren  zurüeklagen,  und  eines  mit  dem  andern  verbunden,  mit 
Einer  Gestalt,  Einem  Gesicht  waren  sie  (beide)  geschaffen,  und  die  Mitte  des 
Leibes  von  beiden  war  verbunden;  so  waren  sie  in  Einer  Gestalt,  dass  nicht 
sichtbar  war,  welches  der  Mann  und  welches  das  Weib  war,  ob  der  Glanz  des  ts 
Ahura  Mazda  (die  Seele  bereits  in  ihnen)  oder  noch  nicht  (in  ihnen)  war,  wie 
gesagt  ist:  was  ist  zuerst  geschaffen,  die  Seele  oder  der  Leib?  Da  sprach  -Ahura 
Mazda:  die  Seele  ist  früher  geschaffen,  der  Leib  ist  dann  für  dieselbe  geschaffen, 
in  den  Leib  wurde  sie  gelegt,  damit  sie  die  Tliätigkeit  bewirke  (den  Organismus 
in  Bewegung  setze),  und  der  Leib  ist  zur  Tliätigkeit  geschaffen.  Hieraus  folgt 
der  Schluss : die  Seele  ist  früher  geschaffen  und  der  Leib  später.  Darauf 
gelangten  beide  von  der  Pllanzengestalt  zur  Gestalt  von  Menschen.  Die  Seele  xxxiv. 
geht  in  unsichtbarer  AVeise  zu  den  Yazatas  (sie  strebt  hiinmclwärfs  und  bewirkt 
dadurch  den  aufrechten  Gang  des  Menschen,  os  caclum  tueri  jussit),  das  ist,  die 
Seele  pflegt  auch  jetzt  (bei  uns  wie  bei  den  ersten  Menschen)  in  der  Weise 
eines  Baumes  nach  oben  zu  strelien;  dieses  (Baumes,  dieser  Staude  Beiva^) 
Früchte  (waren)  10  Arten  von  Menschen. 

Es  s])nich  Ahura  Mazda  zu  Mashia  und  Mashiana:  Seid  Menschen,  seid  die  j 
Eltern  der  Welt;  ihr  seid  von  mir  vollkommnen  Sinnes  als  die  besten  (Wesen) 
geschaffen;  gesetzliche  Werke  verrichtet  vollkommnen  Sinnes,  denket  gute  Ge- 
danken, sprecht  gute  Beden,  thut  gute  Handlungen,  verehret  nicht  die  Daevas. 

Beide  dachten  zuerst  dies:  die  Yazatas  freuen  sich  eines  am  andern,  als  ob  sie 
Menschen  wären  (wir  können  dasselbe  Glück  genicssen).  Dann  verrichteten  sie 
ihre  erste  Handlung,  indem  sie  gingen  (der  A'ersuch  zu  gehen  war  das  erste 
was  sie  tbaten).  Dann  assen  sic,  und  sprachen  zuerst  dieses  Wort : Ahura  Mazda 
hat  Wasser  und  Erde  und  Pflanzen  und  Thiere  und  Sterne  und  Mond  und  Sonne 
und  alle  Annehmlichkeiten,  welche  aus  Beinheit  hervorgehen,  Wurzel  und  Frucht 
(d.  i.  insgesammt)  geschaffen.  Dann  kam  ihnen  die  Opposition  in  die  Herzen 
und  verfinsterto  ihre  Gedanken,  worauf  sie  sprachen:  Angra  Mainyu  hat  Wasser  n 
und  Erde  und  Pflanzen  und  Thiere  und  die  übrigen  Dinge  geschaffen.  Als  dies 
lügenhafte  Wort  gesprochen,  war  es  nach  dem  Willen  der  Diicvas  gesprochen. 

Angra  Mainyu  genoss  dadurch  die  erste  Freude  über  sie.  Durch  dieses  lügen- 
hafte Wort  wurden  sie  beide  Sünder,  ihre  Seelen  (sind)  bis  zum  zukünftigen 
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wie  der  Vogel  Greif  (Simurgh),  der  Karsift.  der  Adler,  der  Kalirkac  (Geier), 
welchen  man  (neupersisch)  Kargag  nennt,  der  Rabe,  der  Arda,  der  Kranich. 
F.lftens*)  die  Flcdennäuse,  von  welchen  zwei  sind,  die  Milch  in  den  Zitzen 
haben,  (mit  welcher)  ihre  Jungen  genährt  werden,  (nciulich)  der  Vogel  Greif 
(der  auch  zur  vorigen  Classe  gerechnet  wird)  und  die  (gewöhnliche)  Fledermaus, 
15  welche  bei  Nacht  fliegen,  wie  gesagt  ist;  Die  Fledermaus  (d.  i.  Simurgh  und 
die  gewöhnliche)  ist  nach  drei  Arten  (mit  Eigenschaften  von  drei  Thieren) 
geschaffen,  (nemlich  mit  den  Eigenschaften)  von  Hund,  Vogel  und  Moschusthier, 
denn  sie  fliegt  wie  ein  Vogel,  hat  viele  Zähne  wie  ein  Hund,  wohnt  in  Höhlen 
wie  das  Moschusthier.  Die  1 10  Arteu  Vögel  sind  in  acht  Gattungen  geschaffen 
(abgethcilt).  Viele  (Vögel)  lassen  (Saamen)  wie  der  Mensch,  wenn  er  Saamen 
hisst;  andere  lassen  den  Saamen  einen  Finger  tief  iu  die  Erde,  gross,  mittel  und 
xun.  klein  (d.  h.  sehr  viele  unter  ihnen).  Zwölftens  sind  die  Fische  mit  zehn  Arten 
geschaflen:  zuerst  das  Fischnashom,  (ferner)  Arzuva,  Arzuka,  Marzuka  und  die 
übrigen  (mit  den)  avestischen  Namen.  Dann  wurde  in  jeglicher  Art  Art  für  Art 
5 gede  der  Unterarten)  geschaflen.  So  (gibt  es)  im  Ganzen  282  Arten.  Vom 
Hunde  wird  gesagt**):  vom  Sternhimmel,  nemlich  von  der  Seite  des  Sternes 
llaptoiringa  her  wurde  er  in  der  Kraft  einer  Stadie  von  den  Menschen  (mit  der 
Fähigkeit,  im  Umkreis  einer  Stadie  die  menschlichen  Wohnungen  zu  schützen) 
geschaffen,  zum  Schutz  des  Viehes,  wie  er  ein  Gefährte  von  Menschen  und  Vieh 
ist.  Deshalb  ist  der  Hund  das  (beste)  Hausthier,  weil  ihm  dreimal  gute  Eigen* 
schäften  mehr  als  dem  Menschen  gegeben  sind  (weil  er  den  Menschen  in  drei 
lu  Dingen  übertrifft);  er  hat  seine  eignen  Schuhe,  sein  eignes  (natürliches)  Kleid 
und  sieht  nicht  auf  eignen  Vortheil.  Vierzehntens  die  Raubthicre  mit  scharfen 
Zähnen  für  den  Herrn  der  Herde,  denn  die  Viehherden  greifen  sie  aufs  schlimmste 
an,  bei  welchen  kein  Hund  ist.  Deshalb  (hat  man)  grosse  Furcht  (vor  ihnen). 
15  Es  sprach  Ahura  Mazda,  als  er  den  Vogel  Varesha  geschaffen  hatte  — cs  ist 
der  Jagdfalke  — : du  bist  von  mir  geschaffen,  o Vogel  Varesha;  es  dürfte  mir 
von  dir  mehr  Pein  geworden  sein  als  Freude,  denn  den  Willen  des  Angra  Mainyu 
hast  du  mehr  gethan  als  den  meinigen;  wie  ein  böser  Mensch  nemlich  vom  Geld 
nicht  satt  wird,  so  wirst  auch  du  nicht  satt  Vögel  zu  tödten.  .\ber  wenn  du 
nicht  von  mir  geschaffen  worden  wärest,  du  Vogel  Varesha,  so  würde  dich  Angra 
Wim.  Mainyu  geschaffen  haben,  der  Grausiune,  in  einen  Körper  vom  Umfang  eines 
Mannes;  er  würde  dann  (durch  dich)  kein  Geschöpf  am  Leben  gelassen  haben. 
Vieles  Getbier  ist  deshalb  iu  allen  Arten  geschaffen,  damit  wenn  Angra  Mainyu 
eines  bezaubert  hat,  das  andere  erhalten  bleibe. 


*)  In  den  Handschriften  etelit  „Kehnlens“. 

**)  Diese  Stelle  vom  Hunde  (rehürt  vielleicht  vor  das  Wort  „siebentens“  30,  20. 
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ahzuricliten.  Ijritteiis  siiul  gesclmffmi  die  Wasseitliierc.  Die  Arten  (ini  einzelnen 
sind)  folgende;  die  erste  Art  ist  mit  gespaltenen  Klauen  versehen  oder  kluuen- 
fiisbig;  von  welchen  (Thieren)  das  Kameel  grosser  als  ein  l’fcrd  ist;  <Lis  kleinste 
tist  das  Kameel)  Kuq  al  najati.  Die  zweite  Art  hat  Eselsfiisse,  von  welchen  o> 
Thieren  das  Itoss  Zebar  dos  grösste,  der  Esel  das  kleinste  ist.  Die  dritte  Art 
sind  die,  welche  in  fünf  (Zehen)  gesjialtene  Klauen  haben,  von  welchen  die  Katze 
d.as  grösste,  das  Zibeththier  das  kleinste  ist.  Die  vierte  Art  sind  die  Vögel,  von 
welchen  der  Greif  von  drei  Arten  (welcher  die  Eigenschaften  von  drei  Thieren 
vereinigt)  der  grösste,  der  Natro  der  kleinste  ist.  Die  fünfte  Art  sind  die  i'' 
Wasserthiere,  von  welchen  der  Fisch  Kara  das  grösste,  der  Namdu  das  kleinste 
ist.  Diese  fünf  Arten  sind  in  282  L'nterarten  geschaffen.  Zuerst  fünf  Arten 
Dock:  der  E.selbock,  Ziegenbock,  der  Arr.on,  der  Steinhock,  der  Narikbock. 
Zweitens  fünf  Arten  Schaaf:  das  mit  dem  Schweif,  das  welches  keinen  Schweif 
trügt,  das  llimdschaaf,  der  Widder,  das  Schaaf  Koreshk,  das  Schaaf,  welche.«  ein 
grosses  Horn  (trägt);  es  bewohnt  ähnlich  dem  Pferd  die  drei  Borge,  und  man  wi. 
braucht  cs  als  Rcitthier,"  wie  gesagt  ist;  Manuseithra  gebrauchte  einen  Koreshk 
.als  Reitthier.  Drittens  zwei  Arten  Kameel:  das  Bergkamecl,  das  Weidekanieel; 
das  eine  nemlich  muss  man  auf  Bergen  lualten,  das  andere  ist  in  der  Ebene;  i 

einen  Höcker  (hat  das  eine),  zwei  Höcker  (das  andere).  Viertens;  15  Arten  Kind; 

das  wcissc,  aschfarbige,  rothe,  gelbe,  schwarze,  scheckige,  der  Sclielk,  der  Büffel. 

(Ke  Giraffe,  der  Stiorfisch,  der  Wasseroehse,  das  Rind  Farsh,  Kajao  und  die  übrigen 
Rinderarteu.  Fünftens  acht  Arten  Pferd;  das  weissc,  schwarze,  gelbe,  braune,  lo 

das  mit  rother  Mähne  und  sehw.arzem  Schweif,  das  Manlthier,  der  Waldesel, 

das  Wasser|>ferd  und  die  übrigen  Pferdearten.  Sechstens  zehn  Arten  Hund: 
der  Viehhund,  der  Hofliund,  der  Schäferhund,  der  Haushund,  der  J.agdhund,  der 
dünne  (Windhund?),  der  Wasserbiber,  den  man  Wasserhund  nennt,  der  Fuchs,  u 
das  Wiesel,  der  Zaozik,  welchen  man  Igel  nennt,  der  W'asserigcl,  das  Zibeththier; 
unter  diesen  gibt  es  zwei  Arten,  die  in  Höhlen  leben,  die  eine  der  Fuchs,  die 
andere  das  Wiesel;  im  Walde  wohnend  sind  zum  Beispiel  der  Wasserigel,  welcher 
Stacheln  auf  dem  Rücken  trägt,  ebenso  der  Zaozik.  Siebentens  fünf  Arten 
dunkler  Haasen:  zwei  in  Wüsten  (lebende)  Arten;  eine  wohnt  im  Wasser,  eine  x.rxi. 
wohnt  im  Wald.  Achtens  acht  Arten  Wiesel,  eine:  der  Marder,  eine  der 
schwarze  Marder  (Zobel),  das  Eichhörnchen,  das  weisse  Hermelin  (oder)  Emiinea 
alba*)  und  die  übrigen  Wieselarten.  Neuntens  acht  Arten  Müschu.sthiere:  das  5 
eine  (welches  am  meisten)  berühmt  durch  seinen  Moschus  ist,  das  zweite,  welches 
den  Moschus  im  Nabel  (hSt;  ferner)  das,  welches  den  Wohlgeruch  in  der  Hode 
hat,  das  Beshmoschusthier,  welches  (das  Kraut)  Be.sh  frisst,  das  schwarze 
Moschustbier,  welches  der  Feind  der  in  (au)  Flüssen  häufigen  Schlangen  ist,  und 
die  übrigen  Arten  Moschusthiore.  Zehntens  110  Arten  Vögel:  fliegende  Thiere  lo 


*)  Da»  Wort  „wei»»*'  ist  zuerst  mit  einem  arabischen,  in  der  Glosse  mit  dem  persischen 
Ausdruck  gegeben. 
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nicht  vorhamlen.  Das  Meer  Kamrut  ist  das,  über  welches  man  im  Norden  von 
i-,  Tapiirictan  aus  fahrt.  Der  Jahbun  ist  in  Arum.  Von  den  kleinen  Meeren  (Seen) 
ist  das  kleinste  der  See  Kangava,  nemlich  in  Sege^tan.  Zuerst  waren  schädliche 
Thiere  und  Schlangen  und  Kröten  nicht  in  ihm,  sein  Wasser  war  süsser  als  das 
der  übrigen  Seen;  dann  (ward  es)  salzig,  (so  dass)  man  in  seine  Nähe  wegen 
des  Gestankes  auf  eine  Parasange  nicht  herantreten  kann,  so  gross  ist  beim 
Schlagen  (des  Wassers)  durch  heissen  Wind  seine  Fäulniss  und  Bitterkeit.  Wann 
ixviii.  die  Auferstehung  sein  wird,  wird  es  wieder  süss  werden. 

lieber*)  die  Beschaffenheit  der  Flüsse  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift; 
Diese  beiden  Ströme  fliessen  von  der  Nordscite  (d.  i.  von  den  nördlichen  Gebirgs- 
zügen) von  der  Hara  berezaiti  des  Ahura  Mazda;  der  eine  fliosst  nach  Westen, 
nemlich  die  Rangha,  der  andere  fliesst  nach  Osten,  nemlich  der  Strom  Vanguhi. 


C’APITEL  XIV. 

1 lieber  die  Beschaffenheit  der  Thiere  von  fünf  Arten  heisst  cs  in  der  heiligen 
Schrift:  Als  das  eingeborne  Rind  gestorben  war,  wuchs  dort,  wo  sein  Mark 
herausgiug,  Getreide  in  55  Arten,  und  es  wuchsen  15  Arten  Heilpflanzen,  wie 
gesagt  ist;  ans  dem  Mark  (wuchs)  jedes  Geschöpf  nach  und  nach,  jedes  Ding, 
IO  da  es  im  Mark  verborgen  war.  Aus  den  Hörnern  (des  Rindes  wuchsen)  die 
Fruchtpflanzen,  aus  der  Nase  Lauch,  aus  dem  Blut  die  Traube  der  Rebe,  aus 
welcher  man  Wein  macht;  deshalb  vcrmelirt  der  Weih  das  Blut;  aus  der  Lunge 
die  Bergrauten,  aus  der  Mitte  der  Leber  Pulegium,  womit  man  Fäulniss  abwehrt; 
(und)  die  übrigen  (Pflanzen)  eine  nach  der  andern,  wie  aus  dem  Avosta  hervor- 
i.t  geht.  Der  Saame  des  Rindes  wurde  in  den  Mondhimmel  gebracht,  dort  geläutert, 
und  (aus  ihm)  wurden  die  vielartigen  Thiere  geschaffen.  Zuerst  wurden  zwei 
Rinder,  ein  Männchen  und  ein  Weibchen,  und  dann  von  allen  Arten  ein  Paar 
auf  die  Erde  gelassen,  ein  Hathra  — was  gleich  drei  Parasangeu  ist  — weit 
von  (im  Umkreis  von?)  Air}'anem  vaejo  erschienen  sie,  wie  gesagt  ist:  wegen 
der  Wichtigkeit  (des  Werthes)  des  Rindes  ist  es  zweimal  geschaffen,  einmal  in 
dem  Rind  und  zweitens  in  dem  vielartigen  Gethier.  1000  Tage  und  Nächte 
uu.  waren  sie  (Stier  und  Kuh)  ohne  Nahrung;  dann  genossen  sic  zuerst  Wasser  und 
dann  Pflanzen.  Darauf  wurden  drei  Arten  von  Thieren  geschaffen,  wie  gesagt 
ist:  zuerst  Bock  und  Schaaf,  und  daun  Kamcel  und  Schwein,  und  dann  Pferd 
s und  Esel,  denn  zuerst  sind  geschaffen  die  Weidethiere;  man  hält  sie  jetzt  auf 
W’egcn  (Reisen,  als  Last-  und  Reitthiere).  Zweitens  sind  geschaffen  die  berg- 
klcttemdcn;  es  sind  weitschreitende  (laufende)  und  kleine;  sie  sind  nicht 

*)  Ilieoo  Worte  hii  zum  Schluss  des  t’apitela  sind  unecht,  vgl.  49.  IO. 
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{’APITEL  Xlll. 

Ucber  <lic  Beschiiffenheit  der  Seen  lioisst  es  in  der  heiligen  Schrift:  I):is 
Meer  Yonrukasha  umgibt  am  südlichen  Rande  der  Ilara  berezaiti  den  dritten 
Theil  der  Erde.  Deshalb  (heisst  es)  Meer  Vourukasha  (weittiferig)  -weil  es 
1000  Wasserbassins  enthalt,  so  wie  (auch)  die  Quelle  Ardvicura  es  ist,  welche  i - 
man  Bassin  der  Meere  nennt.  Jedes  Bassin  (hat)  eine  (eigene)  Weise:  einige 
sind  gross,  einige  klein,  und  einige  sind  von  solcher  Grösse,  dass  ein  Mann  zu 
Ross  sie  (nur)  in  40  Tagen  umreiten  kann,  was  1700  Parasangen  lang  ist.  Von 
diesem  Wasser  (der  Ardvifura)  kommt  es  in  Wärme  und  Frische  mehr  lauter 
als  bei  andern  Wassern.  Alle  Dinge  fliessen  aus  der  Quelle  ArdTi(ura.  Auf 
der  Südseite  des  Gebirges  Ilara  berezaiti  — dort  sind  100000  goldne  Canäle 
gemacht  Das  Wasser  flicsst  in  Wärme  und  Frische  in  den  Canälen  zum  hohen 
llukairya.  Auf  dem  Gipfel  dieses  Berges  ist  ein  Bassin;  in  dieses  Bassin  ergiesst 
cs  sich  und  reinigt  es.  In  den  einzelnen  goldnen  Canälen  kommt  es  wieder  in  ^ 
einer  Höhe  von  1000  Männern.  Von  diesen  Canälen  läuft  ein  einzelner  flüssig 
güldner  (mit  goldklarer  Flüssigkeit)  zum  Berge  Ho^nndum  (welcher  liegt)  mitten 
im  Meer  Vourukasha.  Von  dieser  Stelle  ergiesst  sich  ein  Theil  zur  Reinigung 
des  Meeres  in  das  Meer,  ein  anderer  Theil  ergiesst  sich  Uber  die  ganze  Erde 
mit  seiner  Feuchtigkeit,  und  alle  Schöpfung  des  Ahura  Mazda  erhält  Heilung  <» 
davon,  und  die  Trockenheit  der  Atmosphäre  wird  aufgehoben. 

Es  gibt  3 vornehmste  salzige  Meere  und  cs  gibt  23  kleinere;  diese  3 sind 
die  vornehmsten:  das  eine  der  Puitika,  das  andere  Kommt,  das  dritte  Jahbnn. 

Von  allen  dreien  ist  Puitika  am  grössten,  in  welchem  Fluth  und  Ebbe  ist;  (er  >:> 
ist)  an  derselben  Seite  wie  das  Meer  Vourakasha  und  mit  dem  Meere  Voura- 
kosha  verbunden.  Zwischen  dem  Meere  Voumkasha  und  dem  Puitika  ist  als 
Seitentheil  ein  See  cingeschlossen,  den  man  See  des  Qatavaefa  nennt.  Jenes 
Feste  und  Salzige  des  Gestankes  strebt  aus  dem  Meere  Puitika  in  das  Meer 
Vourakasha  zu  fliessen;  es  wird  durch  einen  grossen  und  hohen  Wind  von  dem 
See  des  ((atavae^a  zurückgetrieben  (so  dass)  nun  aller  Gestank  lauter  und  klar  xtvii. 
(in  reines  Wasser  verwandelt)  zum  Meere  Vourakasha  und  zur  Quelle  Ardvigura 
geht.  Zum  zweiten  Male  flicsst  es  in  den  Puitika  zurück.  Das  Band  dieses 
Sees  ist  an  den  Mond  und  den  Wind  gebunden,  beim  Wachsen  und  Abnehmen 
(des  Mondes)  fluthet  und  ebbt  (das  Wasser).  Ferner  ist  der  l..auf  und  das  Band  s 
des  Sees  des  Qatavae(a  an  den  Stern  <^atavaei;a  gebunden,  in  dessen  Schatz  die 
südliche  Seite  des  Sees  (ist)  sowie  ihm  Haptoiringa  für  die  nördliche  Seite  zum 
Schatz  (steht),  lieber  Fluth  und  Ebbe  heisst  es:  Vor  dem  Monde  befinden  sieh 
allerwärts  zwei  Winde,  welche  im  Sec  des  ^atavac^a  wohnen,  dem  einen  schreibt  lo 
man  eine  Richtung  nach  unten,  dem  andern  eine  Richtung  noch  oben  zu.  Wenn 
derjenige  mit  der  Richtung  nach  unten  weht,  ist  Fluth,  und  wenn  derjenige  mit 
der  Richtung  nach  oben  weht,  ist  Ebbe.  In  den  übrigen  Meeren  ist  nichts  von 
dieser  Beschaffenheit  und  Abwechslung  durch  den  Mond,  es  ist  Fluth  und  Ebbe 
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(terselbc  wie  der  Raonmnd.  Der  Berg  Vaitigue<;a  ist  der  an  den  Grenzen  der 
Vaitigaev'as,  seine  Seiten  sind  voll  von  Gcliülz  und  Bäumen.  Der  Berg  Bakigar 
ist  der,  welchen  Frangra(>an  der  Turanicr  zur  Festung  machte;  er  richtete 
darin  seine  Wohnung  ein,  gründete  Roman  roz,  die  Statlt  der  Freude  des  Sieges, 
und  10000  Landschaften  und  Städte.  Der  Berg  Kcbadshikufl  ist  der  (welcher) 
in  I’ersis  ebenfalls  vom  Gchirge  Ilarpnrten  (gewachsen  ist).  Der  Berg  (^iakomand 
und  der  Berg  Vafromand,  an  welchen  Kabul  auf  dieser  Seite  (diesseits  liegt), 
wuchsen  von  ihm  bis  nach  Cin  hin.  Der  Berg  Qpendiat  (liegt)  am  Var  Raevant. 
ZMv.  Der  Berg  Kondra<;p  (ist)  bei  der  Stadt  Tus,  der  See  Qovbar  (ist)  auf  seinem 
Gipfel.  Der  (andere)  Berg  Kondra^p  ist  in  Airyanem  vaejo;  der  Berg  Äfuavant 
ist  in  Atunpatakan;  der  Berg  Royishnomand  ist  der,  auf  welchem  Pflanzen 
wachsen  (dies  ist  die  etymologische  Erklärung).  Landhcrge  sind  an  jedem  Ort, 
bei  jeder  Stadt,  in  jeder  Gegend;  sie  befördern  den  Anbau  und  das  Wohnen, 
i Viele  Kamen  und  eine  grosse  Zahl  (haben  die  Berge  welche)  von  eben  diesen 
Bergen  gewachsen  sind : der  Berg  Ganavat,  der  Berg  A^jproz,  der  Berg  Pahargar, 
der  Berg  Demavend,  der  Berg  Ravah,  der  Berg  Zarin,  der  Berg  Go^'bakht,  der 
10  Berg  Davat,  der  Beig  Midn,  der  Berg  Mork,  welche  alle  vom  Gebirge  Harpar\;en 
gewachsen  sind.  (Was  betrifft)  die  übrigen  Berge,  welche  (soeben)  aufgezählt 
sind,  so  ist  der  Berg  Davat  in  Khuzi^tan  gewachsen  von  demselben  Gebirge 
Harpar^en.  Der  Berg  Demavend  ist  der,  an  welchen  Baevara^pa  gefesselt  ist. 
Von  eben  jenem  Berge  Padashqargar  an  bis  zu  dem  Berge  von  Kumisli  nennt 
13  man  es  Madofaryat,  jene  (Stelle),  wo  Vista^pa  den  Arejata^pa  schlug.  Der  Berg 
in  Mitten  der  Ebene  ist  von  jenem  Berge  damals  losgebrochen;  man  sagt,  im 
Religionskriege,  als  Flucht  über  die  Eranier  kam,  brach  er  von  dem  Berge  ab, 
fiel  herab  mitten  in  die  Ebene  und  die  Erauier  wurden  von  ihm  zermalmt. 
Deshalb  nennt  man  ihn  Mat  o faryat  (es  kam  zur  Wehklage).  Der  Berg  Ganavat 
XXV.  ist  ebenfalls  dort  auf  dem  Rücken  des  Vista^'pa.  Bis  zum  Hause  des  Feuers 

Burzin  Mithra  sind  es  neun  Parasangen  nach  Westen.  Der  Ravah  Bishen  ist 

in  Zaravkat;  diesen  Ort  nennen  (schreiben)  einige  so;  Zaravat*);  einigo  nennen 
ihn  Bishen,  einige  Qarak.  Auf  den  zwei  Seiten  des  Berges  (läuft)  ein  Weg  ab- 
3 wärts  mitten  in  die  Burg  (von  der  Burg  aus);  deshalb  weil  er  dort  angelegt  ist, 

nennt  man  ihn  Weg  zur  Burg  Qarak;  diesen  Ort  nennt  man  (auch)  Pforte  des 

Landes  Sirak.  Der  Berg  A^proz  erstreckt  sich  vom  See  Caecai;ta  bis  nach 
Persis.  Der  Pahargar  ist  in  Khora^an.  Der  Berg  Mork  ist  in  Raran.  Der  Berg 
Zarin  ist  in  Turkiftan.  Der  Berg  Bakhttan  ist  in  (der  Provinz)  I^pahan.  Die 
übrigen  ausser  dieser  Zahl  (ausser  den  genannten  sind  es)  von  welchen  man 
iii  annimmt,  sie  seien  die  Nahrung  der  Landberge  (der  kleinern  Berge  und  Hügel, 
welche  von  jenen  wuchsen  und  gleichsam  aus  ihrer  Masse  entstanden).  In  der 
heiligen  Schrift  der  Mazdaya^nas  (sind)  kleine  Berge  unter  ihneu  (genannt  die- 
jenigen, welche)  einzeln  an  Orten  (hie  und  da)  gewachsen  sind. 

•)  Diese«  ist  die  UmseliriilL  in  ZendbuclisUiiieii. 
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800  Jahren  erreichte  sie  ihre  ganze  (Höhe):  in  200  Jahren  (wuchs  sie)  in 
den  Sternhimmel  nnd  in  200  Jahren  in  den  Mondhimmel  und  in  200  Jahren 
in  den  Sonnenhimmel  und  in  200  Jahren  in  das  ewige  Licht.  Nachdem  i5 
die  übrigen  Berge  aus  der  Hara  berezaiti  wuchsen,  sind  es  an  Zahl  2244 
Berge.  Uukairya  der  hohe,  der  Taera  der  Ilara  berezaiti,  der  Cikat  i daitik 
und  Ärezurarücken,  der  Berg  Hotindum,  der  Berg  Harparfen,  den  man  das 
Gebirge  von  Persien  nennt,  der  Berg  Zairidajo,  welcher  (derselbe  wie)  der 
Berg  Manns  ist,  der  Berg  Äirac,  der  Berg  Qaf,  der  Berg  Vaitigaeta,  der 
Berg  Hoslidasbtar,  der  Berg  Arezura  Buraya,  der  Berg  Boyishnomand,  der  siii. 
Berg  Padashqargar,  welcher  der  grösste  in  Khvareh  ist,  der  Bei^  (den)  man 
ein  nennt,  der  Berg  Raevant,  der  Berg  Darq>ct  Bakgar,  der  Berg  Kebadshikuft, 
der  Berg  Qiakmumand,  der  Berg  Vafromand,  der  Berg  Qpendiat  Kondratp,  der 
Berg  Asnavaut  Kondrai;p,  der  Berg  (^icidava,  — was  diesen  Berg  betrifft  (so  ist  s 
es  derjenige)  in  Kaiiha,  von  dem  man  sagt,  er  sei  lustsam  und  Annehmlichkeit 
gewährend  und  gut  für  die  kleinen  Berge.  Von  ihnen  rede  ich  nochmals:  Das 
Gebirge  Hara  berezaiti  (geht)  rings  um  die  Erde  und  ist  mit  dem  Himmel  ver- 
bunden (reicht  in  den  Himmel).  Der  Taera  der  Hara  berezaiti  ist  es,  an 
welchem  Sterne,  Mond  und  Sonne  aufgehen  und  wieder  untergehen.  Der  n> 
hoho  Hukairya  ist  es,  von  welchem  das  Wasser  Ardvi^ura  herabkommt  in 
einer  Höhe  von  1000  Männern.  Der  Berg  Ho<;indum  ist  der,  welcher  von 
Bubin,  dem  Edelstein  des  Himmels  (gemacht  ist)  mitten  im  Meere  Vourukasha, 
wo  jenes  Wasser  vom  Hukairya  herabkommt.  Der  Cikat  i daitik  ist  der, 
welcher  in  Mitten  der  Welt  in  einer  Höhe  von  100  Männern  (steht,  und) 
an  welchem  die  Brücke  Cinvat  ist;  die  Seelen  richtet  man  an  dieser  Stelle,  n 
Das  Gebirge  Hara  berezaiti*).  Der  Ärezurarücken  ist  jener  Gipfel  an  der  Pforte 
der  Hölle,  auf  welchem  stets  die  Daevas  ihre  Zusammenkünfte  halten.  Und  es 
heisst;  ausser  der  Hara  berezaiti  ist  der  Berg  Harpar^en  der  gröastc.  Der  Berg 
Harparv’en  (ist  der)  welchen  man  Berg  von  Persien  nennt;  seine  Wurzel  ist  in 
Sege?tan,  sein  Ende  in  Khuzi^tan.  Der  Berg  Manus  der  grosse  ist  der  Berg,  xxiti. 
auf  welchem  Manuscitbra  geboren  ist.  Die  übrigen  Berge  sind  meist  von  diesen 
gewachsen,  wie  gesagt  ist:  die  Herrschaft  der  Gegenden  ist  um  die  drei  Berge 
ausgebreitet.  Der  Berg  Airac  (liegt)  von  der  Mitte  (der  Landschaft)  Hamadan 
an  bis  nach  Qairizem  und  ist  vom  Harpari;en  gewachsen.  Der  Berg  Cin**)  (ist  s 
der)  welcher  im  Osten  an  den  Grenzen  von  Turki^tan  mit  dem  Harpar<,-en  ver- 
bunden ist.  Der  Berg  Qaf  ist  ebenfalls  vom  Harpar^en  gewachsen.  Der  Berg 
Hoshdashtar  ist  in  Sego(tan.  Der  Berg  Areznra  ist  der,  welcher  im  Lande 
Arum  (liegt),  und  der  Berg  Padashqargar  ist  der,  welcher  in  Tapuri(,-tan  und  lo 
Giian  in  dieser  Gegend  (diesseits  des  kaspisclien  Meeres  liegt).  Der  Berg 
Raevant  ist  in  Khora^an,  auf  ihm  sitzt  das  Feuer  Burzin.  Der  Racvaiul  ist 

♦)  Diese  Worte  Biml  micclit. 

••)  Dieses  Wort  fehlt  in  den  ilandschriflun. 
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> übergeben.  Dieser  Saame,  im  Lichte  des  Mondes  geläutert  auf  alle  Weise,  wurde 
(aufs  Nene  in  die  Körper  zweier  Rinder)  gebildet  und  eine  Seele  in  ihren  Leib 
geschaffen.  Darauf  (lebten)  beide  Rinder,  das  eine  ein  Männchen  und  das  andere 
ein  Weibchen,  und  dann  wurden  von  jeder  Art  (männlich  und  weiblich) 
272  Arten  (Thiere)  auf  der  Erde  ans  Licht  gebracht.  Die  Vögel  wohnen  in  der 
Luft  und  die  Fische  müssen  im  Wasser  leben. 


CAPITEL  XI. 

lieber  die  Reschaffenheit  der  Erde  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift;  (es 

10  gibt)  33  Arten  Erde.  An  dem  Tage,  als  Tistrya  Regen  bewirkte,  worauf  das 
Meer  dadurch  entstand,  bedeckte  das  Wasser  die  Hälfte  der  ganzen  Welt;  sie 
wurde  in  7 Theile  (durch  die  Erweichung  getheilt);  ein  Theil  (ist)  so  gross  als 
die  Hälfte  (der  ganzen  Masse)  und  in  der  Mitte  der  G (andern)  Theile;  nngs- 
herum  (sind)  die  6 Theile  (so  gross)  wie  Qaniratha  (der  siebente  mittlere  Theil). 

11  Der  Name  Karshvare  wurde  ihnen  bcigclegt.  Und  es  wurde  Kreis  um  Kreis 
(jedes  Karshvare  bildet  einen  runden  Körper)  wie  jener  Theil  (Qaniratha).  Auf 
der  östlichen  Seite  ist  das  Karshvare  (Javahe,  auf  der  westlichen  das  Karshvare 
Arezahe  — zwei  Theile;  auf  der  südlichen  Seite  die  Karshvares  Fradadhafshu 
und  Vidadhafshu  — zwei  Theile;  auf  der  nördlichen  Seite  die  Karshvares  Vouru- 
baresti  und  Vouruzaresti  — zwei  Theile.  In  ihrer  Mitte  (liegt)  Qaniratha,  und 

xri.  Qaniratha  umgibt  das  Meer,  denn  ein  Theil  des  Meeres  Vourukasha  fliesst  rings 
herum.  An  Vourubaresti  und  Vouruzaresti  li^  ein  hoher  Berg,  so  dass  man 
von  (einem)  Karshvare  in  ein  (anderes)  Karshvare  nicht  gehen  kann.  Und  unter 
diesen  sieben  Karshvares  ist  alles  Schöne  in  Qaniratha  am  reichlichsten  gemacht, 

5 und  Angra  Mainju  hat  in  Qaniratha  mehr  (Hülfsmittel)  für  die  Tödtung  (guter 
Geschöpfe)  geschaffen,  da  er  ncmlich  sah,  dass  die  Kayaniden  und  Helden  in 
Qaniratha  geschaffen  waren,  und  die  gute  mazdaya(nische  Religion  in  Qaniratha 
gestiftet  und  dann  in  die  übrigen  Karshvares  gebracht  worden  war,  (dass) 
^'aoshyans  in  Qaniratha  wird  geboren  werden,  welcher  Angra  Mainyu  ohnmächtig 
machen  und  die  Auferstehung  und  das  künftige  Leben  bewirken  wird. 

C’APITEL  XII. 

l 

10  Ueber  die  Beschaffenheit  der  Berge  heisst  cs  in  der  heiligen  Schrift:  Als 
erster  Berg  erhob  sich  in  18  Jahren*)  die  Hara  hcrezaiti;  nach  Verlauf  von 

•)  Die  Worte  „in  13  Jiiliren“  iiml  unecht;  vgl.  tins  sogleich  Folgende  nnd  l!t,  5. 
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sind  aus  der  Wurzel  der  llara  berozaiti  hervorgewachsen.  Zu  dieser  Zeit  kaineu 
sie  aus  der  Erde  nach  Art  der  Bäume,  welche  nach  üben  und  nach  unten  ihre 
Kichtung  beim  Wachsen  haben.  Dieser  (Berge)  Wurzeln  gehen  eine  in  die 
andere  so  über,  dass  sie  aus  einem  Ursprung  verfertigt  sind  (d.  h.  alle  Berg- 
wurzeln gehen  auf  eine  einzige  zurück).  Ferner  wird  über  die  durch  dieses 
Wunder  (auf  wunderbare  Weise  bewirkte)  Durchbohrung  der  Erde  gesagt:  die 
grossen  Gebirge  sind  die  Bänder  der  Länder  und  die  Furtben  der  Gewässer  in  .vix, 
(unter)  den  Bergen;  die  Wurzeln  der  Berge  erstrecken  sieb  abwärts  von  ol>en 
her,  das  heisst  sie  ilringen  (in  die  Erde)  ein,  sowie  die  Wurzeln  der  Bäume 
sich  in  die  Erde  erstrecken.  Nach  Art  des  Blutes  in  den  Adern  der  Mciiscbeu, 
welche  (Adern  mit  dem  Blut)  dem  ganzen  Leibe  Stärke  geben  (sind  die  Gewässer 
in  den  Bergen).  Im  Ganzen  wuchsen  ausser  der  Hara  berezaiti  in  18  Jahren 
idle  Berge  aus  der  Erde,  durch  welche  (Berge)  Schutz  und  Nutzen  für  die 
Menschen  (entsteht). 


CAPITEL  IX. 

Er  trat  in  den  Kampf  mit  dun  Ptlanzen,  welche  dürr  wurden.  Amerelat 
die  unsterbliche  Heilige  — die  Beschaffenheit  der  Bilanzen  ist  ihr  eigen  (sie 
wacht  über  die  Bilanzen)  — führte  die  Bilanzen  von  kleiner  Ausdehnung  in  das 
Wasser  des  Tistrya,  vermischte  sic  (mit  ihm),  und  Tistrja  liess  dieses  (so  mit 
BHanzensaamen  befruchtete)  IVasscr  auf  die  ganze  Erde  im  liegen  herab;  auf  >o 
der  ganzen  Erde  wuchsen  Bilanzen  wie  Haar  auf  dem  Haupt  der  Menschen. 
10000  wuchsen  aus  einer  vornehmsten  Art,  zur  Abwehr  der  10000  Arten  von 
Krankheit,  (welche)  Angra  Mainyu  an  die  Geschöpfe  geschaffen  hat.  Von  diesen 
10000  wuchsen  (wiederum)  120000  Arten  von  Bilanzen.  Von  diesem  selbigen  n 
Btlauzciisaamen  geschaffen  wuchs  der  Baum  Allsaameu  im  Meere  Vourukasha, 
von  welclmm  idle  Arten  Bllanzensaanuni  wachsen;  und  bei  diesem  Baum 
Allsaiimen  steht  der  Baum  Gaokerenu  zur  Abwehr  des  missgeschaffenen  Alters 
(und)  damit  durch  ihn  voller  Schutz  der  Welt  werde. 


CAl’lTEL  X. 

Ueber  den  mit  dem  eingebornen  Binde  gelieferten  Kampf.  Als  cs  gcstorlwn 
war,  wuchsen  wegen  der  Btlanzcnbesaamung  von  eben  jenen  Gliedern  des  Rindes  xj. 
Ö5  Arten  Getreide  und  12  Arten  heilsamer  Bllaiizen  aus  der  Erde.  Dann  wurde, 
was  hell  und  kräftig  io  dem  Säumen  des  Rindes  wai',  der  Sphäre  des  Mondes 

2* 
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wie  gesagt  ist;  dem  Tistrya  braclite  er  alsbald  die  Stärke  von  10  jungen  llossen. 
vvii.  von  10  jungen  Kamcelcn,  von  10  jungen  Stieren,  von  10  Bergen  und  von 
10  Strömen.  Dann  fl<di  der  Daeva  Apaosha  eine  Parasange  weit  aus  Furcht 
vor  der  Stärke  (des  Tistrya).  Deshalb  sagt  mau  so,  es  sei  ein  Pfeil  (-Schuss) 
Kraft  mit  Tistrya  gewesen  (eine  Parasange  ist  so  lang  als  ein  Pfeil  fliegt).  Dann 
» (trieb  ihn  Tistrya)  mit  Gewalt  eitien  Khnmba  weit  vom  Meere  hinweg.  Man 
sagt  von  dieser  Tbat:  er  brachte  die  Wasser  herbei,  desto  wunderbarer  Hess  er 
regnen,  in  Tropfen  (gross  wie)  ein  Stierkopf,  wne  ein  Mensebenkopf,  in  der 
Grösse  einer  Faust,  in  der  Grösse  einer  Hand,  in  grossen  und  kleinen.  Bei  der 
Bewirkung  dieses  Regens  kämpften  die  Daevas  ^penjagbra  und  Apaosha  (gegen 
Ul  Tistrya),  und  des  Feuers  Vazista  Keule  (der  Blitz)  traf  (den  erstem),  und  Qi>cn- 
jaghra  erhob  wegen  des  Schlages  mit  der  Keule  ein  sehr  grosses  Geschrei,  wie 
auch  jetzt  noch  in  dem  Kampfe  l)ei  der  Bewirkung  des  Rogens  (beim  Gewitter) 
Geheul  und  Geschrei  vernommen  wird.  Darauf  liess  er  10  Nächte  und  Tage  in 
dieser  Weise  regnen,  und  der  Fiter  und  das  Gift  der  schädlichen  Thicre  (welche) 
in  der  Erde  waren,  wurde  alles  in  d:is  Wasser  gemischt,  und  das  Wasser  wurde 
IS  salzig,  denn  in  der  Erde  war  von  dem  Saamen  der  schädlichen  Thiere  zurück- 
geblieben und  faul  geworden.  Darauf  trieb  der  Wind  d,as  Wasser  in  dieser  Weise 
bis  nach  Verlauf  von  3 T.agen  an  alle  Enden  der  Erde,  und  d.adurch  entstanden 
drei  grosse  Meere,  23  kleinere  Meere,  und  zwei  Quellen  der  Meere  kamen 
dadurch  zum  Vorschein,  die  eine  der  See  Oaeca^ta  und  die  andere  der  (,'ovb.ir, 
will,  deren  Urquellen  mit  den  Quellen  des  Meeres  in  Verbindung  stehen.  Dann 
strömten  an  der  nördlichen  Seite  (der  llara  berezaiti)  zwei  Ströme  hervor,  sic 
llossen  der  eine  nach  Osten,  der  andere  nach  Westen;  es  sind  der  Strom  Rangha 
und  der  Strom  Vanguhi,  wie  gesagt  ist:  in  Daumens  Dicke  waren  die  beiden 
Gewässer,  welche  Aliura  Mazda  dahinilicssen  liess.  Diese  beiden  Ströme  um- 
fliessen  das  Ende  der  Erde  und  vereinigen  sich  wieder  mit  dem  Meere  Vouru- 
kasba.  Als  diese  beiden  Ströme  liervorflossen,  strömten  von  denselben  Urquellen 
18  schiffbare  Flüsse  in  dieselben,  und  dann  flössen  die  übrigen  Gewässer  aus 
diesen  schiffbaren  (Flüssen);  alle  diese  ergiessen  sich  wieder  in  den  Strom  Rangha 
10  und  den  Strom  Vanguhi,  und  (sie  jind  es)  durch  welche  die  Fruchtbarkeit  der 
Erde  (hervorgebracht  wird). 


C'AMTEL  VIII. 

Ueher  den  von  Angra  Mainyu  mit  der  Firde  gelieferten  Kampf.  Nachdem 
Angra  Mainyu  hereingelaufcn  war,  die  Erde  durchbohrt  hatte,  war  die  Natur 
der  Berge  in  der  Erde  entstanden.  Zuerst  erhob  sich  das  Gebirge  llara  berezaiti, 
dann  die  übrigen  Berge  in  Mitten  der  Erde;  denn  wie  die  Hara  berezaiti  her- 
u vorwuchs,  so  sind  alle  Berge  nach  ihrer  Ordnung  hervorgegangen;  denn  alle 
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waren  auf  Kampfrossen,  mit  Simcron  in  den  Ilänclcn,  um  den  Himmel  in  solcher 
Art  wie  die  Haare  um  das  Haupt  (hangen),  in  der  Weise  wie  die,  welche  hinter 
einem  Bollwerk  Wache  halten,  (aufgestellt).  Da  fand  Angra  Mainyu  keinen 
Ausweg,  auf  welchem  er  hätte  zurücklaufen  können;  er  sah  das  Abnehmen  der 
Daevas  und  seine  eigene  Ohnmacht,  sowie  des  Ahura  Mazda  am  Kiide  (errungenen)  lO 
Sieg  über  ihn  und  die  Bewirkung  der  Auferstehung  in  Kwigkeit. 


CAPITEr,  VII. 

Zweitens* **))  trat  er  in  Kampf  mit  dem  Wasser.  Von  da  an,  als  der  Stern 
Tistrja  im  Krebs  (stand),  das  Wasser  im  Mondhaus  Avrah  floss,  an  demselben 
Tage,  wo  der  Feind  eindrang,  erschien  er,  zu  Machtlosigkeit  zurückgebracht,  in 
der  westlichen  Himmelsgegend.  Nemlich  jeder  Monat  gehört  einem  Zodiacalbild ; 
der  Monat  Tir  ist  der  vierte  des  Jahres,  der  Krebs  ist  das  vierte  Zodiacalbild 
vom  Widder  an,  daher  ist  (der  Monat  Tir)  dem  Krebs  eigen,  wo  Tistrya  herein- 
sprang und  sein  Geschäft  als  Bewirker  des  Regens  vollzog.  Darauf  wurde  das 
>Vasscr  hinauf  getragen  durch  die  Kraft  des  Windes.  Helfer  bei  Tistrya  waren 
Vohumano  und  der  Yazata  Haoma,  unter  Führung  des  Yazata  Borz  und  der  ivi. 
Fnivashis  der  Reinen,  nach  dem  über  ihre  Wirksamkeit  (bestimmten)  Vertrag 
Tistrya  erschien  in  drei  Gestalten,  in  der  Gestalt  eines  Mannes,  in  der  Gestalt 
eines  Rosses  und  in  der  Gestalt  eines  Stieres;  30  Tage  und  Nächte  schwebte 
er  im  Licht  und  bewirkte  in  jeder  Gestalt  10  Tage  und  Nächte  lang  Regen, 
wie  die  Astronomen  sagen;  jeder  Stern  besitzt  drei  Gestalten ••).  Dieses  Rogens  s 
einzelne  Tropfen  waren  gi-oss  wie  Schüsseln,  und  die  ganze  Erde  wurde  in  der 
Höhe  eines  Mannes  bedeckt.  Die  schädlichen  Thiere  in  der  Erde  wurden  alle 
getödtet  und  in  die  Löcher  der  Erde  geschwemmt;  der  himmlische  Wind,  da  er 
nicht  (wie  die  Erde  und  das  Wasser  durch  schädliche  Thiere)  bedeckt  war,  wie 
sich  das  Leben  im  Leibe  bewegt,  — dieser  Wind  die  Atmosphäre  bewegte;  er  i> 
führte  das  ganze  W'asser  hinweg  und  brachte  es  an  die  Enden  der  Erde,  und 
das  Meer  Vonrukasha  entstand  dadurch.  Die  todten  schädlichen  Thiere  blieben 
in  der  Erde  liegen,  wodurch  Gift  und  Gestank  in  die  Erde  gemischt  wurde;  und 
um  das  Gift  aus  der  Erde  zu  bringen,  stieg  Tistrya  in  Gestalt  eines  Rosses,  is 
eines  weissen,  langhufigen  in  dos  Meer.  Darauf  kam  ihm  der  Daeva  Apaosha 
in  Gestalt  eines  Rosses,  eines  schwarzen,  rundhufigen  entgegen  gelaufen.  Eine 
Parasange  weit  verscheuchte  er  den  Tistrya  (welcher  floh)  vor  Schrecken,  und 
Tistrya  bat  Ahura  Mazda  um  Sieg,  und  Ahura  Mazda  gab  ihm  Stärke  und  Kraft, 


*)  S.  9,  19. 

**)  D.  i.  jeifea  Zodiacalbild  hat  drei  Dekane?  Dann  wurde  daa  Citat  an  dieser  Stelle 
unpassend  sein. 

JuiTi,  BevoKHaiH.  • y * 
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Westen.  An  der  Ilara  bcrczaiti  geht  die  Sonne  täglich  am  Tage  (Beginn  des 
Tages,  am  Morgen)  auf  und  geht  täglich  unter  (an  der  Hara);  der  Mond  und 
die  Fixsterne  und  Planeten  (haben)  alle  ihr  Band  und  ihre  Bewegung  an  ihr 
(der  llara).  Täglich  erleuchtet  (die  Sonne)  drei  Karshvares  und  ein  halbes,  wie 
i.\  der  Augenschein  zeigt;  und  jährlich  zweimal  sind  Tag  und  Nacht  gleich;  nemlich 
das  erste  Mal  von  beiden,  wann  (die  Sonne)  von  ihrem  ersten  Zeichen  (dem 
Widder)  ausgeht,  sind  Tag  und  Nacht  gleich;  es  ist  Frühlingszeit;  wann  sie  zum 
nächsten  Zeichen  des  Krebses  kommt,  ist  die  Zeit  (des  Tages)  am  grössten;  es 
ist  Sommers  Anfang;  wann  sie  zum  Zeichen  der  Waage  kommt,  sind  Tag  und 
Nacht  gleich,  (es  ist)  des  Herbstes  Anfang;  und  wann  sie  zum  Zeichen  des  Stein- 
bocks kommt,  ist  die  Nacht  am  grössten  nnd  Anfang  des  Winters;  wenn  sie 
XIV,  zum  Widder  kommt,  werdeu  Nacht  und  Tag  wiederum  gleich,  so  dass  von  da, 
wo  sie  vom  Widder  ansgeht,  bis  dahin,  wo  sic  zum  Widder  zurückkommt,  sie 
nach  360  Tagen  und  den  5 Schalttagen  an  demselben  Tage  auf-  und  untergeht 
Der  Tag  ist  nicht  bestimmt;  denn  wenn  er  bestimmt  wäre,  so  würden  die  Dacras 
X das  Gehoimniss  erkannt  und  Schaden  haben  anstiften  können.  Von  da,  wo  die 
Sonne  am  längsten  Tage  aufgeht,  bis  dahin,  wo  sie  am  kürzesten  Tage  aufgeht, 
ist  das  östliche  Karshvare  Qavahe;  von  da,  wo  sie  am  kürzesten  Tage  aufgeht, 
bis  dahin,  wo  sie  am  kürzesten  Tage  untergeht,  sind  die  Karshvares  der  mittäg- 
10  liehen  Gegend  Fradadhaishu  und  Vidadhafsbu;  von  da,  wo  sie  am  kürzesten  der 
kurzen  Tage  untergeht,  bis  dahin,  wo  sie  am  längsten  Tage  untergeht,  ist  das 
westliche  Karshvare  Arezahe;  von  da,  wo  sie  am  längsten  Tage  aufgeht,  bis 
dahin,  wo  sie  am  längsten  Tage  untergeht,  sind  die  nördlichen  Karshvares  Vouru- 
baresti  und  Vouruzaresti.  Wenn  die  Sonne  aufgeht,  erleuchtet  sie  die  Karshvares 
IX  ^avahe  und  Fradodhafshu  und  Vidadhafsbu  und  die  eine  Hälfte  von  Qaniratha; 
nachdem  sic  an  der  dunkeln  Seite  untergegangen  ist,  erleuchtet  sie  die 
Karshvares  Arezahe  und  Vourubaresti  und  Vouruzaresti  und  die  andere  Hälfte 
von  Qaniratha.  Wann  dort  Tag,  ist  hier  Nacht. 


CAPITEL  VI. 

Heber  den  Kampf  der  weltlichen  Schöpfungen  mit  der  Opposition  des  Angra 
Mainyu  heisst  es  in  der  heiligen  Schrift:  Nachdem  Angra  Mainyu  hereingelaufen 
war  und  was  die  reine  Tapferkeit  der  Yazatas  (betraf)  und  seine  eigne  (geringe) 
XV.  Kraft  bemerkte,  wollte  er  zurücklaufen.  Der  Geist  des  Himmels  war  wie  Krieger, 
welche  ihre  Büstung  angezogen  haben,  in  Bereitschaft;  der  Himmel  wirkte  gegen 
Angra  Mainyu,  nahm  den  Kampf  auf,  bis  Ahura  Mazda  ein  sehr  festes  Bollwerk 
vom  Himmel  und  zum  Himmel  (zur  Abwehr  des  Feindes  und  zur  Stütze  des 
i Himmels)  um  ihn  herum  gemacht  hatte.  Die  Fravashis  der  Krieger  und  Frommen 
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(’APITKr.  IV. 

Und  dies  wird  gesagt:  Als  das  eingoborne  Kind  gestorben  war,  fiel  cs  auf  Mi- 
die rechte  Hand  (den  rechten  Vordorfuss);  als  dann  Gaya  marebin  gestorben 
war  (fiel  er)  auf  die  linke  Hand.  Geus  urvan,  das  ist  die  Seele  des  eingebornen 
Rindes,  ging  aus  dem  Leibe  des  Rindes,  stellte  sich  vor  das  Rind,  und  wie 
1000  Männer,  wenn  sie  zugleich  ein  Geschrei  erheben,  klagte  sie  dem  Ahura 
Mazda:  Wem  hast  du  die  Herrschaft  der  Geschöpfe  übertragen,  da  Schaden  die  i 
Erde  verwüstet  und  die  Pflanzen  wasserlos  werden?  wo  ist  der  Mann,  von 
welchem  du  sagtest:  ich  werde  ihn  schaflen,  damit  er  Schutz  (zu  bringen)  aus- 
spreche (lehre)?  Es  sprach  Ahura  Mazda:  du  bist  krank,  Geus  urvan,  durch 
Angra  Mainyu  ist  dir  Krankheit  gebracht  worden;  wenn  (jedoch)  dieser  Mann 
auf  die  Erde  in  dieser  Zeit  geschafieu  werden  könnte,  so  würde  Angra  Mainyu  i» 
nicht  zu  solcher  Heftigkeit  gekommen  sein.  Geus  urvan  schritt  zum  Sternhimmel 
und  klagte  auf  dieselbe  Weise,  und  zum  hiondhinimel,  und  klagte  auf  dieselbe 
Weise,  und  zum  Sonnenhimrael.  Darauf  zeigte  ihr  (Ahura  Mazda)  die  Fravashi  des 
Zarathustra  (und  sprach):  ich  werde  ihn  in  die  Welt  schaffen,  welcher  Schutz  (zu  is 
bringen)  aussprechen  (lehren)  soll.  Zufrieden  war  Geus  urvan  und  nahm  cs  an 
(mit  den  Worten);  „ich  werde  die  Geschöpfe  nähren“,  das  ist,  sie  war  mit  der 
Wiederherstellung  der  weltlichen  Scliöpfung  zur  weltlichen  Schöpfung  (mit  der  Art, 
wie  man  den  durch  den  Teufel  angerichteten  Schaden  wieder  gut  niaehen  wollte) 
zufrieden. 


C’APITEL  V. 

Sieben  Planeten  (stehen)  als  Heerführer  gegen  die  sieben  Heerführer  der 
Fizsterne,  nemlich  der  Planet  Tir  (Mercur)  gegen  Tistrya,  der  Planet  Vahram 
(Mars)  gegen  Haptoiringa,  der  Planet  Anhonia  (.Jupiter)  gegen  Vanant,  der  Pl.anot 
Anahit  (Venus)  gegen  Qatavae<;a,  der  Planet  Keivan  (Saturn)  gegen  den  Grossen  *n>. 
inmitten  des  Himmels;  Gurzihar  und  Duzdu  Muspar  die  Schweifsterne  griffen 
Sonne  und  Mond  und  Sterne*)  an;  die  Sonne  fesselte  den  Muspar  an  ihre  Bahn 
auf  eine  Weise,  dass  er  (nur)  wenig  Schaden  anstiften  kann.  Vom  Berg  Harn  * 
berezaiti  ist  bekannt,  dass  er  rings  um  die  Welt  (Erde  liegt);  der  Berg  Taera 
in  Mitten  der  Welt  (ist  es,  um  welchen)  der  Sonne  Drehung  ist,  wie  der  Ocean 
um  die  Welt  vom  Var  des  Berges  Hara  berezaiti  aus  sich  (ebenfalls)  um  den 
Taera  dreht  (um  ihn  einen  Kreis  bildet),  wie  gesagt  ist;  Der  Taera  der  Hara 
berezaiti  (ist  jener  Gipfel),  wohin  meine  Sonne  und  Mond  und  Sterne  zurück- 
wandoln,  denn  IHO  Tage  (d.  h.  360  halbe  Tage)  ist  sic  im  Osten  und  180  im  lo 


•)  Die  Worte  „und  Sterne“  sind  gewiss  unecht. 
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pionon,  llcusclircckcii  C!*)  und  Kröten,  so  dass  keiner  Nadelspitze  (Raum)  von 
scliiidlichen  Thioren  (frei)  blieb.  Die  Pflanzen  überschüttete  er  mit  Schlägen 
und  machte  sic  sogleich  (dadurch)  dürr.  Er  brachte  Begierde,  Noth,  Schmerz, 
Hunger,  Krankheit  und  die  schlechte  Bushyan(;ta  über  den  Leib  des  Rindes  und 
des  Gaya  niaretan.  Ehe  er  zum  Rinde  kam,  zerrieb  Abura  Mazda  die  heilsame 
Frucht,  welche  ist  (diejenige,  die)  man  Binak  nennt,  in  Wasser  zu  Stückchen 
(zerrieb  und  mischte  sie  mit  Wasser)  vor  den  Augen  des  Kindes  (um  ihm  die 
Qual  zu  erleichtern),  bis  es  durch  den  von  den  Schlagen  (entstandenen)  Schaden 
betrübt  abnahm  und,  als  es  sogleich  mager  und  krank  wurde,  im  Augenblick 
verging  und  starb.  Da  sprach  das  Rind  (im  Sterben):  die  Thiere  soll  man 
schiilTcn,  sie  sollen  ihre  Werke  verrichten,  Schutz  soll  ihnen  gewährt  sein. 

Ehe  er  (der  Feind)  zu  Gaya  mareton  kam,  batte  Ahura  Mazda  einen 
Schweiss  auf  (die  Masse,  aus  welcher  er)  den  Gaya  marctan  (bilden  wollte) 
gebracht;  so  lange  als  man  den  Text  eines  Gebetes  spricht  (dauerte  es,  dass) 
Ahura  Mazda  nun  diesen  Schweiss  (und  die  von  diesem  belebte  Masse)  in  die 
Gestalt  eines  fünfzehnjährigen  Jünglings,  eines  glänzenden,  hocbgewachsencn, 
gebildet  hatte.  Als  Gaya  niaretan  aus  dem  Schweiss  (und  der  Masse)  bervor- 
gegaugen  war,  sah  er  die  Welt  finster  wie  die  Nacht,  die  Erde  so,  dass  keiner 
Nadelspitze  (Raum)  von  schädlichen  Thieren  (frei)  geblieben  war,  da.s  Firmament 
in  Umdrehung,  Sonne  und  Mond  in  Bewegung,  und  dass  es  sein  könne,  dass 
die  Welt  durch  dos  Anstürmen  der  mazanischen  Daevas  mit  den  Fixsternen 
kämpfen  würde.  Es  überlegte  Angra  Mainyu,  dass  die  Geschöpfe  des  Ahura 
Mazda  von  ihm  alle  machtlos  gemacht  worden  seien  bis  auf  Gaya  marctan.  Er 
brachte  den  A<;tovidhotu  mit  1000  todbringenden  Daevas  über  Gaya  niaretan. 
Weil  (aber)  die  bestimmte  Zeit  (noch)  nicht  gekommen  war,  fand  er  kein  Mittel 
ihm  zu  schaden,  wie  gesagt  ist:  Als  des  Angra  Mainyu  Opposition  kam,  war  die 
Zeit  des  Lebens  und  der  Herrschaft  des  Gaya  marctan  auf  30  Jahre  festgesetzt. 
Als  dann  die  Opposition  kam,  lebte  er  30  Jahre,  dann  sprach  Gaya  maretan: 
Wenn  der  Feind  gekommen  sein  wird,  werden  alle  Menschen  aus  meinem 
Saamen  entstehen,  und  cs  wird  etwas  Gutcs,kScin,  wenn  sie  gute  Haudlungeii 
verrichten. 

Dann  kam  er  zum  Feuer  und  mischte  in  dasselbe  Rauch  und  Finsterniss. 
Die  Planeten  schlugen  mit  vielen  Daevas  gegen  das  Firmament  und  mischten 
sich  (im  Kampf)  unter  die  Fixsterne,  und  die  ganze  Schöpfung  schwärzte  er  so, 
wie  wenn  Feuer  einen  ganzen  Ort  schwärzt  und  der  Rauch  aufsteigt;  und  40  Tage 
und  Nächte  lugen  die  himmlischen  Yazatas  mit  Angra  Mainyu  und  allen  Daevas 
in  der  Welt  im  Kumpf.  Er  (.\hura  Mazda)  trieb  sie  in  die  Flucht,  und  sie  (die 
Yazatas)  warfen  sie  in  die  Hölle,  und  das  Bollwerk  des  Himmels  wurde  gefertigt, 
damit  die  Opposition  sich  nicht  bincinmischen  könne.  Die  Hölle  ist  in  Mitten 
der  Erde,  da  wo  Angra  Mainyu  die  Erde  durchbohrt«  und  durch  (das  Loch) 
hiucinlief,  so  dass  ,allcs  Band  der  Welt  entzwei  ging,  Trug  und  Streit,  und 
hinauf  und  hinab  die  Mischung  (von  Gut  und  Bös)  zum  Vorschein  kam. 
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CAriTKL  III. 

Uebcr  das  Eindriugon  des  (Iräsen)  Feindes  in  die  Scliöiifung  heisst  es  in 
der  heiligen  Schrift:  Als  Angra  Mainyu  die  Ohnmacht  seiner  selbst  und  aller 
Daevas,  die  von  dem  reinen  Manne  (Gaya  inaretan  bewirkt  war)  sah,  ward  er 
bestürzt.  3000  Jahre  musste  er  in  Bestürzung  sein;  während  dieser  Bestürzung 
sprachen  die  leiblichen  (mit  sichtharem  Körper  versehenen)  Daevas  einzeln: 
erheb  dich,  unser  Vater,  denn  wir  wollen  in  der  Welt  Krieg  anstiften;  dieser  n> 
(Krieg  wird  es  sein)  wodurch  dem  Ahura  Mazda  und  den  unsterblichen  Heiligen 
Bedräuguiss  und  Ungebührlichkeit  entstehen  soll.  Ihre  einzelnen  Frevelthaten 
zählten  sie  zweimal  auf.  Darauf  beruhigte  der  böse  Angra  Mainyu  sich  nicht, 
aus  Furcht  vor  dem  reinen  Manne  konnte  er  das  Haupt  nicht  erheben,  bis  dass 
Jahi  die  böse  nach  Verlauf  der  3000  Jahre  kam;  sie  sprach  zu  Angra  Mainyu:  iö 

erheb  dich,  unser  Vater,  denn  ich  will  in  der  Welt  Krieg  anstiflcn,  wodurch 
dem  Ahura  Mazda  und  den  unsterblichen  Heiligen  Bedrängniss  und  Ungebühr- 
lichkeit entstehen  soll.  Ihre  einzelnen  Frevelthaten  zählte  sie  zweimal  auf. 
Darauf  beruliigte  der  böse  Angra  Mainyu  sich  nicht,  erhob  sich  nicht  .aus  der 
Bestürzung  aus  Furcht  vor  dem  reinen  Manne.  Kocbmals  sprach  Jahi  die  böse: 
erheb  dich,  unser  Vater,  denu  ich  werde  in  diesem  Kriege  so  viel  Gift  auf  den  ix. 
reinen  Mann  und  <his  arbeitende  Rind  ausgiessen,  dass  sie  durch  mein  Thun 
nicht  sollen  leben  können;  ich  will  ihre  Seele  tödten,  ich  will  peinigen  das 
Wasser,  peinigen  die  Pflanzen,  peiuigen  das  Feuer  des  Ahura  Mazda,  ]>einigen  s 
alle  Geschöpfe  des  Ahura  Mazda.  Sie  erwähnte  so  ihre  Frevelthaten  zweim.al, 
so  dass  sich  Angra  Mainyu  freute,  aus  der  Bestürzung  sich  erhob  und  den  Kopf 
der  Jahi  küsste;  uud  es  kam  jene  Befleckung,  welche  man  Menstruation  nennt, 
an  der  Jahi  zum  Vorschein.  Er  sprach  zur  Jahi:  was  ist  dein  Wunsch,  damit 
ich  dir  ihn  gewähre?  Es  sprach  Jahi  zu  Angra  Mainyu:  ein  Mann  ist  (mein)  lo 
Wunsch,  drum  gib  mir  (ihn).  Angra  Mainyu  bot  der  Jahi  den  aus  dem  walzen- 
förmigen Leib  einer  Kröte  (gebildeten)  Leib  eines  fünfzehnjährigen  jungen 
Mannes,  und  brachte  ihn  dem  jjinne  der  Jahi  entgegen  (erfüllte  damit  ihren 
Wunsch).  Darauf  ging  .\ngra  Mainyu  mit  allen  Daev.as  gegen  die  Lichter;  er 
erblickte  den  Himmel;  sie  brachten  aus  neidischer  Begierde  Bedninguiss,  er  i.v 
nahm  vom  Innern  des  Himmels  ein  Drittheil  ein ; daun  sprang  er  uach  Art  einer 
Schlange  vom  Himmel  unter  die  Erde;  im  Monat  Fravashinam  am  Tage  des 
Ahura  Mazda  war  er  am  Mittag  eingedrungen : vor  dem  Himmel  fürchtete  er 
sich,  von  ihm  erschreckt,  wie  ein  Schaaf  vor  dem  Wolf. 

Er  kam  zum  Wasser  und  wirkte  unter  der  Erde;  dann  bohrte  er  mitten 
durch  die  Erde  und  drang  hinein.  Dann  kam  er  zu  den  Pflanzen,  und  dann  S- 
zu  dem  Rind,  dann  zu  Gaya  maretan,  und  dann  kam  er  zum  Feuer;  wie  nach 
Art  einer  Fliege  drang  er  in  die  ganze  Schöpfung  ein.  Er  machte  die  Welt  am 
Mittag  so  finster  wie  nach  Art  der  dunkeln  Nacht.  Er  überschüttete  die  Erde 
mit  schädhehen  Thiereu,  mit  bissigen,  giftigen,  wie  schlangengleichcu,  mit  Scor-  s 
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C’APITEL  II. 

Ueber  dio  Schöpfung  der  Lichter.  Ahura  Mazda  schuf  zwischen  Himmel 
s und  Erde  Lichter,  Fixsterne  und  Wandelsterne,  dann  den  Mond,  dann  die  Sonne, 
wie  gesagt  ist:  zuerst  ward  das  Firmament  geschaffen;  an  ihm  wurden  die  F'ix- 
sterne  angebracht.  Die  vornehmsten  sind  diese  zwölf,  deren  Namen  (folgende 
sind):  Widder,  Stier,  Zwillinge,  Krehs,  Löwe,  Aehrc,  Waage,  Scorjnon,  Schütze, 
Steinbock,  Wassergefass , Fische;  diese  (Reihe  der  Zodiacalbilder)  ist  von  ihrem 
Anfang  (vom  Widder)  an  in  28  Mondhäuser  von  gleicher  Ausdehnung  (getheilt), 

10  deren  Namen  (folgende  sind):  Padevar,  Pes,  Parviz,  Parviz,  Paha,  Ave?ar,  Besbn, 
Raqat,  Taraha,  Avrah,  Nahn,  Miyan,  Avdem,  Mäshiha,  (,’pur,  Hu^ru,  ^rob.  Nur, 

11  Gelu,  Grafsha,  Varant,  Gao,  Goi,  Muru,  Bunda,  Kaht^ar,  Vahtmiyan,  Kaht. 
Darauf  wurden  für  alle  (diese)  weltlichen  Schöpfungen  Häuser  gemacht,  damit, 
wenn  der  Feind  käme,  sio  seine  Opposition  und  seinen  Betrug  bekämpfen  könn- 
ten; und  dio  Schöpfungen  sind  wegen  der  Oppositionen  angeordnet  nach  Art 
eines  Heeres,  das  zur  Schlacht  aufgestellt  ist.  Jeder  Stern  von  den  48GOOO  Zo- 

vii  diacalsternen  ist  zur  Hülfleistung  geschaffen;  und  von  den  Fixsternen  sind  vier 
Heerführer  in  den  vier  Himmelsgegenden  als  Heerführer  (zur  Anführung  der 
Sterne)  aufgestollt;  zu  der  Aufstellung  dieser  Heerführer  (bei  den  so  vertheilten 
Heerführern)  sind  die  sogenannten  zahlreichen  Sterne  (d.  h.  alle  übrigen  Fix- 
i Sterne  des  Himmels)  an  allen  Ecken  und  Enden  aufgestellt,  mit  vereinter  Stärke 
den  Zodiacalsternen  ihre  Kraft  gewährend,  wie  gesagt  ist:  Tistrya  ist  des  Ostens 
Heerführer,  (Jatavacta  des  Westens  Heerführer,  Vanant  des  Südens  Heerführer, 
Haptoiringa  des  Nordens  Heerführer;  den  Grossen  des  Ortes  nennt  man  den, 
welcher  gross  in  Mitten  des  Himmels  (steht).  Man  sagt,  dass  bevor  der  Feind 
10  gekommen,  immer  Mittag  gewesen  sei,  das  heisst  Rapithwina.  Ahura  Mazda 
brachte  mit  den  unsterblichen  Heiligen  in  der  Zeit  Rapithwina  ein  himmlisches 
Opfer;  daher  ist  im  Opfer  jegliches  Hülfsmittel  zur  Vernichtung  der  Opposition 
nach  Bedürfniss  geschaffen.  Mit  dem  Bewusstsein  (und)  den  Fravashis  der  Menschen 
brachte  (Ahura  Mazda)  die  Liebe  und  den  allwissenden  Verstand  in  die  Menschen; 
15  er  sprach:  was  scheint  euch  nützlicher:  dass  ich'  euch  in  die  Welt  schaffe,  naclidem 
Körper  (für  euch)  gemacht  sind,  dass  ihr  mit  den  Drujas  kämpft  und  den  Druj.as 
Abbruch  thut,  (dass)  ich  euch  dann  zuletzt  wieder  heil  und  unsterblich  mache, 
(dass)  ich  euch  zuletzt  (wenn  das  Böse  für  ewig  vernichtet  ist)  wiederum  in  die  Welt 
schaffe,  und  ihr  gänzlich  unsterblich,  nicht  alternd,  ohne  Opposition  (zu  erleiden) 
werdet  — oder  (dass)  euch  immer  Schutz  vor  dem  Feinde  zu  gewähren  nöthig  ist 
(nemlich  in  himmlischem,  körperlosem  Zustande)?  Darauf  waren  dio  Fravashis  der 
viiL  Menschen,  durch  den  allwissenden  Verstand  (erkennend)  dio  Ungebührlichkeit, 
(welche)  durch  die  Drujas  des  Angra  Mainyu  in  die  Welt  kommen  würde,  und  endlich 
um  des  von  Trug  und  von  Opposition  freien  unsterblichen  Daseins  im  zukünftigen 
Leben  willen  damit  einverstanden,  dass  sic  in  die  Geschöpfe  geschaffen  würden*). 

•)  Mau  vgl.  As  ädiahrasUni  cd.  Ilaarbrlicker,  I,  277. 


Digitized  by  Google 


3 


thua  als  das  Gute  (d.  h.  welche  in  der  Gewalt  des  Angra  Mainyu  sind).  Darauf 
sprach  Ahura  Mazda  zu  Angra  Mainyu:  „bestimme  eine  Zeit  zum  Kampf,  in  der  i« 
Mischung, (wälirend  dessen  Gut  und  Düs  im  Streit  liegen),  auf  ‘JOOO  Jahre“,  weil 
er  w'usste,  dass  durch  die  Festsetzung  dieser  Zeit  Angra  Mainyu  machtlos  werden 
würde.  Angra  Mainyu,  nicht  (in  die  Zukunft)  sehend  und  wegen  seines  Unver- 
standes war  mit  diesem  Vertrag  zufrieden,  sowie  (es)  bei  zwei  Miinncrn  des  is 
Kampfs  (im  Zweikampf  geschieht),  welche  eine  Zeit  bestimmen:  „den  und  den 
Tag  wollen  wir  bestimmen.“  Ahura  Mazda  wusste  ferner  vermöge  seiner  All- 
wissenheit dieses:  von  diesen  9000  Jahren  gehen  (die  Dinge)  ilOOO  J:ihre  lang 
nach  (meinem)  des  Ahura  Miizda  Willen,  JOOO  Jahre  lang  in  der  Mischung 
(meines)  des  Ahura  Mazda  und  des  Angra  Mainyu  Willen,  und  3000  Jahre  lang 
wird  endlich  Angra  Mainyu  ohnmächtig  sein,  von  den  Schöpfungen  der  Opposition 
werden  (ihn  die  guten  Geschöpfe)  zurückhalten.  Dajauf  sagte  Ahura  Mazda  (das  v. 
Gebet)  Ahuna  vairya  her:  „wie  der  Herr  will  u.  s.  w.“,  das  aus  21  Worten 
bestehende  sprach  er.  Das  Ende,  (nemlich)  seinen  Sieg,  die  Machtlosigkeit  des 
Angra  Mainyu,  das  Abnehmon  der  Daevas,  die  Auferstehung  und  das  zukünftige 
Leben,  das  Aufhören  der  Opposition  gegen  die  (gute)  Schöpfung  in  Ewigkeit 
zeigte  er  dann  dem  Angra  Mainyu.  Und  Angra  Mainyu,  als  er  seine  Ohnmacht  s 
und  das  Abncbmcn  der  Daevas  erkannt  hatte,  wurde  bestürzt  und  fiel  in  den 
dunkelsten  (Ort)  zurück,  so  wie  cs  aus  der  heiligen  Schrift  hervorgoht:  als  von 
diesem  (Gebet)  der  dritte  Theil  gesprochen  war,  krümmte  Angra  Mainyu  vor 
Furcht  seinen  Leib;  als  zwei  Theilo  (zwei  Drittheilo,  Zeilen)  gesprochen  waren, 
fiel  er  auf  die  Knie,  und  als  das  ganze  gesprochen  war,  wurde  er  bestürzt  und  "* 
machtlos  an  den  Geschöpfen  des  Ahura  Mazda  Ungebührlichkeit  zu  verüben, 
und  war  3000  Jahre  in  Bestürzung.  Ahura  Mazda  schuf  während  der  Bestür- 
zung des  Angra  Mainyu  Geschöpfe;  zuerst  erschuf  er  Vohu  mauo,  welcher  der 
Verbreitung  der  Geschöpfe  des  Ahura  Mazda  vorsteht.  Angra  Mainyu  schuf 
zuerst  Mithaukhta  und  dann  Akomauo.  Ahura  Mazda  erschuf  von  den  welthchen 
Geschöpfen  zuerst  den  Himmel,  dann  den  V'ohumano,  (und)  des  guten  F'ortgangs  » 
halber  das  weltliche  Licht;  er  wusste,  dass  wenn  die  gute  mazdayatnische  Reli- 
gion zugleich  (mit  Vohuraano,  der  guten  Gesinnung)  sein  würde,  dies:  nendicb 
dass  die  Geschöpfe  zur  Auferstehung  kommen  werden.  Darauf  (schuf  er)  Asha 
vahista  und  dann  Khshathra  vairya  und  dann  Annaiti  und  daun  Haurvatü(  und 
daun  Ameretät  ; und  Angra  Mainyu  (schuf)  aus  der  weltlichen  F'insteriiiss  Ako- 
mano  und  Andra  und  dann  (,^aurva  und  dann  Naonghaithya  und  dann  Tairica 
und  Zairica.  Ahura  Mazda  (schuf)  von  den  weltlichen  Geschöpfen  zucret  den  vi. 
Himmel,  zweitens  das  Wasser,  und  drittens  die  Erde,  viertens  die  Pflanzen, 
fünftens  die  Thierc,  sechstens  den  Menschen. 
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Schöpfung  des  Aliura  Mazdu  nird  im  zukünftigen  Leben  sein,  und  dies  bedeutet, 
dass  sic  bis  in  Ewigkeit  unendlicli  (sein  werden);  die  Schöpfung  des  Angra 
Mainyu  wird  in  dieser  Zeit  abnehmen,  wenn  das  zukünftige  Leben  eintritt.  Und 
dies  ist  die  (Erklärung  von)  Unendlichkeit. 

IO  Ahura  Mazda  wusste  vermöge  der  Allwissenheit,  da.ss  Angra  Mainyu  existirt; 
dann  (wusste  er,  auf  was)  er  sinne,  (und  wie)  er  aus  Begierde  Schaden  zu  stiften  in 
die  Schöpfung  sich  gemischt  hat  bis  zum  Ende,  dann  (wusste  er)  durch  welche 
Mittel  das  Ende  kommen  werde.  Er  schuf  unsichtbarer  Weise  die  Geschöpfe, 
welche  für  die  (.\nwendung  dieser)  Mittel  von  Nöthen  waren.  üOOO  Jahre 
15  existirten  sie,  d.  h.  waren  sic  vorhanden  in  geistlicher  Weise,  unverletzbar  und 
unbeweglich,  dem  Körper  nach  unergreifbar  (ohne  sinnlich  wahrnehmhare  Er- 
scheinung). Angra  Mainyu  war  vermöge  seines  Nachwissens  mit  der  Elxistenz 
des  Ahura  Mazda  unbekannt;  und  darauf  erhob  er  sich  aus  der  Tiefe,  ging  in 
das  Licht,  und  als  er  das  Licht  des  Ahura  Mazda  sah,  das  für  die  Drnjas  un- 
angreifbare, lief  er  aus  Begierde  zum  Tödten  und  wegen  seiner  neidischen  Natur 

III.  zum  Morden  herbei.  Als  er  erblickte  die  Tapferkeit,  Sieghaftigkeit  und  klacht 
(der  geistlichen  Schöpfung  grösser)  als  seine  eigene,  so  lief  er  in  die  Finsterniss 
und  das  Dunkel  zurück;  und  er  brachte  viele  Daevas  und  Drnjas  hervor,  mord- 
gierige Geschöpfe,  (und)  erhob  sich  zum  Streit.  Als  Ahura  Mazda  die  Geschöpfe 
des  Angra  Mainyu  erblickte,  schreckliche,  stinkende,  schlechte  Geschöpfe,  schienen 

5 sie  ihm  nicht  prciswünlig.  Als  dann  Angra  Mainyu  die  Geschöpfe  des  Aliura 
Mazda  sah,  viele  Geschöpfe  des  Lebens,  Geschöpfe  der  Unterredungen  (welche 
mit  Ahura  Mazda  verkehrten),  schienen  sie  ihm  preiswürdig  und  er  pries  die 
Geschöpfe  und  das  Schaffen  des  Ahura  Mazda.  Obwohl  nun  Ahura  Mazda  die 
Art  wusste,  wie  das  Ende  der  Handlung  sein  würde,  ging  er  do<h  dem  Angra 
10  Mainyu  entgegen,  bot  ihm  Frieden  an  und  sprach:  Angra  Mainyu,  bring  meinen 
Geschöpfen  Hülfe,  zolle  ihnen  Breis,  damit  als  I,ohn  dafür  (deine  Schöpfung) 
unsterblich  und  nicht  alternd,  nicht  hungernd  und  nicht  stinkend  werde.  Es 
sprach  Angra  Mainyu:  nicht  werde  ich  kommen,  nicht  werde  ich  deinen  Ge- 
is schöpfen  viel  Hülfe  bringen  und  nicht  werde  ich  deinen  Geschöpfen  Preis  dar- 
bringen; in  keiner  guten  Sache  werde  ich  mit  dir  einstimmen,  und  deine 
Geschöpfe  werde  ich  tö<ltcn  bis  in  Ewigkeit,  alle  deine  Geschöpfe  werde  ich  in 
Feindschaft  mit  dir  und  in  Freundschaft  mit  mir  selbst  bringen.  Die  Erklärung 
hievon  ist  diese:  Angra  Mainyu  meinte:  „Aliura  Mazda  ist  in  Ohnmacht,  deshalb 

IV.  bietet  er  Frieden  an“,  und  er  nahm  ihn  nicht  an  und  bot  ihm  Streit  an.  Es 
sprach  Ahura  Mazda:  du  bist  nicht  allwissend  und  allmächtig,  Angra  Mainyu; 
du  kannst  mich  nicht  tödten,  du  kannst  meine  Geschöpfe  nicht  so  machen,  dass 

5 sie  nicht  (schliesslich  doch)  wieder  zu  mir  kommen  könnten.  Nun  wusste  Ahura 
Mazda  vermöge  seiner  Allwissenheit:  „wenn  ich  eine  Zeit  zum  Kampf  nicht 
bestimme,  so  kann  er  machen  (was  er  will),  er  kann  meine  Geschöpfe  zwingen, 
zu  seinem  Eigenthum  machen  (in  seine  Gewalt  zwingen)“,  wie  noch  jetzt  viele 
Menschen  in  der  Mischung  (von  Gut  und  Bös)  sind,  welche  das  Schlechte  mehr 
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Nach  der  Kenntuiss  des  Zend  (der  Erklärung  der  heiligen  Schriften)  zuerst 
von  der  Schöpfung  des  Ahura  Mazda  und  von  der  Oppositionsschöpfung  des 
Angra  Mainyu,  darauf  von  der  Beschaffenheit  der  Geschöpfe  von  der  Schöpfung 
bis  zum  Ende,  welches  (ist)  das  zukünftige  Leben  (in  diesem  Buch  gehandelt 
werden  wird);  wie  aus  der  heiligen  Schrift  der  Mazdaverehrer  dies  hervorgeht,  » 
dass  Ahura  Mazda,  der  höchste  io  Allwissenheit  und  Güte  im  Lichte  immerdar 
war.  Dieses  Licht,  die  Stelle  und  der  Ort  des  Ahura  Mazda  ist  es,  was  man 
ewiges  Licht  nennt,  und  die  Allwissenheit  und  Güte,  (welche  sind)  immerdar  bei 
Ahura  Mazda,  sind  cs,  welche  man  Beligion  nennt.  Die  heilige  Schrift  (enthält) 
zugleich  von  beiden  (von  Gott  und  dem  Teufel)  die  Unterscheidung:  (was)  den  lo 
Einen  (betrifft),  so  ist  dieses  „immerdar“  die  schrankenlose  Zeit,  nemlich  Ahnra 
Mazda  und  die  Stelle  und  die  Religion  und  die  Zeit  des  Ahura  Mazda  war  und 
ist  und  wird  sein;  (was  den  Andern  betrifift),  so  war  Angra  Mainyu  in  Finsterniss 
wegen  seines  ^'achwissens  (ücberlcgens  nach  schon  vollzogncr  Handlung),  und 
in  Begierde  zu  tödten,  und  in  der  Tiefe,  und  es  wird  (eine  Zeit)  sein,  wo  er 
nicht  sein  wird  und  sein  Tödten;  und  eben  diese  Dunkelheit  ist  der  Ort,  welchen 
man  ewiges  Dunkel  nennt  Zwischen  heiden  ist  ein  leerer  Raum;  manche  nennen  n: 
ihn  Luft,  da  wo  sich  jetzt  die  Vermischung  (von  Gut  und  Bös)  befindet  Beide 
Geister  sind  endlich  und  (zugleich)  unendlich;  denn  das  höchste  nennt  man  i>. 
ewiges  Licht  und  die  Tiefe  ewiges  Dunkel  (also  sind  die  beiden  Geister,  deren 
Stelle  dort  und  hier  ist,  gleichfalls  ewig);  zwischen  ihnen  ist  ein  leerer  Raum 
und  das  eine  ist  mit  dem  andern  nicht  verbunden.  Ferner  sind  beide  Geister 
nach  ihrem  Körper  endlich  (da  sie  in  bestimmten  Gestalten  erscheinen,  sind  sie 
in  diesen  Gestalten  den  Gesetzen  des  Raumes  unterworfen);  und  ferner:  wegen 
der  Allwissenheit  des  Ahura  Mazda  (gibt  cs)  beiderlei  Dinge  in  der  Schöpfung  i 
des  Ahura  Mazda,  (nemlich)  endliche  und  unendliche,  denn  man  kennt  (ja)  den 
Vertrag  zwischen  beiden  Geistern;  und  ferner:  die  vollkommne  Hen-schaft  und 
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Vorrede  ]>.  xxix,  Z.  13  t.  u.  lese  man: 
Im  Text  leie  man:  v,  2 


I«, 


^j,Lj  8 läyJ} 

l'l',  10 

r«,  15 

13, 14 

VI,  2 KO^yJy 
18 

Dai  Teichdid  fehlt  an  folgenden  Stellen:  te,  1 i°i,  1 und  ve,  11  |"4,  1 ; 

1^1 , 5 j 1^1,  12  ei,  7 und  vl*,  14  i e* , 13  oli  20  14 , 20 

vr,  8 14  L^JuLAjLIä;  verschoben  ist  das  Tesebdid  M,  18  (jljl- 


Das  Medda  fehlt  i«.,  1 jiLj't  und  it*,  5 
Abgebrochen  ist  das 


cr“7» 


t. 


19 


_ I",  7 tl,  20  l'l,  8;  das  ^ am  Beginn  der  Zeile  v1> 

In  der  Uebersetzung  lese  man  17,  Z.  2.'i;  ‘der  Hofhund,  das  ist  der  Haushüler,  der 
Jagdhund*  etc. 

Im  Glossar:  Statt  ^.r  '■^,.'1  liest  man  besser  Jyi'ijt.lal 

M »»  n 

p.  162*,  uh.  lese  mail 
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Verzeichniss  der  AbkflrzDngen  im  Glossar. 

* vor  einem  Worte  bedeutet,  dass  es  nicht  im  Bondebesb,  sondern  nur  in  dem  Fehlcvi' 
pasend^Farbang  sicli  befindet. 

altb.  bedeutet  altbaktriscb. 

ultp.  — altpersisch  der  Keilinscbriftcn. 

Reresin  — K.  Bercsin,  Recberehes  sur  les  dialectes  persans.  Cosan  1853- 

Buxtnrf  — Johannis  Buxtorfi  LK'xicon  chaldnicom,  talmudicum  et  rabbinicum. 

Basi]eac  1639. 

cbald.  — chalduisch. 

DMG.  ~ Zeitschrift  der  Deutschen  MorgenlundUchen  Gesellschaft. 

Frh.  — das  Glossar  in  Pehlevi  und  Faiciid  auf  der  Pariser  Bibliothek 

XVII  (Vorrede  p.  xxxi). 

Guz.  — die  Guzaratiparaphrase  des  Hundehcsh,  mit  dem  Titel:  Ketäh 

Bundehc^nc  no  tarazumo  pehlavi  zubüa  mndhethi  guzarati  znbunmu 
Kidbocho,  mäzdia<;^ni  dinanam  lokone  vacarane<^ru  etc.  Bombay 
1189  (1819). 

llyde  — Tb.  Hyde,  veteruin  Persaruui  et  Parthorani  et  Medorum  religjonis 

bistoria.  Oxonii  1760. 

Kleuker  — Zendawesta,  Zuroasters  lebendiges  Wort  etc.  Riga  1786. 

Lagarde  — P.  de  Lagarde,  Gesammelte  Abhandlungen.  Leipzig  1860. 

np.  — neupersUch. 

Üuseley  — Ebn  Huueal,  Oriental  Geograpliy,  ed.  W.  Oaseley,  London  1800. 

p.  — parsi  oder  pazend. 

Reinaud  — Geographie  d'.Aboulfeda,  trad.  pur  M.  Reinuud.  Paris  1846. 

Spiegel  — Fr.  Spiegel,  Einleitung  in  die  traditionellen  Schriften  der  Parsen. 

3 Bunde.  Leipzig  und  Wien  1856-  1860. 

Uylcnbroek  — Uylenbroek,  Descriptio  Iracae  l'ersicae.  Lugduni  Bat.  1823. 

Vullcrs  — J.  A.  Vullers  Lexicon  persico-latinum.  Bonnae  1855 — 64. 

Vullcrs  rud.  — J.  A.  Vullers,  Sopplementum  lexici  pcrsico-latini,  contin.  verborum 

1.  pers.  radices.  Bouuoc  1867. 

Windischmann  — Fr.  Windisebmann,  Zoroastrisebe  Studien;  nach  dos  Verfassers 
Tode  herausg.  von  Fr.  Spiegel/  Berlin  1863. 
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diess  Glossar  in  weit  überwiegender  Anzahl  darbietet,  habe  ich  auf  ihren  Ursprung 
zurürkgeführt,  und  habe  hierbei  natürlich  immer  zunächst  das  Chaldäfsche  herbei- 
gezogen. Ks  finden  sich  in  diesem  Glossar  auch  arabische  Wörter,  ein  Zeichen 
dass  es  sehr  jung  ist,  z.  B.  ,1  (arab. 

Es  gibt  sogar  Anzeichen,  dass  dieser  P'arhang  erst  aus  dem  Neu- 
I>er8ischen  in  Huzvaiesh-Schrift  transscribirt  ist,  da  öfter  t und  >i,  h und  y ver- 
wechselt werden,  was  sich  doch  nur  in  neupersischer  Schrift  denken  lässt,  z.  B. 

Statt  nifiu/  soll  die  Pehleviform  für  Crocodil,  np. 

lö-Lgj  sein;  wenn  liier  nicht  der  Fehler  vorliegt,  dass  f mit  dem  Zeichen  für  h 
(a,  kh)  verwechselt  ist,  was  leicht  stattfindet,  so  ist  lÜJükuJ  eine  Unform,  welche 
nie  in  der  Sprache  existirt  hat,  da  das  Wort  ans  dem  indischen  nüt&hä  entlehnt 
ist;  es  wäre  diess  ein  neuer  Beleg  dafür,  dass  archaisirende  Schriftsteller  ein  neupers. 
Wort  nach  gewissen  Lautgesetzen  umänderten  (man  vgl.  pehlevi  np.  *S), 
ihre  Tendenz  aber  durch  solche  unwillkürliche  Irrthümer  verrathen.  — Der  Far- 


hang  hat  die  Ueberschrift 


77^  5 15—;—  15- 

(dann  ist  das  Blatt  abgeschnitten) 


^ dann  neupers.  |.L-j 


ilj  '^7*  Die  Ünter- 


Li:. 


!)  rri  ijj*»  er-  oyi 


n 


^7* 

d-' 


Schrift  lautet;  ouL»  j 

o— >iX- < KJLc 

y &AÄAJi>  LvJ 

y ,a  ^ ^ AfliWi 

Es  bleiht  noch  übrig,  hier  öffentlichen  Dank  für  die  sdion  von  vielen  meiner 
gelehrten  Landsleut^gerühmtc  grosse  Liberalität  abzustatten,  welche  mir  auf  allen 
ausländischen  Bibliotheken,  in  welchen  ich  die  im  vorliegenden  Werke  benutzten 
Handschriften  fand,  entgegenkam.  Vor  allen  muss  ich  Herrn  Dr.  Fitz  Edward 
Hall  nennen,  welcher  mir  nicht  nur  die  Parsihandschriften  der  ostindischen  Biblio- 
thek in  meiner  Wohnung  zu  benutzen  gestattete,  so  dass  mir^die  Zeit,  welche 
sonst  der  Bibliothek  gewidmet  werden  muss,  für  die  Durchwanderung  der  britischen 
Hauptstadt  frei  blieb,  sondern  mir  auch  unvergessliche  Stunden  reicher  Belehrung 
gewidmet  hat.  Sodann  nenne  ich  Herrn  Dr.  W.  Wright,  welcher  im  Britischen 
Museum  sich  wie  ein  Freund  meiner  annahm,  und  den  würdigen  Dr.  Hackman  zu 
Oxford,  welcher  seihst  in  den  Räumen  der  Bodleiana  mich  henimfUhrte;  endlich 
meinen  Freund,  Dr.  H.  Zotenberg,  an  dessen  Seite  ich  auf  der  kaiserl.  Bibliothek 
die  in  blauen  Sammet  gebundnen  Handschriften  des  Anquetil  durchmustert  habe. 


•)  d.  i.  Iirt  = 1756.  **)d.  i. 

Marburg  in  Hessen,  Februar  18G8. 
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far  y vermehrt  ist,  h las.  Das  Wort  zeigt  ebenfalls  die  Ligatur;  man  mag 
aber  dieses  Wort  (fti)  oder  (yoMhya)  lesen,  in  beiden  Fällen  kann 
man  sie  doch  nur  mit  umschreiben.  Nun  ist  aber  in  einzelnen  Fällen  der 
lange  dem  b ähnliche  Zug  wirklich  b,  und  der  vorhergehende  Haken  d oder  g, 
z.  B.  in  umf  möglich  wäre,  dass  auch  das  oben  erwätmte 

besser  durch  {(icidab)  nmgeschrieben  würde.  Zuweilen  werden  Ligaturen 

aus  Nachlässigkeit  unrichtig  geschrieben,  z.  B.  steht  durchgängig  (auch  in  der 
Avestaübersctzung,  yuQna  64,  15.  vend.  15,  129  [ed.  Spiegel  IaI",  16].  8,  19  [ib. 
t‘i°,  16])  für  Ij  in  die  Gruppe  L»-  Möglich  dass  das  Wort  gelesen 
werden  muss,  und  dass  h die  Mittelstufe  zwischen  dem  alten  dh  und  dem  neuen 
^5  bildet  (vgl.  Ascoli,  Studj  irani  6).  Nur  ya^na  41,  28.  vend.  4,  126  (ed.  Spiegel  i*t“, 
3 V.  u.)  steht  richtig  und  Bund.  31,  20  richtig  vibLy«,  und  ich  glaube, 

dass  die  erstere  Schreibung  fehlerhaft  ist,  da  wir  auch  * z i durch 

durch  geschrieben  finden,  wo  ein  etymologischer  Grund  für 

die  letztere  Schreibung  nidit  vorhanden  ist.  Im  Pehlevitext  des  Bundehesh  habe 
ich  indessen  die  fehlerhafte  Schreibung  beibehalten,  um  nicht  gegen  die 

Autorität  der  Handschriften  zu  verstoäsen,  welche  zu  sehr  übereinstimmen,  als 
dass  ich  sie  dnrchgehends  hätte  ändern  dürfen.  Umgekehrt  fehlt  ein  Häkchen 
gewöhnlich  in  der  Gruppe  Ij  des  Wortes  (y^Lijl,  u.  a.;  es  wird  hier 

meist  statt  Ij  geschrieben  (man  vgl.  die  Varianten  zu  3,  11);  doch  habe  ich 
hier  die  ungenaue  Ligatur  im  Pehlevitext  beibehalten,  während  ich  in  der  Tran.s- 
scription  das  richtige  geschrieben  habe. 

Mit  der  neupersischen  Transscription  Ist  nun  allerdings  noch  nicht  eine  genaue 
Aussprache  der  Pehleviwörter  bezeichnet,  weil  ja  die  Vocale  nicht  immer  mit  Iluz- 
varesbzeicben  geschrieben  werden;  oft  freilich  sind  nicht  nur  die  langen,  sondern  auch 
die  kurzen  Vocale  durch  die  Lesemüttcr  angedeutet,  aber  es^leibt  dann  wiederum 
die  Schwierigkeit,  ob  nun  diese  so  bezeichneten  Vocale  kurz  oder  lang  sind  (z.  B.  ist 
a in  i in  « in  sicher  kurz),  ob  der  lange  Vocal  von 

^5  oder  j oder  sein  soll.  Hier  wird  nun  gewiss  das  Parsi  im  all- 

gemeinen als  maassgebend  betrachtet  werden  können,  wessalb  ich  bei  jedem  Wort 
im  Glossar  die  Parsitransscription  mit  der  Abkürzung  p.  angeführt  habe;  bei  den 
aramäischen  Wörtern  kommt  uns  fteilich  auch  durch  sie  keine  Hülfe,  aber  hier 
wird  wohl  die  semitische  Vocalisation  im  Allgemeinen  auch  für  die  Pehleviwörter 
gelten. 

Als  eine  Zugabe  zum  Glossar  möge  man  die  Einverleibung  eines  Pehlevi- 
Pazend-Glossars  in  dasselbe  ansehn;  es  ist  dasselbe,  welches  Anquetil  bereits  aus 
der  Pariser  Handschrift  veröffentlicht  hat.  Es  bietet  zuerst  die  Pehleviform  der 
Wörter,  dann  die  Umschreibung  derselben  mit  Zendbuchstaben  und  endlich  die 
Erklärung  in  Pazend  (mit  neupersischer  Schrift  geschrieben).  Da  diese  F3nver- 
leibung  keine  Edition  sein  soll,  so  habe  ich  von  den  Verba,  welche  wie  aus  An- 
quetil zu  ersehen  ist  anfangs  meist  in  drei  Formen  (Infinitiv,  3.  sing,  und  1.  sing.) 
aufgeführt  sind,  nur  den  Infinitiv  verzeichnet;  die  aramäischen  Lehnwörter,  welche 
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wpnn  der  Verticalstrirh  hinter  einem  eben  solchen  stand,  beide  zusammen,  filr 
eine  Verschärfung  des  n nach  kurzen  Vocalcn  genommen  und  demnach  ^ (Leib, 
Aflix  der  In&nitive)  u.  s.  f.  geschrieben.  Wie  ich  aus  dem  Zand-Pahlavi-ülossary 
des  Uestur  Hoshangji  Jamaspji  ersehe,  hat  dieser  Gelehrte  den  betreffenden  Strich 
theils  nicht  ausgedrückt,  wie  ich  (z.  B.  danjän  für  jjliXio  8,  4.  dig  für 
19,  3),  theils  durch  a wiedergegeben  (z.  B.  ^aroba  für  18,  1.  kola  tix  ySyi' 

16,  1);  ich  kann  ihm  lüerin  nur  dann  beistimmen,  wenn  er  diess  a zwar  geschriebea 
hat,  um  jenes  Zeichen  des  Uuzraresh  wieder  zu  geben,  aber  es  zugleich  für  stumm 
hält  oder  mit  andern  W'orten  für  ein  Zeichen  hält,  welches  dem  explosiven  Con- 
sonanten,  hinter  welchem  es  steht,  seine  volle  Anssprache,  eine  deutlichere  Arti- 
kulation verleihen  soll  (man  vgl.  Lepsius  Standard  Alphabet,  sec.  edit.  p.  60 
Note).  Man  würde  z.  B leicht  tan  lesen  können,  und  die  Schreibung 
deutet  an,  dass  das  n rein  bleiben  soll,  wie  denn  bei  dem  Antritt  eines  Vocals, 
z.  B.  der  Idhafet,  das  zweite  » meistentheils  weglallt,  da  in  diesem  Falle  die 
reine  Aussprache  nicht  gefährdet  ist,  z.  B.  68,  12.  Bei 

u.  aa.  könnte  das  j (der  Verticalstrich)  den  Zweck  haben,  das  Ic  rein  und  deutlich 
zu  erhalten,  da  es  wahrscheinlich  oft,  wie  diess  die  Parsen  thun,  wie  h (in  welches 
es  im  Neupersichen  überging)  gesprochen  wurde,  ln  einigen  Fällen  steht  ein 
doppelter  Verticalstrich  im  Auslaut,  welcher  offenbar  die  Bestimmung  hat,  ein  v 
als  schliessenden  Consonanten  zu  charakterisiren , z.  B.  welches  hiernach 

t»Mro  (np.  nicht  aber  muru  zu  sprechen  ist,  oder  (z.  B.  bei  Spiegel  II, 

p.  8)  (Bund.  71,  8 K.),  welche  frakhv,  po(ukhv  mit  dem  neupersisch  nur 

im  Aidaut  sich  findenden  cigenthümliclien  Laut  aber  nicht  vocalisch  aus- 

lautend frakhu,  pafukhu  zu  sprechen  sind  (man  vgl.  Sachau,  Jawällqts  Almuarrab, 
Leipzig  1867  p.  3.  M.  J.  Müller  im  Journal  asiatique  III,  7,  332.  333.  Spiegel  I, 
p.  48).  Es  mögen  hier  noch  einige  Bemerkungen  Uber  gewisse  Ligaturen  erlaubt 
sein.  Schwierig  ist  die  Transscription  der  Ligatur,  welche  wir  am  Schlüsse  von 
(mare,  lacus)  finden;  in  diesem  Worte  selbst,  welches  ncup.  (vgl.  iy^  i.jT 
bei  Firdosi,  ed.  Mohl  IV,  150,  1730)  entspricht,  scheint  mir  die  Ligatur  durch 
,5!  aufgelöst  werden  zu  müssen,  da  das  Wort  auf  altb.  erayö  zurückgeht,  das  a 
ist  plene  geschrieben;  das  ncup.  ty^  Imt  aber  in  seinem  h das  stammhafte  nh 
erhalten,  wie  in  altb.  vanhra;  ebenso  ist  15!  zu  lesen  in  58,  6 (K.), 

,5!^ » (karaeva),  (Ragha)  in  der  Pehlcviübersetzung  des  Vendidad  (ed. 

Spiegel  I,  1°,  3 und  **,  2);  da  nun  das  Zeichen  für  a auch  A gelesen  werden 
kann,  so  habe  ich  die  Ligatur  auch  durch  umgeschrieben  in  ,5^1 
(fieidava).  Die  Ligatur  scheint  also  in  diesen  Fällen  nur  eine  andere  Form  der 
Ligatur  di  zu  sein,  welche  in  ihrer  Gestalt  dem  Zend.  d entspricht,  und  der  letzte 
lange  Zug,  der  dem  b gleicht,  erscheint  auch  sonst  als  g,  z.  B.  im  J unitatis. 
Einmal  findet  eich  die  Ligatur  mit  drei  Zügen  statt  mit  den  gewöhnlichen  zweien, 
nemlich  45,  7 (P.).  In  31,  10  bedeutet  die  Ligatur  nun  sicher  bloss  A , der 
zweite  Zug  des  A ( — a)  ist  also  nur  in  die  Länge  gezogen;  daher  habe  ich  auch 
75,  8 geschriehen,  indem  ich  die  Ligatur,  welche  hier  noch  mit  dem  Häkchen 
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haben  ncinlich  gewisse  aus  dem  Aramäischen  entlehnte  Verba,  denen  dieses 
Zeichen  vorgesetzt  ist,  in  welchem  Falle  es  Oppert  fllr  das  aramäische  Praefix  der 
3.  sing,  imperf.  hält  Die  Earsen  pflegen  es  j zu  lesen.  Da  es  nun  gewiss  das 
auch  in  andern  eranischen  Sprachen  sich  vorfindende  d ist  (man  sehe  mein  Glossar 
s.  V.  o),  da  es  ferner  auch  als  p erscheint  in  , in  der  Inschrift  von 

Hajiabad  (Westergaards  Bundehesh  p.  83,  Z.  10,  — in  den  Inschriften  wird  y von  d 
geschieden — ) aber  deutlich  y ist,  so  glaube  ich  annehmen  zu  dürfen,  dass  das 
Zeichen  in  der  That  in  älterer  Zeit  y lautete;  diess  y ging  aber  in  den  Zischlaut 
über,  der  in  den  meisten  Fällen  zu  d abgeplattet  wnrde.  Dieser  Uebergang  der 
Laute  findet  sich  auch  sonst,  altb.  eima,  peblevi  altb.  zem,  pehl. 

altb.  zrayö,  np.  >^J}<  meist  zwischen  Dialecten,  gilani  kurd.  zäva,  np. 

t>Lolo,  altb.  zämätar;  zaza  zer,  np.  J,>,  während  doch  np.  auch  im  Kurd. 

d zeigt;  kurd.  zänim  np.  Ein  ähnlicher  Vorgang  wie  bei  jenem  Praefix 

lässt  dich  bei  dem  Lehnwort  pehlevi  ^—3^  beobachten;  diess  ist  das  chald.  ip', 
und  cs  erscheint  im  Farhang  in  pehlevi  pazend  wirklich  als  wofür  man  in- 
dessen wohl  besser  ^ punktirt;  und  die  Inschriften  lesen  für  das  in  den 

Manuscripten  übliche 

Es  kommen  nun  im  Pehlevi  semitische,  dem  Persischen  mangelnde  Buchstaben 
in  Betracht,  für  deren  Bezeichnung  gleichfalls  das  mangelhafte  Alphabet  ausreichen 
muss;  nemlich  das  Ain  und  H'eth  wird  durch  a,  das  Deth  durch  f,  das  Qof  durch 
k bezeichnet;  in  diesen  Fällen  habe  ich  das  arabische  Zeichen  gesetzt,  welches 
dem  des  aramäischen  Lehnwortes  entspricht.  Für  das  somit.  Sade  steht  im  Huz- 
varesh  bald  f (np.  u«),  bald  c (np.  ^);  in  letzterem  Falle  habe  ich  ^ ge- 
schrieben (z.  B.  aram.  ns),  ini  ersteren  aber  gesetzt  (z.  B.  j 

lieber  das  Ain  ist  noch  zu  bemerken , dass  es  in  den  Lehnwörtern  aasgefallen  zu 
sein  scheint,  und  dass  nur  der  mit  ihm  verbundene  Vocal  a,  i,  u (d.  h.  die  Lese- 
mütter) geschrieben  wird;  im  Glossar  habe  ich,  wenn  es  mit  a vocalisirt  ist, 
f , wenn  aber  mit  t,  u,  so  habe  ich  nur  diese  Zeichen  geschrieben,  weil  nur  diese 
in  der  Uuzvaresbschrift  gesetzt  werden.  Ich  hätte  also  im  ersten  Falle  consequent 
I schreiben  müssen,  denn  vric  für  so  müsste  auch 

geschrieben  werden;  indessen  ist  diese  Inconsequenz  nicht  von  Belang, 
sie  dient  im  Gcgcntheil  bei  Wörtern  wie  zur  leichteren  Ermittelung  der 

Etymologie.  In  Bezug  auf  r und  l habe  ich  mich  an  die  Handschriften  gehalten ; 
die  Parsen  lesen  l für  r,  wenn  das  l in  der  betreffenden  neupers.  Form  sich 
findet,  wie  es  auch  in  den  Inschriften  in  der  That  oft  und  zuweilen  an  Stellen 
vorkommt,  wo  es  sehr  auffallend  ist,  z.  B.  (Hajiabad  6.  12)  chald.  ban; 

ich  habe  mich  durch  diesen  Grund  nicht  bestimmen  lassen,  dem  l,  welches  be- 
kanntlich seltener  wird,  je  höher  man  in  das  Aiterthum  der  eranischen  Sprachen 
dringt,  mehr  Gebiet  einznräumen,  als  ihm  die  Handschriften  gewähren.  Eine 
Schwierigkeit  macht  auch  die  Umschrift  des  Verticalstriches,  welcher  oft  am  Ende 
von  Wörtern  oder  von  ersten  Gliedern  einer  Composition  sich  findet,  jedoch  ohne 
dass  die  Handschriften  consequent  in  seiner  Anwendung  verfahren.  Ich  habe. 
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ist),  immer  mit  dem  Zeichen  fdr  a wiedergegeben  wird,  welches  ich  dann  mit  g 
transscribirt  habe. 

Diess  fuhrt  mich  auf  die  Transscription  des  Huzvaresh  in  neupersische  Buch- 
staben, welche  ich  zuerst  hier  angewendet  habe.  Man  hat  bisher  die  Huzvaresfa- 
zeichen  in  hebräische  Quadratschrift  umgcschriebcn , und  diess  Verfahren  mag 
Ursprünglich  von  der  irrigen  Ansicht  ausgegangen  sein , wonach  die  Pehlevisprache 
ein  semitischer  Dialect  wäre;  es  hat  auch  den  Vortheil,  dass  man  in  hebräischer 
Schrift  viel  leichter  die  aramäischen  Lehnwörter  wiederzuerkennen  vermag.  Da 
aber  das  Pehlevi  dem  Neupersischen  nahe  steht,  so  ist  es  für  jeden  Kenner  des 
letztem  viel  fordernder,  wenn  er  die  eranischen  Wörter  des  Pehlevi  in  einer  Ge- 
stalt sieht,  die  nur  wenig  von  der  ihm  bei  den  neupersischen  geläufigen  abweicht 
Man  denke  sich  einen  altdeutschen  Text  etwa  mit  russischen  Buchstaben  ge- 
schrieben; wird  es  selbst  uns  Deutschen  nicht  sehr  schwierig  sein,  ihn  zu  verstehn, 
während  er  in  deutscher  Schrift  uns  keine  Schwierigkeiten  verursacht?  Besonders 
aber  fUr  den  Bundchesb,  dessen  Sprache  der  neopersischen  sehr  nahe  steht,  schien 
mir  die  Anwendung  der  hebräischen  Schrift  ein  unnöthiges  Uemmniss  für  das 
Verständniss  der  Wörter  zu  sein.  Die  Art,  wie  ich  die  Transscription  der  Huz- 
vareshzeicheu  bewerkstelligt  habe,  bedarf  nur  weniger  Erklärungen.  Im  Huzvaresh 
gibt  es  bekanntlich  für  a,  kh,  h nur  ein  Zeichen,  nur  in  den  Inschriften  und  auf 
dun  Münzen  ist  a durch  ein  besonderes  Zeichen  getrennt  von  kh  und  h,  welche 
letztere  aber  wieder  nur  ein  Zeichen  haben;  indessen  scheint  diese  Armnth  an 
Zeichen  auch  darin  ihren  Grund  zu  haben,  dass  wirklich  die  beiden  fricativen 
Gutturale  eine  Aussprache  batten,  welche  der  des  anlautenden,  also  mit  leichter 
Erication,  mit  dem  Spiritus  asper  gesprochnen  Alif  nahe  kam.  Auf  diese  Weise 
erklärt  sich,  weshalb  man  in  der  Hajiabad-Inscbrift  (das  zweite  A = AA) 

liest,  da  doch  die  syrische  Form  rn:t(  ist.  Bekannt  ist  ja  auch  die  Verhärtung 
eines  filtern  A in  kh:  neup.  (Fr.  Müller,  Sitzungsberichte 

der  Wiener  Akademie  XXXIX,  1862  p.  393),  und  sogar  eines  o in  kh:  ^ 

(Bär,  osset  orf);  ferner  der  Vorsatz  eines  A wie  in  va«.Ai»,  kurd. 

(Kameel),  kurmanji  djJje,  neup.  iJjül  (daselbst  397.  XLVl,  4ö2),  und  umge- 
kehrt der  Abfall  eines  A in  y (altb.  haca).  Diese  Erscheinungen  sind 

daraus  zu  erklären,  dass  die  drei  Gutturallaute  in  der  Aussprache  sich  einst  näher 
standen  als  jetzt.  Um  mir  gleich  zu  bleiben,  habe  ich  in  solchen  Fällen  stets 
denjenigen  Guttural  transscribirt,  welcher  in  der  semitischen  oder  neupersischea 
Form  des  Wortes  erscheint,  ich  habe  demnach  u.  s.  w.  ge- 

schrieben. Ferner  gibt  es  nur  ein  Zeichen  für  p,  j,  d,  y und  ebenso  nur  eines 
für  ti,  v;  in  der  neupersischen  Schrift  mussten  diese  Zeichen  natürlich  durch  die 
verschiedenen  betreffenden  Buchstaben  wiedergegeben  werden.  Dagegen  sind  die 
beiden  Formen  des  r,  deren  eine  am  Ende  gewisser  Wörter  steht  und  von  den 
Parsen  unrichtig  für  dos  Parsizeichen  o gehalten  wird  (z.  B.  in  ^1)  nur  durch 
das  eine  ^ wiedergegeben.  Das  Zeichen,  welches  g,  j,  d,  y zugleich  bedeutet, 
kommt  in  einem  Falle  vor,  wo  seine  Geltung  schwierig  zu  entscheiden  ist.  Wir 
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Kunde  des  Pehlcvi  nicht  minder  als  fOr  die  des  Altbaktrischen  widitigcs  Werk 
ist  neuerdings  von  Haug  hcrausgegeben  und  leider  mit  seinen  bekannten  rüpel- 
pelhaften  Ausfällen  auf  Mitforsebende  verunziert:  An  old  Zand-pahlavi  Olossary, 
edited  by  Destur  Hosbangji  Janiaspji,  Iligbpricst  of  the  Parsis  in  Malwa,  India. 
Bombay  1867  (gedruckt  in  Stuttgart).  Mein  Manuscript  befand  sich  bereits  zum 
Druck  fertig  in  den  Händen  des  Verlegers,  Herrn  Dr.  I^ampe,  als  ich  das  Buch 
zu  Gesicht  bekam  (Ende  September  1867);  obwohl  cs  nun  in  keiner  Beziehung 
zum  Bundehesh  steht,  so  enthält  es  doch  natürlich  viele  Pehlcviwörtcr,  welclic 
auch  im  Bundehesh  sich  finden,  und  ich  hätte  bei  meinen  im  Glossar  öfter  vorkum- 
menden  Verweisungen  auf  das  Pariser  Manuscript  dieses  Glossary  (welches  nicht 

benutzt  worden  ist)  mich  bequemer  auf  diese  Ausgabe  beziehen  können,  wenn 

ich  sie  früher  in  Händen  gehabt  hätte.  Es  würde  zu  weit  führen , wollte  ich  an- 
geben, welche  Pehleviwörter  ich  anders  lese  als  der  persische  Priester;  im  ganzen 
hält  sich  seine  Lesung  an  die  Tradition  der  Parsen , welche  in  vielen  Fällen  nicht 

richtig  ist;  ich  will  mich,  da  ich  hierüber  ausführlicher  in  eiher  Becension  des 

Glossary  im  ersten  Heft  des  22.  Bandes  der  Morgcnländischen  Zeitschrift  geredet 
habe,  begnügen,  nur  ein  Wort  anzufübren:  mandä  (Wort)  liest  der  Destur  modä 
(»  und  0 werden  durch  dasselbe  Zeichen  ausgedrückt);  mandä  aber  entspriclit 
dem  mendäischen  «vsa,  und  auch  der  Farhang  Pehlevi  neupersisch  (pazend)  liest 
richtig  mandä.  Ich  habe  nun  in  meinem  Glossar  für  jedes  Wort  die  Aussprache 
der  Parsen,  wenn  ich  ihr  aus  etymologischen  Gründen  nicht  folgen  konnte,  be- 
sonders aufgeführt,  bin  aber  bei  ihr  stehn  geblieben,  wenn  ich  keine  bcs.sere 
Lesung  wüste,  wie  bei  (in),  dessen  von  Haug  (p.  XXXI)  vorgeschlagene 
Umschreibung  durch  yen  oder  'in  die  Zeichen  nicht  zulassen,  da  wir  ein  doppeltes 
Häkchen  vor  dem  ti- Strich  haben,  ln  C!od.  0.  ist  die  betreffende  Ligatur  19,  2 
(in  JUiyjiym)  für  das  Affix  der  3.  plur.  praes.  verwendet,  bezeichnet  also  hier 
Jei;  ebenso  ist  sie  in  dem  Namen  des  Dew  jiXil  für  die  beiden  mittlcm  Buch- 
staben verwendet  (6,  19  in  K.  und  O.);  54,  7 steht  sic  in  0.,  wo  K.  liest; 
52,  1 befindet  sich  in  0.  über  dem  ersten  Zuge  das  diakritische  Zeichen  des  d, 
was  indessen  kaum  von  Gewicht  ist,  da  diese  diakritischen  Zeichen  sehr  oft  falsch 
gesetzt  werden.  Es  würde  demnach  vielleicht  gerathen  sein,  die  Ligatur  durch 
(>— il  wiederzugeben;  ich  habe  aber  vor  der  Hand  beibehalten,  weil  »X- »I 

anders  geschrieben  wird,  und  eine  Praeposition  Ji— il,  welche  dem  anuen. 
entsprechen  würde,  bereits  in  etwas  anderer  Gestalt,  nemlich  als  i\-j  erscheint, 
was  die  Parsen  lesen.  Haug  (p.  XXXI)  liest  ebenfalls  und  setzt  es  dem 
semit  T»  gleich,  wie  er  = b»  setzt.  Gegen  diese  Erklärung  spricht  nur  der 
Umstand,  dass  das  anlautende  f in  Wörtern,  deren  semitische  Abkunft  ganz  sicher 
ist  (man  vgl.  ausser  den  Wörtern  in  meinem  Glossar  auch  die  arabischen  Namen 
auf  den  Münzen  der  Khalifen  vU  * JL  ; !1  (Zeitschrift  der  Morgenl.  Gesellscb. 
8,  I67)z>.a^  d.  i.  tUe  (ib.  164), 

ib.  160.^12,  52)  i5  (Omar  bin  Ubeidullah  ib.  12,  51) 

^ (Umeiye  bin  Abdullah  ib.  12,  53),  wo  g stets  durch  o ausgedrückt 

♦ *♦*2 
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und  stimmt  in  dieser  unrichtigen  Angabe  mit  O.  und  I.  Qberein;  richtig  dagegen 
findet  sich  p.  303,  C (=02,  19)  ‘sechs’  wie  in  0,  während  K.  allein  ‘fünf’  liest. 
Die  in  K.  fehlende  Stelle  43,  12  findet  sich  267,  12  wie  in  0.  I.  p.  2fw,  6 steht 
fff/dn  wie  in  O.  I.  Jw,  während  K.  61,  19  richtig  liest.  Der 

Flussname  üO,  17  wird  in  0.  dhetid  geschrieben,  ebenso  in  der  Paraphrase 

144,  8 dind.  Aus  diesen  zahlreichen  Versehen  der  Paraphrase,  von  denen  das 
Glossar  noch  mehr  anfuhren  soll,  geht  sattsam  hervor,  dass  auch  sic  nur  geringen 
Werth  hat,  und  nicht  einmal  wie  doch  die  Codd.  I.  bezüglich  der  Textkritik  von 
Nutzen  ist,  weil  sie  ihrer  Vorlage  nicht  Wort  für  Wort  folgt 

Bei  weitem  wichtiger  als  diese  Leistungen  parsischer  Interpreten  sind  nun 
die  europäischen  Forscliuugen  seit  Anquetil  du  Perron.  Die  Art  der  Werke  dieses 
Gelehrten  ist  den  Fachkennem  zu  bekannt,  als  dass  ich  ttber  sie  mich  auszulassen 
genüthigt  sähe;  wenn  ich  ihre  mangelhaften  Seiten  hervorheben  wollte,  so  könnte 
es  scheinen,  als  ob  ich  zu  den  Undankbaren  gehörte,  welche  bei  jeder  Gelegenheit 
auf  diesen  trefflichen  Mann  vom  Leder  zu  ziehen  sich  nicht  schämen.  Der  Be- 
gründer der  Pehlevistudien,  M.  J.  Müller  in  München,  hat  auch  den  Anfang  des 
Bundehesh  zum  Gegenstand  seiner  Untersuchungen  gemacht  (Abhandl.  der  k.  bayer. 
Akad.  III,  p.  6IÖ);  dann  folgte  Spiegel  mit  einer  Abhandlung  in  der  Zeitschrift 
der  Morgenländisrhen  Gesellschaft  (XI,  98)  und  einer  ausführlichen  Besprechung 
des  Buches  mit  der  Uebersetzung  des  eisten  Capitels  und  mehrerer  einzelner  Stellen 
im  zweiten  Theil  seiner  Einleitung  in  die  traditionellen  Schriften  der  Parsen.  Wien 
1860  p.  93.  Demselben  Gelehrten  verdanke  ich  auch  briefliche  Auskunft  über 
mehrere  schwierige  Punkte  des  Textes;  es  sind  diess  folgende:  33,  1 schlug  mir 
Herr  Spiegel  vor,  die  durch  Umschreibung  in  Parsibuchstaben  undeutlich  gewordnen 
Wörter  lesen,  eine  Vermuthung,  welche  ich  unbedenkliob 

als  treffend  annehmen  zu  müssen  geglaubt  habe.  Auch  die  Interpretation  der 
Stelle  43,  8 — 10,  welche  von  grosser  Schwierigkeit  ist,  verdanke  ich  Herrn  Spiegel. 
Ueber  die  Lesung  des  schwierigen  Wortes  habe  ich  im  Glossar  Herrn 

Spiegels  Mittheilung  angeführt.  Ueber  die  Stelle  66,  23,  deren  Erklärung  ich 
gern  berichtigen  möchte,  wenn  etwas  sicheres  über  sie  ausgemacht  würde,  erlaube 
ich  mir,  Herrn  Spiegels  Worte  selbst  anzuführen,  da  sie  vielleicht  den  Leser  auf 
das  richtige  führen  könnten:  „ich  habe  mir  gedacht,  ob  nicht  (man  vgl. 

die  Huzvareshzeichen  bei  Westergaard  p.  82)  verdorben  sei  und  ein  Wort  ergänzt 
werden  mU.sstc,  das  auf  neup.  zurückgehe,  so  dass  etwa  der  Sinn 

wäre:  „man  soll  die  wohlriechenden  Kräuter,  ehe  man  sie  anbrennt,  vier  Finger 
vom  Feuer  halten  und  dann  beten“.  Es  würde  diess  den  Zweck  haben,  sie  aus- 
zudörren, so  dass  man  nichts  feuchtes  ans  Feuer  brächte,  was  natürlich  sündlich 
wäre.“  Endlich  ist  zu  nennen  Windischmanns  Uebersetzung  des  Bnndehesh  in 
seinen  von  Spiegel  herausgegebenen  Zoroastrischen  Studien,  Berlin  1863.  p.  56  ff., 
welche  ohne  Anwendung  weiterer  Hülfsmittel  nach  Cod.  K.  und  Anquetil’s  Ueber- 
setzung verfertigt  noch  vieles  unaufgeklärt  lassen  musste. 

Ein  hier  an  die  europäischen  Forschungen  anzuschliessendes  und  für . die 
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p.  500  besprochen,  p.  512  redet  von  den  57  Jahren,  in  welchen  die  Todten 
erweckt  .werden  (Bund.  72,  12),  und  die  letzten  Cnpitel  setzen  diese  Erörterung 
über  das  Ende  der  Welt  fort,  bei  dem  sich  die  Erde  nncli  'vnd  nach  in  den 
Sternhimmel  erheben  wird. 

Die  Anordnung  der  Capitel  ist  von  der  in  den  beiden  oben  bcsprochnen 
Handschriflengruppen  durchaus  verschieden;  nur  beginnt  die  Paraphrase  wie  K. 
mit  Cap.  I.  (welches  in  0.  nach  Cap.  23  folgt).  Leider  gewährt  auch  diese 
Paraphrase  wenig  Hülfe  für  das  Verständniss  des  Bundehesh;  da  eine  Haupt- 
schwierigkeit in  dem  Entziffern  der  Huzvareshzeichen  besteht,  so  lässt  sich  denken, 
dass  eine  Paraphrase,  welche  nicht  wie  die  Parsiversionen  interlinear  ist,  zur  Hebung 
dieser  Schwierigkeit  wenig  geeignet  ist;  die  Paraphrase  ist  aber  zudem  voller 
Fehler,  sobald  es  sich  darum  handelt,  wirklich  zu  übersetzen , d.  h.  ein  bestimmtes 
Wort  durch  sein  Aequivalent  in  Guzarati  wiederzugeben.  Das  Pehleviwort  j 

(und  Jasmin)  ist  durch  na(iffaman  wiedergegeben  222  , 2,  in  ähnlicher  Weise  ist 
eUm  und  ^5  «>4«^  daselbst  verlesen.  Die  Namen  der  Blumen,  welche 

am  Schluss  von  Cap.  27  (von  p.  231  an)  aufgezählt  werden,  sind  ganz  verschieden 
von  denen  im  Pehlevitext.  Die  Worte  (Haare  und  Gesicht)  sind  durch 

varf  rod  (der  Fluss  Varq)  wiedergegeben  317,  2.  44,  6 wird  das  Hom 

(des  mythischen  Esels)  mit  Vy/“  (altbaktr.  pravanh  Wort)  verwechselt  und  dem- 
nach durch  (okhun  übersetzt;  44,  17  wird  dann  erklärt,  das  Wort  (faihun)  sei 
wie  der  See  Parankart  gewesen;  man  verwechselte  i;)  (golden)  mit  ^5!^^ 
(See).  Das  t der  Idhafet  wird  zuweilen  als  unitatis  aufgefasst,  z.  B.  wird 
(der  Stier  Qarqaok)  übersetzt  durch  gäv  1 rar^ok  (taurus  unus 
Qartaok)  277,5.  29,  15  wird  eLuijT  (quinta)  spccies  illa  (aquatica  animalia 
sunt)  adamnagäo  gelesen  und  dieses  Wort  als  Name  eines  Thieres  aufgefasst 
182,  3.  »1^  (Hund)  ist  29,  19  durch  {äv  wiedergegeben  182,  14,  und  15 
als  zwei  Thicre  aufgefasst  p.  184,  8 sagt  der  Verfasser  selbst,  er  habe  die  Namen 
der  Rinder  (30,  5 ff.)  mit  den  Pehlevinameu  angeführt,  weil  man  deren  Bedeutung 
nicht  kenne  und  die  Träger  derselben  in  Indien  unbekannt  seien.  10,  9 ist 
(Frucht)  durch  mitiö  übersetzt  (mitw  befojr  ndmatio  pänino  ca(mo  die  Quelle 
des  ‘himmlische  Heilung'  genannten  Wassers  p.  72,  6).  19,  20  ist 
(Krieg  mit)  areg  rod  (der  Fluss  Ranha)  gelesen , und  es  wird  daran  die  Bemerkung 
geknüpft,  dieser  Fluss  sei  damals  entstanden  (p.  77,  12);  dieselbe  Verwechslung 
des  Jnit  findet  sich  88,  12,  wo  Aqtövidhötu  mit 

(1000  Dews)  übersetzt  ist  durch:  Fluss  A^toTcnähad,  obwohl  90,  14  richtig  opahäd 
dev  steht  und  durch  das  indische  jam  (yama)  erklärt  wird.  An  einigen  Stellen 
findet  sich  Uebereinstimmung  der  Paraphrase  mit  Cod.  0.,  welche  aber  wohl  aus 
der  Benutzung  der  vom  Vei'fesser  angeführten  mit  O.  verwandten  Handschrift 
zu  erklären  ist:  z.  B.  hat  die  Paraphrase  p.  224,  1 (=65,  9)  {täk  lathd  karvag 
(als  Namen  zweier  Pflanzen)  wie  0.  ^ Lr^!y^ ) (wie)  Stengel  und  Stande 

(d.  i.  die  ganze  Pflanze)  des  Corianders  etc.,  während  K.  liest  (JLä-», 

cingcbrockte,  eingebackne  Stengel,  p.  258  , 5 (=56  , 6)  liest  sie  vier  statt  50 

JtriTX,  Bi'KDaitKin.  j|m(c 
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des  Bundchcsh  in  Guzaratisprachc  anrcihcn,  deren  Verfasser  Ilcrbcd  Edal  bin 
destur  Darab  bin  destur  Jamshed  bin  destur  Jamasp  ist.  Nach  der  Vorrede 
wurde  ein  Exempjar  des  Bundehesh  776  (d.  i.  1406)  in  Erun  geschrieben  (wahr- 
scheinlich das  Original  von  0 und  der  Vorlage  von  I.)  von  Mobed  Rustam  Mcherban 
Marzban;  später,  im  Jahr  1139  (1769)  ward  der  Bundehesh  in  Indien  in  Pehlevi 
eopirt  von  Dasturji  grl  Jainscdji  Jama^pji.  Der  Verfasser,  der  sich  nicht  be- 
gnügte, den  Bundehesh  wörtlich  zu  übersetzen,  benutzte  noch  den  Vendidad, 
Ya^na,  Dämdäd  nosk,  Iladokht  nosk,  Minökhired,  Sekand  gumänl,  und  bei 
manchen  Punkten  verweilt  er  länger,  indem  er  die  Andeutungen  des  Bundehesh 
ausführt;  so  hat  er  z.  B.  eine  Besclu'eibung  der  Keshvars  (244  — 2ö2),  eine  gleiche 
von  Kangdiz,  Varjamkart,  P&hargar,  Mälche  (260,  4—261,  9).  Zu  den  fabelhaften 
Menschen  (38,  9 ff.)  werden  noch  mehrere  Arten  hinzugefUgt,  u.  a.  Gopatishah 
(Minökhired  404).  344  ff.  findet  sich  eine  Erzählung  von  Jamshed,  356  über 
Zohak,  371 — 395  über  Kerega^pa;  p.  48  über  die  Seele  und  die  Scheidungs- 
brücke, p.  99  über  die  Wiederherstellung  des  Himmels  nach  dem  Anstürmen  der 
Dews.  Der  Verfasser  zählt  p.  437  die  Namen  und  Jalire  der  Arsaciden  in  höchst 
verwirrter  Folge  auf:  A^ak  regirt  3 (I)  Jahre,  Bahram  11  (wie  bei  Mirkhond), 
Goderz  (I)  5,  Ilarmazd  18,  Khosru  11,  Firoz  Sohn  des  Palash  14,  Ardevan  16, 
Qäpur  11,  Ner^ie  (Enüsh)  Sohn  des  Harmazd  15,  Khosru  (II.)  Sohn  des  Atkanian 
15,  Aidevan  Sohn  des  A^kanian  31,  Behe  äfrideh  (Tochter  des  Khosru)  21,  Palash 
Sohn  des  A^kan  22,  Farokhzad  Sohn  des  Godarz  2,  Harmazd  5 Jolire.  Dann 
folgen  die  Sasaniden:  Arde^cher  40  Jahre  und  2 Monate,  Qäpur  32  Jalire, 
Harmazd  5,  Beheram  3 Jainxi,  3 Monate,  3 Tage,  Bcheraroian  19  Jahre,  Be- 
beram  4 Monate,  Nerjie  9 Jalire,  ^äpur  Sohn  des  Ilonuazd  72  Jahre,  ^äpur 
Sohn  des  Qäpur  5 Jahre,  4 Monate,  Ardcgchcr  Solin  des  Hormazd  (in  Wirk- 
lichkeit Sohn  des  Shapur)  10  Jahre,  Beheram  Sohn  des  Qapur  14,  Yezdejerd 
Sohn  des  Beheram  18,  Beheram  Sohn  des  Yezdejerd  63,  Yezdejerd  Sohn  des 
Beheram  19  Jahre,  Harmazd  Sohn  des  Yezdejerd  1 Jahr,  Palag  Sohn  des  Ftroz 
4 Jahre,  No^ervän  Sohn  des  Kobäd  74,  ITroz  Sohn  des  Yezdejerd  14,  Kobäd 
Sohn  des  Firoz  40,  Harmazd  Sohn  des  Nofervän  12,  Iku'vez  Sohn  des  Ilonuazd 
38  Jahre,  Qiroz  Sohn  des  Parvez  7 Monate,  Ardejeher  Sohn  des  ^Iroz  1 Jalir, 
Turänvckht  (sic)  Sohn  (sic)  des  Arde?eher  6 Monate,  ^lamerän  Tochter  des  Ar- 
deseher  2 Jahre,  Ärzam  Tochter  des  Khoyro  4 Monate,  Farrokhzäd  Sohn  des 
Parvez  1 Monat,  Yezdejerd  Sohn  des  Farrokhzäd  20  Jahre  (man  vgl.  die  Regcnten- 
tafeln  der  Sasaniden  bei  Patkanoff,  Onurs  ucropui  AMHacriu  CacauHzoBi,  nu  catrtuiaM-b 
coo6uiaeauKi>  apaaacHuui  uucaTciaau.  CaHKTnerepöypra  1863). 

Indem  der  Paraphrast  über  das  Jahrtausend  de.s  Steinbocks  und  der  Amphora 
spricht,  gibt  er  eine  Beschreibung  der  letzten  Dinge  vor  der  Auferstehung,  welche 
der  im  Bahiiianyaslit  (Spiegel  II,  130)  ähnlich  ist.  Im  Jahrtausend  der  Fische 
kommt  dann  der  König  der  Religion,  Beheram  shäh  varjävand  und  später  Hoshedar 
baml,  von  dessen  Abkunft  p.  477  geredet  wird.  Dann  wird  der  Regen  Malko^an 
(als  Dew  Malkm  eiiigcführt)  p.  480,  der  Prophet  Hoshedarmah  p.  493,  Qotio? 
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richtig  aiidarväi.  Das  Affix  (Spiegel  I,  126  no.  3)  ist  sehr  oft  verkannt 

und  fUr  gehalten  worden;  daher  ist  es  ant,  hend  (3.  plur.  präs.  des  Verb, 

subst.)  umgeschrieben  22,  5.  Für  D-u^LucOo’ 41,  S schreibt  I*  da{H  anahumau, 
P doft  (wahömend,  zugleich  mit  Verwechslung  von  (Glanz)  mit 

(Hand).  (Wurzel)  wird  22,  20  mit  L-Lj  verwechselt  und  daher  ba,  bi  nm- 

schrieben.  24,  10  wird  — < durch  manaos  wiedergegeben.  37,  16  liest  0. 

für  (jLaj)  (Relativpronomen),  mit  dem  nicht  seltenen  Wechsel  zwischen 
^ un<l  y,  die  Parsiversionen  aber  lasen  und  übersetzen  devä,  diwü. 

36,  20.  72,  0 wird  (Blut)  mit  (pronom.)  verwechselt  (kalt)  ist 

durch  vada  übersetzt  39,  1,  welches  eigentlich  eine  doppelte  Verwechslung  ist; 
man  glaubte  vor  sich  zu  haben,  welches  richtig  farda,  falsch  öfter  vada, 

rat  (neup.  tXj)  umschrieben  wird,  weil  man  es  mit  verwechselt.  Für 

hat  I.  dahäna  39,  2,  während  gleich  darauf  richtig  güna  steht,  ein  Zeichen,  wie 
mechanisch  der  Parsitransscribent  die  Huzvareshzeichen  ohne  Berücksichtigung 
des  Sinnes  in  Parsibuchstaben  umsetzte.  41,  3 steht  nasagt  (I*)  itasfi  (P)  für 
,5  j , doch  ist  in  P das  richtige  u gih  übergeschrieben.  41,  9 liest  1* 
ntänet  bi;  diess  schreibt  sich  daher,  dass  über  der  falschen  Umschreibung  mr 
in  P,  nemlich  ba  mSimt  (durch  Verwechslung  mit  ouu^ycJ')  das  Pehlevi- 
wort  nochmals  übergeschrieben  ist,  woranf  es  in  P in  den  Text  selbst  geriet!). 
42,  9 ist  (moritur)  dnreh  frdt  gdet  (loquitur)  übersetzt,  weil  man 

vatAjyüAX j mit  verwechselte;  ganz  ähnlich  wiederholt  sich  diese  Ver- 
wechslung 71,  5.  Das  Wort  (weiss)  wird  47,  6 in  P durch  foeit  (decet) 

übersetzt,  ja  es  ist  eine  Correctur,  welche  über  das  ausgestrichne  richtige  ^pH 
geschrieben  und  am  Rande  wiederholt  ist;  P hat  es  in  (afet  richtig  verbessert; 
73,  6 hat  P ebenso  richtig  (pH,  P aber  hat  die  Huzvareshzeichen  beibehalten 
und  die  falsche  Glosse  (d.  i.  cV->^)  darübergeschrieben.  Ein  Missverständ- 

niss  scheint  auf  Rechnung  des  Besitzers  von  Cod.  P zu  kommen;  nemlich  im 
Text  von  P ist  48,  3 pehlevi  (Igel)  durch  eöxan  wiedergegeben  (P  richtig 
eozahe),  und  dieses  durch  neup.  (Dirhem)  glossirt  .62, 1 liest  0. 

(wird)  statt  (dicitur),  daher  I.  ebenso  sinnlos  bet.  53,  9 wird  ^ (nomen) 

durch  gäm  (Schritt)  übersetzt  58,  18  liest  0.  hamarz  (fehlerhaft  Vixhormazd, 
K.  hat  l <«— 4 ■ jl)  und  beide  I.  schreiben  daher  gleichfalls  hamarz.  Das  Wort 
(Priester),  dessen  Kenntniss  man  doch  erwarten  sollte,  ist  in  I.  mit  Huz- 
vareshbuchstaben  geschrieben  (ein  Zeichen  dass  man  es  nicht  erkannte)  und  oben- 
drein mit  der  Glosse  erläutert.  63,  4 wird  'JL*—  (schwarz)  durch  gäha 

übersetzt;  in  der  Vorlage  von  I.  war  demnach  das  erste  Häkchen  von  f weg- 
gefallen,  so  dass  die  Lesung  dljau  (denn  es  ist  gewöhnlich  JLj-,  für  'JLx*»  ge- 
schrieben) möglich  wurde.  65,  1 wird  (Colocynthis,  neup. 

durch  kufti  (Seite)  übersetzt  Statt  ws>A*.)  las  man  und  erst  eine  Rand- 
glosse berichtigt  den  Fehler  durch  neup.  74,  6.  (verborgen)  ist 

durch  t(  gehäni  (et  mundanus)  wiedergegeben  81,  7. 

An  die  Handschriften  lässt  sich  auch  die  1819  in  Bombay  gedruckte  Paraphrase 
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zur  Entziffening  der  vieldeutigen  Huzvai'eshzeichcn,  allein  gerade  bei  den  schwie- 
rigsten Wörtern  lässt  sie  uns  im  Stich,  indem  sie  bei  diesen  gewöhnlich  die 
Iluzvareshzeichen  beibehält;  und  selbst  bei  leichteren  Wörtern  sind  die  Trans- 
scriptioneu  oft  so  unrichtig,  dass  man  an  der  geringen  Eenntniss  der  Huzvaresh- 
schrift  bei  den  Verfassern  nicht  mehr  zweifeln  kann.  Die  aramäischen  Wörter, 
welche  oft  sehr  schwierig  auf  ihre  Wurzeln  zurückzufllhren  sind,  werden  zudem 
durch  die  persischen  Stellvertreter  transscribirt,  so  dass  man  über  ihre  Aussprache 
nichts  erfährt.  Zur  Characterisirung  der  Sprachkenntnissc  bei  den  Parsiverfassern 
und  zugleich  der  Gedankenlosigkeit,  mit  welcher  der  Text  ohne  Rücksicht  auf 
den  Sinn  unigeschrieben  wurde,  möge  die  folgende  Aufzählung  von  Missverständ- 
nissen dienen;  man  muss  sich,  um  dies?  zu  verstehn,  immer  die  Pchleviwürtcr 
vor  Augen  stellen,  durch  deren  vieldeutige  Ligaturen  diese  Fehler  veranlasst  sind. 

4,  4.  9,  18.  50,  9 wird  in  P durch  ha{lan  übersetzt,  weil  man 

(«>j|  ist)  auflösen  zu  müssen  glaubte;  ha^tan  ist  aber  durch  das  richtige  idhün 
corrigirt,  und  1*  hat  die  Correetnr  in  den  Text  genommen.  5,  10  lesen  I*’’  ahan&r 
für^Lfel,  in  P ist  später  neup.  übergeschrieben.  7,  15  steht  in  P über 

^üdKmendtar  (nützlicher,  was  scheint  euch  nützlicher  zu  sein)  neup. 
der  Name  des  zukünftigen  Propheten,  der  hier  natürlich  gar  nicht  am  Platz  ist. 
8,  14  ist  (nicht)  durch  rä  übersetzt,  als  ob  dastünde.  10,  8 ist 
(kommen)  durch  mihir  (Mithra)  übersetzt,  weil  dieser  Name  ebenfalls 
geschrieben  wird.  81,  16  wiederholt  sich  diese  Verwechslung:  tä  mihir  din  (bis 
zum  Mithra  der  Religion)  statt  tä  madan  din  (bis  zum  Kommen  der  Religion). 

11,  7 hat  0.  und  die  anzunehmende  Vorlage  von  I.  die  Glosse  (neup.  JL«)  zu 

OÄ.Ä,  I*'’  nehmen  die  Glosse  mit  in  den  Text  auf,  indem  sie  schreiben  (äl, 
in  P steht  noch  darüber  neup.  JL».  11,  12  wird  statt  gelesen 

und  danach  ik  jut  transscribirt.  11,  8 ist  (Zweiheit)  durch  daryös 

(arm)  übersetzt;  man  glaubte  wie  oft  das  t durch  d transscribiren  zu  müssen. 

12,  8 ist  die  Lesart  von  0.  (für  cj  ,5**^  übersetzt  durch 

vimärrul,  als  ob  ;t— i-j^  dastündc.  12,  15  hat  P statt  mivng 

(Frucht),  darüber  aber  corrigirt  neup.  I*  liest  dann  nach  dieser  Corrcctur 

nünö.  13,  19  wird  viLs^vi,  und  6,  8 das  vollständiger  geschriebene  >.*1  * 7*1  g \ 
durch  vahi  und  väJä  umgeschrieben,  obwohl  es  hier  leicht  war,  nach  dem  Zu- 
sammenhang das  neup.  pLgj  (capricornus)  zu  finden.  Das  Wort  [.ya  (Haonia), 
dessen  Eenntniss  man  billiger  Weise  voraussetzen  könnte,  ist  in  den  meisten 
Fällen  falsch  transscribirt,  15,  20  steht  tthm,  nahm  für  y,  42,  16  ham  für 
l•y8  (in  P fehlt  das  W'ort  an  dieser  Stelle  gänzlich);  ebenso  wird  ham  transscribirt 


42,  19.  64,  1.  An  zwei  Stellen,  58,  10.  75,  9 werden  die  Iluzvareshzeichen  bei- 
behalten, und  nur  P hat  an  der  letztem  Stelle  richtig  hörn.  üJbjb  (schiffbar) 
wird  mit  v qadhä  (und  der  König)  umgeschrieben  18,  7.  (Haar)  wird  15,  6. 
'19,  10.  iXi*  (Affix)  gelesen,  wozu  fteilieh  schon  die  falsche  Punktirung  in  den 
Pehlevihandschriften  Veranlassung  gibt,  welche  immer  den  letzten  Buchstaben  mit 
dem  diakritischen  Zeichen  für  d vcrschn.  20,  8 steht  andanhiäi,  dagegen  16, 10 
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Dcstur  Kaus  und  Destur  Darab  zwischen  den  Jahren  1804  (P)  und  1818,  wo  I* 
aus  der  Auclion  Duncans  gekauft  wurde.  Wenn  nun  in  1*  einige  Worte  fehlen, 
welche  in  P vorhanden  sind  (wie  13,  G),  so  ist  diess  ein  häufig  vorkouimendes 
Versehen  des  Abschreibers,  wie  umgekehrt  in  P fehlende  Wörter  in  P durch  den 
Ahsclircibcr  ergänzt  worden  sein  können  (wie  13,  1). 

Was  nun  das  VerhältnisS  der  beiden  I.  zu  0.  betriITt,  so  sind  ausser  der 
gleichen  Anordnung  des  Stoffes  folgende  Punkte  zu  bemerken,  welche  das  nahe 
Verhältniss  beider  Pai’siversionen  und  des  Cod.  0.  beweisen ; 2,  17  liest  K. 

aber  0.  ebenso  I*’’  zöpäki.  11,  4 lesen  0.  und  I.  in  Huzvaresh- 

schrift  ouAjLi  statt  okiLi.  15,  5 liest  0.  statt  daher  auch  I* 

ravän,  P rvSn.  17,  8 steht  in  0.  niit  der  Glosse  avas  (statt 

upavas),  I*  hat  daher  arpözars  i avaus,  P acpözrasi  avas  mit  übergeschriebnem  «. 
Da  nun,  wie  wir  sehn  werden,  0.  nicht  die  Vorlage  von  I.  ist,  so  muss  jene 
Glosse  sich  auch  in  der  Vorlage  von  I.'  gefunden  haben,  also  in  diese  aus  0. 
übergegangen  oder  von  0.  aus  ihr  entlehnt  sein.  18,  16  haben  0.  I.  gemeinsam 
das  sinnlose  (Erde)  statt  (,jL_«^  Zeit).  21,  *J  lie.st  0. 

statt  (Suhject  ist  ebenso  I.  Atmend  statt  A'unet.  Gering- 
fügiger ist  die  Uehereinstimmung  von  0.  I.  in  der  Lesart  hapärcin, 

gegen  K.,  welches  hat  21,  17.  27,  3 steht  in  0.  statt  »L«, 

daher  auch  in  I*  miäni,  in  P miätia.  58,  6 findet  sich  unter  besondem  Umständen 
eine  Lücke  in  0.,  ebenso  in  I.;  diese  Lücke  muss  sich  daher,  wie  diess  aus  der 
sorgfältigen  Art,  womit  die  Copisten  verfahren,  erklärbar  ist,  aus  einer  Ifand- 
schrift  in  die  andere  fortgepflanzt  haben,  wie  wir  diess  schon  in  P.  bemerkten, 
welches  die  Lücken  in  K.  genau  wiedergibt.  Auch  das  Versehen  in  0.  für 
4G,  1 ist  in  I.  (vadär)  wiederholt,  also  ein  zufälliger  Fehler  von  0.  in  die 
Vorlage  von  I.  oder  aus  dieser  in  0.  übergegangen. 

Die  folgenden  Bemerkungen  werden  nun  zeigen,  dass  die  Parsihandschriften 
nicht  nach  unserer  Handschrift  0.  gearbeitet  sind.  In  12,2  fehlen  einige  Worte 
in  0.  (und  K.),  nicht  aber  in  I.,  nemlich  zwischen  pa  und  hiii  (esy®)  steht 

t üin  casiHucap  (P)  und  i äni  catm  cap  (P).  18,  3 haben  beide  I.  Lesarten, 
welche  auf  peldevi  {haelumant)  zurückgehn,  während  O.  wie  K.  i^l(d.i. 

iiü)l)  liest.  21,  5 hat  0.  ausgelassen,  P aber  hat  an  dessen  Stelle  var, 

P vatar  (neup.  ^),  was  auf  eine  Pehlevilesart  zurUckgeht.  23,  5 liest  O. 

I.  aber  e^tant,  e^fend,  was  zu  der  Lesart  in  K.  JcÄj^y>.>  stimmt. 
24,  10.  27,  17.  63,  14  fehlt  eine  Stelle,  und  65,  9 — 70,  12  ein  grösseres  Stück 
in  0.,  nicht  aber  in  I.  40,  6 liest  I.  (pdzrsk  nach  der  Lesart  von  K. 
während  0.  hat.  41,  14  liest  I.  vakhsasni,  vakliss  für  das 

aidautcndc  j)  feldte  also  in  der  Vorlage  von  L,  während  in  0.  richtig  jl-a-®!— 
steht.  Auch  die  Transscription  ädargäh,  ädhargäh  für  das  einfache  in  K.  0. 
41,  18  weist  auf  eine  von  0.  verschiedene  Vorlage  für  L hin.  Was  die  Ueber- 
setzung  von  yil  5,  17  durch  pag  {ui  soll,  ist  mir  nicht  klar. 

Man  sollte  nun  meinen,  die  Parsitransscription  sei  ein  willkommnes  Hülfsmittcl 
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Das  Vcrhältüiss  von  P.  zu  K.  gestaltet  sich  folgendermassen : 


p 

] 

K. 

P. 

K. 

P 

K. 

Pag. 

Cap. 

Pag. 

Cp. 

r*«. 

Cap. 

1 — 

c, 

8 

= 

18 

80, 

12- 

- 83, 

5 

= 

6 

155, 

2- 

1^, 

10 

= 20 

6, 

9- 

21, 

1 

11 

19 

83, 

5- 

- 93, 

1 

n 

7 

155, 

10  — 

108, 

9 

„ 27 

ai, 

1 — 

25, 

11 

»1 

20 

93, 

2- 

- 95, 

7 

11 

8 

168, 

10  — 

188, 

13 

„ 31 

2o, 

11  — 

30, 

5 

11 

21 

95, 

8- 

- 97, 

12 

11 

9 

188, 

14  — 

194, 

1 

„ 33 

30, 

7 — 

34, 

11 

11 

22 

97, 

13- 

- 99, 

7 

11 

10 

194, 

2 — 

199, 

3 

« 34 

34, 

12  — 

30, 

7 

11 

23 

99, 

7 - 

- 102, 

7 

11 

11 

199, 

3 — 

201, 

2 

„ 35 

30, 

9 — 

51, 

7 

W 

1 

102, 

8- 

-115, 

4 

11 

12 

201, 

2- 

263, 

14 

felüt 

51, 

8 — 

58, 

9 

11 

2 

115, 

5 - 

- 123, 

0 

11 

13 

iiiK. 

58, 

9 — 

71, 

0 

1t 

3 

123, 

7- 

- 1'37, 

11 

« 

14 

264, 

1 — 

280, 

14 

„ 15 

71, 

0 — 

74, 

3 

11 

4 

137, 

12- 

-144, 

9 

11 

24 

281, 

1 — 

285, 

1 

„ 16 

74, 

4 — 

SO, 

12 

11 

5 

144, 

10- 

- 155, 

2 

11 

25 

285, 

2 — 

293, 

7 

» 17 

Es 

ehlt 

»Iso 

(wie 

in 

P)  Cap.  2t 

. 30 

(K.  07  - 

70 

12). 

Cap. 

32  (K 

•77, 

3- 

79,  4), 

ausserdem  das  flberall  bis  auf  wenige  Worte  fehlende  Cap.  28.  Dagegen  hat  P 
das  in  K.  fehlende  Stück  109,  3 — 263,  14  (in  I*  132,  1 — 108,  3),  sowie  das  oben 
erwähnte  Inhaltsverzeichniss.  Zu  bemerken  ist  noch,  dass  sich  in  P zuweilen 
Sanskritglosscu  finden,  z.  B.  78,  3 (=  14,  1 in  K),  wo  über  var  ('Jjj)  sanskrit 
mc  (d.  i.  »ic's/ia),  und  85,  1 {=  16,  2 in  K.),  wo  über  hrp  sanskrit  iaZe- 

varc  geschrieben  ist.  Die  Namen  des  Ahriman  und  der  Dews  werden  in  P sowohl 
als  in  I*  verkehrt  geschrieben. 

Was'  nun  das  gegenseitige  Verhältniss  von  P und  P betrifft,  so  dürften 
folgendes  die  wichtigsten  Punkte  sein,  in  welchen  aus  den  Handschriften  selbst 
sich  Schlüsse  auf  das.selbe  ziehen  lassen : 21,  17  hat  P hu^endüm  mit  der  Correctur 
ao  darüber,  I*  aber  hat  liu{cndaom,  was  die  Vermuthung  zulassen  könnte,  I*  wäre 
nach  der  Correctur  copirt  30,  12  liest  P richtig  ujmenttr,  P falsch  anjmnUr; 
hier  kann  also  P wieder  von  P copirt  sein,  aber  sich  bestrebt  haben,  das  un- 
richtige zu  verbessern.  36,  15  liest  P aber  unrichtig  frdum  für  pehlevi 
!'■  richtig  frazand,  was  wohl  nur  ein  flüchtigkeitsversehen  des  Abschreibers  ist, 
da  der  Sinn  von  sehr  nahe  hegt.  P hat  4,  12  aMr  ha{t  ganä  maingö 

für  lilLIi  öul  P liest  ohne  den  Pehlevizusatz  aMr  ha^ta 

ganä  mainyö.  Die  Glosse  soll  wohl  bedeuten  Mn  geistUcher  Weise’  und  das  a im 
Anlaut  ist  falsch.  44,  11  übersetzen  beide  Handschriften  (Haus)  durch  i-u/i 
(P)  hih  (P),  als  ob  dastünde,  und  beide  corrigiren  diese  falsche  Uebersetzung 
durch  übcrgeschricbcncs  Mt,  sie  scheinen  also  beide  von  einer  dritten  Hand, 
vielleicht  der  des  ehemahgen  Besitzers,  corrigirt  zu  sein,  von  dem  wohl  überhaupt 
die  häufigen  Correcturen  und  Itandglossen  herrUhren.  Die  Abhängigkeit  des 
Cod.  P von  P i.st  somit  höchst  walirschcinlich  und  wird  auch  dadurch  bestätigt, 
dass  beide  in  Transscriptiousfehlern  übereinstimmen,  die  zwei  unabhängige  Trans- 
scribenten  nicht  wohl  zugleich  begehen  konnten.  Dazu  kommt,  dass  beide  Hand- 
schriften sich  zeitlich  nahe  stehn,  indem  sie  von  zwei  Brüdern  geschrieben  sind 
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Parscs.  vjLiJ'.  Dann  folgt  das  Datum  der  Abschrift  (1804): 

sL^ 

j^  i*<  t^yS^<^'y3  ^1  y taL*Äja  y tX»lA.C>  g Cj  C^  tJLw 

yy  A Anl^  S i^fyyyX^u O ScXaJ 

# lV  X A ■♦  ^ jj-Ä-«..  J ^ f*^4)  jyXj^'i  ijj  Auf  dem  folgenden  Blatte  steht: 
y)y>^yj  1^  rV®^  Kehrseite  des  Titels  steht  eine  englisch  abgefasste 

kurze  Inhaltsangabe  zum  Bundehesh. 

P stimmt  mit  I*  überein,  abgesehn  von  einigen  Auslassungen,  welche  in  dem 
Variantcnverzeichniss  angemerkt  sind,  und  von  denen  die  grösste  sich  p.  113, 
12 — 116,  1 (nach  78,  6 in  I“)  findet.  Dann  aber  hat  P ein  I*  fehlendes 
Inhaltsverzeichniss  auf  p.  210,  9 ff.  (nach  139,  2 in  1“),  welchem  die  Worte 
ouyyyoL»pj  (in  I*  besser:  y ^^Aj■L.Ä  y jtyji,  ^yj 

vorhergetm.  Das  Inhaltsverzeichniss  stimmt  mit  der  Capiteleintheilung  Anque- 
tils  nicht  überein,  sondern  theilt  das  Buch  in  kleinere  Abschnitte;  da  hierbei 
immer  die  paar  ersten  Worte  des  betreffenden  Abschnittes  angefthrt  werden,  so 
halte  ich  für  überflüssig,  dieselben  hier  auszuschreiben  und  will  nur  in  Zahlen, 
die  theils  die  Capitel,  theils  kleinere  Abschnitte  bezeichnen,  die  Eintheilung  des 
Inhaltsverzeichnisses  angeben:  C.  15.  C.  16.  C.  17.  C.  18.  C.  19.  46,  5.  46,  11. 
46,  13.  C.  20.  C.  22.  C.  23.  C.  1.  2,  10.  4,  16.  C.  2.  7,  9.  C.  3.  C.  5.  C.  6.  C.  8. 
C.  12.  C.  13.  C.  14.  C.  24.  C.  25.  62,  6.  C.  27.  C.  30.  C.  31.  C.  33.  G.  34.  C.  35. 
Dann  folgt  noch  ^1^,  die  Anfangsworte  der  in  den  Pehlevihandschriften 
fehlenden  Stücke,  die  p.  201,  2 ff.  in  P und  p.  133,  3 ff.  in  P stehn.  Alsdann 
findet  sich  folgende  üntcrschrift  in  Pehlevi,  welche  das  Datum  der  Ilandsclirift 
enthält,  aus  welclier  die  Parsibearbeitungen  flössen: 

p (**  1l"i  vuOXcl 

^1  Äwjl  dljL^  ^^yjB  y ^LmI^  va* ^9y3yy 

^LäamXaaw  y \tLcK  ^IcXa»  A * i ^LaJÜäA  |«1^ 

, j ^1  y y^  0*1  w'i  Id*  cXj  , .d.  a , a * * » **'*  B ) OA  *'Xa  J *1Ij^LA.Xj 

*X)^'.*A*a3|  ÄA^^  j ^SK^yyyJb  ^IjIjLäav  ('j'  y\jSyyJ  yy  Q*  Ä <iit  Id* 

OJ-^-  s5  Ci*-?;;  ur-i  ^ 

l\-iylX^y  ^jyJ  y y lXi^A*A»A  dkuLa.^1  VUySy  ^ yÄ\  Ka^Äxäj 

rtaomi  ashetn.  ndi{im  daevo.  4k  tXJ^_*A*-&*>  ^j^,‘=-s«A.f^^je  ^ ,^d*Aa<  ij^Jyy 
aevö  paiitdo  yö  ashahe  (ff  4k  * A.  p a >1  *=:-a-J  |«_*^Lä_u. 

^jLaac^j  ^jj^yy»  i£  j“|;  i5X>.*  anyaeshäm  apantäm. 

(ttt  4k  **-,!/ 

*)  diesa^jl  steht  wie  pehlevi  p * » vor  der  Jahressahl,  man  vgl.  die  Unterschriften  bei 
Spiegel  II,  8,  Z.  11.  v.  u.  10,  Z.  l‘d.  *•)  d.  i.  1506.  *••) 

t)  Uandachr.  lul^l  tt)  UeherseUung  der  altbaktr.  Worte.  ttt)  Cod.  (j*aa*.Ij1 

»**2 
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niclit  wie  0.  uiul  statt  oinoh  aevatti  in  0.  liest  B. 

was  ohne  Sinn  und  wohl  nur  ein  Versuch  ist,  die  Parsibuchstabcn  von  0.  oder 
der  0.  und  B.  gemeinsamen  Quelle  in  Huzvareshschrift  umzusehrciben.  Auch  das 
andere  Stück  in  B.  G2,  G— 19.  zeigt  die  grösste  Uebereinstiramung  mit  0. 

Die  Parsihandschriften  unterscheiden  sich  von  den  übrigen  nur  dadurch, 
dass  sie  in  der  deutlichen  Parsi-  (Zend -)Schrift  geschrieben  sind,  und  da  sie  genau 
Wort  für  Wort  umschreiben,  so  haben  sie  kritisch  denselben  Werth  wie  die 
Pehlcvihandschriftcn.  Ich  habe  zwei  dieser  Handschriften  verglichen,  welche  sich 
auf  der  India  Office  Librar}’  zu  London  befinden.  Die  eine  (mit  der  Signatur 
Z[and]  & P[ahlavi]  VII)  habe  ich  mit  I*  bezeichnet;  sie  hat  15  Zeilen  auf  der 
Seite  in  hoch  4".  Die  Handschrift  ist  betitelt:  The  Book  of  Boon  Dehesh  or  of 
the  first  Creation  in  Zind-Characters  received  from  Dustoor  Kaoos  at  Surat; 

of  the  Book  of  Boon  Deliesh  I makc  a beginning,  a secret  of  secrets  as  it  is, 
from  the  first  to  the  last.  Auf  der  Rückseite  des  ersten  leeren  Blattes  steht 
oben:  Diincan’s  sale.  Febr.  1818.  Die  Ordnung  der  Handschrift  ist  folgende: 


Pag 

Cap. 

Pag 

Cap. 

Pag. 

Cap. 

1 — 

4, 

9 

= 

18 

5G, 

11- 

58, 

2 

=a 

6 

103, 

7 — 

103, 

11 

= 26 

4, 

10  — 

14, 

3 

11 

19 

58, 

2- 

64, 

1 

11 

7 

103, 

11  — 

111, 

10 

„ 27 

14, 

3 — 

22, 

5 

11 

20 

04, 

1- 

65, 

13 

1) 

8 

111, 

11  — 

125, 

4 

„ 31 

22, 

5 — 

25, 

3 

11 

21 

G5, 

13- 

G7, 

4 

11 

9 

125, 

4 — 

128, 

11 

„ 33 

25, 

4 — 

27, 

15 

11 

22 

67, 

4- 

68, 

4 

11 

10 

128, 

11  — 

131, 

15 

„ 34 

27, 

15  — 

28, 

15 

11 

23 

68, 

5- 

70, 

G 

11 

11 

132, 

1 — 

133, 

3 

„ 35 

29, 

1 — 

38, 

2 

11 

I 

70, 

6- 

78, 

6 

n 

12 

133, 

3 — 

168, 

3 

fehlt 

38, 

2 — 

42, 

5 

11 

2 

78, 

6- 

83, 

3 

11 

13 

inK. 

42, 

G — 

50, 

12 

11 

- 3 

83, 

4- 

62, 

4 

11 

14 

1G8, 

3 — 

178, 

4 

„ 15 

50, 

12  — 

52, 

10 

11 

4 

92, 

4- 

96, 

8 

11 

24 

178, 

5 — 

180, 

11 

„ 16 

52, 

10  — 

56, 

11 

11 

5 

9G, 

9- 

-103, 

G 

11 

25 

180, 

11  — 

185, 

11 

„ 17 

Es 

fehlt 

demnach 

in 

I*  Cap.  2£ 

. 30 

(nach 

P- 

111, 

10) 

, Cap. 

32  (nach 

P-  125,  4), 

ausserdem  das  überhaupt  bis  auf  ein  paar  Worte  verlorene  Cap.  28.  Dagegen 
hat  I*  das  in  K.  und  0.  fehlende  Cap.  35.  Ausserdem  finden  sich  von  p.  133,  3 
bis  168,  3.  noch  einige  Stücke  zum  Theil  moralischen  Inhalts,  welche  ich  theils 
deshalb  weil  ich  ihr  Pehlevioriginal  nicht  entdecken  konnte,  theils  weil  sie  nicht 
zum  Bundehe.sh  zu  gehören  scheinen,  nicht  zum  Abdruck  bringen  wollte.  Auch 
das  Cap.  35  scheint  nicht  zum  Bundehesh  zu  gehören,  da  ich  aber  das  Pchlevi- 
original  in  Paris  copiren  konnte,  so  möge  man  seinen  Abdruck  als  eine  Art  Anhang 
zum  Bundehesh  entschuldigen. 

Die  zweite  Parsihandschrift  (signirt  Z.  & P.  XXU),  von  mir  mit  D bezeichnet, 
ist  vielfach  besser  als  I*.  Die  Blätter  sind  mit  indischen  Ziffern  numerirt,  von 
* Blatt  137  an  stehn  die  arabischen  Ziffern  I bis  t«  unter  den  indischen.  Auf  dem 
zweiten  Blatt  steht:  Bonn  Dehesh  (und  von  anderer  Hand:)  this  word  signifies 
to  give  the  root  or  cxistence  (von  der  ersten  Hand:)  Zend.  Cosmogonie  des 
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statt  der  Worte  in  K.  hat  O. 

(lies  cj~if ),  welches  I“  (I'*  fehlt)  durch  hart  c^tH  übersetzt. 
01,  5 liest  O.  (und  I.)  |«y^  statt  was  vielleicht  daraus  erklärt  werden 

dürfte,  dass  die  Gruppe  yjL_*_a.  in  K*  aus  irgend  einem  Grunde,  vielleicht  weil 
sie  am  Rand  einer  Zeile  stand,  undeutlich  geworden  war;  die  zwei  ersten  Zeichen 
aber  kann  man  und  ^ lesen. 

Das  kleine  Fragment,  welches  in  dem  Variantcnverzcichnisse  (zu  18,  2)  mit 
0*  bezeichnet  ist,  steht  auf  p.  82,  1 — 83,  4 des  Cod.  0.  und  ist  die  Wiederho- 
lung eines  Stückes,  welches  auf  p.  66,  1 — 19  (in  K.  17,  10—18,  10)  steht,  in 
welchem  aber  die  Schlussworte  5 

fehlen. 

Die  Handsclirift  B.  findet  sich  im  British  Museum  (no.  22378)  und  enthält 
auf  16  Seiten  mehrere  Stücke  des  Bundehesh,  ncmlich  42,  10—44,  3.  46,  13 
(b^)  — 46,  26  (JuäXjl).  49,  9 — 16  Es  folgt  eine  Umschreibung  in 

neupersische  Buchstaben  und  eine  Paraphrase.  Nach  den  Bundchcshstückcn  folgt 
das  iXiCi  auf  15  Seiten,  nnd  endlich  auf  63  Seiten  ein  Vocabular  in 

Altbaktrisch,  Sanskrit  und  Neupersisch,  worunter  mit  rother  Tinte  die  Trans- 
scription, und  zwar  unter  dem  Altbaktrischen  die  ncupersische,  unter  dem  Sanskrit 
die  guzaratische  Transscription,  unter  dem  Neupersischen  aber  steht  die  neu- 
persische  Uebersetzung.  Die  Sanskritwörter  sind  meist  etymologisch  identisch  mit 
den  altbaktrischen,  was  auf  ein  sehr  junges  Datum  der  Handschrift  führt.  Auch 
die  Schrift  ist  neu  und  schön.  Auf  den  spätem  Blättern  ist  das  Sanskritwort 
nicht  Uebersetzung,  sondern  gleichfalls  Transscriptiou.  Ueber  den  Bundehesh- 
stücken  steht  in  Pehlevi:  (*  in  Ncupersisch: 

^b^^zt  i »iM.  ^ ^ (**  iXz^b  axb 

Es  sei  vergönnt,  eine  kurze  Probe  der  neupersischen  Paraphrase  auziifUhren) 
welche  den  Anfang  von  Cap.  XVIII  umschreibt:  jj 

va*M<l  L^f  pcVjl 

,jjy  1^  iXab  ^^l  ^cXil  0-^ji  y\  ^j\y 

(Xaba  y * 4rv  y ijbw  sbÄj  a5'  ^XäjI^I 

^1  iy  * icXo  ("f’f  jVAwb  (■[■  iyy^  yj 

y dSy-*l  '^)y^  tXÄJcl^ii  \y 

# (X^b  yj^  ^ y (5^  (XAZtb  ^b|^y 

Die  Handschrift  B.  gehört  wie  bemerkt  zu  dei'sclbcn  Gruppe  wie  Cod.  0.; 
sie  hat  die  in  K.  fehlenden  Worte  43,  12  mit  O.  I.  Doch  liest  B.  44,  2 


•)  man  lese  ••)  d.  i.  t)  d.  i.poui  «jorftiiio  ff)  man  Imp  , .*j... 

JciTi,  Bcnuiiiss». 
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man  das  f mit  der  Ligatur  m verband,  das  Ansehn  von  iX-*— « bekommen,  wie 
eine  ganz  ähnliche  Verwechslung  bei  3!),  6 vorkommt,  wo  P. 

schreibt,  indem  die  Ligatur  leicht  in  verschrieben  werden  konnte. 

Der  Abschreiber  von  P.  bat  wirklich  iX-«...»»  gelesen,  und  daher  findet  sich  bei 
Anquetil  das  Land  Satad.  Da  nun  die  Wiederholung  der  angeführten  Wörter  in 
K.  blosser  Zufall  ist,  so  muss,  da  sicli  dieselbe  in  O.  und  den  zu  ihm  gehörigen 
Handschriften  wiederfindet,  0.  direct  von  K.  abhängig  sein.  Da  0.  ferner,  wie 
wir  sehen  werden,  Eigenthümlichkeiten  hat,  die  mit  einer  unmittelbaren  Abschrift 
von  K.  unvereinbar  sein  würden,  so  ist  anzunchmen,  dass  eine  Copie  von  K., 
welche  die  Marginalzeile  unrichtig  einfügte  und  das  doppelte  tX-u—  schrieb,  welche 
ausserdem  aus  irgend  einem  unbekannten,  vielleicht  nur  zufälligen  Grunde  die 
Capitel  anders  angeordnet  hatte,  als  es  in  K.  und  auch  jedenfalls  ursprünglich 
der  Fall  war,  die  V'orlagc  von  0.  gewesen  ist 

2)  hat  0.  Worte,  welche  in  K.  fehlen,  gj  dj  j fehlen  in  K., 

aber  auch  in  den  Parsiversionen , wonach  es  scheint,  als  ob  dieser  richtige 
Zusatz  nur  vom  Schreiber  des  Cod.  0.  gemacht  worden  sei.  2,  17  hat  0. 

(I-  danach  6i  aiidar  Ui),  K.  aber  nur  j-  5,  4 fehlt  in  K.  vilLlS^  ^ 
wohl  aus  dem  äusserlichen  Grunde,  dass  vor  ebenfalls  iilLlj' 

steht.  Dasselbe  Versehen  findet  sich  nun  auch  in  1*,  und  muss  hier  auch  einen 
gleichen  Grund  haben,  da  diese  Parsiversion  durchaus  keine  Eigenthümlichkeiten 
zeigt,  welche  für  sie  ein  näheres  Verhältniss  zu  K.  erweisen  könnten;  denn  auch 
die  ücbereinstimmung  von  K.  I*.  in  der  Lesart  iXX*.»».£=^+*J»  17,  16.  gegen  die 
von  0.  P.  kann,  da  jene  Lesart  die  richtige  ist,  nichts  für  ein  solches 

Verhältniss  beweisen,  zudem  stimmt  an  andern  Stellen  ebenso  zufällig  P.  mit  K. 
überein,  z.  B.  23,  4.  K.  P.  O.  P.  — 10,  5.  hat  0. 

welches  in  K.  fehlt,  in  K*.  also  wahrscheinlich  ergänzt  war.  43,  12.  fehlen  in  K. 
die  Worte  «ajlJ-cb  bis  offenbar  kam  der  Schreiber  von  K.  von  dem 

ersten  sogleich  auf  das  zweite;  das  Original  von  0.  (mit  welehem  hier 

sowohl  I.  als  B.  stimmen)  hatte  diese  Worte  hinzugefügt,  ob  selbständig  oder 
nach  Vorgang  einer  von  K.  unabhängigen  Handschrift,  lässt  sich  nicht  wohl 
ausmachen.  Ebenso  finden  sich  mehrere  Worte  54,  19.  nur  in  0.  I. 

3)  weicht  0.  mit  I.  von  K.  ab:  8,  1.  hat  K.  aber  0. 1. 

Hier  lä.s.st  sich  der  Fehler  unschwer  aus  einer  falschen  Lesung 
der  Huzväreshzeichen  erklären,  die  in  K*.  undeutlicher  als  in  K.  geschrieben  waren. 
Anders  verhält  cs  sich  8,  14.  Hier  lautete  der  ursprüngliche  Text  ohne  Zweifel: 

Hievon  sind  in  K.  die  Worte  bis  ausgefallen,  welche  0.  (also 

auch  seine  Vorlage  K'.,  welche  dieselben  ergänzend  beifügte)  hat,  dagegen  fielen 
die  Worte  bis  in  0.  (also  auch  in  seiner  Vorlage  K‘.)  aus,  obwohl  sie 
im  Zusammenhang  nothwendig  sind.  — 21,  2.  3.  liest  K. 

mit  I.  ähnlich  steht  in  K.,  in  0.  I. 
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45*^ \^y^  ^IoIa>  6S' 
|*L-äa^  KjLw^  |»L.4_J  j j*  Jyl  jf  |V^ 

Ein  Datum  habe  ich  in  der  Handschrift  nicht  gefunden.  Da  die  Pehlevisprache 
die  Tendenz  hat,  die  in  ihr  eingebürgerten  aramäischen  Wörter  nach  und  nach 
durch  persische  zu  ersetzen,  und  beim  Lesen  der  Schriften  wahrscheinlich  auch 
meist  das  persische  Wort  ausgesprochen  wurde,  wenn  gleich  der  Recitirende  ein 
aramäisches  Wort  geschrieben  fand,  so  könnte  man  daraus  den  Schluss  ziehen, 
dass  die  Sprache,  je  ärmer  sie  an  Lehnwörtern  ist,  in  eine  desto  spätere  Zeit 
fällt,  in  welcher  der  Proccss  der  Verbannung  semitischer  Bcstandtheile  weiter 
fortgeschritten  wäre;  ich  habe  diesen  Gesichtspunkt  auch  dann  im  Auge  gehabt, 
wenn  eine  Handschrift  ein  persisches,  eine  andere  ein  aramäisches  Wort  hot, 
welches  letztere  ich  in  den  Text  aufhahm.  Ganz  sicher  ist  diess  Kriterium  des 
Alters  einer  Handschrift  indessen  nicht,  da,  wie  wir  gesehn  haben,  die  Schreiber 
zuweilen  einen  archaistischen  Styl,  zu  welchem  eben  die  Ueberfüllung  mit  aramäischen 
Wörtern  gehört,  anzuwenden  beliebten.  Es  würde  nun  hier  zu  weit  führen,  wenn 
ich  aufzählcn  wollte,  an  welchen  Stellen  0.  ein  aramäisches,  K.  ein  persisches 
Wort  bietet,  zumal  ich  diess  in  dem  Variantenverzeichniss  jedesmal  angemerkt 
habe;  es  genüge  zu  sagen,  dass,  wenn  ich  recht  gezählt  habe,  diess  35Mal 
stattfindet,  nemlich  6,  16.  34,  6.  11.  15.  55,  15.  16.  35,  5.  37,  3.  10.  38,  2. 
39,  8.  9.  13.  40,  9.  13.  42,  1.  45,  6.  47,  6.  16.  48,  14.  15.  49,  4.  53,  15.  64, 
7. 12.  55,2  (hier  zugleich  wirkliche  Variante).  56,  17.  57,  1.  60,  9.  61,  10.  64,  5. 
71,  15.  15.  19. 

Folgende  Bemerkungen  scheinen  nun  bezüglich  des  Verhältnisses  von  0.  zu 
K.  von  Wichtigkeit:  1)  hat  0.  solche  Fehler  mit  K.  gemein,  welche  sich  nicht 
wohl  anders  als  aus  dem  Verhältnisse  von  Copie  nnd  Original  erklären  lassen: 
2, 14.  «yLa^l  2,  17.  vor  Li^'  fehlt  ganz  zufällig  10,  1,  während 
es  vorher  und  nachher  sich  in  derselben  Verbindung  findet,  sowohl  in  K.  als  in 
O (und  überhaupt  allen  Handschriften).  statt  54,  11, 

wofür  auch  die  Parsiversionen  mit  unrichtiger  Punktirung  lai  gusani  setzen.  Das 
wichtigste  in  dieser  Beziehung  ist,  dass  K.  38  am  Rande  einige  im  Text  vergessne 
Worte  behufs  der  Einfügung  in  den  Text  beigeschrieben  hat;  die  letzten  Worte 
dieses  Zusatzes,  L-ä^  ^ sind  nun  in  der  Mai^nalzeile  nochmals 

geschrieben,  obwohl  sie  auch  im  Text  stehn  (in  K.  38,  5).  Die  Marginalzeile 
wurde  nun  nicht  an  der  richtigen  Stelle  cingefügt  (so  dass  das  zweimalige 
Lx«  (XLyo  'iiy  hätte  auffallen  müssen  und  vom  Abschreiber  einmal  wäre 

gestrichen  worden)  sondern  an  einer  unrichtigen  Stelle  hinter  \jy~i  yS 
^Ux«,  wozu  wahrscheinlich  Veranlassung  gab,  dass  daun  yy  und  als  zwei 
nach  Brüdern  benannte  Länder  neben  einander  standen.  Die  Parsiversionen 
transscribiren  beide  Male  das  Wort  OXu«  richtig,  ohne  auf  die  Wiederholung  zu 
achten,  ln  K.  bat  nun  das  zweite  welches  im  Teät  steht,  dadurch  dass 
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0. 

K. 

0. 

K. 

0. 

K. 

27 

beginnt 

mit  51, 

20. 

50 

beginnt 

mit 

11, 

12. 

71 

beginnt 

mit  59, 

10. 

28 

n 

52, 

7. 

51 

11 

12, 

12. 

72 

TI 

60, 

14. 

29 

»» 

52, 

16. 

52 

11 

13, 

11. 

73 

11 

61, 

15. 

30 

n 

53, 

5. 

53 

11 

14, 

10. 

74 

n 

62, 

8. 

31 

4» 

53, 

17. 

54 

11 

15, 

10. 

75 

11 

63, 

4. 

32 

♦» 

54, 

8. 

55 

11 

16, 

9. 

76 

M 

64, 

1. 

33 

» 

54, 

19. 

56 

11 

IV, 

10 

77 

11 

65, 

3. 

34 

55, 

6. 

- 

18, 

10. 

78 

11 

66, 

2 

35 

>» 

55, 

14. 

57 

11 

21, 

9. 

—8. 

dann  70, 

12. 

36 

56, 

2. 

58 

11 

22, 

6. 

79 

beginnt 

mit  71, 

8. 

37 

.56, 

10. 

59 

11 

23, 

10. 

80 

11 

72, 

11. 

38 

1» 

56, 

16. 

60 

11 

24, 

11. 

-73, 

5. 

39 

n 

1, 

1. 

61 

11 

25, 

12. 

81 

ist  leer. 

40 

t» 

1, 

10. 

62 

11 

26, 

9. 

82 

beginnt 

mit  17, 

10. 

41 

Ji 

2, 

7. 

63 

11 

27, 

10. 

83 

11 

18, 

7. 

42 

}f 

2, 

18. 

64 

11 

28, 

11. 

84 

11 

19, 

3. 

43 

»» 

4, 

4. 

65 

11 

29, 

16. 

85 

11 

19, 

20. 

44 

11 

5, 

9. 

66 

11 

30, 

13. 

86 

11 

20, 

18 

45 

w 

6, 

6. 

67 

11 

31, 

15. 

-21, 

10. 

46 

1» 

7, 

8. 

68 

11 

32, 

11 

87 

1 

47 

n 

8, 

13. 

— 33,  14.  dann  57, 

4. 

88 

, fehlt  in 

K. 

48 

1» 

9, 

15. 

69 

beginnt 

mit 

57, 

7. 

89 

1 

49 

>1 

10, 

14. 

70 

11 

58, 

5. 

Nach  p.  89  folgen  drei  leere  Blätter,  dann  ein  Anhang  mit  einigen  Zeilen 
Guzarati,  alsdann  auf  elf  Seiten  ein  Glossar  in  Neupersisch,  Althaktrisch  und 
Pazend  mit  der  Ueherschrift:  (sic) 

alsdann  auf  der  12.  Seite  ein  Parsistück  aus  Codex  K.  13,  5 — 14,  4,  mit  der 
Ueherschrift  pa  nämi  yazdän;  auf  p.  13  ebenfalls  ein  Parsistück  = Cod.  K.  26,  6 
ff.)  bis  63,  2 (oj^L»),  jedoch  mit  Ausschluss  von  62,  20.  Die  Parsistücke 
sind  in  meinen  Varianten  mit  I'  bezeichnet.  Die  Stücke,  welche  Cod.  0.  nicht, 
wohl  aber  Cod.  K.  hat,  sind  also  folgende;  K.  66,  9 — 70,  12.  73,  5 bis  82,  2. 
Ausser  dem  was  sich  in  K.  findet,  hat  0.  noch  einige  Seiten  nach  Cap.  XI 
eingeschobcn,  welche  nicht  zum  Bnndehcsh  gehören  und  an  einem  andern  Ort 
von  mir  veröffentlicht  werden  sollen.  Einiges  hat  0.  doppelt,  nemlich  die  Stücke 
K.  17,  10  bis  18,  10  ferner  13,  5-14,  4.  62,  6—63  , 2, 

die  beiden  letzten  Stücke  in  Parsiuraschreibung.  Das  Stück  17,  10—18,  10  (auf 
p.  82.  83  des  Cod.  0.)  ist  in  dem  Variantenverzcichni'ss  mit  0*  bezeichnet  worden. 
Am  Anfang  der  Handschrift,  also  über  Cap.  XV  (=K.  33,  5)  steht  der  Nirang 
des  Niesens  neupersisch  (K«».tif  im^),  und  dann  folgende  Verse: 

1 j I»  I V 1»^ 

. * - «l..^  ^ 
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Bundehesli  findet  sich  auf  Seite  140,  18 — 217,  und  das  Verhältniss  der  Seiten 
zu  denen  in  K.  ist  folgendes : 


B. 

K. 

P. 

K. 

1 !'• 

K. 

140,  18 

reicht  bis 

I, 

2. 

171 

reicht  bis 

29, 

19. 

196 

reicht  bis 

60,  3. 

147 

2, 

r.  1 

i.  ; 

172 

31, 

3.  , 

197 

61,  8. 

148 

3, 

a.  ! 

173 

n 

32, 

8.  : 

198 

J* 

62,  10. 

149 

»» 

4, 

13.  , 

174 

»» 

33, 

15.  ! 

199 

63,  14. 

150 

s. 

15. 

175 

34, 

20. ; 

200 

« 

64,  17. 

151 

»t 

6, 

18. 

176 

30, 

6. 

1 201 

66,  1. 

152 

»J 

7, 

20. 

177 

tt 

37, 

9.  i 

1 202 

11 

00,  24. 

153 

t» 

y, 

3. 

178 

38, 

12.  1 

t 20.3  leer,  ebenso  die  Hälfte 

154 

10, 

6. 

179 

1» 

39, 

10.  i 

von 

204. 

155 

>♦ 

11, 

7. 

180 

40, 

20. 

204 

reicht  bis 

67,  12. 

156 

»» 

12, 

9. 

181 

„ 

42, 

3. 

205 

« 

68,  10. 

157 

„ 

13, 

10. 

182 

11 

43, 

10.  - 

200 

„ 

69,  19. 

158 

14, 

14. 

183 

11 

44, 

16.  i 

207 

11 

71,  2. 

159 

„ 

15, 

16. 

184 

11 

45, 

20.  ' 

208 

11 

72,  6. 

160 

lÖ, 

20. 

185 

„ 

47, 

3.  1 

209 

11 

73,  9. 

161 

»1 

18, 

4. 

186 

11 

48, 

6. 

210 

11 

74,  12. 

162 

19, 

6. 

187 

11 

49, 

10. 

211 

n 

75,  14. 

163 

20, 

7. 

j 188 

11 

50, 

13. 

212 

11 

76,  17. 

164 

21, 

10. 

189 

11 

51, 

18. 

213 

11 

77,  20. 

165 

♦1 

22, 

14. 

i 190 

11 

53, 

2. 

214 

11 

79,  7. 

166 

11 

23, 

19. 

1 191 

11 

54, 

6. 

215 

11 

80,  10. 

167 

»1 

25, 

4. 

1 192 

11 

55, 

11. 

216 

11 

81,  14. 

168 

11 

26, 

8. 

193 

11 

56, 

16. 

217 

11 

00 

169 

1» 

27, 

12. 

1 194 

11 

57, 

18. 

170 

»1 

28, 

14. 

1 195 

11 

59, 

1. 

Die  andere  Gruppe  umfasst  alle  übrigen  von  mir  benutzten  Handschriften. 
Die  einzige  vollständige  Pehlevihandschrift  unter  diesen  ist  der  Codex  Bodieianus 
(0.),  Ouseley  121  signirt;  die  Anordnung  des  Stoffe  wird  aus  der  folgenden 
Tabelle  ersichtlich  werden: 


0. 

K. 

0. 

K. 

0. 

K. 

0 

beginnt  mit 

33, 

5. 

9 

beginnt 

mit  40, 

8. 

18  beginnt 

mit 

40,  10 

1 

11 

33, 

8. 

10 

11 

41, 

7. 

19 

47,  17 

2 

11 

34, 

2. 

11 

11 

42, 

3. 

20 

48,  16 

3 

11 

34, 

20. 

12 

11 

42, 

10. 

21 

49,  12 

4 

11 

35, 

17. 

13 

11 

43, 

1- 

22 

50,  5 

5 

11 

36, 

15. 

14 

11 

43, 

13. 

23 

50,  17 

0 

11 

37, 

15. 

15 

11 

44, 

8. 

24 

51,  5 

7 

»1 

38, 

12. 

16 

11 

45, 

6. 

25  ist  leer. 

8 

„ 

39, 

12. 

17 

1, 

46, 

2. 

26  beginnt 

mit 

51,  7 
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Windischmanns,  gezeigt  zu  haben,  dass  der  Inhalt  des  Bundehesh,  soweit  unsere 
Controllereicht,  vortrefflich  mit  dem  der  alten  Bücher  übereinstimmt , so  dass  wir 
annehmen  dürfen,  er  werde  in  den  Dingen,  deren  Quellen  wir  in  den  vorhandenen 
Fragmenten  des  Avesta  nicht  nachzuweisen  vermögen,  gleich  zuverlässig  sein  und 
uns  als  wichtige  Quelle  für  die  Keuntniss  der  zarathustrischen  Ileligion  dienen  dürfen. 

Um  auf  die  gegenwärtige  erste  Ausgabe  des  Bundehesh  zu  kommen,  so  werde 
ich  zunächst  von  den  Handschriften  zu  reden  haben. 

Man  muss  zwei  Gruppen  von  Hand.schriftcn  unterscheiden,  deren  sogleich  in 
die  Augen  springender  Unterschied  in  der  Vertheilung  der  Kapitel  beruht,  wie 
unten  ersichtlich  ist. 

Die  eine  Gruppe  reprüsentirt  die  alte,  1330  u.  Z.  von  Mihrban  Kai  Khosru 
in  Kauibayet  geschriebene  Kopenhagener  (no.  XX  der  Königl.  Bibliothek,  bei 
mir  K.)  und  die  Pariser  Handschrift  nebst  einigen  kleinen  Fragmenten.  Da  die 
Kopenhagener  durch  das  Facsimile  Westergaards  hinreichend  bekannt  ist,  so 
glaube  ich  weiter  nichts  über  sie  bemerken  zu  sollen,  als  dass  sie  die  beste  und 
älteste  und  der  Urschrift  des  Buches  zeitlich  am  nächsten  stehende  Handschrift 
ist,  welche  wir  kennen;  ich  habe  deshalb  nicht  allein  ihre  Anordnung  der  Kapitel 
bcibehaltcn,  sondern  auch  in  der.  Seiten-  und  Zeilenzahl  meiner  Transscription 
mich  genau  nach  ihr  gerichtet.  Jede  Seite  hat  20  Zeilen,  bis  auf  die  erste, 
welche  erst  auf  der  5.  Zeile  beginnt.  Daher  hat  auch  meine  Transscription  mit 
wenigen  Ausnahmen  20  Zeilen  auf  der  Seite.  Diese  Zahl  musste  überschritten  werden, 
wenn  in  K.  etwas  ausgefallen  war;  ich  habe  aber  dami,  um  die  Uebereinstimmung 
mit  Westergaards  Facsimile  zu  wahren,  das  hinzugekommne  nicht  mitgezäldt, 
sondern  zu  der  in  K.  vorhandenen  Zeile  hinzugerechuct.  Auf  Seite  CG  sind  einige 
Zeilen  ausgefallen,  welche  Wcstergaard  nach  einer  Copie  von  K.  ergänzt  hat  am 
Schluss  des  Facsimile’s  p.  82. 

Die  übrigen  zu  dieser  Gruppe  gehörigen  Handschriften  sind  Copien  des  Codex 
K.,  welche  nur  da  für  die  Herstellung  des  Textes  Werth  haben,  wo  sie  Lücken 
des  Originals,  welche  erst  nach  der  Zeit  des  Abschreibers  entstanden  sind,  ausfUllen. 
Da  nun  die  älteste  uns  bekannte  Copie,  die  Pariser,  schon  den  Codex  K.  fast 
ebenso  beschädigt  vorgefuuden  haben  muss  als  er  jetzt  noch  ist  und  vielleicht 
nur  in  einem  oder  zwei  Fällen  wirklich  wichtige  Ergänzungen  der  Lücken  in  K. 
bietet,  so  habe  ich  zwar  die  Pariser  Handschrift  collationirt,  glaubte  indessen 
die  gleiche  Arbeit  mit  den  Kopenhagener  Handschriften  vorzunehmen,  deren  eine 
von  Destur  Darab,  dem  Lehrer  Anquetil’s  abgeschriehen , also  etwas  Jünger  als 
die  Pariser  Handschrift,  deren  andere  (K‘.)  ein  kleines  Fragment  ist,  mit  gutem 
Gewissen  unterlassen  zu  dürfen  (man  vgl.  Westergaard  in  der  Vorrede  des 
Facsimile’s).  Die  Pariser  Handschrift  (P.)  findet  sich  in  dem  Sammelcodex  in  4°, 
welcher  das  Virafnamch  und  die  Pehleviübersetzungen  von  Yasht  21.  22.,  ein 
Fragment  über  Gahanbar,  Myazd  und  Qetudas  (p.  82  meines  Bundehesh),  den 
Bahmanyasht  u.  a.,  im  ganzen  25  Stücke  (s.  Spiegel  II,  134)  enthält,  von  Destur 
Kaus  1734  geschrieben  und  mit  Supplement  d’Anquetil  no.  VII  signirt  ist.  Der 
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für  die  Quelle  zu  halten,  abgesehn  davon,  dass  die  Identität  von  und  altb. 
vara  gar  nicht  Uber  allen  Zweifel  erhaben  ist.  Der  Bundehesh  muss  aber  noch 
weit  jünger  als  die  Werke  der  beiden  Schriftsteller  sein;  ich  habe  im  Glossar  s.  v. 
iu-ujLS'  aus  einer  Angabe  über  das  Wasser  des  See’s  von  Sistan  im  Bundehesh 
und  bei  dem  Pseudo -Ebn  Haucal  Ouselcy’s  gefolgert,  dass  die  Abfassungszeit  des 
Bundehesh  nicht  über  das  Zeitalter  des  Firdosi  hinausreicbe.  Rawbnson  (a.  a.  0.) 
setzt  die  Abfassung  des  Buches  in  eine  noch  jüngere  Zeit,  nemlich  in  die  Periode 
nach  der  mongolischen  Invasion,  in  das  13.  Jahrhundert.  Der  Grund,  welchen 
er  für  diese  Ansicht  anführt,  ist  folgender:  der  cjKä  soll  ein  Fluss 

in  Aderbeijan  sein;  diese  Angabe  ist  leider  unrichtig;  bedeutet  einen  Berg- 
gipfel und  hier  ‘das  Gericht  betreffend’,  während  es  sonst  auch  Name 

eines  Flusses  ist;  dieser  doppelte  Sinn  erkiärt  sich  aus  dem  Umstand,  dass  altb. 
ddiiya  beide  Bedeutungen  vereinigt,  von  denen  die  appellative  natürlich  die  ältere 
ist.  Anquetil  verstand  nach  Anleitung  seiner  persischen  Lehrer  unter  ischeiaei 
daiHi  zwai'  keinen  Fluss,  wohl  aber  ein  bestimmtes  Gewässer,  nemlich  das  kaspisebe 
Meer  (Memoires  de  littdrature.  Paris  17C8.  t.  XXXI  p.  372),  eine  unrichtige 
Ansicht,  welche  sich  auch  im  Zartushtnameh  findet  und  aus  Anquetils  Schrift  u.  a. 
von  G.  Wahl  (Altes  und  Neues  Vorder-  und  Mittel-Asien  682)  entlehnt  ist.  Wenn 
Rawlinson  mit  ^ den  türkischen  Namen  Jaghatü  oder  Taghatü 

zusammengebracht  hat  — ob  er  noch  jetzt  nach  27  Jahren  diese  Annahme  vertreten 
würde,  bezweifeln  wir  — so  sieht  man  leicht,  dass  diese  Etymologie  sowohl  als 
deren  Verwerthung  für  die  Bestimmung  des  Alters  des  Bundehesh  unstatthaft  ist, 
wohl  aber  scheint  eine  Angabe  dieses  Werkes,  wenn  wir  sie  mit  einer  Bemerkung, 
welche  ebenfalls  von  dem  berühmten  Gelehrten  in  demselben  Journal  (vol.  IX, 
p.  75)  gemacht  wird,  zusammenbringen,  für  die  Zeit  des  13.  Jahrhunderts  als 
älteste  Abfassungszeit  desselben  zu  sprechen,  nemlich  die,  dass  der -Fluss  von 
Shuster,  welcher  bei  Ispahan  entspringt,  der  Dujeili  Masrttqän,  im  Bundehesh 
Qarac  (Eulaeus)  und  Misrgin  genannt,  im  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  sich 
noch  östlich  vom  Khor  Gafgah  in  den  persischen  Golf  ergoss,  während  er  sich 
jetzt  mit  dem  Schalt  al’arab  vereinigt  oder  wie  der  Bundehesh  sagt,  sich  in 
den  Deyrid  rot,  d.  i.  Tigris  orgiesst  (52, 17.).  Einen  Wink,  nach  welchem  eine  noch 
jüngere  Zeit  für  die  Abfassung  unsres  Buches  angedeutet  würde,  aufzufinden, 
bin  ich  nicht  im  Stande  gewesen;  es  wird  auch  überhaupt  nicht  möglich  sein, 
da  die  Kopenhagener  Handschrift,  die  wahrscheinlich  aus  der  Urschrift  des 
Verfassers  selbst  copirt  Ist,  bereits  im  14.  Jahrhundert  geschrieben  worden  ist. 

Ueber  die  Echtheit  des  Bundehesh,  sobald  man  ihn  nicht  als  eine  alte  heilige 
Schrift,  deren  Original  in  altbaktrischer  Sprache  vorhanden  war,  sondern  als  eine 
Compilation  eines  mit  den  Lehren  seiner  Religion  wohl  vertrauten  Parsengelehrten 
betrachtet,  ist  man  nun  so  einig,  dass  es  keine  Berücksichtigung  verdient,  wenn 
sich  ein  Parsi  in  der  Hitze  des  Gefechtes  verleiten  liess,  den  Bundehesh  für 
unecht  zu  halten,  da  die  wahre  Religion  in  ihm  in  unrichtigem  Licht  erscheine 
(J.  Wilson,  the  Parsi  religion  unfolded  p.  47.1.  Im  Gegentheil  ist  es  das  Verdienst 
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Qcmlicb  in  Kabulistau.  Der  Name  des  Feuers,  welches  am  Ende  der  Tage  die 
Metalle  schmelzt,  in  deren  glühendem  Strom  die  Welt  geläutert  wird, 

(von  den  Parsiversionen  falsch  umgeschrieben  airmain  dät,  airmn  däla,  offenbar 
weil  ihnen  das  Wort  ganz  fremd  war)  ist  nichts  andres  als  das  arab.  JjlüIUJI; 
das  l des  Artikels  wurde  wie  überaus  häufig  mit  r,  der  Vocal  des  m plene  mit 
vav  geschrieben;  das  g ist  durch  15  oder  vielmehr  gar  nicht  ausgcdrUckt,  während 
man  den  Vocal  i plene  schrieb,  wie  in  ^ durch  n wiedergegeben, 

denn  sogut  wie  r wird  auch  dieser  Laut  in  den  Nasal  un>gewandelt,  wie  in 
cLjyl  (neupers.  LifS"  (aram.  b"3j),  (aram.  bb'2).  Arabisch  ist 

ferner  ashäbe,  -(Gewürze),  in  wenn  ich  richtig  punktirt 

habe,  (diess  sogar  ein  aus  dem  Persischen  entlehntes  und  wieder 

aus  dem  Arabischen  zurückgenommnes  Wort),  s^JOs,  (schon 

von  Spiegel  II,  94  bemerkt),  Wörter,  für  welche  ich  auf  das  Glossar  verweise. 
Die  Erklärung  des  c.>L_ durch  welche  Sir  H.  Rawlinson 

(Journal  of  the  R.  Geogr.  Soc.,  vol.  X.  1841.  p.  139)  gibt,  ist  zwar  nicht 
sicher,  jedoch  wahrscheinlich.  Die  Anschauung  vom  Berge  Qäf  ist  in  einer 
merkwürdigen  Weise  mit  der  von  der  Hara  bcrczaiti  vermischt.  Hieher  gehören 
ferner  diejenigen  Wörter,  welche  zwar  persisch,  aber  in  der  neupersischen  Literatur 
in  arahisirter  Form  gebräuchlich  sind,  wie  Sohn  des  Babek,  ein  Name 

dessen  echte  Pehleviform,  wie  sie  auf  den  Münzen  erscheint,  eljlj  ist;  ebenso 
arabisirt  ist  der  Name  wie  schon  Rcinaud  (Rclations  polit.  et  commerc. 

de  l’empire  Romain  avee  l’Asie  orientale.  Paris  1863.  p.  32)  bemerkte.  Arabisch 
scheint  auch  die  naturhistorischc  Anschauung  zu  sein , dass  das  Rothwild  nicht  nur 
richtig  zu  den  Wiederkäuern,  sondern  geradezu  unter  die  Bovina  gerechnet  wird. 
Der  Pflanzenname  .‘I  J.  » (Fraukenmoschus)  kann  natürlich  auch  nicht  hoch 
hinaufreichen,  und  die  Angabe,  dass  das  Var  des  Yima  unter  der  Erde  liege, 
beruht  wohl  auf  der  indischen  Anschauung  von  Yama's  Wohnung  unter  der  Erde, 
welche  dem  Verfasser  doch  erst  dann  bekannt  werden  konnte,  als  seine  Landsleute 
bereits  lange  Zeit  sich  in  Indien  niedergelassen  hatten  und  mit  den  Hindu  in 
Verkehr  standen.  Wirkliche  historische  Angaben  finden  sich  nur  von  sehr 
allgemeiner  Art,  so  jene  57,  3.  dass  jetzt  (d.  i.  zur  Zeit  des  Schriftstellers), 
nachdem  in  Urzeiten  die  Schwarzen  aus  Eran  durch  Frödün  vertrieben  worden 
seien  — man  leitete  ihren  Ursprung  von  Yima,  wie  den  der  Hamiten  von  Noah 
ah  — dieselben  wieder  mit  der  Bevölkerung  vermischt  lebten , was  eine  weite 
Ausbreitung  der  Araber  mit  ihren  schwarzen  Sclaven  über  Eran  voraussetzL 
Reinaud  (Aboulfeda  I,  CCXXl)  bemerkt,  dass  die  Erwähnung  der  Stadt  s^b,  d.  i. 
vara  (des  Yima)  bei  Jaqüb  ibn  Tharck  und  Muhammed  al  fazail,  welche  unter 
Almansur  in  der  Mitte  des  8.  Jahrhunderts  blühten,  beweise,  dass  diese  Schrift- 
steller den  Bundehesh  gekannt  hatten,  der  also  zu  oder  vor  ihrer  Zeit  geschrieben 
sein  müsste.  Indessen  finden  sich  im  Bundehesh  immer  die  drei  compositiv 
zusammenstehenden  Worte  I»»  jy  oder  «xiJ”  |»ä,  und  es  ist  viel  eher 

denkbar,  ja  durch  die  vollere  Form  geboten , ein  älteres  Werk  als  den  Bundehesh 
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vIUä»  ö3,  15.  Die  echte  Pehleviform  ist  »iXx»ä;  der  Verfasser  aber  bildete  die 
ncupers.  Form  »Juuo  nach  den  ihm  bekannten  Gesetzen,  dass  das  schliessendc  1* 
im  Pchlevi  meist  k (z.  B.  neupers.  und  das  d vielfach  aus  t erweicht 
ist,  in  die  Unform  viUiÄ  zurück.  Ein  anderer  nicht  unwichtiger  Punkt,  der  sich 
aber  nicht  wie  der  vorige  sicher  fcststellcn  lässt,  ist  dass  man  glauben  könnte, 
der  Verfasser  habe  sogar  erst  eine  Art  Concept  in  neupers.  Schrift  angefertigt 
und  dieses  dann  in  Hiizväresh  umgeschrieben,  denn  die  Variante  1^*  für 
6G,  21.  lässt  sich  nicht  im  Huzv.ärcsh,  wohl  aber  in  neupersischer 
Schrift  denken.  Auf  die  Form  statt  (altbaktr.  gaokerena)  wollen 

wir  kein  Gewicht  legen,  da  hier  möglich  ist,  dass  man  das  altbaktr.  Wort  Ircroia 
von  A-«r  (machen)  ableitete  und  durch  cj^(freilich  im  Pchlevi)  übersetzte;  auch 
die  Form  d.  i.  für  das  aus  Firdosi  bekannte  (Stammvater  der  Turanier) 
könnte  eine  richtige  Form  sein,  die  man  erst  dann  in^^'  verwandelt  hätte,  als  man 
jenen  Mann  zum  Heros  eponymos  der  Turanier  gemacht  hatte;  denn  tOsh  findet  sich  z.B. 
auch  im  Minokhired  (p.  230  der  Pariser  Parsiversion).  An  einer  Stelle  des  Bundehesh 
finden  wir  Varianten,  welche  aus  derselben  Gewohnheit  zu  fliessen  scheinen,  neu- 
persische  Texte  in  Huzväresh  zu  transcribircu  oder  wenigsteus  durch  Einmischung 
von  aramäischen  Lehnwörtern  der  Schreibart  einen  alterthümlichcn  Anstrich  zu 
geben;  nemlich  4^1, 18.  stand  ohne  Zweifel  ursprünglich  oder  wenn  wir  eine 

hypothetische  neupers.  Schreibung  ansetzen,  * lAxsyj;  diess  haben  die  Abschreiber 
theils  richtig  durch  bcrchncd  (so  in  K.)  oder  herenid  (in  0.),  thcils  unrichtig  mit 
(in  B.)  umgesehrieben ; die  letztere  Transscription  beruht  auf  der  irrigen 
Meinung,  jenes  neupers.  * (3.  sing.)  sei  die  3.  plur.  von  neup. 

dessen  aramäischer  Stellvertreter  ist.  Einen  merkwürdigen  Beweis  für 

das  archaisirende  Verfahren  liefert  eine  Correctur  4C,  6.:  hier  hatte  das  Original 
von  K.,  welches  vielleicht  die  Urschrift  selbst  war,  richtig  diese  Zeichen 

kann  man  in  Huzväresh  auch  lesen,  und  der  Schreiber  von  K.,  welcher 

sie  wirklich  so  las,  setzte  für  diess  welches  er  für  neup.  ^Jul  hielt, 

die  aramäischen  Worte  dJy  da  er  aber  seinen  Fehler  sogleich  einsah, 

corrigirte  er  ihn,  indem  er  die  ursprünglichen  Zeichen  überschrieb.  Aehnlich  ist 
25,  6.  in  K.  (in)  geschrieben,  weil  man  das  des  Originals  für  die  neupers. 
Präposition  (in)  hielt,  während  es  ncupers.  ^5  (porta)  ist.  Ebenso  setzte 
39,  10.  die  Handschrift  K.  für  y (vir),  weil  der  Schreiber  yi  (vir)  mit  yy 
(ad)  verwechselte,  obwohl  yy  ja  auch  semitisch  ist 

Ein  zweites  höchst  wichtiges  Moment  für  die  Bestimmung  der  Abfassungszeit 
des  Bundehesh  sind  nun  die  arabischen  Einflüsse.  Das  Pehlevi  der  Sasaniden 
nahm  bekanntlich  seine  Fremdwörter  aus  dem  Aramäischen  auf;  der  Bundehesh 
aber  hat  neben  diesen  aramäischen  von  Alters  her  im  Pehlevi  sich  findenden  auch 
arabische  Wörter  entlehnt.  So  ist  der  Name  des  Kameeles  tiiik  nilak  (29,  9.) 
ciuc  Entstellung  des  arab.  äl-y  H und  man  kann  hiebei  nicht  einwerfen, 

ausnalimsweise  Imbc  liier  die  Herübcniahmc  des  Namens  eines  ausländischen 
Thieres  stattgefuuden;  denn  diess  Kameel  findet  sich  auf  echt  arischem  Boden, 

jettt,  liVNPKHKSB« 
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und  die  arabische  Eroberung  Eraus  erwähne  (und  kein  kritischer  Grund  liegt  vor, 
diese  Notizen  für  später  eingeschoben  zu  halten),  und  Windischmann  glaubte 
daher,  die  Abfassung  sogleich  nach  dieser  Katastrophe  setzen  zu  müssen.  Der 
Grund,  aus  welchem  man  sich  scheut,  das  Puch  in  spätere  Zeit  zu  setzen,  ist 
offenbar  der,  dass  man  die  Peldevisprache  ganz  richtig  zur  Zeit  der  Sasaniden 
geschrieben  sein  lä.sst,  ohne  zu  bedenken,  dass  parsische  mit  der  Pehleriliteratur 
vertraute  Schriftsteller  ohne  Schwierigkeit  ihre  religiösen  Werke  noch  fernerhin 
in  Pchlevi  abfassen  konnten,  wenn  auch  die  wirklich  gesprochene  Sprache  bereits 
sich  weiter  fortgebildet  hatte;  und  besonders  beim  Dundehesh  hat  diese  Annahme 
nicht  die  geringsten  Schwierigkeiten,  da  hier  die  persischen  Wörter  nur  höchst 
selten  und  gering,  meist  nur  graphisch  von  den  neupcrsischcu  abweicben,  und 
der  Pehlevicharakter  der  Sprache  des  Bundehesh  mehr  in  dem  Vorhandensein 
von  aramäischen  Fremdwörtern,  als  in  dem  höheren  Alter  der  persischen  Formen 
besteht.  Die  echte  Pelilevifonu  z.  B.  für  den  Namen  von  Hamadan , der  llauptstadt 
von  Grnssmedien,  ist  wie  sich  auf  den  Münzen  abgekürzt  |?1  oder 

bei  Mose  von  Khorene  (Geogr.  364)  •u'JißimuA  findet,  während  die  Form  des 
Bnndehesh  c ganz  die  neupersische  ist  bis  auf  das  t,  welches  von  dem 

archaisirenden  Verfasser  für  d gesetzt  zu  sein  scheint.  Viele  Abweichungen  von 
der  neupersijehen  Gestalt  der  Wörter  beruhen  nur  auf  graphischen  Verhältnissen, 
z.  B.  findet  sich  das  z oft  mit  dem  Zeichen  für  c geschrieben,  wo  diess  letztere 
keineswegs  berechtigt  ist,  da  auch  das  altbaktrische  z zeigt;  so  finden  wir  zwar 
«i>iy  (neupers.  i>ly,  altb.  tizäUi),  aber  daneben  jjLjLäI  Ganz  analog 

findet  sich  zuweilen  f geschrieben,  wo  das  v stehen  sollte,  z.  B. 

Andrerseits  zeigt  die  Siirache  des  Bundehesh  wirklich  manches  alterthümlichc, 
was  im  Neupersischen  bereits  neueren  Verhältnissen  gewichen  ist;  allein  wenn 
auch  die  einzelnen  Fälle,  in  welchen  diess  eintritt,  häufig  sind,  so  reduciren  sic 
sich  doch,  sobald  man  allgemeinere  Gesetze  entdeckt,  welche  diesen  Erscheinungen 
zu  Grunde  liegen,  auf  ein  sehr  geringes  Maass.  laisst  sich  daher  leicht  denken, 
wie  ein  gelehrter  Parse  den  Bundehesh  in  archaisirender  Sprache  verfasst  hat, 
so  haben  wir  in  dem  Buche  selbst  merkwürdige  Hinweise,  dass  ein  neupersisch 
Kcdender  der  Verfasser  gewesen  ist.  So  wird  31,  II.  ge.sagt,  der  A'oArWf  heisse 
Kargaf;  diess  hat  offenbar  keinen  andern  Sinn,  als  den  dass  jenes  altbaktrische 
Wort  Kahrkära  im  neupers.  lautet;  die  Pehleviform  findet  sich 

in  der  üebersetzung  des  Vendidad  (cd.  Spiegel  I,  143,  .3).  Der  Verfasser  setzt 
für  das  anlautendc  v,  welches  im  Neupers.  oft  zu  g wird,  einmal  v und  einmal 
den  neupers.  Stellvertreter;  wenn  er  wirklich  Pchlevi  gesprochen  hätte,  so  hätte 
er  das  letztere  natürlich  nicht  gethan;  so  steht  20,  10.  und  74,  12. 

sfcL-jj , 10,  10.  und  62,  11.  und  24,  14. 

; ähnlich  findet  sich  da.s  neupers.  ,5!^  25, 4. 5.  dicht  neben  der  Pehleviform 
78,  9.  neben  dem  gewöhnlichen  pchlevi  tXjyi,  00,  1.  neben 

14,  »5.  Auch  die  Form  neben  scheint  auf  der  neupersischen 

Aus.sprachc  iokhmth  zu  beruhen.  Eine  wichtige  Form  in  dieser  Beziehung  ist  auch 
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VORREDE. 


Der  Bundehcsli  (Schöpfung)  ist  wie  dieser  sein  Titel  andcutet,  eiu  Abriss 
der  Kosmogonie  und  Kosmographie  der  Parsen,  welcher  zwar  nicht,  wie  die  Parsen 
aiizunolmicn  pflegen,  ilic  Uehersetzuiig  eines  nltbaktri.schen  Werkes  ist,  wohl  aber 
das  Wesentliche  des  mittelalterlichen  Parsismus  nach  Anleitung  von  Stellen  der 
altbaktrischcn  Bücher  in  sehr  bündiger  Form  darstellt.  Ausgeschlossen  hat  der 
Verfasser  von  seiner  Darstellung  alles  das  was  den  Inhalt  des  Vendidad , des  alten 
Gesetzbuches  bildet,  dagegen  hat  er  in  manchen  Theilen  Zusittzc  gemacht,  welche 
theils  das  vorhandene  ergänzen,  wie  die  Lehre  von  den  Mondstationen,  welche, 
wenn  wir  aus  den  Namen  der  letztem  einen  Schluss  ziehen  dürfen,  erst  sehr  spät, 
wahrscheinlich  durch  die  Araber  den  Parsen  mitgethcilt,  aber  geschickt  in  das  alte 
System  eingefilgt  wunio,  theils  mit  den  Anschauungen  der  altbaktrischen  Schriften 
in  Widcrspnich  stehn.  Diess  ist  namentlich  der  Fall  bei  den  geographischen 
Angaben,  in  welchen  sehr  deutlich  die  mythische  Weltanschauung  des  Avesta  mit 
den  vom  Verfasser  dargcstellten  geographischen  Verhältnissen  in  Conflict  kommt. 
Da  ich  auf  dieses  Verhältniss  an  verschiedenen  Stellen  des  Glossars  aufmerksam 
gemacht  habe,  so  will  ich  nur  das  eine  anführen,  dass  der  Berg  der  Daemonen, 
an  welchem  der  Eingang  zur  Holle  sich  befindet,  der  berühmte  Gipfel  des  Demavend, 
der  noch  heute  im  Volksglauben  der  Versammlungsort  der  Diwe  und  das  Gefängniss 
dos  Zobak  ist,  in  den  altbaktrischcn  Schriften  arezürdhe  griva  oder  arerdroÄd 
Icamcrcdha  heisst.  Diess  wusste  der  Verfasser  offenbar  nicht  und  führt  neben  dem 
Arrär  grivdk  den  Bemävend  als  besondera  Berg  an,  von  dem  er  doch  ausdrücklich 
sagt,  was  die  alten  Schriften  vom  Arezürahö  griva  berichten. 

Eine  wichtige,  aber  schwierige  Frage  ist  die  noch  der  Abfassungszeit  des 
Bundehesh.  Anquetil  du  Perron  sagt  mit  Recht,  dass  er  nicht  älter  sein  kann 
als  das  7.  Jahrhundert*),  da  er  57,  3.  82  , 2.  bereits  das  Ende  der  Sasaniden 


*)  Haag  (bei  Destur  HoBbaagji  Jamaspji , an  old  Zand  Fabian  Gloaaary  p.  XIX  notc)  laut 
das  Buch  unter  den  Sasaniden  abgefaut  sein,  eine  Behauptung,  wclcho  keiner  Widerlegung 
betliirf. 
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